




Jo Dieviškosios Kilnybės 
A. C. Bhaktivedantos Svamio Prabhupados knygos 

lietuvių kalba 

Bhagavad-glta, kokia ji yra 
Srlmad-Bhagavatam, 1-3 giesmes 

Krsna, Aukščiausiasis Dievo Asmuo (3 tomai) 
Viešpaties Caitanyos mokymas 

Atsidavimo nektaras 
Savęs pažinimo mokslas 

Srl Isopanisada 
Anapus laiko ir erdves 
Pamokymų nektaras 

Yogos tobulybe 
Akistata su mirtimi 

Kelione i savęs atradimą 
Anapus gimimo ir mirties 

Tobuli klausimai, tobuli atsakymai 

anglų kalba 

Bhagavad-glta As It Is 
Srlmad-Bhagavatam (pabaigta mokinių) 

Srl Caitanya-caritamrta 
Krsna, the Supreme Personality of Godhead 

Teachings of Lord Caitanya 
The Nectar of Devotion 

The Nectar of Instruction 
Srl Isopanisad 

Easy Journey to Other Planets 
Teachings of Lord Kapila, the Son of Devahūti 

Teachings of Queen KunU 
The Science of Self-Realization 

The Path of Perfection 
Krsna Consciousness The Topmost Yoga System 

Perfect Questions, Perfect Answers 
Transcendental Teachings of Prahlada Maharaja 

Krsna, the Reservoir of Pleasure 
The Journey of Self-Discovery 

Life Comes From Life 
The Perfection of Yoga 

Beyond Birth and Death 
On the Way to Krsna 

Raj a-vidya The King of Knowledge 
Elevation to Krsna Consciousness 

Krsna Consciousness The Matchless Gift 
A Second Chance 

Message of Godhead 
Žurnalas "Back to Godhead" (pradininkas) 



~ 

SRIMAD -
BHAGAVATAM 

trečioji giesmė 
S " " tatus quo 

(1-16 skyriai) 

Originalūs sanskrito tekstai, 
lotyniška transliteracija, pažodinys, 

posmų vertimai ir išsamūs komentarai 

Į anglų kalbą vertė ir komentavo 

Jo Dieviškoji Kilnybė 
A. C. Bhaktivedanta Svamis Prabhupada 

Tarptautinės Krišnos sąmonės bendrijos Įkūrejas-acarya 

~~· 
-~. 

THE BHAKTIVEDANTA BOOK TRUST 



Sr!mad-Bhagavatam, Third Canto, Part One (Lithuanian) 

Skaitytojus, susidomejusius knyga, Tarptautine Krišnos sąmones 
bendrija kviečia rašyti arba apsilankyti centruose 

ISKCON 
Raugyklos g. 23-1, 01140, Vilnius 

tel +370-5-2135218 
www gauranga lt 

ISKCON 
Savanorių pr 37, 44255, Kaunas 

tel +370-37-222574 
krsna info@gmail com 

www nitaigauracandra lt 

Kauno Vedų kultūros centras 
Panerių g 187, 48437, Kaunas 

tel +370-37-360710 
info@veducentras lt 
wwwveducentras lt 

Knygas anglų kalba galima užsisakyti adresu 
Bhaktivedanta Library Services 

Petite Somme 2, 6940 Durbuy, Belgium 
www blservices.com 

Copyright © 2011 The Bhaktivedanta Book Trust International, Inc 

www.krishna com 
www.bbt.info 

ISBN 978-91-7149-563-1 



Turinys 

Pratarmė xiii 
Leidėjų žodis xvii 

PIRMAS SKYRIUS 

Viduros klausimai 1 

Vidura klausinėja Maitreyą Rsį 1 
Dhrtarastra padega Pandavų namą 5 
Yudhisthira pralošia žaidimą kauliukais 6 
Politiniai Viduros patarimai 8 
Duryodhana užgaulioja Vidurą 11 
Vidura keliauja po šventas vietas 17 
Yadavai žūna veikiami nepasotinamos aistros 19 
Vidura susitinka Uddhavą 22 
Viduros klausimai Uddhavai 24 
Akrūra voliojasi ant Viešpaties Krsnos pėdsakais 

nužymeto kelio 29 
Arjuna patenkina Viešpatį Sivą 33 
Vidura gailisi Dhrtara~tros 36 
Kodel Krsna neskubėjo sunaikinti Kauravų 38 
Kr~ųa nužengia kad pasirūpintų Yadavų gerove 41 

ANTRAS SKYRIUS 

Atsiminimai apie Viešpatį Kr~.ąą 45 

Uddhava vaikystėje 46 
Ekstatiniai Uddhavos pokyčiai 48 
Šio pasaulio saulė pasislėpe už horizonto 51 
Yadavai nesuvoke, kad Krsna yra Aukščiausiasis Viešpats 52 
Kr~ųos kūnas yra visų papuošalų puošmena 57 
Skausmas surakina gopių širdis kai Kr~ųa jas paliko 60 
Krsnos elgesys skaudina Vidurą 63 
Sisupala įsilieja į Kr~ųos kūną 66 
Pūtana tampa Kr~ųos motina 71 
Kr~ųa pernešamas į Nandos Maharajos namus 74 



Mažasis Kr~na panašus į liūtuką 

Didieji burtininkai žūna nuo Krsnos rankos 
Krsna megaujasi rasos šokiu 

TREČIAS SKYRIUS 

Viešpaties dieviški žaidimai išvykus 
iš Vrndavanos 

Krsna ir Balarama nužudo Karhsą 
Krsna pagrobia Rukmiųi 
Krsna veda įkalintas karalaites 
Krsna apreiškia pasauliui Savo bhaktų galią 
Žemes pečius užgulusi našta palengveja 
Yadavų kivirčas 

Yudhisthira atlieka žirgo aukojimus 
Kr~na patiria malonumą iš santuokines meiles ryšių 
Yadavai lankosi šventose vietose 

KETVIRTAS SKYRIUS 

Vidura susitinka su Maitreya 
Yadavai išžudo vienas kitą Kr~ųos valia 
Kr~ųos akys rausvos kaip ryto aušra 
Krsna dovanoja Uddhavai aukščiausiąją malonę 
Kr~ųa gimsta, nors yra negimstantis 
Tyraširdžiai bhaktai nepatiria materialaus pasaulio kan( 
Nara-Narayana vis dar tebegyvena Himalajuose 
Bhaktai yra visuomenės tarnai 
Uddhava sielojasi dėl Kr~ųos pasitraukimo 
Krsųa pasitraukia iš šio pasaulio mirtingųjų akiračio 
Uddhava atkeliauja į Badarikasramą 
Pavyduoliai negali pažinti Krsnos 

PENKTAS SKYRIUS 

Viduros pokalbis su Maitreya 
Vidura atranda pasitenkinimą transcendencijoje 



Didžiadvasiai, pasiaukoję žmonių labui 
Viešpats yra nepriklausomas ir neturi troškimų 
Civilizuotas žmogus yra gimęs dusyk 
Pasakojimų apie Kr~ną nektaras 
Pasakojimai apie Krsųą yra vienintelis išganymas 
Materialistų gailisi net ir tie, kurie patys verti 

pasigailėjimo 

Absoliutų gėrį teikianti tarnyste 
Vidura kitados buvo Yamaraja 
Viešpaties gailestingumas Jo snaudžiančiai energijai 
Būsimųjų esybių lopšys 
Klaidinga savimonė ugdo bedievystę 
Fizines stichijas valdantys pusdieviai 
Kr~ųos lotosinių pedų šešėlis 

Brahma, Visnu ir Mahesvara 
Visų malonumų karalyste 
Nuodėme įvairių valgių pavidalu 
Kosminio pasaulio dėsnių grandines 

ŠEŠTAS SKYRIUS 

Visatos pavidalo kūrimas 
Aukščiausiasis Viešpats įeina į dvidešimt 

tris materijos pradus 
Milžiniškojo Viešpaties visatos pavidalo atsiradimas 
Kūrinijos visuma glūdi Vi~ųu 
Pusdieviai kuria kosminį pasaulį 
Pasirodo visatos pavidalo burna 
Pasirodo jo akys 
Pasirodo jo ausys 
Susidaro jo oda 
Pasirodo jo rankos ir kojos 
Apsireiškia jo širdis 
Susikuria jo klaidinga savimonė 
Iš visatos pavidalo pasirodo planetos 
Vedų išminties apraiška 
Iš Vi~ųu kojų atsiranda tarnystė 

148 
151 
152 
156 
158 

162 
165 
167 
171 
175 
177 
182 
184 
189 
193 
196 
199 

203 

204 
206 
210 
212 
214 
216 
217 
217 
219 
220 
220 
222 
224 
228 



Visuomenes luomų sukūrimas 
Krsnos šlovinimas tauriu žodžiu 
Gluminanti Kr~nos galybė 
Tie kas pagarbiai lenkiasi Krsnai, yra sveiko proto 

SEPTINTAS SKYRIUS 

Kiti Viduros klausimai 
Krąųa - visų energijų valdovas 
Siela grynuoju pavidalu yra tyra sąmonė 
Maitreyą sujaudina Viduros smalsumas 
Nepaklusnios sielos neteisingai suvokia savo esmę 
Kaip nutraukti nesibaigiančias kančias 
Kvailiai nerūpestingai leidžia dienas nejausdami 

kančių 

Vidums klausimai 
Užkietejusių bedievių pasauležiūros prieštaravimai 
Dvasinis mokytojas yra gailestingas tiems, 

kuriems reikia pagalbos 
Nuodeme nesusitepę Viešpaties bhaktai 
Maitreya ~sis pelne nemirtingumą 

AŠTUNTAS SKYRIUS 

Brahmos gimimas iš 
Garbhodakasayi Vięų.u 

Knyga "Bhagavatam ir bhaktas bhiigavata 
Didieji išminčiai keliauja Ganga 
Atlaidumas yra būdingas brahmanams 
Subtilioji kūrimo forma 
Viešpats Brahma gimsta lotose 
Amžinybes ratas esantis Vi~ųu rankose 
Brahma patiria tiesą 
Viešpats parodo Savo lotosines pedas 
Visnu - pats save maitinantis medis 
Brahmai kyla noras kurti 



DEVINTAS SKYRIUS 

Brahma prašo Viešpatį kūrėjo galių 303 

Brahma gime lotose 305 
Tie, kas Viešpaties asmenišką pavidalą laiko nieku 307 
Sąlygotų sielų kančios 312 
Bhaktai regi ausimis 317 
Religinis veiksmas visada būna naudingas 321 
Kosmines apraiškos medis 324 
Brahma prašo, kad Viešpats jį apsaugotų 333 
Viešpats moko bhaktą iš vidaus 340 
Transcendentinis regejimas padeda atsikratyti iliuzijos 341 
Viešpats patenkintas Brahmos malda 347 
Gyvai būtybei nera nieko brangesnio 

už Aukščiausiąjį Viešpatį 349 

DEŠIMTAS SKYRIUS 

Kūrimo etapai 353 

Brahma tramdo kūną 355 
Keturiolikos planetų sistemų sukūrimas 358 
Nekintamas ir begalinis amžinasis laikas 360 
Devyni kūrimo etapai 362 
Žmonių sukūrimas 369 
Pusdievių sukūrimas 371 

VIENUOLIKTAS SKYRIUS 

Laiko skaičiavimas: nuo atominio 
iki didžiojo 373 

Atomas yra mažiausioji dalelyte 373 
Grubiojo laiko matavimo vienetas 376 
Žmonių gyvenimo trukme 379 
Saule įkvepia gyvybės jegų viskam, kas gyva 382 
Keturių kosminių epochų trukmė 384 
Manu gyvenimo trukme 387 
Brahmos naktis 390 
Materialaus pasaulio skersmuo 397 



DVYLIKTAS SKYRIUS 

Kumarų ir kitų gyvų būtybių sukūrimas 
Sukuriamos įvairios neišmanymo formos 
Sukuriami keturi Kumarai 
Apsireiškia Rudra 
Rudros sūnūs ir vaikaičiai 
Narada gimsta iš Brahmos intelekto 
Brahma pajunta potraukį savo dukrai 
Brahma palieka kūną 
Keturių Vedų apraiška 
Brahma sukuria varnasrama-dharmą 
Savo asmenyje Brahma įkūnija Absoliučią Tiesą 
Svayambhuvos Manu sukūrimas 

TRYLIKTAS SKYRIUS 

Viešpaties Varahos nužengimas 
Klausymasis iš tyraširdžio bhakto lūpų 
Brahma patenkintas Manu 
Pasiaukojimo tarnyste atitinka gyvos būtybes interesus 
Mažytis šerniukas apsireiškia iš Brahmos šnerves 
Griausmingas Viešpaties Šerno balsas 
Viešpats Šernas iškelia Žemę 
Išminčių maldos Viešpačiui Šernui 
Viešpatį įpareigoti tegali tik aukos aktas 
Žemė tampa Viešpaties žmona 
Istorijos apie Viešpatį Šerną 

KETURIOLIKTAS SKYRIUS 

Diti pastoja nepalankiu metu 
Du skirtingi Viešpaties įsikūnijimai šerno pavidalu 
Diti apima aistra 
Kasyapa veda trylika Daksos dukterų 
Žmonos prieglobstis 
Viešpats Siva, šmėklų valdovas 
Kasayapa priverstas atlikti uždraustą poelgį 



Sivai lenkiasi visos moterys 505 
Sūnūs, kurie gims iš netikusių Diti įsčių 507 
Prahlada taps Diti vaikaičiu 511 
Diti nudžiunga 516 

PENKIOLIKTAS SKYRIUS 

Dievo karalystės aprašymas 517 

Diti nėštumo įtaka 518 
Gyvos esybes susaistytos Vedų priesakų 522 
Vaikuųthos planetose gyvena Viešpats ir Viešpaties bhaktai 526 
Vaikunthos gyventojai 532 
Žmogaus gyvybes formos išskirtinumas 536 
Keturi Kumarai pasiekia Vaikuųthą 540 
Durininkai pastoja Kumarams kelią 545 
Vaikunthos pasaulyje viešpatauja visiška darna 549 
Brahmano prakeikimo neįmanoma neutralizuoti 552 
Viešpats - neišsemiamas palaimos šaltinis 556 
Kumarai užuodžia tulasi lapelių aromatą 561 
Kumarų maldos 567 

ŠEŠIOLIKTAS SKYRIUS 

Išminčiai prakeikia du Vaikul}.fhos 
durininkus, Jayą ir Vijayą 577 

Viešpats visada jaučia prielankumą brahmanams 579 
Brahmanai visada pasitenkina Viešpaties prasiidu 583 
Viešpaties įstabūs ir šviesūs žodžiai 589 
Išminčių maldos 591 
Laksmi ištikimai laukia Viešpaties 594 
Kr~ųos nuolankumas suteikia Jam transcendentinį džiaugsmą 599 
Išminčiai palieka transcendentinę karalystę 604 
Vaikuųthos durininkai 608 

Priedai 
Apie autorių 
Cituoti šaltiniai 

615 
617 



Žodynėlis 
Kaip tarti sanskritą 
Sanskrito posmų rodykle 
Cituotų posmų rodykle 
Abėcėline-dalykine rodykle 



Turinys

Pratarmė 

Žmogus turėtų žinoti, ko labiausiai stinga šiuolaikinei visuomenei. Ko gi 
jai stinga? Praėjo tie laikai, kai geografines sienos griežtai skirstė žmoniją 
į pavienes šalis ir bendruomenes. Žmonių visuomenė dabar ne taip užsi
sklendusi, kaip viduramžiais, pasaulyje ryškeja tendencija jungtis į bendrą 
valstybę, vieningą visuomenę. Pasak "Srimad-Bhagavatam", tokie dvasinio 
komunizmo idealai didesniu ar mažesniu mastu grindžiami visos žmonių 
bendruomenės, teisingiau sakant, visos gyvų būtybių energijos vienovės 
idėja. Didieji mąstytojai regi būtinybę visuotinai įsigalėti šiai ideologijai. 
"Srimad-Bhagavatam" idejos puikiausiai gali patenkinti žmonijos poreikį 
vienytis. Ji prasideda Vedantos filosofijos aforizmu janmiidy asya yatah, 
keliančiu vienovės idealą. 

Mūsų laikais žmonija vaduojasi iš užmaršties tamsumų. Visame pasau
lyje sparčiai žengiama į priekį, kuriama vis daugiau materialių patogumų, 
plėtojami švietimas ir ekonomika. Tačiau visuomenės organizme tebėra 
nepašalinta pūliuojanti rakštis, todel dėl menkiausios dingsties kyla vis 
nauji aštrūs konfliktai. Būtina surasti kelią į taiką, draugystę ir klestėji
mą, kurių siektų bendro tikslo vienijama žmonija. "Srimad-Bhagavatam" 
pajėgi įgyvendinti šį uždavinį, nes ji formuoja kultūrą, kurios tikslas - visos 
žmonijos dvasinis atgimimas. 

Norint pakeisti demonišką visuomenes veidą, "Srimad-Bhagavatam" stu
dijas būtina įtraukti į mokyklų ir universitetų mokymo programas, kaip 
tai, remdamasis savo patirtimi, rekomendavo didis bhaktas* Prahlada 
Maharaja: 

kaumiira iicaret priijfio dharmiin bhiigavatiin iha 
durlabharh miinusarh janma tad apy adhruvam artha-dam 

(SB 7.6.1) 

Žmonių visuomenes susipriešinimą sąlygoja tvirtų principų stoka bedieviš
koje civilizacijoje. Tačiau Visagalis Dievas egzistuoja. Iš Jo viskas kyla, į 

Jį viskas remiasi ir Jame randa atilsį. Materialistinis mokslas dejo nepa-

bhaktas - Viešpačiui atsidavęs Jo pasekejas 

xiii 
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kankamai pastangų, kad aptiktų pirminį kūrinijos šaltinį, tačiau toks esa
ties šaltinis neabejotinai egzistuoja. "Srimad-Bhagavatam", arba puikioji 
"Bhagava tam", labai argumentuotai, autoritetingai nušviečia šį klausimą. 

"Srimad-Bhagava tam"- tai transcendentinio mokslo veikalas, leidžiantis 
pažinti ne tiktai pirminį visa ko šaltinį, bet ir suvokti, kas mus su juo sieja. 
Jis teigia, kad mūsų priederme yra tobulinti žmonių visuomenę remian
tis tobulomis žiniomis. Šis įspūdingas veikalas parašytas sanskrito kalba, 
tačiau dabar skaitytojas gali susipažinti su išsamiu jo vertimu į anglų kalbą. 
Tereikia atidžiai jį perskaityti, ir tobulai suvoksime Dievą, pažinsime tiek 
daug, kad pajėgsime atremti visų ateistų puolimus. Bet svarbiausia tai, 
kad perskaitę šį veikalą Dievo realumu nesunkiai įtikinsime ir šalia mūsų 
esančius žmones. 

"Srimad-Bhagavatam" prasideda nuo apibūdinimo, kas yra pirminė prie
žastis. Tai yra autoritetingas "Vedanta-sūtros" komentaras, kurį parašė tas 
pats autorius - Srila Vyasadeva. Pirmose devyniose giesmėse jis padeda 
skaitytojui nuosekliai suvokti Dievą ir galų gale pasiekti aukščiausiąJą Jo 
pažinimo pakopą. Vienintelis reikalavimas studijuojant šią didžią transcen
dentinės išminties knygą - skaityti ją nuosekliai, puslapis po puslapio, nesi
stengiant paskubomis ją perbegti, kaip tai daroma skaitant įprastas knygas. 
Reikia atidžiai, vieną po kito studijuoti visus jos skyrius. Kiekviename 
skyriuje pateikiami originalūs sanskrito tekstai, jų lotyniška transliteracija, 
pažodinis vertimas, kiekvieno posmo vertimas ir komentarai. Taigi suda
rant knygą pasirūpinta, kad baigęs skaityti pirmąsias devynias jos giesmes 
skaitytojas taptų Dievą pažinusia siela. 

Dešimtoji giesme skiriasi nuo pirmųjų devynių tuo, kad joje tiesiogiai 
aprašyti Dievo Asmens Sri Kr~nos transcendentiniai darbai. Tiems, kurie 
nesusipažino su pirmosiomis devyniomis giesmemis, gilesnioji dešimtosios 
giesmės prasmė bus nesuprantama. Visą knygą sudaro dvylika giesmių, ir 
geriausia skaityti ją iš eiles, nedidelemis dalimis. 

Turiu pripažinti, kad verčiant "Srimad-Bhagavatam" galbūt ne viskas 
pavyko, ir vis delto tikiuosi, kad nepaisydami kai kurių trūkumų mąstan
tys žmonės ir visuomenes vadovai gerai įvertins šio veikalo pasirodymą. 
Tokios vilties įkvepia šie "Srimad-Bhagavatam" (1.511) žodžiai: 

tad-viig-visargo janatiigha-viplavo 
yasmin prati-slokam abaddhavaty api 

niimany anantasya ya§o 'likitani yac 
chrnvanti giiyanti gr~Janti sadhavah 

"Visai kas kita kūriniai, kurių puslapiuose gausu pasakojimų, aukštinan
čių transcendentinius neribotojo Aukščiausiojo Viešpaties vardus, šlovę, 
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pavidalus ir žaidimus. Transcendentiniai jų žodžiai skirti sukelti pervers
mą paklydusios ir dorą praradusios civilizacijos gyvenime. Tokių transcen
dentinių kūrinių, tegu jie būtų ir netobulas formos, klausosi, juos gieda ir 
pripažįsta nepriekaištingai tyri ir dori žmones." 

Orh tat sat 

A. C. Bhaktivedanta Svamis 
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Leidėjų žodis 

"Bhagavata Purana" skaisti tartum saulė. Ji nušvito virš horizonto tuojau 
po to, kai Viešpats Kr~na, o paskui Jį religija, išmintis ir kita, pasitrau
ke į Savo buveinę. Ir tie, kurių akis aptemdė tirštos neišmanymo miglos, 
tvyrančios šiame Kali amžiuje, iš šios Puranos pasisems šviesos" ("Srimad
Bhagavatam" 1.3.43). 

Amžinoji Indijos išmintis, sudėta į senuosius sanskrito tekstus Vedas, 
aprėpia visas žmogaus pažinimo sritis. Nuo amžių Vedos buvo perduo
damas iš lūpų į lūpas, ir tik prieš penkis tūkstančius metų jas užrašė 
Srtla Vyasadeva, literatūrinis Dievo įsikūnijimas. Sudaręs Vedas, Vyasa
deva jų esmę išdestė aforizmais, kurie pagarsejo "Vedanta-sūtrų" vardu. 
"Srimad-Bhagavatam" (arba "Bhagavata Purana") - tai "Vedanta-sūtrų" 
komentaras, kuri parašė Vyasadeva. Šią knygą jis sudare savo dvasinio 
mokytojo Narados Munio nurodymu, jau pasiekęs dvasios brandą. "Srlmad
Bhagavatam", kuri dar vadinama "prinokusiu Vedų raštų medžio vaisiumi", 
yra išsamus, autoritetingas, geriausiai Vedų išmintį perteikiantis veikalas. 

Sudaręs "Bhagava tam", Vyasa perteike šio kūrinio santrauką sūnui, 
išminčiui Sukadevai Gosvamiui. Sukadeva Gosvamis savo ruožtu persake 
visą "Bhagavatam" Maharajai Parlk~itui. Tai įvyko šventųjų išminčių susi
rinkime Gangos pakrantėje, prie Hastinapuros miesto (dabartinis Delis). 
Maharaja Pariksitas buvo pasaulio imperatorius ir didis riijarsis (šventasis 
karalius). Prieš savaitę įspėtas apie savo mirtį, jis paliko karalystę ir pasi
trauke prie Gangos, kur paskutinemis gyvenimo dienomis pasninkavo ir 
patyrė dvasios prašviesėjimą. "Bhagavatam" pradžioje imperatorius Parlk
~itas kreipiasi i Sukadevą Gosvamį, pateikdamas jam labai prasmingą klau
simą: "Tu esi didžių šventųjų ir bhaktų dvasinis mokytojas. Aš nuolankiai 
prašau tavęs nurodyti, kokiu keliu turi eiti tobulumo siekiantis žmogus, 
ypač tas, kuris stovi ant mirties slenksčio. Ką jis turi girdėti, ką kalbėti, ką 
atminti ir garbinti, ir ko jam nederėtų daryti? Paaiškink man visa tai." 

Ištisas septynias dienas, iki pat Maharajos Partk~ito mirties, išminčiai įdė
miai klausesi Sukadevos Gosvamio atsakymų į šiuos ir kitus valdovo klau
simus. Karalius Parik~itas domejosi viskuo - nuo asmenybės prigimties iki 

xvii 
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visatos kilmės dalykų. Išminčius Sūta Gosvamis taip pat dalyvavo susirin
kime, kur pirmą kartą Sukadeva Gosvamis persake "Šrimad-Bhagavatam", 
ir vėliau pakartojo jos posmus Naimi~araųyos miško išminčiams. Išmin
čiai, rūpindamiesi žmonijos dvasine gerove, susirinko į Naimisaranyą atlikti 
ilgalaikių aukojimų, kad nuslopintų naikinamą prasidedančio Kali amžiaus 
poveikį Išminčių prašomas išdestyti Vedų išminties esmę, Sūta Gosvamis 
iš atminties pakartojo visus aštuoniolika tūkstančių "Srimad-Bhagavatam" 
posmų, kuriuos Maharaja Parik~itas išklause iš Sukadevos Gosvamio lūpų. 

Skaitytojas susipažįsta su Maharajos Pariksito klausimais ir Sukadevos 
Gosvamio atsakymais, kuriuos persako Sūta Gosvamis. Sūta Gosvamis 
kartais ir pats tiesiogiai atsako į Naimi~araųyos išminčių vardu kalban
čio Saunakos R~io klausimus. Taigi skaitytojas tolygiai girdi du dialogus: 
Maharajos Parik~ito bei Sukadevos Gosvamio pokalbį Gangos pakrante
je ir Sūtos Gosvamio bei išminčių atstovo Saunakos Rsio pokalbį Nai
mi~araųyos miške. Be to, į savo pamokymus karaliui Pariksitui Sukadeva 
Gosvamis neretai įterpia istorinių epizodų bei ilgų ištraukų iš filosofinių 
pokalbių tarp tokių didžių sielų, kaip Narada Munis ir Vasudeva. Žinoda
mas "Bhagavatam" priešistorę, skaitytojas nesunkiai susigaudys iš įvairių 
šaltinių paimtų dialogų ir įvykių pynėje. Tekste svarbiausia ne chronolo
gine tvarka, o filosofinė išmintis, todėl pakanka tik atidžiai skaityti, kad 
suprasti svarbiausias "Srimad-Bhagavatam" mintis. 

Šio leidinio vertejai lygina "Bhagavatam" su ledinuku, kurio kiekvienas 
krislelis vienodai gardus, taigi saldų "Bhagavatam" nektarą galima patirti 
skaitant bet kurį šio kūrinio tomą. Tačiau rimtam skaitytojui, jau patyru
siam "Bhagavatam" skoni, rekomenduojame grįžti prie pirmosios giesmės 
ir perskaityti knygą nuosekliai, giesme po giesmės. 

Pastarasis "Bhagavatam" vertimas - tai pirmasis pilnas šios vertingos 
knygos leidimas lietuvių kalba, jis pateiktas su išsamiais komentarais ir yra 
prieinamas plačiajai visuomenei. Pirmosios devynios giesmes ir dalis dešim
tosios yra Jo Dieviškosios Kilnybes A C. Bhaktivedantos Svamio Prabhu
pados įtempto darbo ir didelio atsidavimo rezultatas. Knygos autorius -
Tarptautinės Krišnos sąmonės bendrijos įkūrėjas-acarya, vienas žymiau
sių Indijos filosofinės ir religinės minties skelbėjų ir propaguotojų. Puikiai 
mokedamas sanskritą ir išmanydamas Vedų kultūrą bei idejas, taip pat įver
tindamas šiuolaikines visuomenes tradicijas, jis pateike Vakarų skaitytojui 
nepakartojamą šio ryškaus Indijos klasikos kūrinio vertimą. Srilai Prabhu
padai pasitraukus iš šio pasaulio 1977 metais, jo monumentalų darbą pra
tęse mokiniai - Hrdayananda dasa Gosvamis ir Gopiparanadhana dasa. 
Jie pabaige versti likusias "Srimad-Bhagavatam" giesmes ir parengė jų 
komentarus. 
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Veikalas bus įdomus skaitytojams daugeliu atžvilgių. Tiems, kuriuos 
domina senosios Indijos civilizacijos ištakos, jis gali būti neišsenkantis infor
macijos šaltinis visais aspektais. Lyginamosios filosofijos ir religijos specia
listams "Bhagavatam" leis geriau suvokti Indijos dvasinio paveldo esmę. 
Sociologai ir antropologai šiame kūrinyje atras praktinių pavyzdžių iš tai
kingos, moksliškai sutvarkytos Vedų civilizacijos, susipažins su visuomene, 
kurios institucijų vienybės pagrindą sudarė gerai išugdyta dvasine pasau
lejauta. Literatūros tyrinetojai skaitys jį kaip didį poezijos šedevrą. Studi
juojantiems psichologiją ši knyga atskleis svarbius sąmonės prigimties bei 
žmogaus elgsenos aspektus, suteiks platesnių galimybių filosofinei asme
nybės analizei. Ir pagaliau dvasinės tiesos ieškotojams "Bhagavatam" bus 
nesudėtingas ir parankus vadovas siekiant aukščiausio savo asmenybės ir 
Absoliučios Tiesos išmanymo. Mes tikimes, kad šis "Bhaktivedanta Book 
Trust" leidyklos parengtas daugiatomis veikalas ilgam užims svarbią vietą 
intelektualiniame, kultūriniame ir dvasiniame mūsų amžininko gyvenime. 

Leidėjai 
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Viduros klausimai 

1 TEKSTAS 

~~ 
<(Cl~df<Į<I "9ftT ffl" ~ ~ I 
~ cr;f ~ R'lctfCII f4"į~I1J~:'1ą II~ II 

srf-suka uviica 
evam etat purii P!~to maitreyo bhagavan kila 
ksattrii vanarh pravistena tyaktvii sva-grham rddhimat 

srf-sukaf:l uviica - Sri Sukadeva Gosvamis tarė; evam - taip; etat - to; 
purii - anksčiau; P!~faf:l - paklaustas; maitreyaf:l - didis išminčius Mait
reya; bhagavan - Jo Kilnybė; kita - tikrai; k~attrii - Viduros; vanam -
miškan; pravistena - ižengęs; tyaktvii- atsižadėjęs; sva-grham - savo namų; 
rddhimat - klestinčių. 

Sukadeva Gosvamis tarė: Atsižadėjęs klestinčių namų, valdovas Vidura, 
didis Viešpaties bhaktas, nusišalino i mišką ir čia kreipėsi i Jo Kilnybę 
Maitreyą i.{~i· 

2 TEKSTAS 

~ 3W Ji.-'ltjįl ~"IC41'1Rct~~: I 

tO<ą""?:•įti ~ ttfctą~llfJ'Iftktjd'{ II ~ II 

yad vii ayarh mantra-krd vo bhagavan akhile§varaf:l 
pauravendra-grharh hitvii praviveiiitmasiit krtam 

yat- namai; vai- ką dar pridurti; ayam - Sri Kr~ųa; mantra-krt- ministras; 
vah- žmonių; bhagavan- Dievo Asmuo; akhila-fsvarah- visa ties Viešpats; 

1 
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pauravendra - Duryodhanos; grham - namus; hitvii - palikęs; pravivesa -
užejo; iitmasiit - sulig paties; krtam - pripažintus. 

Ką dar galiu pridurti apie Paą(_lavų namus? Pats Sri Kręąa, visaties Val
dovas, buvo jūsų patarėjas. Jis užsukdavo ten, kaip i Savo namus, bet 
Duryodhanos namus apeidavo iš tolo. 

Komentaras: Pagal Gam)lyos vaisnavų acintya-bhediibheda-tattvos filosofi
nę doktriną, viskas, kas džiugina Aukščiausiojo Viešpaties Srl Krsnos jaus
mus, yra tapatu Srl Krsnai. Taip Srl Vrndavana-dhama tapati Srl Krsnai 
(tad-dhiima vrndiivanam), nes Vrndavanoje Viešpats išgyvena Savo vidines 
galios spinduliuojamą transcendentinę palaimą. Svečiuodamasis Paųdavų 
namuose, Viešpats, kaip ir Vrndavanoje, patirdavo transcendentinę palai
mą. Pandavų namai, kaip teigia posmas, Viešpačiui buvo neatskiriama Jo 
Paties dalis. Iš esmes kalbant, jie niekuo nenusileido Vrndavanai, taigi 
Vidurai lyg ir nebuvo jokio pagrindo palikti transcendentinės palaimos 
nutviekstus namus. Vadinasi, Viduros pasitraukimo iš namų priežastis buvo 
ne šeimyniniai nesutarimai, o noras susitikti su ~~iu Maitreya ir pakalbė
ti apie transcendentinius dalykus. Dievoti žmones, kaip Vidura, žemiškų 
negandų neima giliai į širdį. Dažnai jos tampa akstinu tobulėti, todėl šei
moje iškilę nesutarimai Vidurai tebuvo dingstis susitikti su Maitreya Rsiu. 

3 TEKSTAS 

<liląl'ą 

~ ~ ~~auufi ~: 1 

CfiGĮ qy fl Mi ą Ii~; Ų:i11;:crftl ;:r: ~ II ą II 

riijoviica 
kutra ksattur bhagavatii maitreyeniisa smigamaJ:t 
kadii vii saha-sarhviida etad varnaya nah prabho 

riijii uviica - karalius tarė; kutra - kur; k!fattuh - su Vidura; bhagavatii - ir 
su Jo Kilnybe; maitreyena - Maitreya; lisa - įvyko; smigamah - susitikimas; 
kadii - kada; vii - taip pat; saha - kartu; sarhviidah - pokalbis; etat - šis; 
varnaya - apibūdink; nah - man; prabho - o mano valdove. 

Karalius paklausė Sukadevos Gosvamio: Kur ir kaip susitiko šventasis 
Vidura ir Jo Kilnybė Maitreya Munis? Apie ką jie kalbėjosi? Papasakok, 
garbusis, mums apie tai. 
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Komentaras: Lygiai kaip Sūta Gosvamis atsakineja į Saunakos Rsio užduo
tus klausimus, Srila Sukadeva Gosvamis atsakinėja į karaliaus Parik~i
to klausimus. Karalius nekantravo išgirsti, apie ką kalbejosi šitos didžios 
sielos. 

4 TEKSTAS 

rr mmąttfdftl fc1~<flii'1<11M'1: I 
~ ą(ltt~ ~~: m"aą1ąlą~a: 11 'd 11 

na hy alpiirthodayas tasya vidurasyiimaliitmanah 
tasmin varfyasi prasnaf.t siidhu-viidopabrmhitah 

na - niekada, hi - tikrai; alpa-artha - menkas (nereikšmingas) tikslas, 
udayah - keltas; tasya -jo; vidurasya - Viduros; amala-iitmanah - švento
jo; tas min- tame; varfyasi -labai prasmingame; prasnah- klausime; siidhu
viida - šventųjų ir išminčių patvirtintų dalykų; upabrmhitah - kupinas. 

Šventasis Vidura buvo didi siela, besąlygiškai atsidavęs Viešpaties bhak
tas, ir jo klausimai Jo Kilnybei ~~iui Maitreyai, be jokių abejonių, yra 
giliai prasmingi, aukšto dvasinio lygio, verti visokeriopo išminčių pri
tarimo. 

Komentaras: Skirtingų kategorijų žmonių klausimai yra skirtingos vertės. 
Vargiai tikėtina, kad komersanto, pasinerusio į verslo reikalus, klausimai 
turės kokios nors dvasinės vertės. Apie klausimų ir atsakymų turinį galima 
spręsti pagal tai, kokie žmones dalyvauja pokalbyje. "Bhagavad-gita"- tai 
Viešpaties Sri Krsnos ir Arjunos, Aukščiausiojo Viešpaties ir iškilaus Jo 
bhakto, dialogas. Viename tekstų Viešpats pavadina Arjuną Savo bhaktu 
ir draugu (BG 4.3), todel įžvalgesniam žmogui nesunku nuspėti, kad jų 
pokalbis suksis apie bhakti-yogą Iš esmės, bhakti-yoga yra "Bhagavad
gitos" ašis. Karma ir karma-yoga nera viena ir tas pats. Karma yra regla
mentuota veikla, kurios vaisiai tenka jos vykdytojui, o karma-yoga- dvasine 
praktika, skirta Viešpačiui patenkinti; karma-yoga pagrįsta bhakti, siekimu 
suteikti džiaugsmą Viešpačiui, o karmos pagrindas yra paties ją vykdančio
jo jutiminis pasitenkinimas. Norinčiam patirti slaptingąsias dvasinio paži
nimo tiesas, pasak "Srimad-Bhagavatam", rekomenduotina kreiptis į bona 
fide dvasinį mokytoją. Tačiau paprastam žmogui, kurio nedomina dvasines 
vertybės ir kurisnori turėti guru del mados, to daryti nera prasmes. 

Maharaja Parik~itas buvo rimtas mokinys, troškęs perprasti mokslą apie 
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Dievą, o Sukadeva Gosvamis - bona fide dvasinis mokytojas, gerai išma
nęs transcendentinį mokslą. Jiems abiems buvo žinoma, kad Viduros ir 
Rsio Maitreyos pokalbyje nagrinejami iškiliausi klausimai, todel Mahara
ja Pariksitas troško sužinoti ką jie kalbėjo iš bona fide dvasinio mokyto
jo lūpų. 

5 TEKSTAS 

~~ 
~ ą:ą~ąŲfs~ lĮiT "UijT ~ 1 

~ ~ ą;Į~§RIM«:li("Įil ~4«:11MRI II~ II 

sūta uviica 
sa evam rsi-varyo 'yam prsto riijfiii parlk:jitii 
praty aha tam subahu-vit prltiitmii srūyatiim iti 

sūtaf:l uviica - Sri Sūta Gosvamis tarė; sah - jis; evam - taip; rsi-varyah -
didis rsis; ayam - Sukadeva Gosvamis; pr:jtaf:l - paklaustas; riijfiii - kara
liaus; parlksitii - Maharajos Parik~ito; prati - nurodo kryptį; iiha - atsakė; 

tam - valdovui; su-bahu-vit - labai prityręs; prlta-iitmii - visiškai patenkin
tas; srūyatiim - prašau klausykis manęs; iti - taip. 

Sri Sūta Gosvamis tarė: Plačiu išmanymo garsėjančiam didžiam išmin
čiui Sukadevai Gosvamiui patiko karaliaus klausimai ir jis tarė valdovui: 
"Įdėmiai klausyk, ką tau kalbėsiu." 

6 TEKSTAS 

~~ 
~ ~ ~ f<1ą;Įi11"H11'į'{_ 

~ .. (ą;:u!;;ft: 
~19_)qfąg("4 ~~'į'{ 
~m~~11ą11 

srl-suka uviica 
yadii tu riijii sva-sutiin asiidhūn 

pusnan na dharmena vina:jta-drstih 
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bhriitur yavi~Įhasya sutiin vibandhūn 
prave§ya liiksii-bhavane dadiiha 

5 

sri-sukah uviica - Sri Sukadeva Gosvamis tarė; yadii - kada; tu - tačiau; 
riijii- karalius Dhrtara~tra; sva-sutiin- savo paties sūnus; asiidhūn- nesąži

ningus; pusnan - globodamas; na - niekada; dharmąza - teisingame kelyje; 
vinasta-drstih - kuris prarado įžvalgą; bhriituh - savo brolio; yavisthasya -
jaunesniuosius; sutiin - sūnus; vibandhūn - neturinčius globejo (tevo), 
prave§ya - nusiunte į; liiksii - dervos; bhavane - namus; dadiiha - padege. 

Srl Sukadeva Gosvamis tarė: Apakintas troškimo aprūpinti savo piktava
lių sūnų ateitį, niekšingas karalius Dhrtara~tra ryžosi pražudyti be tėvo 
likusius sūnėnus Pa~l,lavus ir apgyvendinęs juos iš dervingo medžio pasta
tytame name, padegė. 

Komentaras: Dhrtara~tra buvo aklas nuo gimimo, tačiau aklumas, privertęs 
jį baisiai nusideti del piktavalių sūnų gerovės, buvo kur kas baisesnis už 
fizinę neregystę. Neregystė, kaip fizine negalia, netrukdo dvasiniam tobu
lėjimui. Tačiau dvasinis aklumas - rimta kliūtis tobuleti ir visiškai 
sveikam žmogui. 

7 TEKSTAS 

~ ~ t~ą~oJ.:II: 
~~~ 

Of Cll<tll"'lfl 'Į'l: ~: 

~l®lt<<+t~l: t1+-4t1f"'lf;t II~ II 
yadii sabhiiyiim kuru-deva-devyiih 

ke§iibhimarsam suta-karma garhyam 
na viirayiim iisa nrpah snusiiyiih 

sviisrair harantyiil:z kuca-kwikumiini 

yadii - kada; sabhiiyiim - susirinkimas; kuru-deva-devyiih - dievoto Yud
hi~thiros žmonos Draupadi; kesa-abhimar§am - įžeidimas, nustvėrus ją už 
plaukų; suta-karma- poelgis, kurio griebėsi jo sūnus; garhyam- kuris buvo 
vertas pasibjaurejimo; na - ne; viirayiim iisa - uždraude; nrpaJ:z - karalius; 
snu~iiyiih- savo marčios; sviisraih- jos ašarų; harantyiih- plaunančių; kuca
kunkumiini- rausvus miltelius ant jos krūtinės. 
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Karalius uesudraudė savo sūnaus Du~siisanos nuo bjauraus poelgio, kai 
šis čiupo Dranpadl, dievoto karaliaus Yudhi~~hiros žmoną, už plaukų, 
nepaisydamas ašarų, kurios upeliais liejosi iš jos akių, nuplaudamos rau
donus kunkumos miltelius nuo jos krūtinės. 

8 TEKSTAS 

~ Fl~ ~ trT'tlt: 
'l1f41CH?tkff4 cr.f ~ I 

rr ~saJct~'i4'1 ~ 
dlil'i~lull 4ą'l11d~il: lllll 

dyūte tv adharmena jitasya siidhoh 
satyiivalambasya vanam gatasya 

na yiicato 'diit samayena diiyam 
tamo-jusiino yad ajiita-satroh 

dyūte - azartiniu žaidimu; tu - tačiau; adharmena - negarbingomis gudry
bėmis; jitasya - nugaletų; siidhoh - šventa asmenybe; satya-avalambasya -
suradęs prieglobsti tiesoje; vanam - miškan; gatasya - išejusio; na - nieka
da; yiicatah - paprašius; adiit - suteike; samayena - laikui atėjus; diiyam -
teisetą dali; tamah-ju!jiil}ah - iliuzijos užvaldytas; yat - tiek; ajiita-satroh -
neturinčio priešų. 

Yudhię~hira, kuris nuo gimimo neturėjo priešų, pralošė varžovams žais
damas kauliukais, klastingai jų apgautas. Bet ištikimas duotam įžadui -
nenusižengti teisingumui - jis nusišalino į mišką. Kai tremčiai skirtas 
laikas baigėsi, ir sugrįžęs Yudhi~~hira paprašė grąžinti teisėtai jam pri
klausančią karalystės dalį, Dh!"tarii~~ra, iliuzijos užvaldytas, atsisakė 
patenkinti jo prašymą. 

Komentaras: Maharaja Yudhi~thira buvo teisetas savo tevo karalystes pavel
detojas. Tačiau Dhrtara~tra - Maharajos Yudhi~thiros dedė, rūpindamasis 
Duryodhanos ir kitų savo sūnų gerove, ivairiom apgavystėm siekė pasig
lemžti iš sūnenų teisetai jiems priklausiusias valdas. Galų gale Paųdavai 
tepraše duoti jiems penkis kaimus, kiekvienam po vieną, tačiau grobikai 
atmetė ir ši prašymą. Tai ir lemė Kuruk~etros mūši. Taigi karą sukurstė ne 
Pandavai, o Kuru. 

Pandavai buvo ksatriyai, todėl vienintelė teisėta jų priedermė buvo val-
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dovų funkcijų vykdymas. Brahmanams, k~atriyams ir vaisyams jokiomis 
aplinkybemis nedera gyventi dirbant samdinio darbą. 

9 TEKSTAS 

~'ą"ąr~: ~ 
\l'l~~a~ttH~ ~ ~= 

o:r ~ ~ftl&l~}'11ti'11Pri 
~ ~ ~d'ĮUtt@l~: II C?, II 

yada ca partha-prahitah sabhayarh 
jagad-gurur yani jagada kr~nah 

na tani purhsam amrtayanani 
rajoru mene k~ata-pu!Jya-ldaf:z 

yada - kada; ca - taip pat; partha-prahitah - patams Arjunai; sabhtiyam -
susirinkime; jagat-guruf:z - pasaulio mokytojo; yani - tų; jagada - nuejo; 
krs~Jah - Viešpats Kr~na; na - niekada; tani - tokie žodžiai; purhsam -
protingų žmonių; amrta-ayanani - nuostabūs lyg nektaras; raja - karalius 
(Dhrtara~tra ar Duryodhana); uru- labai svarbiais; mene- laikė; k~ata -
naikindami; punya-le§ah - dorų veiksmų likuti. 

Arjuna siuntė Viešpatį Kr~ąą, viso pasaulio dvasinį mokytoją, dalyvauti 
Kauravų susirinkime. Vieni [pavyzdžiui, Bhi~ma] gerte gėrė Viešpaties 
žodžius kaip tyriausią nektarą, kiti, kurių sąskaitoje nebuvo nė vieno 
doro darbo, tiesiog jų negirdėjo. Karaliui [Dhrtara~trai arba Duryodha
nai] Viešpaties Kr~ąos žodžiai visiškai praslydo pro ausis. 

Komentaras: Arjunos paprašytas, Viešpats Kr~na, visatos dvasinis mokyto
jas, ėmėsi pasiuntinio vaidmens ir išvyko i karaliaus Dhrtarastros rūmuose 
sukviestą tarybą su taikos misija. Krsna - visatos Valdovas, bet Jis mielai 
sutiko tapti Arjunos pasiuntiniu, norėdamas padaryti jam paslaugą, nes 
Arjuna buvo Jo draugas. Tai Viešpaties meilės Savo tyraširdžiams bhak
tams pavyzdys. Susirinkime Kr~ųa prabilo apie taiką, ir Bhi~ma bei kiti 
didūs karvedžiai su džiaugsmu Jo klausėsi - juk kalbejo Pats Viešpats. 
Tačiau Duryodhanos ir jo tevo, Dhrtara~tros, širdžių nepasieke Viešpaties 
Kr~ųos žodžiai, nes jų praeities dorų darbų kraitis buvo tuščias. Tai būdinga 
visiems nusidėjėliams. Žmogus, susikrovęs pakankamą dorų darbų kraiti, 
kitą gyvenimą gali gimti valdovu, tačiau Duryodhanos ir jo bendrų sąskai
toje nebebuvo dorų darbų, todel artinosi valanda, kai jie turejo prarasti 



Turinys
8 Srimad-Bhagava tam 3.1.11 

karalystę, perleisti sostą Pan<;lavams, ir apie tai bylojo jų poelgiai. Viešpa
ties bhaktams Jo žodžiai - tartum nektaras, tačiau bedieviams jie nepaken
čiamai kartūs. Ledinukas sveikam žmogui saldus, o štai sergančiam gelta
labai kartus. 

10 TEKSTAS 

tf~4[~i ~ mąit 
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yadopahūto bhavanarh pravisĮo 
mantriiya prs{a/:1 kila pūrvajena 

athiiha tan mantra-drsiirh variyiin 
yan mantrif}o vaidurikarh vadanti 

yadii - kada; upahūta/:1 - buvo pašauktas; bhavanam - rūmus; pravi~ta/:1 -
aplankė; mantriiya - patarimo; prsta/:1- paprašytas; kila - žinoma; pūrvaje
na - vyresniojo brolio; atha - taip; iiha - pasake; tat - tą; mantra - patari
mą; drsiim - visiškai pritinkantį; variyiin - puikų; yat - kurį; mantrinaJ:! -
valstybes ministrai, ar prityrę politikai; vaidurikam - Viduros pamokymai; 
vadanti -jie kalbėjo. 

Vyresniojo brolio [Dhrtarii~!ros] pakviestas pasitarti, Vidura atėjo į jo 
namus ir davė jam vertingų patarimų. Jo pamokymai plačiai pagarsėję ir 
aukštai vertinami patyrusių valstybės patarėjų. 

Komentaras: Išmintingais politiniais patarimais Vidura garsėjo, kaip kad 
šiandien garsėja viduramžiais gyvenęs Pandita Canakya, laikomas didžiu 
politikos ir moralės autoritetu. 

11 TEKSTAS 
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fl~i'Įil ~ "Įilą~l~: 
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ajiita-satroh pratiyaccha dayarh 
titik~ato durvisaharh tavagaf:t 

sahiinujo yatra vrkodarahih 
svasan ru~ii yat tvam alarh bibhesi 

9 

ajata-satroh - priešų neturinčiojo Yudhi~thiros; pratiyaccha - sugrąžink; 

diiyam - teisėtą dalį; titiksataf:t - tokio atlaidaus; durvisaham - nepaken
čiamą; tava - tavo; agah - įžeidimą; saha - sykiu su; anujah - jaunesniais 
broliais; yatra - kur; vrkodara - Bhima; ahih - keršto ištroškusi gyvate; 
svasan - sunkiai alsuojanti; rusa - įniršusi; yat - kurio; tvam - tu; alam -
smarkiai; bibhesi - bijai. 

[Vidura tarė:] Tu privalai grąžinti teisėtą palikimo dalį Yudhi~thirai, 
kuris neturi priešų ir kuris kantriai tylėdamas pakentė visas tavo skriau
das. To laukia jis ir jo jaunesnieji broliai, o tarp jų - keršto ištroškęs ir 
šnypščiantis tarytum įsiu tinta gyvatė Bhima. Neabejoju, kad jis tau kelia 
siaubą. 

12 TEKSTAS 

piirthiirhs tu devo bhagavan mukundo 
grhitaviin sak~iti-deva-devah 

iiste sva-puryiim yadu-deva-devo 
vinirjitiisesa-nrdeva-devaf:t 

piirthiin - Prthos (Kunti) sūnūs; tu - tačiau; devah - Viešpats; bhagavan -
Dievo Asmuo; mukundah - suteikiantis išvadavimą Sri Krsna; grhltaviin -
laiko; sa- su; k~iti-deva-devaf:t- brahmanais ir pusdieviais; iiste- dalyvauja; 
sva-puryiim - kartu su Savo gimine; yadu-deva-devaf:t - garbinamas Yadu 
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dinastijos karališkoj o luomo atstovų; vinirjita- nugalejęs; asesa- nesuskai
čiuojamą daugybę; nrdeva- karalių; devah -Viešpats. 

Viešpats Kr~~a, Dievo Asmuo, laiko Prthos sūnus Savo giminaičiais, o 
Viešpaties Sri Kr~~os pusėje - visi pasaulio valdovai. Dabar Jis yra Savo 
namuose apsuptas artimųjų Yadu giminės valdovų ir karalaičių, kurie 
nugalėjo gausų pulką karalių ir kurie Jį laiko savo Viešpačiu. 

Komentaras: Vidura davė Dhrtara~trai labai išmintingą patarimą - pasiū

le jam sudaryti politinę sąjungą su Prthos sūnumis, Pan<;Iavais. Visų pirma, 
PaųŲavai yra artimi Viešpaties Krsųos giminaičiai, Krsna - jų pusbrolis. 
Kadangi Viešpats Kr~ųa- Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Jam lenkiasi brah
manai ir patys pusdieviai, tvarkantys visatos reikalus. Be to, Viešpats Kr~ųa 
ir Jo giminaičiai, karališkoji Yadu giminė, nugalejo visus pasaulio valdovus. 

Tarp ksatriyų buvo įprasta užpulti kitų žemių valdovus ir, juos nugalejus, 
pagrobti jų dukras, nuostabias karalaites. Tai buvo puikus paprotys, nes 
kijatriyai galejo vesti tik pagarsėję drąsa, didvyriškumu. Visi jaunieji Yadu 
gimines karalaičiai vedė valdovų dukras kaip tikri riteriai,- štai kodel Yada
vai laikyti viso pasaulio nugaletojais. Vidura norėjo įtikinti savo vyresntiį 
brolį, kad karas su PaųŲavais nieko gero jam nežada, kadangi PaųŲavus 
palaiko Viešpats Kr~ųa, kuris dar būdamas vaiku įveikė demoniškuosius 
valdovus Karhsą ir Jarasandhą, nugalejo didžiuosius pusdievius Brahmą ir 
Indrą. Taigi Pandavus reme visos visatos jėgos. 

13 TEKSTAS 
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sa esa dosah purusa-dvhj, iiste 
grhiin pravi!jto yam apatya-matyii 

pusniisi krsf!iid vimukho gata-srfs 
tyajiisv asaivam kula-kausaliiya 

sah- jis; esah- šis; dosah- nusikaltimų įsikūnijimas; puru!ja-dvif- neapken
čiantis Viešpaties Krsnos; iiste - egzistuoja; grhiin - apartamentus; pravis
ta!J - įėjus; yam - kuriam; apatya-matyii - laikai savo sūnumi; pusniisi -
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globodamas; kr!jniit - nuo Kr~ųos; vimukhaf:z - priešingoje pusėje; gata
srlh - neturintį nieko palankaus; tyaja - atsikratyk; iisu - kuo greičiau; 
asaivam - nepalankaus; ku/a - gimines; kau§aliiya - labui. 

Tu remi Duryodhaną, kuris įkūnija nuodėmę, laikydamas jį nepriekaiš
tingu sūnumi ir nepaisydamas jo priešiškumo Viešpačiui Kp~ųai. Rem
damas Kp~ųos priešą, tu nubrauki visas lig paskutinės savo dorybes. Kuo 
greičiau nusimesk šią sunkią blogio naštą ir padaryk gerą darbą visai 
savo giminei! 

Komentaras: Gerą sūnų vadina apatya, "saugančiu tėvą nuo nuopuolio". 
Mirus tevui, sūnus imasi rūpintis jo siela, atnašauja aukas noredamas pama
loninti Aukščiausiąjį Viešpatį Vi~ųu. Šis paprotys plačiai paplitęs Indijoje 
ir mūsų dienomis. Kai tėvas miršta, sūnus vyksta į Gayą, kur prie Vi~ųu 
lotosinių pedų aukoja aukas ir taip, jei tevas buvo nusidejelis, išlaisvina 
jo sielą nuo pragaro kančių. Tačiau ar sūnus, kupinas pagiežos Viešpačiui 
Visnu, atnašaus auką prie Jo lotosinių pedų? Viešpats Krsna yra Pats Dievo 
Asmuo, Visnu, ir kadangi Duryodhana buvo Jo priešas, jis negalejo apsau
goti tevo Dhrtara~tros nuo piktos lemties jam mirus. Jo paties laukė pra
žūtis, nes jis nusigręže nuo Visųu. Tad kuo jis galėjo pagelbeti savo tėvui? 
Vidura patare Dhrtarastrai kuo greičiau išsižadeti gėdą jam užtraukusio 
sūnaus Duryodhanos, jei jam iš tikrųjų rūpi jo giminės gerovė. 

Vienas moralisto Canakyos Pandito aforizmų skelbia, - "Kokia nauda 
iš sūnaus nemokšos ar bedievio? Nuo Aukščiausiojo Viešpaties nusigrę
žęs sūnus yra tarytum sopulingos apakusio tevo akys - viena kančia." 
Gydytojas kartais rekomenduoja pašalinti neregystės pažeistas akis, kaip 
beprasmiškų kančių šaltinį. Duryodhana buvo tarsi neregio akys, ir Vidura 
pranašavo, kad jis atneš nelaimes visai Dhrtara~tros giminei. Tad Vidura 
dave vyresniajam broliui teisingą patarimą - atsikratyti šio blogio šal
tinio. Dhrtara~tra nesuprato, kad remia įsikūnijusią nuodemę, ir laikė 
Duryodhaną geru sūnumi, galinčiu jį išgelbeti. 

14 TEKSTAS 
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ity ūciviims tatra suyodhanena 
pravrddha-kopa-sphuritiidharena 

asat-krtah sat-sprhatJiya-silah 
ksattii sakartJiinuja-saubalena 

3.1.15 

iti - taip; ūciviin - kalbant; tatra - ten; suyodhanena - Duryodhanos; 
pravrddha - degančio; kopa - pykčiu; sphurita - liepsnojantis; adharena -
lūpos; asat-krtah - įžeidė; sat - garbingą; sprhaniya-silah - pageidautinų 

ypatybių; ksattii - Vidurą; sa - su; karna - Karųa; anuja - jaunesniais 
broliais; saubalena - su Sakuniu. 

Taip taros Vidurai, kurio nepriekaištingą būdą aukštai vertino visoke
riopos pagarbos nusipelnę žmonės, Duryodhanos veidą perkreipė pyktis 
ir iš drebančių jo lūpų pasi pylė užgaulūs žodžiai. Drauge su Duryodhana 
buvo jo jaunesnieji broliai, Karą a ir jo dėdė iš motinos pusės Sakunis. 

Komentaras: Sakoma, kad kvailys, išgirdęs gerą patarimą, tiktai supyks, 
o gyvate, pagirdyta pienu, taps dar nuodingesnė. Vidura buvo šventas 
žmogus, plačiai garsėjęs kilnumu ir patys garbiausi žmonės lygiavosi į jį. 

Duryodhanai pakako kvailumo įžeisti Vidurą. Dėl tokio jo elgesio buvo 
kalta aplinka, jo dedes iš motinos pusės Sakunio ir draugo Karųos, 
skatinusių pačius niekšingiausius Duryodhanos poelgius, įtaka. 

15 TEKSTAS 
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ka enam atropajuhiiva jihmam 
diisyiih sutam yad-balinaiva pu[jtaJ:t 

tasmin pratipah parakrtya iiste 
nirviisyatiim iisu puriic chvasiinah 

kah - kas; enam - šį; atra - čia; upajuhiiva - pašaukė; jihmam - išgamą; 

diisyiih - tarnaites; sutam - sūnų; yat- kurie; balina - kurių išlaikomi; eva -
iš tikrųjų; pustah- išaugo; tasmin- jam; pratipah- priešiškumą; parakrtya-
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priešo interesus; iiste- atstovaujantį; nirviisyatiim- išgink; tisu -tuojau pat; 
puriit- iš rūmų; svasiinaf; -palikdamas be nieko. 

Kas pakvietė jį čia, šį tarnaitės sūnų? Šis veidmainis atėjo čia šnipinė
ti mūsų priešo naudai, išdavęs tuos, kurie jį maitino ir rengė. Vykit jį iš 
rūmų - tegu nešdinasi iš čia kaip stovi! 

Komentaras: Kai valdovas ksatriya vesdavo karalaitę, kartu su ja į vyro 
namus vykdavo ir keletas jaunų merginų. Šias valdovo tarnaites vadino 
diisi. Dažnai tarp valdovo ir diisl užsimegzdavo artimi santykiai. Ir jei 
diisl pagimdydavo valdovui sūnų, jį vadindavo diisl-putra. Tarnaičių sūnūs 
neturėjo teisės į karaliaus sostą, tačiau jais buvo rūpinamasi ne mažiau už 
karalaičius. Kaip diisl sūnus, Vidura formaliai nelaikytas ksatriya. Tačiau 
valdovas Dhrtara~tra labai mylėjo jaunesnįjį brolį diisl-putrą Vidurą, kuris 
buvo jo nuoširdus draugas ir išmintingas patarejas. Duryodhana nė aki
mirką neabejojo, kad Vidura - iškili siela ir kad jisai linki jo giminei viso, 
kas geriausia, tačiau, nepaisant to, bjauriai įžeidė niekuo nekaltą dedę. Jis 
ne tik priminė Vidurai žemą kilmę, bet dar pavadino jį išdaviku, nes jam 
atrodė, kad Vidura remia Yudhi~!hirą, kurį Duryodhana laikė savo priešu. 
Jis norėjo, kad Vidura tučtuojau būtų išvytas iš rūmų kaip stovi. Jei būtų 
galėjęs, būtų isakęs Vidurą mirtinai nuplakti rykštėmis. Jis kaltino Vidurą 
šnipinejimu Paųdavų naudai, kadangi jo patarimai Dhrtara~trai atitiko Paų
<;Iavų interesus. Taip dažnai atsitinka rūmuose: amžinos intrigos ir diploma
tinė klasta baigiasi tuo, kad teisingi ir taurūs žmonės, tokie kaip Vidura, 
apkaltinami bjauriausiais poelgiais ir yra baudžiami. Duryodhanos elgesys 
iki širdies gelmių nustebino Vidurą: nieko panašaus iš savo sūnėno jis nesi
tikėjo, ir jis nutarė pats išeiti iš rūmų, nelaukdamas kol ji išmes jėga. 

16 TEKSTAS 
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svayam - jis pats; dhanuh dvari - lanką ant durų; nidhiiya - palikdamas; 
mayam - išorines gamtos; bhratuh - brolio; purah - iš rūmų; marmasu -
pačion širdin; taditah - sužeistas; api - nepaisant to; sah - jis (Vidura); 
ittham - šitaip; ati-ulbana - smarkiai; karna - ausis; biinaih - strėlėmis; 

gata-vyathah- nesigailėdamas; ayat- jaudindamasis; uru- smarkiai; mana
yanaJ:t - taip galvodamas. 

Aštrių kaip strėlės žodžių sužeista širdimi, Vidura paliko brolio rūmus, 
nubloškęs prie jų slenksčio lanką. Jis nejuto apmaudo, nes žinojo, kad 
išorinės energijos valia yra aukščiausia. 

Komentaras: Tyraširdis Viešpaties bhaktas nepraranda savitvardos net 
susidūręs su didžiausiais pavojais ir nelaimemis, kuriuos sukuria išorine 
Viešpaties energija. "Bhagavad-gitoje" (3.27) skaitome: 

prakrteh kriyamanani gunaih karmani sarvasah 
ahmikara-vimūt;lhatma kartaham iti manyate 

Išorines energijos gunų veikiama sąlygota siela blaškosi materialios būties 
nelaisveje. Klaidinga savimone verčia ją manyti, kad ji veikia viena pati. 
Išorine Viešpaties energija, materiali gamta, paklūsta Aukščiausiojo Vieš
paties valdžiai, o sąlygota siela vergauja išorinei energijai. Vadinasi, sąly
gota siela yra visiškoje Dievo istatymų valdžioje. Tačiau užburta iliuzijos, 
ji tariasi veikianti savo laisva valia. Duryodhanos elgesį padiktavo išorinė 
energija, kuri vėliau jį ir pražude. Jis nepaklause išmintingo Viduros pata
rimo, maža to, - įžeide garbingą žmogų, kuris rūpinosi visos jo gimines 
gerove. Vidura tai suvokė, kadangi buvo ištikimas Viešpaties bhaktas. Nors 
Duryodhanos žodžiai žeide jo sielą, Vidura matė, kad Duryodhana yra 
mayos, išorines energijos, apakintas, ir savo rankomis ruošia sau pražū
ti- Jis suprato, kad viskam šiame pasaulyje yra išorinės energijos valia, ir 
sykiu mate, kaip vidinė Viešpaties energija padeda jam susidariusioje situ
acijoje. Viešpaties bhaktas bet kurią akimirką pasirengęs išsižadeti pasau
lio, nes žemiški malonumai neteikia džiaugsmo jo sielai. Viduros neviliojo 
karališka brolio rūmų prabanga. Bet kurią minutę jis buvo pasiryžęs išeiti 
ir visiškai atsidėti transcendentinei meiles tarnystei Viešpačiui. Ir štai Dur
yodhanos malone tokia proga pasitaikė, ir užuot jausdamas apmaudą del 
jam mesta įžeidimo, sielos gelmese Vidura buvo dėkingas Duryodhanai 
už suteiktą progą nusišalinti i šventą vietą ir atsideti tarnystei Viešpačiui. 
Pažymė tinas posmo žodis gata-vyathaJ:t (nejusdamas apmaudo), nes tai, kas 
įvyko, leido Vidurai išvengti negandų, kurios yra neatsiejama materialios 
veiklos dalis. Jis nutare, kad ginti savo pasmerktą brolį beprasmiška, ir 
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numetęs prie jo namų slenksčio savo lanką išejo iš rūmų, kol Duryodha
na nesiėmė vykdyti savo grasinimų. Šioje situacijoje atsiskleidė dvejopas 
miiyos, aukščiausios Viešpaties energijos, vaidmuo - ji vykde tiek vidines, 
tiek ir išorinės Jo energijos funkcijas. 

17 TEKSTAS 
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sa nirgataJ:t kaurava-punya-labdho 
gajiihvayiit tirtha-padah padani 

anviikramat pur.zya-cikirsayorvyiim 
adhisthito yiini sahasra-mūrtih 

sah -jis (Vidura); nirgatah -palikęs; kaurava - Kuru dinastiją; punya -
dorumą; labdhaJ:t- taip įgijęs; gaja-iihvayiit- iš Hastinapuros; tlrtha-padah
Aukščiausiojo Viešpaties; padtini - šventų vietų; anviikramat - rado prie
globsti; punya -dorovingumo; cikir~ayii- taip trokšdamas; urvyam - aukšto 
lygio; adhisĮhitah - esantys; yani - visi tie; sahasra - tūkstančiai; mūrtih -
pavidalų. 

Dvasios kilnumas lėmė Vidurai palankų gimimą dorovingoje Kauravų 
giminėje. Palikęs Hastiniipurą, jis išsirengė į kelionę po šventas vietas, o 
jos - tai Viešpaties lotosinės pėdos. Norėdamas sutaurinti savo sielą, jis 
keliavo po šventas vietas, kur glūdi tūkstančiai transcendentinių Viešpa
ties pavidalų. 

Komentaras: Neabejotina, kad Vidura buvo labai iškilnus ir doras žmogus, 
antraip jis nebūtų gimęs Kauravų giminėje. Aukšta kilme, turtai, mokytu
mas ir grožis - tai atpildas už dorus poelgius praeityje. Tačiau šių dorybių 
nepakanka, kad pelnytum Viešpaties malonę ir galimybę su transcenden
tine meile Jam tarnauti. Vidura nelaike savęs pakankamai dorybingu, tad 
norėdamas sutaurinti sielą ir priarteti prie Viešpaties, jis nutare aplanky
ti garsiausias šventas vietas. Tuo metu Viešpats Kr~na asmeniškai buvo 
nužengęs į mūsų planetą, ir Vidura, jei būtų panorejęs, galėjo tiesiogiai 
su Juo bendrauti, tačiau to nedare, nes iki galo nenusiplovė nuodemių. 



Turinys
16 Srimad-Bhagavatam 3.1.17 

Iki galo nenusiplovus nuodėmių negalima visa siela atsiduoti Viešpačiui. 
Vidura suvokė, kad bendraudamas su veidmainiu Dhrtaral?tra ir Duryod
hana užsiteršė, ir kol neapsivalys, yra nevertas asmeniškai bendrauti su 
Viešpačiu. Šią mintį patvirtina vienas "Bhagavad-gltos" posmų (7.28): 

yesiirh tv anta-gatarh piiparh janiiniirh punya-karmaniim 
te dvandva-moha-nirmuktii bhajante miirh drdha-vratiih 

Nuodemeje paskendę asurai, tokie kaip Karhsa ir Jarasandha, nepajėgūs 
matyti Viešpaties Krsnos kaip Aukščiausiojo Dievo Asmens, Absoliučios 
Tiesos. Tiktai tyraširdžiai Viešpaties bhaktai, kurie vadovaujasi šventraščių 
priesakais, reglamentuojančiais religinį gyvenimą, gali praktikuoti karma
yogą, veliau- jfiiina-yogą, ir, pasiekę grynosios meditacijos būvį,- patirti 
grynosios sąmonės esmę. O įsisąmoninęs Dievą, žmogus jau gali pasinau
doti tomis galimybemis, kurias teikia bendravimas su tyrais Viešpaties 
bhaktais. Syiin mahat-sevayii vipriih punya-tlrtha-nisevaniit: dar šį gyveni
mą Viešpaties bhaktas gali bendrauti su Viešpačiu. 

Šventos vietos, kur maldininkai suplaukia nusiplauti nuodėmių, yra išsi
barsčiusios po visą visatą. Kiekvienas gali čia ateiti, kad išskaidrintų būtį 
ir įsisąmonintų Dievą. Tačiau maža vien lankytis šventose vietose ir vykdy
ti religinius priesakus, - čia būtina ieškoti progos susitikti su didžiosiomis 
sielomis, kurios tarnauja Viešpačiui. 

Kiekvienoje iš tūkstančių šventų vietų Viešpats pasirodo vienu iš daugy
bės Savo transcendentinių pavidalų, kurie vadinami arcii-mūrti ir matomi 
plika akimi. Materialiais jutimo organais transcendentinis Viešpats nepati
riamas. Jo nemato mūsų akis, negirdi ausis. Viešpats atsiveria mums tiek, 
kiek nusipelnome savo tarnyste ir kiek esame nuskaidrinę savo sielą. Tačiau 
net ir tiems, kurie dar iki galo nenusiplove nuodemių, gailestingasis Vieš
pats pasirodo arcii-mūrti (Dievybių šventyklos altoriuje) pavidalu. Viešpats 
visagalis, ir gali priimti mūsų tarnystę arcii pavidalu. Tik kvailiai arcii-mūrti 
stovinčias šventyklos altoriuje laiko stabu. Arcii-mūrti nėra stabas, tai -
Pats Viešpats. Kuo labiau žmogus yra nusiplovęs nuodėmes, tuo lengviau 
jisai suvoks arcii-mūrti svarbą. Tačiau mums visada būtina tyro Viešpaties 
bhakto pagalba. 

Bharatavarsa garseja šventomis vietomis, kurių gausu visoje jos terito
rijoje, ir laikydamiesi amžių tradicijų žmones plūsta čia visais metų lai
kais. Toliau nurodysime kai kurias Viešpaties arcii-mūrti ir šventas vietas, 
kur galima Jas pamatyti. Mathuroje (Viešpaties Krl?nos gimtinėje) Vieš
pats apsireiškęs Adi-kesavos pavidalu, Puryje (Orisoje)- Viešpaties Jagan
nathos pavidalu (dar vadinamu Purusottama ), Alahabade (Prayagoje) -
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Bindu-madhavos, Mandaros kalne - Madhusūdanos pavidalu. Anandara
ųyoje Jį vadina Vasudeva, Padmanabha ir Janardana, Visųukaiicyje- Visnu, 
o Mayapure - Hari. Visatoje egzistuoja milijardai Viešpaties arcii-mūrti. 
"Caitanya-caritamrtoje" apie arcii-mūrtl pasakyta: 

sarvatra prakasa tiilira - bhakte sukha dite 
jagatera adharma niisi' dharma sthiipite 

"Nesuskaičiuojamais pavidalais Viešpats pasirodo visatoje, kad suteiktų 
džiaugsmo Savo bhaktams, paprastiems žmonėms - galimybę nusiplauti 
nuodėmes ir įtvirtintų religijos principus visame pasaulyje." 

18 TEKSTAS 

~ 'Į04Jqą'11~1j~
Gąqtffi~'Į «RRt~:~ I 

~'1~R1l: ff+H1~<Įld'Į 
~ it~f;ųa~GC~'1~: ll~lll 

pure~u pu!Jyopavaniidri-kufijesv 
apalika-toye~u sarit-sarahsu 

ananta-liligaih samalalikrte~u 
caciira tlrthiiyatanesv ananya/:t 

puresu - Ayodhyoje, Dvarakoje, Madhuroje ir kitose šventose vietose; 
punya - dorovingumu; upavana - oras; adri - kalnas; kufijesu - soduo
se; apalika - be nuodėmės; toye~u - vandenyje; sarit - upes; saraf:tsu -
ežerų; ananta-liligaih -Visagalio pavidalai; samalalikrtesu - taip išgražinti; 
caciira - atliko; tlrtha - šventas vietas; iiyatanesu - šventas žemes; ananyah -
vienišas arba teregedamas KĮ"~I).ą. 

Susitelkęs mintimis į Kp~.,_ą, vienišas jis keliavo po šventas vietas - Ayod
hyą, Dviiraką ir Mathurą, pabuvojo ten, kur žydi šventumo nepraradę 
sodai, kur oras tyras, kur skaidrų vandenį plukdo upės, o šventyklas 
puošia Visagalio atvaizdai. Taip tesėsi jo kelionė po šventas vietas. 

Komentaras: Ateistai teigs, kad Viešpaties arcii-mūrti yra stabai, tačiau 
Vidurai ir tūkstančiams kitų Viešpaties tarnų ateistų nuomonė nesvarbi. 
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Viešpaties pavidalai posme vadinami ananta-linga. Jų galybe neišsemiama, 
kaip ir Paties Viešpaties. Arcii-mūrti yra Viešpaties asmens pavidalas, ir 
savo galių prasme jie yra tapatūs. Tai galima iliustruoti pasitelkus pašto 
tarnybos ir pašto dežučių pavyzdį. Nedidelės miesto pašto dėžutes funk
cionuoja kaip neatsiejama visos pašto tarnybos dalis. Paštas užsiima laiškų 
persiuntimu. Įmetus laišką į pašto dežutę, priklausančią pašto tarnybai, laiš
kas būtinai pasieks adresatą. Taip ir arcii-mūrti perduoda visas Viešpaties 
galias, tarsi tai būtų Pats Viešpats. Taigi Vidura mate Krsųą, besireiškiantį 
daugybe arcii-mūrti pavidalų ir suvoke, kad be Krsnos pasaulyje daugiau 
nieko nėra. 

19 TEKSTAS 

TTt q 4t ;i\ '<:.t:j rą (ą"ffi 'įfu: 

<aeJcę;Jis~: ~scr~: 
~: "ffią~ 
~ ~ ~f{Jlqouf;t m~ll 

giirh paryatan medhya-vivikta-vrttiJ:t 
sadiipluto 'dhah sayano 'vadhūtah 

alaksitah svair avadhūta-ve~o 
vratiini cere hari-to~aniini 

giim - žemę; paryatan - kirsdamas; medhya - tyras; vivikta-vrttiJ:t - pragy
veno nuo nieko nepriklausydamas; sadii - visada; iiplutah - pašventintas; 
adhah - ant žemės; sayanah -guldamasis; avadhūtah - nerišdamas (plaukų, 
etc.); alaksitah- nematomas; svaih- vienišas; avadhūta-vesah- apsirengęs 

kaip elgeta; vratiini - įžadų; cere - laikėsi; hari-tosal}iini - kurie džiugina 
Viešpatį 

Keliaudamas po žemę, jis stengėsi daryti viską, kad patenkintų Aukš
čiausiąjį Viešpatį Hari. Gyveno šventai nuo nieko nepriklausydamas, kas
dien pašventindavo kūną apsiplovimo šventose vietose, nors miegojo ant 
žemės, dėvėjo elgetos skarmalus, vaikščiojo nesišukavęs plaukų. Gausūs 
giminaičiai, sutikę jį, jo nepažindavo. 

Komentaras: Svarbiausias piligrimo rūpestis - patenkinti Aukščiausiąjį 
Viešpatį Hari. Keliaujančio po šventas vietas piligrimo neturetų jaudinti 
kaip įtikti visuomenei. Jis turetų būti laisvas nuo socialinių formalumų, 
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pareigų visuomenėje, reikalavimų aprangai. Visas savo mintis piligrimas 
turetų sutelkti į Viešpatį ir stengtis Jį patenkinti. Taip pašventinęs savo 
mintis ir darbus, piligrimas gali patirti Aukščiausiąjį Viešpatį. 

20 TEKSTAS 

r~ ~ 'iHi:'i~CI "Cl1f 

~ ~ICI~i:'ICII'{ ~ I 
i:'IICI~-'3'!!:1H1 ft:IRI~"fl"ąSfll
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ittharh vrajan bharatam eva varsarh 
kalena yavad gatavan prabhasam 

tavac chasasa ksitim eka cakram 
ekatapatram ajitena parthal:z 

ittham -šitaip; vrajan -keliaudamas; bharatam - Indija; eva -tik; varsam -
žeme; kalena - atėjus laikui; yavat - kai; gataviin - aplankė; prabhiisam -
piligrimystės vietą Prabhasą; tavat - tuomet; sasasa - valdomas; ksitim -
pasaulis; eka-cakram - vienos karines galios; eka - viena; atapatram -
vėliava; ajitena - nenugalimojo Krsų.os malone; parthah - Maharaja Yud
hi~thira. 

Taip keliaudamas po šventas Bharatavaręos vietas jis priėjo Prabhiisak
ęetrą. Tuo metu pasauli valdė Mahiiriija Yudhi~thira, suteikęs savo ran
kose viso pasaulio karinę jėgą ir žemes. 

Komentaras: Daugiau kaip prieš penkis tūkstančius metų, kai dievotasis 
Vidura susiruošė aplankyti šventas vietas, Indija vadinta Bharatavarsa. Taip 
ji vadinama dar ir šiandien. Istorijos mokslas neturi patikimų duomenų apie 
tai, kas vyko žemeje prieš tris tūkstančius metų ir seniau, nors dar gero
kai anksčiau žemeje egzistavo vieninga valstybė, kurią valdė viso pasau
lio imperatorius Maharaja Yudhi~thira, sujungęs visas pasaulio valstybes. 
Šiandien prie Jungtinių Tautų organizacijos rūmų iškelti tūkstančiai velia
vų, o Vidums laikais Ajitos, Viešpaties Krsnos, malone visa žemė turėjo 
vieną veliavą. Pasaulio tautos vel nori sukurti žemeje vieningą valstybę, su 
viena veliava, tačiau, kad to pasiektume, būtina pelnyti Viešpaties Kr~ų.os 
malonę, nes tik Jis gali padėti tautoms susivienyti į vieną pasaulinę šeimą. 
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21 TEKSTAS 

~ų l~ ~&:R;:otfe 
q.f ~~ 4uĮ'J1ą~fi~ I 

m-~ ~~~,'Į~il:ą"t 
ftn:ąJf t~ROtfJp::uų ~ II~W 

tatriitha susriiva suhrd-vinasfirh 
vanarh yathii ve~Juja-vahni-sarhsrayam 

sarhspardhayii dagdham athiinusocan 
sarasvatirh pratyag iyiiya tūs~Jim 

3.1.22 

tatra - ten; atha -po to; susriiva - išgirdo; suhrt- giminaičiai; vi na~ tim - visi 
negyvi; vanam - miškas; yathii - tarytum; ve~Juja-vahni - gaisro dėl bam
bukų; sarhsrayam - trinties vieno i kitą; sarhspardhayii - nežabotos aistros; 
dagdham - sudeginti; atha - taip; anusocan - mąstydamas; sarasvatim -
Sarasvati; pratyak - vakaruose; iyiiya - priėjo; tū~nim - tyliai. 

Čia, šventoje Prabhasos žemėje, jį pasiekė žinia apie giminaičių žūtį, 
kurios priežastimi tapo nepasotinama aistra, sunaikinusi visą giminę 
tarytum gaisras bambukų giraitėje, įsiliepsnojęs patiems bambuko stie
bams trinantis vienas į kitą. Iš Prabhasos jis patraukė į vakarus, - ten, 
kur savo vandenis plukdo Sarasvati upė. 

Komentaras: Vidurą pasiekė žinia, kad visus jo giminaičius, Yadavus ir 
Kamavus, pražude brolžudiškas karas. Visuomenėje verdančias aistras 
posmas lygina su bambuko stiebų trintimi. Pasaulis yra tarytum miškas, 
ir trintis tarp žmonių kiekvieną akimirką gali sukelti gaisrą. Miško niekas 
nepadega specialiai; kibirkšti jame ižiebia besitrinantys vienas i kitą bam
buko stiebai, ir ugnis paverčia mišką pelenais. Taip lygiai ir aistros, užval
džiusios išorines Viešpaties energijos užburtas sielas, gūdžioje pasaulinės 
politikos girioje sukelia karo gaisrus. Liepsnojanti mišką tegali užgesinti iš 
dangaus prapliupęs lietus. Taip ir pasauli niokojančius karo gaisrus tegali 
užgesinti šventųjų ir teisuolių malone. 

22 TEKSTAS 
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tasyiirh tritasyosanaso manos ca 
prthor athiigner asitasya vayoJ:t 

tirtharh sudiisasya gaviirh guhasya 
yac chriiddhadevasya sa asi~eve 
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tasyam - Sarasvatl pakrantėje; tritasya - šventą vietą, kuri vadinasi Trita; 
usanasah - šventą vietą, kuri vadinasi Usana; manoh ca -ir taip pat šventą 
vietą, kuri vadinasi Manu; prthoJ:t - ir dar Prthu; atha - po to; agneh -
ir Agni; asitasya - ir Asitą; viiyoh - ir Vayu; tirtham - šventas vietas; 
sudiisasya - kurios vadinasi Sudasa; gaviim - ir Go; guhasya - ir Guba; 
yat - ir toliau; sraddhadevasya - Srii.ddhadevos pavadinimu; sah - Vidura; 
asiseve - aplankė ir atliko ritualines apeigas. 

Sarasvati pakrantėje yra vienuolika šventų vietų: 1) Trita, 2) Usana, 3) 
Manu, 4) Prthu, 5) Agni, 6) Asita, 7) Vayu, 8) Sudasa, 9) Go, 10) Guba 
ir 11) Sraddhadeva. Vidura aplankė visas šias vietas ir, kaip dera maldi
ninkui, atliko visas būtinas apeigas. 

23 TEKSTAS 

~ ~ ft:l'ąą"ą%1: 
~ '11'11tli:1'11f.:l ~: 
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anyiini ceha dvija-deva-devaiJ:t 
krtani nanayataniini visnoJ:t 

pratyaliga-mukh yiilikita -mandiriif}i 
yad-darsaniit krsnam anusmaranti 

anyiini - kitas; ca - taip pat; iha - čia, dvija-deva - didžiųjų išminčių; 

devaiJ:t - ir pusdievių; krtani - įkurtas; niinii - įvairiausias; iiyataniini -
formas; visnoh - Aukščiausiojo Dievo Asmens; prati - visų be išimties; 
anga - dalis; mukhya - svarbiausia; alikita - pažymėta; mandirani - šven
tyklų; yat - kurią; darsaniit - pamačius iš tolo; kr~nam - pirminį Dievo 
Asmenį; anusmaranti - nuolat atmena. 
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Be to ten buvo ir daugiau šventyklų, iškilusių didžių išminčių ir pusdie
vių pastangomis ir skirtų įvairiausių Aukščiausiojo Dievo Asmens VięJ_lu 
pavidalų garbinimui. Jas vainikavo svarbiausi Viešpaties simboliniai 
ženklai, nuolat primenantys žmonėms apie pirmapradį Dievo Asmenį, 
Viešpatį KręJ.lą. 

Komentaras: Žmonių visuomenę sudaro keturi dvasiniai ir keturi socia
liniai luomai. Šią visuomenės luomų sistemą, apimančią visus jos narius, 
vadina varnas rama-dharma, ir apie ją jau ne kartą buvo kalbėta šio didingo 
kūrinio puslapiuose. Išminčius - žmones, skyrusius savo gyvenimą žmonių 
visuomenes švietimui, - vadina dvija-devomis, geriausiais iš dusyk gimu
siųjų, o menulio ir aukščiau už jį esančių planetų gyventojus - devomis. 
Dvija-devos ir devas stato šventyklas įvairiausiems Viešpaties pavidalams 
(Govindai, Madhusūdanai, Nrsirhhai, Madhavai, Kesavai, Narayanai, Pad
manabhai, Parthasarathi ir daugeliui kitų) garbinti. Viešpats išsiskleidęs 
nesuskaičiuojama daugybe pavidalų, tačiau visi jie vienas kitam tapatūs 
Viešpats Visnu turi keturias rankas ir kiekvienoje jų laiko vieną iš Savo atri
butų - kriauklę, diską, vezdą arba lotosą. Svarbiausias jų yra cakra, diskas. 
Pirminis Viešpaties Vi~ųu pavidalas, Viešpats Kr~ųa, turi vieną atributą -
diską, todel neretai Jį vadina CakrL Viešpaties cakra - tai atributas, sim
bolizuojantis Jo vienvaldystę kosminiame pasaulyje. Cakra vainikuoja visas 
Visnu šventyklas, kad ir iš toli matydami šį disko formos simbolį žmones 
išsyk prisimintų Viešpatį Krsųą. Šventyklos specialiai statomos aukštais 
bokštais, kad būtų gerai matomos iš tolo. Šio papročio, kuris atsirado 
dar gerokai prieš metraščiuose užfiksuotus istorijos laikus, šiandien besą
lygiškai laikomasi Indijoje statant naujas šventyklas. Šis faktas įrodo koks 
nepagrįstas ateistų teiginys, neva Vi~nu šventyklas imta statyti visai nese
niai. Vidura lankesi Visnu šventyklose mažų mažiausiai prieš penkis tūks
tančius metų, o jos buvo pastatytos dar gerokai anksčiau. Didieji išminčiai 
ir pusdieviai niekada nestatydavo monumentų žmonėms ar pusdieviams, 
jie state šventyklas Visnu garbei rūpindamiesi paprastais mirtingaisiais, 
noredami padėti jiems pakilti iki dieviškosios sąmonės lygio. 

24 TEKSTAS 
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tatas tv ativrajya suriistram rddharh 
sauvira-matsyiin kurujiingaliirhs ca 

kalena tiivad yamunam upetya 
tatroddhavarh bhagavatarh dadarsa 
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tatah - iš ten; tu - tačiau; ativrajya - praejęs; surastram - Surato karalystę; 
rddham - labai turtingą; sauvira - Sauviros karalystę; matsyan - Matsyos 
karalystę; kurujangalan - vakarų Indijos karalystę iki pat Delio provinci
jos; ca - taip pat; kalena - tekant laikui; tavat - kai tiktai; yamuniim -
Yamunos pakrantę; upetya - pasieke; tatra - ten; uddhavam - žymiausiąjį 

iš Yadu dinastijos atstovų Uddhavą; bhagavatam - didĮJį Viešpaties Kr~ųos 
bhaktą; dadarsa - išvydo. 

Toliau jo kelias vedė per klestinčias Surato, Sauviros ir Matsyos žemes, 
taip pat vakarinę Indiją, vadinamą Kurujaligala. Pagaliau jis pasiekė 
Yamunos krantus, kur susitiko Uddhavą, didįjį Viešpaties K!'~~os bhaktą. 

Komentaras: Keturių šimtų penkiasdešimt tūkstančių kvadratinių kilomet
rų teritorija, besidriekianti nuo šiuolaikinio Delio iki Mathuros regiono 
Utar Pradešo valstijoje apimanti ir dalį Gurgaono regiono Pundžabe (Rytų 
Indijoje), laikoma švenčia usi Indijos vieta. Šios žemės šventos todėl, kad 
jomis daug kartų žengė Viešpats Kr~ųa. Jis atėjo į šį pasaulį Mathuroje, 
Savo motinos brolio Karhsos namuose, ir augo Vrndavanoje pas Savo įtėvį 
Maharają Nandą. Iki šių dienų čia galima sutikti daug Viešpačiui atsi
davusių bhaktų, kurie ekstazės apimti visur ieško Krsno~ ir Jo vaikystės 
draugių, gopių. Ir net jei jiems nepavyksta Vrndavanoje išvysti Krsnos savo 
akimis, tai nėra taip svarbu, nes bhaktui ieškoti Kr~ųos tolygu bendrauti su 
Juo tiesiogiai. Racionaliu protu tai nepaaiškinama, tačiau tyraširdžiai Vieš
paties bhaktai realiai išgyvena artumo Krsųai pojūtį. Filosofijos požiūriu, 
Viešpats Kr~ųa ir prisiminimai apie Jį yra tos pačios, absoliučios, prigim
ties, ir mintis Viešpaties bhakto sąmoneje, skatinanti ieškoti Jo Vrndava
noje, suteikia jam daugiau džiaugsmo nei tiesioginis susidūrimas su Juo. 
Tyri Viešpaties bhaktai regi Jį kiekviename žingsnyje, ir šį faktą patvirtina 
"Brahma-sarhhita" (5.38): 

premafijana-cchurita-bhakti-vilocanena 
santah sadaiva hrdayesu vilokayanti 

yarh syiimasundaram acintya-guna-svarūparh 
govindam adi-purusarh tam aharh bhajami 

"Viešpaties bhaktai, apimti ekstatines meiles Syamasundarai [Krsnai], 
Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, nuolat regi Jį savo širdyje, nes tarnauja 
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Viešpačiui ir yra kupini meilės Jam." Prie tokių iškilių Viešpaties bhaktų 
skirtini Vidura ir Uddhava; neatsitiktinai čia, prie Yamunos krantų, susi
kirto jų keliai 

25 TEKSTAS 

"« ą,~ąąi'Į'ą{ ~ 
t~f\4~: til'ffi'14 ~ I 

a•ulfl~·~ 11li ~ ~ 
~1'11'1'Į"O:.®;i;•ląftlll11'11'{ ~~~~II 

sa viisudeviinucaram prasiintam 
brhaspateJ:t priik tanayam pratftam 

iilingya giir;lham pranayena bhadram 
sviiniim aprcchad bhagavat-prajiiniim 

saJ:t - jis, Vidura; viisudeva - Viešpaties Krsnos; anucaram - neperskiria
mą bendražygį; prasiintam - labai protingą ir gerai išaukletą; brhaspateJ:t -
išmaningojo pusdievių dvasinio mokytojo Brhaspačio; priik - anksčiau; 

tanayam - sūnų arba mokinį; pratltam - atpažino; iilingya - apkabinda
mas; giidham - labai šiltai; pranayena - su meile; bhadram - gera žadan
tį; sviiniim - savo paties; aprcchat - pasiteiravo; bhagavat - Dievo Asmens; 
prajiiniim - šeima. 

Jaudulio ir meilės apimtas Vidura apkabino jį, Uddhavą, nuolatinį Kr~ąos 
palydovą, kadaise buvusį vienu geriausių Brhaspačio mokinių, ir paprašė 
Uddhavą papasakoti naujienas apie Viešpaties Kr~ąos, Dievo Asmens, 
šeimą. 

Komentaras: Vidura tiko Uddhavai į tėvus, todėl, jiems susitikus, Uddha
va nusilenke Vidurai, o Vidura apglebė Uddhavą, kaip tikrą sūnų. Viduros 
brolis Paų<;tu buvo Viešpaties Krsnos dėdė, o Uddhava - Krsnos pusbrolis. 
Pagal paprotį Uddhava turėjo gerbti Vidurą kaip savo tėvą. Uddhava buvo 
Brhaspačio, didžiojo raštų žynio ir pusdievių dvasinio mokytojo, gerai išma
nančio logiką, įsūnis ir mokinys. Vidura paklause Uddhavos, kaip sekasi jo 
giminaičiams, nors žinojo, kad jų jau nebėra tarp gyvųjų. Šis klausimas gali 
atrodyti ganetinai keistas, tačiau, pasak Srilos Jivos Gosvamio, naujiena 
apie giminaičių žūtį taip sukrete Vidurą, kad norėdamas sužinoti jų žūties 
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aplinkybes, jisai nutarė išklausinėti apie tai Uddhavą. Taigi tas klausimas 
paaiškintinas ne tiek praktiniu poreikiu, kiek jo psichologine būsena. 

26 TEKSTAS 

Cfl~f'į(IOfl ~ ~
q(~iij}įf4~ f.ti(1rctalo'rr 1 

ammr ~: ~ tą~ 
~~~ ll~ąll 

kaccit puriinau purusau svaniibhya
piidmiinuvrttyeha kiliivatlr~Jau 

iisiita urvyii/:1 kusalarh vidhiiya 
krta-k~a1JaU kusa/arh SŪra-gehe 

kaccit - ar; purii~Jau - pirmines; puru~au - Dievo Asmenybės (Krsųa ir 
Balarama); svaniibhya -Brahmos; piidma-anuvrttyii- gimusiojo iš lotoso 
prašymu; iha - čia; kita - tikrai; avatfr~Jau - įsikūniję; iisiite - yra; urvyiih -
pasaulyje; kusalam - gerovė; vidhiiya - taip darydami; krta-ksanau - visuo
tinio suklestejimo skatintojai; kusalam - gyvuoja; sūra-gehe - Sūrasenos 
namuose. 

Papasakok apie pirminius Dievo Asmenis, kurie prašant Brahmai [gimu
siam iš Viešpaties kūno išaugančiame lotose] nužengė į žemę ir grą
žino pasauliui dvasingumą ir klestėjimą. Kaip klojasi jiems Sūrasenos 
namuose? 

Komentaras: Viešpats Kr~ųa ir Balarama yra vienas ir tas pats Dievo 
Asmuo. Dievas vienas vienintelis, tačiau Jisai išsiskleidžia daugybe pavi
dalų, kurie neatsiejami vienas nuo kito. Visi Dievo pavidalai yra pilnat
viškos Jo ekspansijos. Pirmoji Viešpaties Kr~ųos ekspansija yra Baladeva, 
o Brahma, užgimęs lotoso žiede, išaugusiame iš Garbhodakasayi: Visnu 
kūno, yra Baladevos ekspansija. Taigi Krsnai ir Baladevai negalioja visa
tos įstatymai, - visatos gyvenimas paklūsta Jų valiai. Brahmos paprašyti 
Jie įsikūnijo žemėje, kad palengvintų jos sunkią naštą, ir įvykdė daugybę 
antgamtiškų žygių - išvadavo pasaulį ir dovanojo jam laimę bei klestėjimą. 
Laimė ir gerove neįmanoma be Viešpaties malonės. Kadangi laimė Vieš
paties bhaktų šeimoje priklauso nuo Viešpaties laimes, Vidura pirmiausia 
pasidomėjo, kaip klostosi Viešpaties reikalai. 
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27 TEKSTAS 

Cf)~~~Ojj 1:Rlf: ~ 
~= ~ ~ ~(~'iij· m= , 

m ą • f?:l~Į'Oie:ąJRt 
~ Cii!Jr4l Cl<ctct0l'1 11~1311 

kaccit kurūl}tirh paramah suhrn no 
bhtimah sa tiste sukham anga §aurih 

yo vai svas[ntirh pitrvad dadtiti 
vartin vadtinyo vara-tarpal}ena 

3.1.28 

kaccit- ar; kurūntim -Kuru; paramah -didžiausias; suhrt- geradaris; naf:t -
mūsų; bhtimah - žentas; sah - jis; tiste - yra; sukham - laimingas; anga -
o Uddhava; §aurih - Vasudeva; yah - tas, kuris; vai - tikrai; svasfntim -
seserų; pitr-vat - tarsi tevas; dadtiti - suteikia; vartin - visko, kas geistina; 
vadtinyah - kilniadvasis, vara - žmoną; tarpal}ena - patenkindamas. 

Sakyk, kaip sekasi geria usiam Kuru giminės draugui, mūsų svainiui Vasu
devai. Jo dosnumas begalinis. Jis kaip tikras tėvas rūpinasi savo seserimis 
ir visada moka įtikti savo žmonoms. 

Komentaras: Viešpaties Kr~ųos tevas Vasudeva turėjo šešiolika žmonų. 
Viena jų, Pauravl arba Rohinl, buvo Baladevos motina, Viduros sesuo. 
Vadinasi, Vasudeva, Viduros sesers vyras, buvo jo svainis. Vasudevos sesuo 
Kunti - vyresniojo Viduros brolio Paų<;Iu žmona, ir šiuo požiūriu Vasude
va buvo Viduros svainis. Kunti buvo jaunesnė už savo brolį Vasudevą, o 
vyresnio brolio pareiga yra rūpintis jaunesnemis seserimis kaip savo duk
romis. Kunti ko nors prireikus, Vasudeva, karštai mylintis savo jaunesniąją 
seserį, viską del jos padarydavo. Vasudeva labai rūpinosi savo žmonomis ir 
sykiu tenkino visus sesers norus. Savo seserimi Kunti jisai rūpinosi ypatin
gai, nes ji tapo našle dar būdama visai jauna. Teiraudamasis apie tai, kaip 
sekasi Vasudevai, Vidura prisimine ne tik jį, bet ir visą šeimą. 

28 TEKSTAS 
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~ '6f<fJ:toft ~s~ 
amT~ ~ f+i<J:tlfąftil il';(lil 

kaccid varūthiidhipatir yadūnarh 
pradyumna aste sukham anga vlrah 

yarh rukminl bhagavato 'bhilebhe 
aradhya vipran smaram adi-sarge 

27 

kaccit - ar; varūtha - kariuomenės; adhipatih - vadas; yadūnam - Yadu; 
pradyumna/:1 - Kr~ųos sūnus Pradyumna; aste - yra; sukham - laimingas; 
anga - o Uddhava; vlrah - didis karžygys; yam - kurį; rukminl - Krsnos 
žmona RukmiųJ:; bhagavata/:1 - iš Dievo Asmens; abhilebhe - gavo kaip 
apdovanojimą; aradhya- patenkinusi; vipran- brahmanus; smaram -Kupi
doną (Kamadevą); adi-sarge- jo ankstesnįjį gyvenimą. 

O Uddhava, sakyk, kaip sekasi Pradyumnai, Yadu kariuomenės karve
džiui, kuris praeitą gyvenimą buvo Kupidonas? Kaip sekasi tam Vieš
paties Kr~ąos ir Rukmiąi sūnui, kurį Rukmiąi padovanojo Viešpačiui, 
palaiminta brahmanų, taip atsidėkojusių jai už paslaugumą? 

Komentaras: Pasak Srllos JJ:vos Gosvamio, Smara (Kupidonas, arba Kama
deva) yra vienas iš amžinų Kr~ųos palydovų. JJ:va Gosvamis labai smulkiai 
apie tai pasakoja savo traktate "Kr~ųa-sandarbha". 

29 TEKSTAS 

Cfl ~ R;į(q ft I fCI d "įfto I~
ąl~otCfliOtiJ:tful:l': 'ft' am 1 

~;ę;j:ą§('tq?j~il 

iąlfli11~1i ąR'ftl ~ ii';(Q,il 

kaccit sukharh satvata-vrsni-bhoja
dasarhakanam adhipah sa aste 

yam abhya~ificac chata-patra-netro 
nrpasanasarh parihrtya dūrat 

kaccit - ar; sukham - laimingai gyvena; satvata - Satvatos; vrsni - Vrsnio 
dinastija; bhoja - Bhojos dinastija; dasarhaka~Jam - Dasarhos; adhipah -
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karalius Ugrasena; sah- jis; iiste- gyvuoja; yam- kurį; abhyasificat- grą

žino į sostą; sata-patra-netrah -Viešpats Sri Kr~ųa; nrpa-iisana-iisiim -viltį 
karališka jam sostui; parihrtya - praradusiam; dūriit- visiškai. 

[Sakyk] mielas drauge, kaip gyvena Ugrasena- Satvatų, Vręąių, Bhojų ir 
Dasarhų valdovas, kuris ištremtas neteko bet kokios vilties susigrąžinti 
karalystę, tačiau Viešpats Kręąa grąžino jį į sostą. 

30 TEKSTAS 

ą;~į{: ~ ~: ~ 
amswm -w.r.rt m~ mHr: 

ę ~ \J11 '"WHfl ~H11 iti! I 
~ ~ msfhfą;~l ųffis~ lląoll 

kaccid dhareJ:t saumya suta/:! sadrksa 
iiste 'gran! rathiniirh siidhu siimbah 

asūta yarh jiimbavatf vratiidhyii 
devarh guharh yo 'mbikayii dhrto 'gre 

kaccit - ar, hareh - Dievo Amens; saumya - o kilnusis; sutah - sūnus; 

sadrksaJ:t - panašus; iiste - gerai gyvuoja; agran!J:t - žymiausias; rathiniim -
iš karžygių; siidhu - gerai išauklėtas; siimbah - Samba; asūta - pagimdė; 

yam- kurį;jiimbavaa- Viešpaties Kr~ųos karaliene Jambavati; vratiidhyii
besilaikantį įžadų; devam - pusdievį; guham - vardu Karttikeya; yah -
kuris; ambikayii - Sivos žmonai; dhrtaJ:t - gimė; agre - ankstesnįjį gimimą. 

O garbusis, kaip sekasi Sambai, kuris kaip du vandens lašai panašus 
į savo tėvą, Dievo Asmenį? Praeitą gyvenimą jis kaip Karttikeya gimė 
Viešpaties Sivos žmonai, o šį gyvenimą užgimė Jambavati, kilniausiosios 
iš Kręąos žmonų, įsčiose. 

Komentaras: Viešpats Siva, viena iš trijų Dievo Asmens guna-avatiirų, yra 
pilnatviška Dievo Asmens ekspansija. Jo pradetas Karttikeya viskuo prily
go Pradyumnai, Viešpaties Kr~ųos sūnui. Viešpačiui Sri Kr~ųai nužengiant 
į materialų pasaulį, sykiu su Juo ateina ir pilnavertės ekspansijos, pade
dančios Viešpačiui įgyvendinti Jo misiją. Visus Viešpaties žygius, išsky
rus Vrndavanos žaidimus, vykdo Jo pilnatviškos ekspansijos. Vasudeva yra 
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viena iš Narayanos pilnatviškų ekspansijų. Devaki ir Vasudevai Vasudeva 
pasirode Narayaųos pavidalu. Kartu su Juo žemeje įsikūnijo visi rojaus 
planetų pusdieviai, kurie ėmesi Kr~ųos draugų ir artimųjų - Pradyum
nos, Sambos, Uddhavos ir kitų - vaidmens. Iš pastarųjų posmų skaitytojas 
sužino, kad Kamadeva apsireiške Pradyumna, Karttikeya- Samba, o vienas 
iš Yasu nužengė i žemę Uddhavos pavidalu. Visi jie talkininkavo Viešpa
čiui, atlikdami sau skirtus vaidmenis, kad suteiktų Krsnos žaidimams dar 
didesnio iškilumo ir grožio. 

31 TEKSTAS 

~ ~ tflf~HĮ~mrr am 
~: 'fllf"Į'11(4<~>~'e:lf(M"4: 
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ksemam sa kaccid yuyudhiina iiste 
yah phiilguniil labdha-dhanū-rahasyah 

lebhe 'fijasiidhoksaja-sevayaiva 
gatim tadfyiim yatibhir duriipiim 

ksemam - gerai; sah -jis; kaccit- ar; yuyudhiinaJ:t- Satyakis; iiste- ten lai
kosi; yah - kuris; phiilguniit - iš Arjunos; labdha - įgijo; dhanuh-rahasyaJ:t -
išmanantis karo meno gudrybes; lebhe - taip pat pasieke; afijasii - be dve
jonių; adhok[jaja- Transcendencijos; sevayii- tarnyste; eva -tikrai; gatim
tikslą; tadfyiim -transcendentinį; yatibhi/:t -didžių atsiskyrelių; duriipiim -
labai sunkiai pasiekiamą. 

O Uddhava, kaip sekasi Yuyudhanai? Jis mokėsi karybos gudrybių iš 
Arjunos ir pasiekė transcendencijos būvį, sunkiai pasiekiamą net patiems 
iškiliausiems, davusiems pasaulio atsižadėjimo įžadus. 

Komentaras: Pasiekti transcendentinį būvį reiškia pelnyti teisę asmeniškai 
bendrauti su Aukščiausiuoju Viešpačiu, kurį vadina adhok[jaja, "nepatiria
mu jutimais". Pasaulio atsižadėję atsiskyreliai, sannyiisiai, nutraukia ryšį su 
pasauliu, palieka šeimą, žmoną, vaikus, draugus, namus, turtus, - žodžiu, 
atsisako visko, kad patirtų susiliejimo su beasmeniu Brahmanu transcen
dentinę palaimą. Tačiau palaimos, patiriamos įsiliejus į Brahmaną, nė iš 
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tolo negalima lyginti su ta palaimos būsena, kurią išgyvena žmogus patyręs 
adhoksają. Filosofai empirikai semiasi transcendentines palaimos sampro
taudami apie Aukščiausiąją Tiesą, tačiau jų palaima nepalyginama su ta, 
kurią patiria Brahmanas Savo amžinojo Dievo Asmens pavidalu. Įsiliejimo 
į Brahmaną džiaugsmas užlieja gyvas būtybes joms ištrūkus iš materijos 
nelaisves, tačiau Parabrahmanas, Dievo Asmuo, semiasi amžino džiaugsmo 
iš Savo asmens energijos, kurią vadina hliidinf sakti Filosofui empirikui, 
kuris atsižadėjęs materialaus pasaulio patiria Brahmaną, yra nesuvokiama 
Brahmano hliidinf galia. Visagalis turi daugybę energijų, tarp kurių egzis
tuoja trys Jo vidines energijos aspektai: sarhvit, sandhinf ir hliidinf. Kad ir 
kaip griežtai yogai ir jfiiiniai besilaikytų yamos, niyamas, iisanos, dhyiinos, 
dhiiranos ir priiniiyiimos praktikos principų, kelias į Viešpaties vidines ener
gijos karaliją jiems uždarytas. Tačiau Viešpaties bhaktai, praktikuodami 
atsidavimo Viešpačiui tarnystę, lengvai sueina į sąlytį su Jo vidine energija. 
Yuyudhana pasieke šį būvį taip pat greitai kaip perprato karybos gudrybes 
iš Arjunos. Taigi jisai sekmingai pasieke gyvenimo tikslą tiek materialiu, 
tiek dvasiniu požiūriu. Tokie yra pasiaukojimo tarnystes Viešpačiui vaisiai. 

32 TEKSTAS 

~ ~'ą": f<Hft4'14lą ~ 
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~: fi1SOiqleJ~d~i~Tąi~Į
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kaccid budha}:! svasty anamfva iiste 
svaphalka-putro bhagavat-prapannah 

yah krsna-piidiilikita-miirga-piirhsusv 
ace~tata prema-vibhinna-dhairya}:l 

kaccit - ar; budhah - labai mokytas; svasti - gerai; anamfvah - nesusitepęs 

nuodėme, iiste - gyvuoja; svaphalka-putrah - Svaphalkos sūnus Akrūra; 
bhagavat - Dievo Asmeniui; prapannah - atsidavęs; ya}:l - kuris; kr~na -
Viešpaties; piida-alikita - pėdsakais nužymeto; miirga - kelio; piirhsusu -
dulkese; acestata - parode; prema-vibhinna - iš transcendentines meiles 
prarastą; dhairyah - proto pusiausvyrą. 

Sakyk, kaip sekasi nesusitepusiam nuodėme Svaphalkos sūnui Akrūrai, 
atsidavusiai Dievo Asmeniui sielai. Sykį apakintas transcendentinės 
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meilės ekstazės jis kaip pamišėlis puolė voliotis vieškelio dulkėse, kurio
se buvo atsispaudusios Viešpaties Kf!:!Ų.OS pėdos. 

Komentaras: Kartą, kai ieškodamas Krsųos Akrūra atvyko i Vrndavaną, 
Nanda-gramos dulkėse jis išvydo Viešpaties pedsakus ir apimtas transcen
dentines meiles ekstazės puole i vieškelio dulkes. Tokį ekstazės būvį gali 
išgyventi tiktai bhaktas, mintimis visad pasineręs į Krsną. Toks Viešpa
ties bhaktas nesusitepęs nuodėme, kadangi jis nuolat bendrauja su Dievo 
Asmeniu, įkūnijančiu absoliuto skaistybę. Nuolatinis pasinėrimas minti
mis į Viešpatį yra lyg savotiška antiseptinė priemone, sauganti žmogų nuo 
materialios sutepties. Būdamas mintimis su Viešpačiu, tyras bhaktas nieka
da nepraranda artumo Jam. Tačiau susiklosčius tam tikroms aplinkybėms 
transcendentinės bhakto emocijos gali pakrypti netikėta linkme ir sutrik
dyti jo vidinę pusiausvyrą. Būdingas transcendentinės ekstazės būsenas ne 
kartą patyre Viešpats Caitanya, kaip apie tai byloja biografiniai šaltiniai, 
pasakojantys apie ši Dievo įsikūnijimą. 

33 TEKSTAS 
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kaccic chivam devaka-bhoja-putryii 
visnu-prajiiyii iva deva-miituh 

yii vai sva-garbhe~;~a dadhiira devam 
trayf yathii yajfia-vitiinam artham 

kaccit - ar; sivam - viskas gerai; devaka-bhoja-putryiih - Devaka-bhojos 
dukrai; vi~nu-prajiiyiih - pagimdžiusiai Dievo Asmenį; iva - kaip ir tai; 
deva-miituh - pusdievių motinos (Aditi); yii - kuri; vai - iš tikrųjų; sva
garbhena - savo įsčiose; dadhiira - nešiojo; devam - Aukščiausiąji Viešpa
ti; trayf - Vedos; yathii - lygiai kaip ir; yajfia-vitiinam - aukos atnašavimo; 
artham - tikslas. 

Tarsi Vedos, kurių puslapiuose glūdi aukščiausiasis aukojimų tikslas, 
Devaka-bhojos valdovo dukra, lyg pati pusdievių motina, nešiojo savo 
Įsčiose Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Sakyk, kaip sekasi jai [Devaki]? 
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Komentaras: Vedose glūdi transcendentinė išmintis ir dvasinės vertybes, 
taip ir Devaki:, Viešpaties Kr~ųos motinos įsčiose glūdėjo Viešpats, įkūni
jantis Vedų prasmę. Vedos tapačios Viešpačiui. Vedų tikslas- suprasti Vieš
patį, Vedų įsikūnijimą. Devaki: yra tarytum giliaprasmės Vedos, o Viešpats 
įkūnija jų aukščiausiąjį tikslą. 

34 TEKSTAS 

apisvid iiste bhagavan sukharh vo 
yah siitvatiirh kiima-dugho 'niruddha/:1 

yam amananti sma hi sabda-yonirh 
mano-mayarh sattva-turiya-tattvam 

api- o taip pat; svit- ar; ūste- ar Jis; bhagavan- Dievo Asmuo; sukham
visokeriopą laimę; va/:1 - tavo; ya/:1 - kuris; satvatam - bhaktų; kama
dughah - visų troškimų šaltinis; aniruddhah - pilnatviška ekspansija Ani
ruddha; yam - kurį; ūmananti - jie pripažįsta; sma - nuo senų senoves; 
hi - tikrai; sabda-yonim - "Rg Vedos" kūrėju; manah-mayam - proto 
kūrėju; sattva -transcendentiniu; turiya- ketvirtosios ekspansijos; tattvam -
principu. 

Kaip gyvena Aniruddha? Jis patenkina švenčiausios tyrų bhaktų norus 
ir nuo amžių yra laikomas "~g Vedos" bei proto kūrėju, ketvirtąja pil
natviška Vi~~u ekspansija. 

Komentaras: Adi-caturbhują- keturias pirmaprades Baladevos ekspansijas 
sudaro Vasudeva, Sankarsaųa, Pradyumna ir Aniruddha. Visi Jie priskirti
ni vist:tu-tattvos kategorijai, t.y. yra tapatūs Dievo Asmeniui. Visos šios eks
pansijos nuženge į žemę sykiu su Viešpačiu Sri Rama, kad įvykdytų Savo 
specifinius uždavinius. Viešpats Rama yra pirminis Vasudeva, o Sailkar
~ana, Pradyumna ir Aniruddha tapo Jo broliais. Aniruddha yra taip pat 
ir Maha-Visųu šaltinis, iš kurio kvėpavimo radosi "Rg Veda". Smulkiai 
apie tai pasakojama "Markaų<;Ieya Puraųoje". Kai į žemę nuženge Vieš
pats Kr~ųa, Aniruddha įsikūnijo Jo sūnumi. Viešpats Krsna Dvarakoje -tai 
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iidi-caturbhujos Vasudeva. Pirmapradis Viešpats K:p:;ųa amžinai viešpatau
ja Goloka Vrndavanoje. Visos Viešpaties pilnatviškos ekspansijos sudaro 
vienovę kaip vis~Ju-tattva, ir turi vienodas galias. 
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apisvid anye ca nijiitma-daivam 
ananya-vrttyii samanuvratii ye 

hrdlka-satyiitmaja-ciirude~na

gadiidayaJ:t svasti caranti saumya 

api - o taip pat; svit- ar; anye - kiti; ca - ir; nija-iitma - savo siela; daivam -
Sri Krsna; ananya - besąlygiškai; vrttyii - ištikimi; samanuvratii/:t - pase
kėjai; ye - visi tie, kurie; hrdlka - Hrdika; satya-iitmaja - Satyabhamos 
sūnus; ciirudesna - Carude~?ų.a; gada - Gada; iidayaJ:t - ir kiti; svasti - gerai; 
caranti - leidžia laiką; saumya - o šviesuoli. 

O išmaningasis, kaip sekasi Hrdikai, Carude~ąai, Gadai ir Satyabha
mos sūnui, kurie brangina Viešpatį Sri Kr~ąą kaip savo sielą ir yra Jam 
besąlygiškai ištikimi? 
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api sva-dorbhyiim vijayiicyutiibhyiim 
dharme!Ja dharmaJ:t paripiiti setum 

duryodhano 'tapyata yat-sabhiiyiim 
siimriijya-laksmyii vijayiinuvrttyii 
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api - o taip pat; sva-dorbhyiim - paties rankos; vijaya - Arjuna; acyutii
bhyiim - kartu su Sr1 Kr~ųa; dharmena - pagal religijos principus; 
dharmah - karalius Yudhi~thira; paripiiti - saugo; setum - religijos garbę; 
duryodhanaJ:t - Duryodhana; atapyata - neapkentė; yat- kurio; sabhiiyiim -
karališkojo susirinkimo; siimriijya - imperijos; laksmyii - turto; vijaya
anuvrttyii - pasitarnaujant Arjunai. 

Ar Maharaja Yudhi~thira valdo karalystę vadovaudamasis religijos prie
sakais, ar yra jai ištikimas? Juk savo laiku Duryodhana buvo kupinas 
pagiežos Yudhi~!hirai dėl to, kad jį patikimai gynė Kr~~a ir Arjuna, atsto
darni jam abejas rankas. 

Komentaras Maharaja Yudhi~thira buvo religijos įsikūnijimas. Kai Vieš
paties Kr~nos ir Arjunos padedamas jisai valdė karalystę, ji klestėjo labiau 
už visas rojaus planetas kartu sudėjus. Yudhi~thiros turtai pranoko visus 
pasaulio turtus, nes jo dešinioji ir kairioji rankos buvo Viešpats Krsna 
ir Arjuna. Duryodhana iš pavydo Yudhi~thirai rezge įvairiausias intrigas, 
noredamas jam pakenkti, ir tai galų gale sukelė Kuruksetros mūšį. Pasi
baigus mūšiui, Maharaja Yudhisthira susigrąžino sau teisėtai priklausančią 
karalystę ir atkūre joje pagarbą religijai ir prarastą kilnumą. Tuo ir nuos
tabi karalystė, kurios soste viešpatauja doras valdovas - toks, koks buvo 
Maharaja Yudhisthira. 
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kirh vii krtiighesv agham atyamarsl 
bhlmo 'hivad dlrghatamarh vyamuficat 

yasyiilighri-piitarh raf.!a-bhūr na sehe 
margam gadiiyiiS carato vicitram 

kim - ar; vii - irgi; krta - atliko; agh9u - nusidejeliams; agham - pyktį; 

ati-amarsl - nenugalimasis; bhlma!J - Bhima; ahi-vat - lyg kobra; dirgha
tamam -ilgai puoseletą; vyamuficat- išliejo; yasya- kurio; mighri-piitam
žengimo; rana-bhūh- mūšio lauku; na -negalejo; sehe- pakelti; margam
keliu; gadiiyiih- vėzdais; carata!J- mojuojančio; vicitram- nuostabiai. 
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[Sakyk] ar tie nusidėjėliai jau patyrė nenugalimojo ir pavojingo kaip 
kobra Bhimos įtūžį, kurį jis ilgai tramdė krūtinėje? Kai mitriai, lyg žais
liuką, sukdamas vėzdą jis žengdavo į mūšio lauką, siaubas apimdavo 
priešo karius. 

Komentaras· Vidura gerai žinojo, koks galingas yra Bhi:ma. Kaskart, kai 
Bhi:ma išeidavo i mūšio lauką, nuo jo žingsnių drebėjo žeme, ir tai, kaip 
mikliai šis narsus karžygys valdė vezdą, priešui kėle siaubą. Ilgai galingasis 
Bhi:ma nesiėmė jokių žygių prieš Dhrtara~tros sūnus, ir Vidurai buvo idomu 
ar Bhi:ma jau išliejo savo itūži, kuris buvo panašus i sužeistas kobros pykti. 
Kai kobra, ilgai slopinusi savyje pykti, pagaliau kerta ir išleidžia nuodus, 
jos auka būna pasmerkta. 
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kaccid yasodhii ratha-yūthapiiniirh 
giindfva-dhanvoparatiirir iiste 

alaksito yac-chara-kū{a-gūfjho 
miiyii-kiriito girisas tutofja 

kaccit- ar; yasaJ:t-dhii- garsusis; ratha-yūthapiiniim - tarp didžių karžygių 
kovojančių iš karo vežimų; gii':lfjfva - Gaųdi:vos; dhanva - lanku; uparata
ariJ:t - kuris iveike priešus; iiste - gerai laikosi; alaksitaJ:t - neatpažintas; 
yat - kurio; sara-kū{a-gūdhaJ:t - apipiltas strėlemis; miiyii-kiriitah - persi
rengęs medžiotoju; girisah - Viešpats Siva; tutosa - buvo patenkintas. 

[Sakyk] kaip sekasi Arjunai, kurio lankas garsėja Giią~ivos vardu? Tarp 
karžygių, kovojančių iš karo vežimų, jis - nenugalimas. Net pats Vieš
pats Siva liko patenkintas Arjuna, kai kartą jį, persirengusį medžiotoju 
ir neatpažintą, Arjuna pasitiko strėlių lietumi. 

Komentaras: Kartą Viešpats Siva nutare išbandyti Arjunos jegas ir susi
kivirčijo su juo dėl sumedžioto šerno. Jis apsireiškė Arjunai persirengęs 
medžiotoju, ir Arjuna pasitiko ji strelių lietumi. Arjuna šaude tol, kol Vieš
pats Siva isitikino kaip meistriškai šis valdo lanką. Palaiminęs Arjuną, Siva 
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dovanojo jam Pasupati ginklą. Vidurai rūpėjo sužinoti, kaip sekasi didžia
jam karžygiui Arjunai. 
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yamiiv utasvit tanayau P!lhiiyii/:t 
piirthair V!lau pak~mabhir aksil}iva 

remiita uddiiya mrdhe sva-riktharh 
pariit suparniiv iva vajri-vaktriit 

yamau - dvyniai (Nakula ir Sahadeva); utasvit - ar; tanayau - sūnūs; 

prthiiyii/:t - Prthos; piirthai/:t - Prthos sūnų; vrtau - saugomi; pak~mabhih -
vokais; ak~ini- akių; iva -tarsi; remiite- nerūpestingai žaisdami; uddiiya -
pagrobdami; mrdhe - kovoje; sva-riktham - savo nuosavybę; pariit - iš 
priešo Duryodhanos; suparnau - Viešpaties Visnu nešejas Garuda; iva -
tarsi; vajri-vaktriit - nuo Indros lūpų. 

Ar gerai klojasi dvyniams, kuriuos, kaip vokai akis, saugo ir globoja 
vyresnieji broliai, Prthos sūnūs, susigrąžinę iš savo priešo Duryodhanos 
teisėtai jiems priklausiusią karalystę taip pat mikliai kaip Garu"a kita
dos pagriebė nektarą nuo žaibus svaidančio Indros lūpų. 

Komentaras: Dangaus valdovas Indra rankoje laikantis žaibą pasižymi 
nežabota jėga, ir vis dėlto Garu<;la, Viešpaties Visųu nešejas, sugebėjo 
pagrobti nemirtingumo nektarą tiesiai jam iš po nosies. Duryodhana jėga 
nenusileido dangaus valdovui, tačiau Prthos sūnūs, Paų<;Iavai, įstengė atsi
kovoti iš jo savo karalystę. Ir Garu<;la, ir Prthos sūnūs - mylimi Viešpaties 
bhaktai, todel jie gali įveikti pačius galingiausi us priešus. 

Vidura klausė apie jauniausiuosius Paų<;Iavus - Nakulą ir Sahadevą. Šie 
dvyniai buvo Madrl, Paų<;Iavų pamotes, sūnūs. Ir nors Kunti sūnums jie 
nebuvo tikri broliai, Kunti (Madrl pasitraukus iš gyvenimo paskui savo vyrą 
Maharają Pan<;Iu) rūpinosi jais kaip savo vaikais, todėl Nakula ir Sahadeva 
augo lygiomis teisėmis su kitais trimis Pandavais - Yudhisthira, Bhlma ir 
Arjuna. Visas pasaulis laiko penkis Pandavus tikrais broliais. Trys vyres-
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nieji broliai rūpinosi jaunėliais ir saugojo taip patikimai, kaip akių vokai 
saugo akis. Vidura norėjo sužinoti, ar laimingai gyvena jauniausieji Panda
vai su savo vyresniaisiais broliais, šiems susigrąžinus savo karalystę. 
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aho prthiipi dhriyate 'rbhakiirthe 
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yas tv eka-viro 'dhiratho vijigye 
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aho - o mano valdove; prthii - KunU; api - taip pat; dhriyate - gyvena; 
arbhaka-arthe - dėl našlaičiais tapusių vaikų; riijarsi - karaliaus Pandu; 
varyena - geriausio; vinii api - be jo; tena -jį; yah - kuris; tu - tačiau; eka -
vienas; virah - karžygys; adhirathah - vadas; vijigye - sugebėjo nugaleti; 
dhanul; - lanku; dvitiyah - antru; kakubhah - kryptis, catasrah - keturias. 

O šviesusis išminčiau, ar dar gyva P!"tha, kuri pasiliko gyventi vien dėl 
našlaičiais tapusių sūnų? Jei ne vaikai, ji nebūtų ištvėrusi išsiskyrimo su 
valdovu Pii~f:lu, didžiuoju karvedžiu, kuris pasinaudojęs antruoju lanku 
vienas pats nukariavo pasaulį visomis keturiomis kryptimis. 

Komentaras: Ištikimai žmonai gyvenimas netekus vyro, savo valdovo, tam
pa nebepakenčiamas, štai kodėl kitados našles savo valia susidegindavo 
drauge su mirusiu vyru. Indijoje šis paprotys buvo plačiai paplitęs, nes mote
rys čia pasižymejo dorybe ir ištikimybe vyrui. Vėliau, atejus Kali amžiui, 
moterys pamažu prarado ištikimybę, kuria kitados garsejo, ir paprotys 
savo valia susideginti vyrui sukrautame kremacijos lauže išnyko. Neseniai 
šis paprotys buvo uždraustas, kadangi iš savanoriško ištikimybes akto virto 
prievartos aktu, - moterys dažnai degindavosi ne savo valia, o spaudžiamos 
viešosios nuomonės. 

Maharajai Pandu mirus, abi jo žmonos, Kunu ir Madri:, norėjo susideginti 
sykiu su vyru kremacijos lauže, tačiau Madrl: papraše KunU likti gyventi 
del sūnų, penkių Paų<,favų. Jos prašymą pareme Vyasadeva, ir KunU nusi-
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leido. Vyro mirtis Kunti buvo didelė netektis, ir vis dėlto ji nutarė nesiskir
ti su gyvenimu, bet ne tam, kad vėl ieškotų džiaugsmo, - tiesiog kažkas 
privalejo pasirūpinti vaikais. Vidura paminejo šiuos įvykius dėl to, kad 
jam buvo žinomas jo brolio žmonos Kuntidevi gyvenimo aplinkybes. Šis 
posmas parodo, kad Maharaja Pandu buvo didis karžygys ir vienas pats, 
apsiginklavęs lanku ir strelemis, pergalingai ženge visomis pasaulio kryp
timis. Kunti neįmanoma buvo gyventi netekus savo vyro, net kaip didžiojo 
karžygio našlei, tačiau del penkių sūnų ji turėjo gyventi toliau. 
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saumyiinusoce tam adhaJ:t-patantarh 
bhriitre paretiiya vidudruhe yah 

niryiipito yena suhrt sva-puryii 
aharh sva-putriin samanuvratena 

saumya - o kilnusis, anusoce - tesigailedamas; tam -jo; adhah-patantam -
garmančio; bhriitre - jo broliui; paretiiya - mirus; vidudruhe - maištavo; 
yah - kuris; niryiipitah - išvarytas; yena - kurio; suhrt - gera linkintis; sva
puryiih - iš jo paties namų; aham - aš; sva-putriin - savo sūnų; samanu
vratena - pasirinkęs veiksmų taktiką. 

O kilnosis, man belieka tik gailėtis dėl jo [Dh!tara~!ros], kuris stojo prieš 
savo mirusį brolį. Aš nuoširdžiai Iinkėjau jam visko, kas geriausia, o jis, 
nuolaidžiaudamas savo sūnums, išvarė mane iš mano paties namų. 

Komentaras. Vidura ne neklausė Uddhavos, kaip klojasi jo vyresniajam 
broliui, nes žinojo, kad tas, kuris savo rankomis ruošia sau pražūtį, negali 
būti laimingas. Vidura visad linkėjo Dhrtara~trai gero ir širdyje gailėjo
si savo nelaimingo brolio. Jis sielojosi, kad Dhrtarastra stojo prieš savo 
mirusio brolio Pan9u sūnus ir, piktavalių savo sūnų pastūmėtas, išvarė 
jį (Vidurą) iš jo paties namų. Bet, nepaisant to, Vidura niekada nelaikė 
Dhrtara~tros savo priešu, - jis linkejo jam tik gera, ir prieš Dhrtarastros 
mirtį tapo aišku, kad Vidura buvo vienintelis tikras jo draugas. Vidura 
elgesi kaip tikras vaisnava. Vaisnava linki gero visiems, net savo priešams. 
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sah aham - todėl aš; hareh - Dievo Asmens; martya - mirtingųjų pasauly
je; virj,ambanena - nepažintas; drsa}J - regėjimu; nrr:tlim - paprastų žmonių; 

clilayatah - suglumintu; vidhlituh - tam, kad tai padaryti; na - ne; anya -
kito; upalaksyah - kitų matomas; padavlm - šlovę; praslidlit - malone; 
carlimi- keliavau; pasyan - regedamas; gata-vismaya}J - be jokių abejonių; 
atra- šia prasme. 

Po to, kai niekieno neatpažintas apkeliavau visą pasaulį, tai manęs nebe
stebina. Dievo Asmens žygiai, kai Jis imasi paprasto mirtingojo vaidmens, 
daugeliui nesuprantami, tačiau man Dievo Asmens malone atsivėrė Jo 
didybė, ir aš esu laimingas. 

Komentaras: Nors Vidura buvo Dhrtara~tros brolis, jiedu skyrėsi kaip 
diena ir naktis. Viešpats Krsna apdovanojo Vidurą protu, kurio stigo Dhrta
rastrai; bendravimas su broliu nepadare Vidurai neigiamos įtakos. Dhrta
rastra ir materialistiški jo sūnūs siekė iliuzines viešpatystes pasaulyje jėga, 
ir Viešpats skatino tuos jų siekius, dar giliau jklampinančius juos materia
lios būties liūne. Tuo tarpu Vidura nuoširdžiai norejo tarnauti Viešpačiui, 
todel tapo ištikimas Absoliutaus Dievo Asmens bhaktas. Kai keliaudamas 
po šventas vietas jis šitai suvokė, išsisklaidė paskutines jo abejonės. Jis 
nesisielojo netekęs gimtųjų namų, nes puikiai suprato, kad pasikliaudamas 
Viešpaties malone jis pelno nepalyginti didesnę laisvę už tą, kurią tariamai 
suteikia jaukus namų židinys. Atsižadeti pasaulio gali tik tas, kuris yra Įsiti
kinęs, kad Viešpats jį globoja ir saugo. "Bhagavad-gitoje" (16.1) apie pasau
lio atsižadejimą taip pasakyta: abhayarh sattva-sarhsuddhih - visos gyvos 
būtybes yra priklausomos nuo Viešpaties malonės, tačiau tai suvokia tiktai 
tas, kuris išgrynina savo sielą. Žmogus, suvokęs savo priklausomybę nuo 
Dievo, pasiekia būvį, vadinamą sattva-sarhsuddhi}J, nušvitimą. Apsivalymas 
padeda žmogui nugalėti baimę. Viešpaties bhaktas, vadinamas nlirliyana-
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para, niekada nieko nebijo, nes suvokia, kad Viešpats jį saugo bet kuriomis 
aplinkybėmis. Tuo įsitikinęs, Vidura vienišas klajojo po pasaulį; jo nepažin
davo nei draugai, nei priešai. Nusimetęs žemiškų pareigų naštą, jisai pa tyre 
visišką laisvę. 

Kai Viešpats SrJ: Krsna nužengė į šį mirtingųjų pasaulį Savo amžinuoju 
palaimą spinduliuojančiu Syamasundaros pavidalu, Jį pažino ir Jo didybę 
suvokė tiktai Jo tyraširdžiai bhaktai. Avajananti marh mūdha manuslrh 
tanum asritam (BG 9.11): nuo Dievo atitolusiems žmonems Viešpats visada 
yra mįsle, ir tiktai tyri Viešpaties bhaktai Jį regi, nes ištikimai su meile Jam 
tarnauja. 
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nūnarh nrpaĮJiirh tri-madotpathanarh 
mahlm muhus calayatiirh camūbhi/:t 

vadhat prapannarti-jihlrsaye§o 
'py upaik~atagham bhagavan kurūnam 

nūnam - zmoma; nrpa!Jam - valdovų; tri - trijų; mada-utpathanam 
nukrypstančių del pasipūtimo; mahlm- žemę; muhuh -nuolat; calayatam -
neraminančio; camūbhi/:t - karių judėjimo; vadhiit - nuo žudymo veiks
mų; prapanna - atsidavė; arti-jihlrsaya - noredamas palengvinti kenčiančių 
kančias; lsa/:t - Viešpats; api - nepaisant to; upaik~ata - pakente; agham -
nusižengimus; bhagavan -Aukščiausiasis Viešpats; kurūĮJam - Kuru. 

Viešpats yra aukščiausias pasaulio valdovas ir visada pasirengęs išties
ti pagalbos ranką kenčiančiam, tačiau .Jis [Kr~~a] neskubėjo sunaikin
ti Kauravų, vykdžiusių visų rūšių nuodėmingą veiklą, nors ir matė kaip 
kiti valdovai, trijų puikybės rūšių pagauti, karo žygiais drumstė ramybę 
žemėje. 

Komentaras: Kaip pasakyta "Bhagavad-gJ:toje", Viešpats ateina į šį mirtin
gųjų pasaulį vykdyti labai svarbios misijos - naikinti nusidėjėlių ir ginti 
Savo ištikimų tarnų. Ir vis dėlto Viešpats Krsųa leido Kauravams įžeis
ti DraupadJ:, nesieme atsakomųjų žygių del neteisybės, kurią teko patirti 
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Paųc,lavams, ir nuolankiai kente Įžeidimus Savo Paties adresu. Čia natūra
liai kyla klausimas, kaip galėjo Viešpats taikytis su ta neteisybe ir žiau
riais įžeidimais, kuriuos matė? Kodėl Jis iš karto nenubaude Kauravų? 
Kai Kauravai įžeidė Draupadi, noredami visų akivaizdoje ją išrengti, Vieš
pats pavertė jos sarį begaliniu, taip ją apgindamas. Tačiau bausti nusikal
tusių Jis neskubejo. Toks Viešpaties neveiklumas visiškai nereiškia, kad 
Jisai atleido Kauravams už jų niekšybes. Žemėje tuo metu buvo nemaža 
karalių, kurie didžiuodamiesi savo turtais, išsimokslinimu ir gausiais rėmė
jais drumste ramybę karo veiksmais. Viešpats tiesiog lauke momento, kai 
jie visi susirinks Kuruk~etros mūšio lauke, kad susidorotų su visais išsyk, 
o tuo pačiu greičiau įgyvendintų Savo misiją - sunaikintų demonus. Kai 
bedieviams valdovams ir vyriausybių vadovams nuo turtų, mokslo laimėji
mų ir gausėjančio ištikimų valdinių būrio apsisuka galva, jie, apimti puiky
bės, ima demonstruoti savo karinę galią, atnešdami galybę kančių niekuo 
nenusikaltusiems žmonėms. Kai Kr~ųa nužengė į žemę, joje viešpatavo 
daug tokių valdovų, todėl Viešpaties valia jie susitiko Kuruk~etros mūšio 
lauke. Apreiškęs Arjunai Savo visva-rūpą, Viešpats taip suformulavo Savo 
nužengimo į žemę tikslą: "Savo Paties valia Aš nužengiu į žemę nebylaus 
laiko pavidalu, kad praretinčiau nepageidaujamų jos gyventojų gretas. Aš 
sunaikinsiu visus čia susirinkusius karius. Gyvi liksite tik jūs, Paųąavai. Jų 
likimas jau nulemtas - visi žus nuo Mano rankos. Jei nori pelnyti didvy
rio šlovę mūšyje ir džiaugtis pergale, tada, o Savyasaci, tapk įrankiu Mano 
rankose ir pasiimk laurus. Mano valia visi čia susirinkusieji didieji karžy
giai pasmerkti myrti - Bhrsmai, Dronai, Jayadrathai, Karųai ir daugeliui 
kitų šaunių karžygių šios kautynės yra paskutines. Dėl nieko nesijaudink. 
Kovok ir laimek nugalėtojo vardą." (BG 11.32-34) 

Viešpačiui patinka viską sutvarkyti taip, kad šlove už tą ar kitą Jo pada
rytą žygį tektų Jo ištikimam bhaktui. Jis norėjo, kad Jo ištikimas draugas 
ir bhaktas Arjuna taptų Kuruk~etros mūšio didvyriu, ir lauke to momento, 
kai visi pasaulio nusidėjeliai susirinks kartu. Tai vienintelė priežastis, dėl 
kurios Jis delse. 
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ajasya janmotpatha-niisanaya 
karmli!Jy akartur grahaniiya purhsiim 

nanv anyathii ko 'rhati deha-yogarh 
para gu!Jiiniim uta karma-tantram 

3.1.44 

ajasya - negimstančiojo; janma - atėjimas; utpatha-niisaniiya - siekiant 
sunaikinti išsišokėlius; karmii!Ji - darbai; akartuh - to, kuris neturi ką 
veikti; graha!Jiiya - imtis; purhsiim - visų žmonių; nanu anyathii - antraip; 
kah- kas; arhati - gali užsitarnauti; deha-yogam - sąsajų su kūnu; parah -
transcendentiniu; guniiniim -trims gamtos gu!Joms; uta -ką ir kalbeti apie; 
karma-tantram- veiksmo ir atoveikio desnĮ. 

Viešpats nužengia į šį pasaulį ir imasi naikintojo vaidmens, norėdamas 
užkirsti kelią išsišokėlių savivalei. Jo žygiai - transcendentiniai ir Jis 
parodo tiesą visiems žmonėms. Ko dar gali siekti transcendentinis visoms 
materialaus pasaulio gu~oms Viešpats, nužengdamas į Žemę? 

Komentaras: lsvarah paramah kr:fna/:1 sac-cid-iinanda-vigrahah ("Brahma
samhitii" 5.1): Viešpaties pavidalas amžinas, Jis spinduliuoja palaimą ir 
išmintĮ. Todėl Jo gimimas šiame pasaulyje tera regimybe, Jis - kaip saule, 
pasirodanti virš horizonto. Skirtingai nei gyvų būtybių, Viešpaties gimimo 
nesąlygoja nei materialaus pasaulio dėsniai, nei praeities darbai. Viešpa
ties žygiai - Jo žaismingos prigimties pasireiškimas, Jo laisvos valios išdava, 
ir materialios gamtos desniai neturi Jam galios. "Bhagavad-gitoje" (4.14) 
pasakyta: 

na miirh karmli!Ji limpanti na me karma-phale sprhii 
iti miirh yo 'bhijiiniiti karmabhir na sa badhyate 

Karmos desnis, kuriam paklūsta gyvos būtybes, yra Aukščiausiojo Vieš
paties nustatytas ir Jam Pačiam negalioja; skirtingai nuo gyvųjų būtybių 
Viešpats veikia ne tam, kad užsitamautų geresni likimą. Paprastos gyvos 
būtybės dirba noredamas pagerinti savo gyvenimo materialiame pasaulyje 
sąlygas, tačiau Viešpats Pats yra visų turtų, jėgos, šlovės, grožio, išminties 
ir atsižadejimo šaltinis. Jam nera ko siekti. Niekas ir niekuo nepranoksta 
Viešpaties, todel Jam nera jokio pagrindo siekti pagerinti Savo dalią. Šio 
skirtumo tarp Viešpaties ir gyvų būtybių nevalia užmiršti. Tiktai turedami 
tai galvoje mes galėsime isisąmoninti transcendentinę Viešpaties didybę. 
Tas, kuris suvokia, kad Viešpats yra transcendentinė būtybe, gali tapti Jo 
bhaktu ir išvengti atlygio už praeities darbus. Karmiini nirdahati kintu ca 
bhakti-bhiijiim: Viešpats minimaliai sumažina arba visiškai panaikina Savo 
bhakto praeities darbų padarinius. ("Brahma-sarhhita" 5 54) 
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Gyva būtybe turetų stengtis įsigilinti į Viešpaties darbus, pasakojimai 
apie juos turėtų džiuginti jos širdį. Savo žygiais Viešpats siekia patraukti 
Savo pusėn paprastus žmones. Paprastus žmones karmius arba išsigelbėji
mo beieškančius jfiiinius Jisai patraukia tuo, kad visada rūpinasi Savo bhak
tais ir gina jų interesus. Tie, kurie dirba dėl savo darbo vaisių, pasieks savo 
tikslą, tarnaudami Viešpačiui. Tarnystė Viešpačiui padės ir tiems, kurie 
ieško išsigelbėjimo. Tačiau bhaktai netrokšta nei savo veiklos vaisių, nei išsi
gelbėti. Jie su džiaugsmu klausosi pasakojimų apie nuostabius antgamtiškus 
Viešpaties žygius, pavyzdžiui, apie Jo vaikystę, kai Jisai pakėle Govardha
nos kalvą arba užmuše raganą Pūtaną. Šiuos žygius Viešpats atliko, noreda
mas patraukti i Save visus žmones - karmius, jfiiinius ir bhaktus. Būdamas 
transcendentinis, viešpataudamas virš karmos desnio, Jis niekada neįsikū
nija per miiyą, kaip tai priverstos daryti paprastos gyvos esybes, surakintos 
veiklos ir pasekmės desnio grandinių. 

Antroji pagal svarbą priežastis, kodėl Viešpats nužengia į žemę, yra Jo 
noras padaryti galą asurų savivalei ir absurdiškai ateizmo propagandai, 
kurią skleidžia nuovoką praradę žmonės. Besąlygine Viešpaties malone 
asurai, žuvę nuo Jo rankos, pelno išsivadavimą. Viešpaties nužengimas i 
pasaulį yra giliai prasmingas ir negretintinas su paprasto žmogaus gimimu. 
Materialus kūnas nesaisto net tyro bhakto, ką ir kalbeti apie Viešpatį, kuris 
nužengia čia toks, koks yra, pirmapradžiu pavidalu sac-cid-iinanda, neri
bojamas materialaus kūno. 
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tasya prapanniikhila-lokapiiniim 
avasthitiiniim anusiisane sve 

arthiiya jiitasya yadu~v ajasya 
viirtiirh sakhe kirtaya tlrtha-kirteh 

tasya - Jo; prapanna - atsidavę; akhila-loka-piiniim - visos visatos valdo
vai; avasthitiiniim - yra; anusiisane - kontroles; sve - savo pačių; arthiiya -
labui; jiitasya - gimusio; yadusu - Yadavų giminėje; ajasya - negimstan-
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čiojo; viirtiim - temas; sakhe - o mano drauge; klrtaya - prašau pasakoki; 
tlrtha-klrteJ:t - Viešpaties, kurio šlovė apdainuojama šventose vietose. 

O mano drauge, pašlovink ViešpatĮ, kaip ir dera būnant šventoje vietoje. 
Jis negimęs, vis dėlto nužengia Į pasaulĮ, kad dovanotų Savo besąlyginę 
malonę visiems Jo valiai paklusniems visatos valdovams. Rūpindamasis 
jų gerove, Jis ir nužengė Savo ištikimų bhaktų, Yadavų, giminėje. 

Komentaras: Visatoje egzistuoja begalė planetų ir jas valdo nesuskaičiuoja
ma daugybe valdovų - saules dievas valdo Saulės planetą, menulio dievas -
Mėnulio planetą, Indra - rojaus planetą. Valdovo funkcijas vykdo Vayu, 
Varuųa ir Brahmalokos planetos, kurioje gyvena pats Viešpats Brahma, 
gyventojai. Visi jie - paklusnūs Viešpaties tarnai. Kaskart kai vienoje iš 
daugybės visatos planetų sutrinka valdymas, šios planetos valdovai prašo 
Viešpatį nužengti, ir Viešpats įvykdo jų prašymą. Apie tai jau kalbeta 
viename iš pirmųjų pirmosios "Bhagavatam" giesmes posmų (1.3.28). 

ete ciimsa-kaliih pumsah kr~nas tu bhagavan svayam 
indriiri-vyiikulam lokam mrdayanti yuge yuge 

Kiekvieną epochą, kai klusnieji visatos valdovai atsiduria keblioje padėtyje, 
Viešpats nužengia, kad jiems pade tų. Kitas Jo nužengimo tikslas - paremti 
Savo besąlygiškai atsidavusius bhaktus. Nuolankūs Viešpaties valiai valdo
vai ir besąlygiškai Jam atsidavę bhaktai klusniai vykdo Viešpaties valią ir 
visus Jo troškimus. Todel Viešpats visada rūpinasi jais. 

Piligrimystes tikslas - nuolat atminti Viešpatį, todėl Viešpatį vadina 
tlrtha-klrti. Žmonės traukia į šventas vietas, kad čia pašlovintų Viešpatį. 
Nors laikai pasikeitė, Indijoje iki šių dienų išliko nemažai šventų vietų, 
kurios sutraukia daugybę piligrimų. Pavyzdžiui, Mathuroje ir Vrndavanoje, 
kur mums teko gyventi, žmonės pabunda anksti ryte, ir nuo keturių valan
dų ryto iki vėlyvo vakaro, kas kaip moka ir gali, šlovina Viešpatį. Šventa 
vieta tuo ir gera, kad primena apie Viešpaties didybę, alsuoja šventumu. 
Viešpaties vardas, šlovė, ypatybės, pavidalas, žygiai, Jo aplinka yra tapatūs 
Jam Pačiam, todėl ten, kur Viešpats šlovinamas, Jis apsireiškia asmeniškai. 
Viešpats visada yra ten, kur susirenka Jam besąlygiškai atsidavę ir Jį šlovi
nantys bhaktai. Viešpats Pats sako, kad visada yra ten, kur tyri Jo bhaktai 
skelbia Jo šlovę. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti "Srlmad-Bhiigavatam" trečiosios 
giesmės pirmąjį skyrių, pavadintą "Viduros klausimai". 
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Atsiminimai apie 
Viešpati Kr~ųą 
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srf-suka uviica 
iti bhiigavatah prsĮa/:t ksattrii viirtiirh priyiisrayiim 
prativakturh na cotseha autka!JĮhyiit smiiriteivarah 

srz-sukaJ:t uvaca - Sri Sukadeva tare; iti - taip; bhiigavatah - didis bhak
tas; P!~!aJ:t - paprašytas; ksattrii- Viduros; viirtiim - žinią; priya-asrayiim -
apie brangiausiąjį; prativaktum - atsakyti; na - ne; ca - taip pat; utsehe -
siekė; autka!JĮhyiit - smarkiai susijaudino; smiirita - atsiminimai; fsvaraJ:t -
Viešpats. 

Sri Sukadeva Gosvamis tarė: Kai Vidura paprašė didįjį Viešpaties bhaktą 
Uddhavą papasakoti jam apie tą, kuris buvo brangiausias jo širdžiai [Vieš
patį K!~l_lą], Uddhava nepajėgė išsyk atsiliepti į jo prašymą, nes užplūdus 
atsiminimų apie Viešpatį bangai smarkiai susijaudino. 
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tan naicchad racayan yasya saparyarh biila-lflayii 
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yah - kuris; pafica - penkerių; hiiyanaJ:t - metų amžiaus; miitrii - savo 
motinos; priitah-iiSiiya -pusryčiauti; yiicitah -pakviestas; tat- tai; na -ne; 
aicchat - mėgo; racayan - žaidimas; yasya - kurio; saparyiim - tarnyste; 
biila-Ulayii - vaikystės. 

Dar vaikystėje, penkerių metų amžiaus, tarnystė Viešpačiui Kr~ąai jį taip 
užvaldė, kad net motinos kviečiamas papusryčiautijis nenorėdavo valgyti. 

Komentaras: Uddhava nuo pat gimimo buvo Viešpaties Kr~nos bhaktas, 
nitya-siddha, išsivadavusi siela. Jau vaikysteje išryškėjo jo polinkis tarnauti 
Viešpačiui Krsnai. Jis žaidė su Krsnos figūrelėmis, jas rengė, maitino, gar
bino, visa savo esybe pasineręs i ši transcendentini žaidimą. Tokie yra amži
nai išvaduotos sielos požymiai. Amžinai išvaduota siela - tai Viešpaties 
bhaktas, kuris niekada neužmiršta Viešpaties. Žmogaus gyvenimo tikslas
atkurti amžinus santykius su Viešpačiu, o religiniai priesakai ragina gyvą 
esybę nuolat juos atsiminti. Kuo greičiau žmogus nubunda, tuo greičiau 
jis pasiekia gyvenimo tikslą Geroje bhaktų šeimoje gimęs vaikas nuo pat 
pirmų gyvenimo dienų turi galimybę tarnauti Viešpačiui. Siela, pasiekusi 
tam tikrą pažangą pasiaukojimo tarnystėje, gauna teisę gimti tokioje išaukš
tintoje šeimoje. Tai patvirtina "Bhagavad-gita" (6.41). Sucfniim srlmatiim 
gehe yoga-bhrasĮo 'bhijiiyate: net jei Viešpaties bhaktas patiria nuopuoli, 
kitą gyvenimą jisai tures galimybę gimti dievoto brahmano ar turtingo vers
lininko šeimoje. Tiek dievoto brahmano, tiek turtingo verslininko šeimoje 
gimęs vaikas gali toliau pletoti dvasini sąmoningumą, nes tokiose šeimo
se reguliariai vykdomos Viešpaties Krsnos garbinimo apeigos ir vaikas, 
nusižiūrejęs i suaugusius, atlieka veiksmus, kurie vadinami arcana. 

Pasiaukojimo tarnystes mokymo piificariitrikos sistemos pagrindą sudaro 
Viešpaties garbinimas šventykloje, kuris leidžia naujokams igyti tarnystes 
Viešpačiui igūdžių. Maharaja Pariksitas, kaip ir Uddhava, vaikysteje žaidė 
su Kr~ųos figūrelėmis. Dievotose indų šeimose ir dabar vaikams dovano
ja Ramą, Kr~ųą arba pusdievius vaizduojančias figūreles, kad bežaisdami 
jie išsiugdytų polinki tarnystei Viešpačiui. Viešpaties malone mūsų tevai 
mums taip pat sudare tokią galimybę tarnauti Viešpačiui ir dar vaikysteje 
tarnyste Viešpačiui tapo mūsų gyvenimo tikslu. 
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sa katharh sevayii tasya kalena jarasarh gataJ:t 
prsto viirtiirh pratibrūyiid bhartuh piidav anusmaran 

sah - Uddhava; katham - kaip; sevaya - šia tarnyste; tasya - jo; kalena -
su laiku; jarasam - luošumas; gatah - įveike; prstah - paprašytas; viirtiim -
žinią; pratibrūyiit - tuojau perteikti; bhartuh - Viešpaties; padau - Jo loto
sines pėdas; anusmaran - atmindamas. 

Jau nuo pat vaikystės Uddhava be atvangos tarnavo Viešpačiui, ir senat
vėje jo užsidegimas tarnauti neišblėso. Vidurai paprašius papasakoti apie 
Viešpatį, Uddhavą užplūdo prisiminimų apie Viešpatį banga. 

Komentaras: Transcendentinė tarnyste neturi nieko bendra su materialia 
veikla. Ilgainiui bhaktas vis labiau pasineria į tarnystę ir jo užsidegimas 
intensyveja. Įprastiniame gyvenime sulaukęs senatves žmogus paprastai 
išeina į pensiją, pasitraukia iš aktyvaus gyvenimo. Tačiau tiems, kurie pasi
nėrę į transcendentinę tarnystę Viešpačiui, pensijinis amžius neegzistuoja, 
priešingai, - noras tarnauti dar labiau sustiprėja. Transcendentine tarnys
te neįmanoma persisotinti, todel jai negalioja tokia sąvoka kaip "išejimas 
į užtarnautą poilsį". Kai žmogų, užsiimantį materialia veikla, apleidžia 
jėgos, jisai pasitraukia į užtarnautą poilsį, tačiau praktikuojantiems trans
cendentinę tarnystę nuovargio jausmas nepažįstamas, nes tarnyste yra 
grynai dvasine, ir neturi nieko bendra su materialiu kūnu. Užsiėmusio fizine 
veikla žmogaus kūnui senstant, jis vis mažiau sugeba dirbti, tačiau dvasine 
tarnyste nesukelia nuovargio jausmo, nes dvasia yra amžina. 

Uddhava, žinoma, buvo sulaukęs garbaus amžiaus, tačiau dvasia jis buvo 
jaunas. Noras tarnauti Viešpačiui brendo kaip transcendentinis poreikis, 
todel kai Vidura ėme klausinėti apie Kr~ųą, Uddhavą užliejo prisiminimų 
apie Viešpatį banga, ir supantis fizinis pasaulis jam liovėsi egzistavęs. Tai 
būdinga besąlygiškos pasiaukojimo tarnystės Viešpačiui būsena, apie ją pla
čiau sužinosime iš Viešpaties Kapilos pamokymų Savo motinai Devahūtei 
(lak!janarh bhakti-yogasya, etc.). 

4 TEKSTAS 
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sah - Uddhava; muhūrtam - akimirkai; abhūt - tapo; tū~nfm - nebylus; 
krsna-mighri - Viešpaties lotosinių pedų; sudhayii - nektaro; bhrfam -
subrandinta; tfvrena - labai stipria; bhakti-yogena - pasiaukojimo tarnyste; 
nimagnah - pasineręs į; siidhu - doras; nirvrtah - kupinas meilės. 

Sustingęs, kurį laiką jis nepratarė nė žodžio. Jis pasinėrė į nektariškus 
prisiminimus apie Viešpaties Iotosines pėdas ir patyrė pasiaukojimo eks
tazę. Atrodė, kad ji vis labiau jį užvaldo. 

Komentaras: Išgirdęs Viduros klausimą apie Kp:mą Uddhava tarsi pabudo 
iš miego. Atrodė, jis gailisi, kad buvo užmiršęs apie Viešpaties lotosines 
pedas Tačiau Viduros klausimai primine jam apie Viešpaties lotosines 
pėdas ir transcendentinę meiles tarnystę Jam, ir prisiminimai apie Vieš
patį išsiliejo į ekstazę, tokią pat stiprią, kokią jam sukėlė tiesioginis susi
tikimas su Viešpačiu. Viešpats absoliutus, todel prisiminti Jį ar susitikti 
asmeniškai su Juo yra viena ir tas pats. Taigi akimirką Uddhava tylėjo, po 
to jo ekstazė, rodės, dar sustiprejo. Ekstazę išgyvena tik tie, kurie pasie
kia pasiaukojimo tarnystes Viešpačiui aukštumas. Ekstazei būdingi aštuoni 
transcendentiniai požymiai, - ašaros, traukuliai, prakaitavimas, padidin
tas jautrumas ir patankėjęs pulsas, dusulys, t.t. Visi šie ekstazės požymiai 
pasireiškė Uddhavai Viduros akivaizdoje. 
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pulaka-udbhinna- transcendentinės ekstazes iššaukti kūno pokyčiai; sarva
aflga}J - visų kūno dalių; mufican - srūvančias; milat - atvėrus; drsii - akis; 
sucah - sielvarto ašaras; pūrna-artha}J - tobuliausias pasiekimas; laksitah -
tai matydamas; tena - Vidura; sneha-prasara - gilią meilę; samplutah -
visiškai įsisavinęs. 

Viduros akivaizdoje Uddhavai pasireiškė transcendentiniai pokyčiai. Jis 
pasinėrė į ekstazės būseną, braukė iš akių srūvančias ašaras, sukeltas 
išsiskyrimo ilgesio. Tai matydamas Vidura suprato, kad Uddhava myli 
Viešpatį visa savo esybe. 
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Komentaras: Vidura, patyręs Viešpaties bhaktas, matė požymius, kurie 
bylojo, kad Uddhava yra pasiaukojimo tarnystes aukštumų pasiekęs Vieš
paties bhaktas; jis įsitikino, kad Uddhavos meile Dievui yra pasiekusi aukš
čiausią išraišką. Ekstazės požymiai pasireiškia tiktai dvasiniame lygyje ir 
neturi nieko bendra su dirbtine, pratybomis pasiekiama šių požymių stimu
liacija. Dvasiškai tobulėdamas, bhaktas pergyvena tris stadijas. Pirmojoje 
stadijoje jisai laikosi reguliatyviųjų principų, kurie nurodyti kanoniniuose 
raštuose apie pasiaukojimo tarnystę. Antrojoje stadijoje jo tarnyste įgyja 
pastovumą, tampa sąmoninga, o paskutineje stadijoje perauga į transcen
dentinę ekstazę, pasireiškiančią fiziniais pokyčiais. Bhakti kelias prasideda 
nuo reglamentuotas praktikos, kurią sudaro devynios pasiaukojimo tar
nystes rūšys - klausymasis, kartojimas, atsiminimas ir t.t. Reguliariai besi
klausydamas pasakojimų apie Viešpaties didybę, apie Jo žygius, mokinys 
palengva nusi plauna materijos suteptį. Kuo labiau apvaloma širdis, tuo dau
giau pastovumo bruožų įgauna pasiaukojimo tarnyste. Pasiekus pasiaukoji
mo tarnystės stabilumą, nuosekliai vienas po kito ateina tvirtas tikejimas, 
pajuntamas tarnystes džiaugsmas, tarnystė tampa sąmoninga ir pagaliau 
bhaktas patiria visa aprėpiančią meilę. Taip įvairiais transcendentines tar
nystės raidos etapais meile Dievui tolydžio stiprėja ir pagaliau pasiekia savo 
kulminaciją, kuri pasireiškia papildomais požymiais - prisirišimu, pykčiu, 
atsidavimu, o išimtinais atvejais bhaktas pasiekia mahii-bhiivos būseną, 
kuri paprastoms gyvoms esybems iš esmes yra neprieinama. Visus šiuos 
požymius demonstravo Viešpats Sri: Caitanya Mahaprabhu - gyvas meiles 
Dievui įsikūnijimas. 

Knygoje "Bhakti-rasamrta-sindhu" Srlla Rūpa Gosvamis, vienas arti
miausių Viešpaties Sri Caitanyos Mahaprabhu mokinių, susistemino ir 
smulkiai apraše visus transcendentinius požymius, kurie pasireiškia tyriems 
bhaktams- tokiems, koks buvo Uddhava. Mes apžvelgeme "Bhakti-rasamr
ta-sindhu" savo knygoje "Atsidavimo nektaras", kurią ir siūlome skaity
ti visiems norintiems gauti išsamesnių žinių apie pasiaukojimo tarnystes 
mokslą. 
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sanakaih - pamažu; bhagavat - Viešpaties; lokiit - iš buveines; nrlokam -
į žmonių planetą; punah iigatah - vel sugrįžo; vimrjya - nušluostęs; netre -
akis; viduram - Vidurai; prftyii - iš meilės; iiha - tare; uddhava/:t - Uddha
va; utsmayan - visais tais prisiminimais. 

Netrukus didysis bhaktas Uddhava nusileido iš Viešpaties buveinės į 

žmonių pasaulį ir nusišluostė ašaras. Jo atmintyje iškilo praeities vaizdai 
ir, džiugiai nusiteikęs, jis ėmėsi atsakinėti į Viduros klausimus. 

Komentaras: Visa savo esybe pasineręs į transcendentinę meiles Dievui 
ekstazę, Uddhava visiškai užmiršo apie aplinkinio pasaulio egzistavimą. 
Dar gyvendamas fiziniame kūne, kuris neabejotinai priklauso šiam pasau
liui, tyras bhaktas iš tikrųjų visada egzistuoja Aukščiausiojo Viešpaties 
buveineje. Jis apimtas transcendentinių minčių apie Aukščiausiąjį, todėl 
gyvena ne fiziniame pasaulyje. Panoręs kalbėtis su Vidura, Uddhava nusi
leido iš Dvarakos, Viešpaties buveinės, į materialų pasaulį, kuriame gyvena 
žmones. Net čia, būdamas mirtingųjų pasaulyje, tyras bhaktas išlaiko ryšį 
su Viešpačiu. Bhakto atėjimą į šį pasaulį sąlygoja ne materialios priežas
tys, jis ateina čia kaip Viešpaties pasiuntinys, kad su transcendentine meile 
Jam tarnautų. Priklausomai nuo sąmonės būvio gyva esybė gyvena arba 
fizinėje erdvėje, materialiame pasaulyje, arba transcendentineje Viešpaties 
buveineje. Sąlygotas gyvos esybes sąmonės raida aprašyta "Caitanya-cari
tamrtoje" Viešpaties Srl Caitanyos pamokymuose Srllai Rūpai Gosvamiui: 
"Gyvenimas iš gyvenimo gyvosios esybes iš įvairių visatų naudojasi savo 
karminės veiklos vaisiais. Dalis jų, kurioms nusišypso laime gyvenimo kelyje 
sutikti tyrą bhaktą, gali pajusti trauką pasiaukojimo tarnystei, ir joms atsi
veria galimybe tarnauti Viešpačiui Šis jausmas yra tolesnės pasiaukojimo 
tarnystės užuomazga, jos sėkla, ir tie, kuriems nusišypsojo laimė ją gauti, 
turėtų pasėti ją savo širdyje. Kad sėkla sudygtų, ją reikia laistyti, o kad 
sudygtų pasiaukojimo tarnystes sėkla bhakto širdyje, jis turi kartoti šventą
jį Viešpaties vardą, klausytis pasakojimų apie Viešpaties žygius ir šlovinti 
Jį. Pasiaukojimo tarnystes vijoklis auga ir palengva stiprėja, jei sodininkas 
(bhaktas) nuolat jį laisto kartojimo ir klausymosi vandeniu. Pasiaukojimo 
tarnystės vijoklis stiebiasi vis aukščiau ir aukščiau, kol perskrodžia mate
rialios visatos ribas ir pasiekia dvasinį pasaulį, o paskui ir pačią Goloka 
Vrndavaną. Pasiaukojimo tarnyste, kurios pagrindą sudaro šventojo vardo 
kartojimas ir klausymasis, leidžia bhaktui sodininkui, dar būnant materia
liame pasaulyje, įžengti į Viešpaties buveinę. Vijoklis augdamas apsiveja 
stipresnio medžio kamieną, lygiai taip ir pasiaukojimo tarnystės vijoklis, 
kurį globoja bhaktas, kad augtų ir stiprėtų, apsiveja apie Viešpaties loto
sines pėdas. Sustiprėjęs vijoklis subrandina meilės vaisių, kuris tenka juo 
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besirūpinusiam sodininkui, ir taip bhaktas pasiekia savo gyvenimo tikslą." 
Uddhavos elgesys akivaizdžiai liudijo jį pasiekus šį būvį. Būdamas mate
rialiame pasaulyje, jis tuo pačiu gyveno aukščiausioje dvasinės Dievo 
karalystės planetoje 
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uddhavah uviica - Sri Uddhava tare; krsna-dyumani - Krsnos saulė; nimlo
ce - nusileido; girnesu - praryta; ajagarena - didžiosios gyvates; ha - pra
eityje; kim - ką; nu - dar; nah - mūsų; kusalam - gerovę; brūyiim - galiu 
pasakyti; gata - dingo; sri$U grhesu - namuose; aham - aš. 

Sri Uddhava tarė: Garbusis Vidura, šio pasaulio saulė - Viešpats Kr~ąa -
pasislėpė už horizonto, ir mūsų namai atsidūrė didžiosios laiko gyvatės 
nasruose. Ką dar galiu pasakyti apie mūsų gerovę? 

Komentaras: Savo komentaruose Srila Visvanatha Cakravartis 'Į'hakura 
taip aiškina Krsųos saulės nusileidimą. Sužinojus apie didžiosios Yadu 
dinastijos žūtį ir apie jo paties šeimos (Kuru giminės) likimą, Vidurą apemė 
neapsakomas liūdesys. Uddhava nebuvo abejingas Viduros skausmui, todel 
visų pirma jis išreiške savo apgailestavimą tardamas, kad nusileidus saulei 
pasaulyje visada įsiviešpatauja tamsa. Kadangi pasaulis pasinere į liūdesio 
ir skausmo tamsą, nei Vidura, nei Uddhava, nei niekas kitas negalejo jaus
tis laimingi. Uddhava buvo prislėgtas ne mažiau už Vidurą ir neturejo ką 
pasakyti apie giminaičių gerovę. 

Kr~ųos palyginimas su saule yra labai tikslus. Vos tik saule nusileidžia, 
žemę apgaubia tamsa. Tačiau tamsa, kurioje atsiduria paprastas žmogus, 
neturi jokios įtakos saulei- nei jai patekant, nei nusileidžiant. Ir iš tikrųjų, 
Viešpaties Kr~ųos nužengimas į žemę ir pasitraukimas iš jos primena sau
letekį ir saulėlydį. Jis keliauja po begales visatų ir toji visata, kur Jisai yra 
šią akimirką, yra nušviesta Jo transcendentines šviesos, o toji, iš kurios Jis 
pasitraukia, nugrimzta i tamsą. Tačiau Viešpaties žygiai amžini. Jis visada 
yra kurioje nors iš visatų, lygiai kaip saule, kuri visada šviečia arba rytų, 
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arba vakarų pusėje. Saulė visad spindi danguje - arba Indijoje, arba Ame
rikoje, tačiau, kai ji spindi Indijoje, Amerikoje tamsu, o kai ji pakyla virš 
Amerikos horizonto, tamsa apgaubia Indiją. 

Saulė pakilusi rytą vienoje puseje, tolydžio pasiekia zenitą, po to leidžia
si, kad vel pakiltų, taip ir Viešpats Krsna, išeidamas iš mūsų visatos, per
kelia Savo dieviškuosius žaidimus į kitą visatą. Pasibaigęs vienoje visatoje 
Krsųos žaidimas iš karto prasideda kitoje. Tokiu būdu nitya-lllii, amžini 
Viešpaties žaidimai, vyksta visuomet. Lygiai kaip saule pateka kas dvide
šimt keturias valandas, taip ir Viešpaties Kr~ųos žaidimai vyksta visatoje 
kartą per Brahmos dieną, kuri, "Bhagavad-gitoje" pateiktais skaičiavimais, 
trunka 4 300 000 000 saulės metų. Tačiau, kad ir kur ateitų Viešpats, ten 
vyksta visi Jo žaidimai, apie kuriuos pasakoja apreikštieji šventraščiai. 

Nusileidus saulei sukrunta gyvates, įsidrąsina vagys, pasirodo šmėklos, 
susiskleidžia lotoso žiedas ir gailia rauda pragysta paukštė cakraviiki. Taip 
ir pasitraukus Viešpačiui Krsnai, ima kelti galvas bedieviai, o bhaktus 
apima begalinis liūdesys. 
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durbhagah - nelaiminga; bata - tikrai; lokaJ:! -visata; ayam - ši; yadavah -
Yadu dinastija; nitariim - dar labiau; api- taip pat; ye- tie; sarhvasantah -
gyvenę drauge; na - ne; viduh - suvoke; harim - Dievo Asmens; miniih -
žuvys; iva udupam - lyg menulio. 

Nėra žodžių, kad apsakyčiau kokia nelaimė užgriuvo šią visatą ir visas 
jos planetas. Bet Yadu genties nariai yra dar nelaimingesni, nes jie, tary
tum žuvys, neišmanančios, kas tas mėnulis, nesuvokė, kad Viešpats Hari 
yra Dievo Asmuo. 

Komentaras. Uddhavai gaila visų šio pasaulio nelaimingųjų, kurie taip ir 
nesuvoke, kas yra Viešpats Sri Kr~ųa, nors regėjo Jo dieviškas transcen
dentines ypatybes. Nuo pat to momento, kai Jis pasirode karaliaus Karhsos 
kalejime, ir iki mausala-lilos Jis ne kartą demonstravo Savo galybę, galybę 
Dievo Asmens, kuris nepralenkiamas šešiomis iškiliausiomis vertybemis -
turtais, galia, šlove, grožiu, žinojimu ir atsižadejimu. Vis delto kvailiai, 
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gyvenantys šiame pasaulyje, nesuvokė, kad prieš save mato Patį Aukščiau
siąji Viešpatį. Nepatyrę artumo Viešpačiui, jie, greičiausiai, laikė Jį iški
lia istorine asmenybe, tačiau dar didesnio pasigailejimo verti Viešpaties 
šeimos nariai, priklausę Yadu giminei, kurie nuolat buvo greta Viešpaties 
ir vis delto nesugebėjo suprasti, kad Jis yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 
Uddhava griaužėsi ir dėl savęs, nes net jis pats, žinodamas, kad Kr~na yra 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo, iki galo nepasinaudojo galimybėmis pasitar
nauti Viešpačiui. Jo supratimu visi buvo nelaimingi, taip pat ir jis pats. 
Tyras Viešpaties bhaktas laiko save didžiausiu nevykėliu. Šį jausmą lemia 
visa aprepianti bhakto meile Viešpačiui, kuri yra viena iš transcendentinių 
virahos, arba išsiskyrimo ilgesio, apraiškų. 

Apreikštieji šventraščiai skelbia, kad menulis užgime pieno vandenyne. 
Vienoje iš aukštutinių planetų tyvuliuoja pieno okeanas, o vidury jo - Ksi
rodakasayi Visnu, Viešpaties Vi~ųu, kuris Paramatmos (Supersielos) pavi
dalu glūdi visų gyvų būtybių širdyse, buveinė. Tiems, kurie tematė sūraus 
vandens vandenyną ir todel netiki pieno okeano egzistavimu, vertėtų prisi
minti, kad vienas iš pasaulio pavadinimų yra go, karve. Pasak "Ayur-vedos", 
karvės šlapimas, kuriame yra druskos, - labai efektingas vaistas gydant 
kepenų ligas. Sergantiems kepenų ligomis gali būti nepažįstamas karves 
pieno skonis, kadangi gerti pieną jiems nerekomenduojama. Kepenų ligo
mis sergantys žmones neturėtų užmiršti, kad be šlapimo karve dar duoda ir 
pieno, net jei jie gyvenime nera ragavę pieno. Lygiai taip ir žmones, kurie 
pažįsta tik mūsų mažutę planetą, kurioje tyvuliuoja sūraus vandens van
denynai, ir kurie nematė pieno okeano, apie jo egzistavimą gali sužinoti iš 
apreikštųjų raštų. Taigi mėnulis užgime pieno okeano gelmese, tačiau jame 
gyvenančios žuvys palaikė jį žuvimi. Joms mėnulis buvo tokia pat žuvis, 
kaip ir jos, - skyresi nuo jų galbūt tik tuo, kad skleide šviesą. Nelaimin
gi žmones, nepajegūs suvokti, kas yra Viešpats Kr~ųa, panašūs į tas žuvis. 
Jų manymu Viešpats niekuo nesiskiria nuo jų pačių, gal tik kiek stipres
nis, turtingesnis ir t.t "Bhagavad-gitos" žodžiais, tokie kvailiai yra patys 
nelaimingiausi: avajiinanti miim mūdhii miinu~lm tanum iisritam. 
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ingita-jfiiih - gerai išmanantys psichologiją; puru-praudhah - labai patyrę; 
eka - viena; iiriimiih - pramoga; ca - taip pat; siitvatiih - bhaktai, arba arti
mieji; siitvatiim rsabham - šeimos galva; sarve -visi; bhūta-iiviisam - visa
persmelkianti; ammizsata - manė. 

Yadavai buvo labai patyrę bhaktai, gerai išmanė žmonių psichologiją. 
Maža to, jie buvo nuolatiniai Viešpaties palydovai, dalyvavo visose Vieš
paties pramogose. Bet nepaisant to, jie visad suvokė, kad Jis yra viena
būtis visapersmelkiantis Aukščiausiasis. 

Komentaras: Vedos skelbia, kad Aukščiausiojo Viešpaties, Paramatmos, 
neįmanoma patirti vien skaitant knygas ar filosofuojant: niiyam iitmii 
pravacanena labhyo na medhayii na bahunii srutena ("Katha Upanisada" 
1.2.23). Jį suvokia tik tas, kuriam Pats Viešpats apreiškia Savo malonę. 
Yadavai buvo labai išsimokslinę ir patyrę bhaktai, tačiau net ir žinodami, 
kad Jisai (Viešpats) glūdi visų gyvų būtybių širdyse, vis delto nesuvoke, kad 
Viešpats yra pirminis Dievo Asmuo. Šis jų ribotumas paaiškintinas ne žinių 
stoka, o paprasčiausiu nesisekimu. Tačiau Vrndavanos gyventojai nežinojo 
net to, kad Viešpats yra Paramatma. Jie buvo besąlygiškai atsidavę Viešpa
čiui, Viešpats buvo jų meiles objektas. Jie nežinojo, kad Jis- Dievo Asmuo. 
Tuo tarpu Yadavai, Dvarakos gyventojai, suvoke, kad Viešpats Kr~na yra 
Vasudeva - visapersmelkianti Supersiela, tačiau jiems nebuvo žinoma, kad 
Jis yra Aukščiausiasis Viešpats. Giliai išmanydami Vedas, jie buvo įsitiki
nę Vedų himnų, skelbiančių: eka devah ... sarva-bhūtiidhiviisah ... antaryiimi ... 
ir vr~IJiniiriz para-devatii ... , teisingumu. Todėl Yadavams Viešpats Krsna 
tebuvo Supersiela, apsireiškusi jų gimineje. 
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devasya - Dievo Asmens; miiyayii - išorines energijos įtakos; sprsĮiih -
paveikti; ye- visų tų; ca -ir; anyat- kitų; asat- iliuzinės; iiSritiih - užval
dytų; bhriimyate - glumina; dhih - intelektą; na - ne; tat - jų; viikyaih -
tokiais žodžiais; iitmani - Aukščiausiajame "Aš"; upta-iitmanah - atsida
vusios sielos; harau - Viešpačiui. 
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Tiems, kurie visa siela atsidavę Viešpačiui, Jo iliuzinės energijos paveik
tų žmonių žodžiai negali sudrumsti proto. 

Komentaras: Apie tai, kad Viešpats Sri Kr~na yra Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, liudija daugybė Vedų tekstų. Dėl to sutaria visi acaryos, taip pat ir 
Sripada Sailkaracarya. Tačiau kai Viešpats nuženge į šį pasaulį kiekvienas 
savaip Jį traktavo, nes ir Dievą jie suvokė skirtingai. Žmones, tikėję apreikš
tųjų šventraščių žodžiais, suprato, kad Krsna yra Pats Viešpats, todėl Jo 
išejimas iš pasaulio jiems buvo nepataisoma netektis. Pirmoje giesmeje jau 
kalbejome, kaip skausmingai Viešpaties pasitraukimą išgyveno Arjuna ir 
Yudhisthira, kuriems Viešpaties Krsnos pasitraukimas iš šio pasaulio buvo 
nepakeliamas smūgis iki pat paskutines gyvenimo dienos. 

Yadavai tik iš dalies suvoke, kas buvo Viešpats, vis dėlto jie verti didžiau
sios pagarbos vien jau todel, kad turejo galimybę tiesiogiai bendrauti su 
Viešpačiu, kuris emesi jų gimines vadovo vaidmens, ir kad asmeniškai tar
navo Viešpačiui. Tie, kurie per savo neišmanymą laiko Viešpatį paprastu 
žmogumi, net iš tolo negali lygintis su Yadavais ir kitais Viešpaties bhak
tais. Tokie žmones be jokios abejonės yra iliuzines energijos paklaidin
ti. Demoniškoje jų sąmoneje kaupiasi pagiežos Aukščiausiajam Viešpačiui 
nuotaika. Iliuzine energija laiko tvirtai suspaudusi juos savo gniaužtuose 
ir, nepaisant jų pasaulietinio išprusimo, jie neturi tikėjimo ir yra užsikretę 
ateizmo idėjomis. Jie karštai įrodineja, kad Viešpats Krsna buvo paprastas 
žmogus, pelnytai žuvęs nuo medžiotojo strėles už tai, kad dalyvavo sąmoks
le prieš Jarasandhą ir Dhrtara~tros sūnus - demoniškus valdovus, anuo
met viešpatavusius žemeje. Tokie žmones netiki "Bhagavad-gitos" žodžiais, 
kad Viešpaties veiksmai nesukelia atoveikio· na mam karmani limpanti. 
Ateistų akimis Viešpaties Kr~ųos šeimos - Yadu gimines, brahmanų pra
keiktos, - žūtis tebuvo bausmė už Kr~ųos, kuris kaltas dėl Dhrtara~tros 
sūnų ir daugelio kitų mirties, nuodėmes. Šie šventvagiški kaltinimai nesu
drums Viešpaties bhaktų proto, nes jie žino tiesą. Jų sąmonėje dėl Vieš
paties niekados nekyla dvejonių. Tačiau tie, kurie asurų mestus kaltinimus 
priima už gryną pinigą, pažymeti prakeikimo ženklu. Tokia šiame posme 
pasakytų Uddhavos žodžių prasme. 

11 TEKSTAS 



Turinys
56 Srimad-Bhagavatam 

pradarsyatapta-tapasam avitrpta-drsiim nrniim 
iidiiyiintar adhiid yas tu sva-bimbam loka-locanam 

3.2.11 

pradarsya - parodydamas; atapta - nesilaikantiems; tapasiim - savitramdos; 
avitrpta-drsiim - nematomas; nrniim - žmonių; iidiiya - paėmus; antah -
pasitraukimą; adhiit - atliko; yah - Jo, kuris; tu - tačiau; sva-bimbam -
Savo pavidalu; loka-locanam - žmonėms matomas. 

Viešpats Sri Kp~~a, nužengęs į šį pasaulį Savo amžinuoju pavidalu, pasi
traukė iš akių tiems, kurie nebuvo apvalę sielų asketiškais žygiais, todėl 
ir negalėjo regėti Jo tokio, koks Jis yra. 

Komentaras: Pažymetinas posmo žodis avitrpta-drsiim. Sąlygotas sielos, 
gyvenančios materialiame pasaulyje, visais įmanomais būdais siekia juslinių 
malonumų, tačiau visi jų bandymai pasmerkti žlugti, nes jusliniai malonu
mm niekam negali atnešti tikrojo džiaugsmo. Jie - tarsi žuvys, atsidūru
sios krante. Niekas nesuteiks džiaugsmo žuviai, kai ją ištraukia iš vandens. 
Taip ir dvasinė siela bus laiminga tiktai bendraudama su aukščiausiąja 
gyva būtybe, Dievo Asmeniu, ir niekas kitas laimės jai nesuteiks. Iš Savo 
begalinės, besąlygines malones Viešpats sukuria begalę Vaikunthos plane
tų, plaukančių dvasinio dangaus šviesoje, brahmajyoti, ir čia, transcenden
tinėje karalysteje, gyvos būtybes turi neribotas galimybes patirti begalinį 
džiaugsmą. 

Viešpats asmeniškai nužengia į žemę, kad apreikštų Savo transcenden
tinius žygius, kurie paprastai vyksta Vrndavanoje, Mathuroje ir Dvara
koje. Jis įsikūnija čia, kad patrauktų sąlygotų sielų dėmesį, padėtų joms 
sugrįžti namo į amžinatvės viešpatiją. Tačiau dorybėmis nesutvirtinę savo 
sielos žmonės abejingai žvelgia į Viešpaties žygius. "Bhagavad-gitoje" tei
giama, kad transcendentinę meiles tarnystę Viešpačiui gali praktikuoti 
tiktai tie, kurie visiškai nusiplove nuodėmes. Svarbiausias Vedų apeigų 
tikslas - padeti sąlygotoms sieloms sugrįžti į doros kelią. Nepriekaištingai 
vykdydamos visas priedermes, atitinkančias žmogaus visuomeninę padetį, 
jos išsiugdo tokias dorybes, kaip teisingumas, gebėjimas tramdyti protą ir 
jusles, pakantumas ir t.t., ir galų gale pasiekia tyros pasiaukojimo tarnystes 
Viešpačiui lygį. Tik turedamas tokį transcendentinį regejimą, žmogus gali 
numaldyti savo materialius troškimus. 

Viešpačiui esant žemėje tie, kurie suvokė Jį esant Aukščiausiuoju, paten
kino savo materialius troškimus ir sugrįžo kartu su Viešpačiu į Jo karalystę 
O tie, kurie nesuvoke Jo didybes, nesugebejo atsikratyti materialių troški
mų ir sugrįžti namo, pas Dievą. Pastarasis posmas teigia, kad pasitraukęs iš 
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šio pasaulio, Viešpats ir toliau egzistavo Savo pirminiu amžinu kūnu. Vieš
pats nepaliko čia Savo kūno, kaip tai neteisingai suvokia sąlygoti žmonės. 
Šis posmas visiškai paneigia melagingus netikinčių bedievių teiginius, neva 
Viešpats išėjo iš šio pasaulio taip pat, kaip bet kuri sąlygota siela. Viešpats 
nužengė, kad išvaduotų žemę nuo nepakeliamos bedievių asurų naštos, ir 
įvykdęs Savo misiją, tapo pasauliui nematomas. 

12 TEKSTAS 
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yan martya-tilaupayikarh sva-yoga
miiyii-balarh darsayatii grhftam 

vismiipanarh svasya ca saubhagarddheh 
pararh padarh bhū:jana-bhūsaniiligam 

yat - Jo amzmas pavidalas, kuris; martya - mirtingųjų pasaulio; tilii
upayikam - kaip tik tinkąs žaidimams; sva-yoga-miiyii-balam - vidines 
energijos galią; darsayatii - apreiškimui; grhuam - atskleide; vismiipa
nam - nuostabus; svasya - Savo Paties; ca - ir; saubhaga-rddheh - turtin
go; pa ram - aukščiausią; padam - absoliučią poziciją; bhūsana - puošmena; 
bhū:jana-a~igam- papuošalų. 

Viešpats apsireiškė šiame mirtingųjų pasaulyje tarpininkaujant Jo vidinei 
galiai, yoga-mayai. Jis pasirodė Savo amžinuoju pavidalu, nuostabiai 
tinkančiu Jo žygiams. Jo žygiai pribloškė net ir tuos, kurie didžiuojasi 
savo turtais, o ir Jį Patį, apsireiškusį VaikuJ.I!hos Viešpaties pavidalu. 
Štai kodėl Jo [Sri Kr~J.Ios] transcendentinis kūnas yra visų papuošalų 
puošmena. 

Komentaras: Pasak Vedų himnų (nityo nityiiniirh cetanas cetaniiniim), 
Dievo Asmuo pranoksta visas gyvas būtybes, gyvenančias visose mate
rialaus pasaulio visatose. Jis viršiausias iš visų gyvų būtybių. Niekas Jo 
nepranoksta ir negali lygintis su Juo turtais, jega, šlove, grožiu, žinio-
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mis ir atsižadejimu. Nužengęs į mūsų visatą Viešpats Kr~ųa buvo pana
šus į paprastą žmogų, tokia išorė labiausiai tiko Jo dieviškiems žaidimams 
šiame mirtingųjų pasaulyje. Jis pasirodė tarp žmonių ne keturrankiu pavi
dalu, kaip Vaikunthoje, nes jis netinka Viešpaties žygiams. Ir nors Vieš
pats atrode kaip paprastas žmogus, niekas žemeje neprilygo ir neprilygsta 
Jam savo vertenybemis. Visos šio pasaulio būtybes didžiuojasi savo tur
tais, tačiau, kai Viešpats Kr~na gyveno tarp žmonių, Jis visais atžvilgiais 
pranoko Savo amžininkus visoje visatoje. 

Paprasto žmogaus akiai matomi Viešpaties žygiai vadinasi pra kata, tie iš 
jų, kurių jis nemato, vadinasi apraka{a. Iš tikrųjų Viešpaties žygiai vyksta 
nuolat, Jis kaip saulė, visad spindinti aukštybese. Saule visada skrieja savo 
orbita, tačiau turėdami ribotą regejimo galią mes ne visada ją matome. 
Analogiškai ir Viešpaties žaidimai visada vyksta toje ar kitoje visatoje, ir 
kai Viešpats Kr~ųa pasitraukė iš Savo transcendentinės buveines Dvarakos, 
Jis tetapo nematomas jos gyventojams. Neteisinga būtų manyti, kad trans
cendentinis Viešpaties kūnas, idealiai tinkantis Jo žygiams šiame mirtingųjų 
pasaulyje, kuo nors nusileidžia įvairių Viešpaties skleidinių, egzistuojan
čių Vaikuųthose, kūnams. Kūnas, kuriuo Viešpats apsireiškia materialia
me pasaulyje, labiausiai transcendentiškas, ta prasme, kad Jo žygiai šiame 
pasaulyje daug kartų pranoksta tą malonę, kurią Jisai spinduliuoja Vaikuųt
halokose. Vaikunthalokose Viešpats dovanoja Savo malonę išvaduotoms 
gyvoms esybems, nitya-muktoms, o apreikšdamas Savo žygius šiame mir
tingųjų pasaulyje, Jisai dovanoja ją netgi puolusioms, amžinai sąlygotoms 
sieloms, nitya-baddhoms. Šešios išskirtinės Viešpaties vertenybes, kurias 
tarpininkaujant Jo vidinei energijai yoga-miiyai Jis apreiškia materialiame 
pasaulyje, dažnai yra nepastebimos net Vaikuųthalokos gyventojams. Visi 
Jo žygiai buvo ne materialios, o dvasinės Jo energijos išraiška. Nuostabioji 
Viešpaties riisa-lflii Vrndavanoje ir Jo santuokiniai ryšiai su šešiolika tūks
tančių žmonų stebina net Patį Narayaną, viešpataujantį Vaikunthoje, ką 
jau kalbėti apie mirtingojo pasaulio gyvas esybes. Viešpaties žygiais taip 
pat žavisi ir kiti Jo įsikūnijimai: Sri Rama, Nrsirhha ir Varaha. Viešpats 
suspindo tokia didybe, kad Jo žygiai sukele Paties Vaikunthos Viešpačio, 
tapataus Viešpačiui Kr~ųai, susižavėjimą. 

13 TEKSTAS 
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yad dharma-sūnor bata riijasūye 
nirfksya drk-svastyayanam tri-lokah 

kiirtsnyena ciidyeha gatam vidhiitur 
arviik-srtau kausalam ity amanyata 
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yat - pavidalas, kuris; dharma-sūnoft - Maharajos Yudhisthiros; bata -
tikrai; riijasūye - riijasūya-yajfios aukavieteje; nirfk!jya - stebedami; drk -
reginį; svastyayanam - džiuginantį; tri-loka/:t - tris pasaulius; kiirtsnyena -
visumoje; ca - taip; adya - šiandien; iha - visatoje; gatam - pranoko; 
vidhiituh - kūrėjo (Brahmos); arviik - šiuolaikines žmonijos; srtau - mate
rialiame pasaulyje; kausalam - sumanumą; iti- taip; amanyata -mąstė. 

Visi pusdieviai iš aukštutinių, žemutinių ir vidurio visatos planetų sis
temų susirinko prie Mahiiriijos Yudhi~!hiros rengiamos riijasūya-yajiios 
aukavietės. Išvydę nepaprastą Viešpaties Kr~ų.os grožį, mintyse jie nutarė, 
kad Kr~ų.os kūnas- pats tobuliausias žmogaus kūrėjo, Brahmos, kūrinys. 

Komentaras· Nužengęs į šį pasaulį Viešpats Krsųa Savo grožiu nustelbė 
viską. Grožio etalonu materialiame pasaulyje laikomas mėlynojo lotoso 
žiedas arba pilnas menulis, spindintis nakties danguje, tačiau net jų grožis 
nublanko prieš Viešpaties Kr~ųos kūno grožį, ir tai patvirtino pusdieviai -
pačios gražiausios visatos būtybės. Pusdieviai manė, kad Viešpatį Kr~ųą, 
kaip ir juos pačius, sukūre Viešpats Brahma, nors iš tikrųjų tai Viešpats 
Krsna sukūrė Brahmą. Brahma nepajėgus sukurti transcendentinio Aukš
čiausiojo Viešpaties grožio. Kr~ųa neturi kūrejo. Tai Jis Pats yra visų gyvų 
būtybių kūrėjas, ir apie tai skelbia Jo žodžiai "Bhagavad-gltoje" (10.8): 
aham sarvasya prabhavo mattaft sarvam pravartate. 

14 TEKSTAS 
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yasyiinuriiga-pluta-hiisa-riisa
lfliivaloka-pratilabdha-miiniifJ 

vraja-striyo drgbhir anupravrtta
dhiyo 'vatasthuh kita krtya-sesiih 

3.2.15 

yasya - kurių; anuriiga - prisirišimas; pluta - sustiprintas; hiisa - juoko; 
riisa - juokų; lflii - žaidimų; avaloka - žvilgsnių; pratilabdha - įgyto iš to; 
miiniih - juto didelį skausmą; vraja-striyah - Vrajos mergeles; drgbhih -
akimis; anupravrtta - lydedamos; dhiyah - intelektu; avatasthuh - sedejo 
tyledamos; kita - iš tikrųjų; krtya-sesiih - nebaigusios namų ruošos. 

Vrajos mergelėms, kurios K!'~ąos draugijoje juokėsi, juokavo, keitėsi 
vylingais žvilgsniais, skausmas surakindavo širdis, kai K!'~ąa jas palik
davo. Ilgesingais žvilgsniais jos Iydėdavo Viešpatį, paskui bejėgiškai 
susmukdavo ant žemės ir priblokštos sėdėdavo, nebepajėgdamos baigti 
namų ruošos. 

Komentaras: Vaikysteje, kurią Viešpats Kr~ųa praleido Vrndavanoje, Jis 
dažnai erzindavo Savo drauges ir bendraamžes, su kuriomis Jį siejo trans
cendentines meiles ryšiai. Jis mylejo jas taip stipriai, kad Jo meilės ekstazės 
neįmanoma apibūdinti žodžiais, o Vrajos mergeles buvo taip Jam atsida
vusios, kad jų meile Kr~nai pranoko net Brahmos, Sivos ir kitų didžių 
pusdievių jausmus Viešpačiui. Galų gale Viešpats Krsna prisipažino esąs 
nugaletas gopių etyros transcendentines meiles ir kad negali atsilyginti joms 
tuo pačiu. Nors, rodės, jas skaudina Kr~nos pokštai, kaskart, kai Krsna jas 
palikdavo, nepajėgdamos pakelti išsiskyrimo su Viešpačiu, gopės žvilgsniu 
ir mintimi seke Jam pavymui. Išsiskyrimas su Kr~ųa gopėms būdavo toks 
nepakeliamas, kad jos ilgai negaledavo atsitokėti ir pabaigti tvarkytis apie 
namus. Taigi ir čia, meilės santykiuose su Savo draugemis ir bendraamžiais, 
Krsna yra nepralenkiamas. Apreikštieji šventraščiai teigia, kad Viešpats 
Kr~ųa niekada nekelia kojos iš Vrndavanos. Jis gyvena ten amžinai saisto
mas transcendentines Vrndavanos gyventojų meiles. Todel, nors mums ir 
nematomas, Jis tebegyvena Vrndavanoje ir nesitraukia iš jos ne akimirkai. 
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sva-santa-rūpe!fU- taikingiems Viešpaties bhaktams; itaraih- kitų, nebhaktų; 
sva-rūpai/:!- kuriuos veikia materialios gamtos gul}os; abhyardyamanesu -
trikdomiems; anukampita-atma - gailestingiausiasis Viešpats; para-avara -
dvasios ir materijos; lsa/:1- valdovas; mahat-amsa-yuktah -lydimas pilnat
viškos dalies, mahat-tattvos; hi - tikrai; ajaJ:! - negimstantis; api - nors; 
jata/:1 - gimsta; bhagavan - Dievo Asmuo; yatha - tarytum; agnih - ugnis. 

Dievo Asmuo, visų gailestingiausias dvasinio ir materialaus pasaulių val
dovas, yra negimstantis, tačiau kai tarp Jo taikingų bhaktų ir žmonių, 
kuriuos veikia materialios gamtos guąos, įvyksta susipriešinimas, Jis 
gimsta tarytum ugnis, o kartu su Juo į šį pasaulį ateina mahat-tattva. 

Komentaras: Viešpaties bhaktai iš prigimties yra labai taikūs, ramūs, nes 
jų nekankina materialūs troškimai. Išsivadavusi siela neturi troškimų, todėl 
jai nepažįstamas sielvartas. Kas siekia turteti, praradęs turtą sielvartauja. 
Tačiau bhaktams nerūpi nei materialios gėrybės, nei dvasinis išvadavimas. 
Transcendentinę meiles tarnystę Viešpačiui jie suvokia kaip savo pareigą, 
ir jiems nesvarbu, kur jie atsidurs ir kokią tarnystę vykdys. Karmiai, jfianiai 
ir yogai trokšta materialių arba dvasinių turtų. Karmiai alksta materialių 
gerybių, o jfianiai ir yogai - dvasinių, tuo tarpu bhaktams nereikia nei 
vieno, nei kito. Vienintelis jų troškimas - tarnauti Viešpačiui materialia
me ar dvasiniame pasaulyje, kaip to panorės Pats Viešpats, ir Viešpats 
ypatingai gailestingas tokiems bhaktams. 
Karmių, jfianių ir yogų mentalitetą lemia materialios gamtos gunų įtaka, 

todel juos vadina nebhaktais, itara. Dažnai itaros, prie kurių skirtini net ir 
yogai, persekioja Viešpaties bhaktus Didysis yogas Durvasa Munis perse
kiojo Maharają Ambari:~ą dėl to, kad jis buvo ištikimas Viešpaties bhak
tas, o garsus karmis ir jfianis Hiraųyakasipu kankino tikrą sūnų, vai!jl}avą 
Prahladą Maharają. Istorijoje žinoma daugybė pavyzdžių, kai itaros imda
vosi persekioti taikius Viešpaties bhaktus. Kai atsiranda toks priešiškumas, 
Viešpats iš gailestingumo tyraširdžiams bhaktams Pats nužengia į žemę, 

lydimas Savo pilnatviškų ekspansijų, kurios valdo mahat-tattvą. 
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Viešpats yra visabūtis. Jis egzistuoja tiek materialioje, tiek ir dvasine
je karalysteje, ir nužengia čia, i mūsų pasaulį, kad apgintų Savo ištikimus 
bhaktus, kai tarp jų ir nebhaktų kyla priešiškumas, trintis. Kaip, nepaisant 
aplinkos sąlygų, trintis sukelia elektros srovę, taip ir trintis tarp Viešpaties 
bhaktų ir nuo Jo atsimetusių žmonių paskatina visapersmelkiantį Viešpa
tį nužengti į šį pasaulį. Siekdamas įgyvendinti Savo misiją, Viešpats Kr~ų.a 
ateina į šį pasaulį lydimas pilnaverčių ekspansijų. Jo apsireiškimą Vasu
devos sūnumi žmonės traktavo skirtingai. "Tai Pats Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo", - sakė vieni. "Tai vienas iš Narayaų.os įsikūnijimų", - tvirtino 
kiti. "Jis - Ksi:rodakasayi: Visnu įsikūnijimas", - teigė treti. Tačiau iš tikrų
jų Jis yra pirmapradis Aukščiausiasis Dievo Asmuo - krsnas tu bhagavan 
svayam - o Narayana, puru~os ir kiti Jo įsikūnijimai nužengia kartu su Juo, 
kad įvykdytų jiems skirtą vaidmenį Viešpaties žygiuose. Žodžiai mahad
arhsa-yuktah nurodo, kad Viešpats ateina į žemę lydimas purusų, kuriančių 
mahat-tattvą. Šiems žodžiams antrina kiti Vedų himnai, mahiintarh vibhum 
iitmiinam. 

Tarytum elektros iškrova Viešpats Kr~na nužengė į žemę paskatintas 
trinties, kuri kilo tarp Kamsos iš vienos puses ir Vasudevos bei Ugrasenos 
iš kitos. Vasudeva ir Ugrasena buvo Viešpaties bhaktai, o Karilsa, tipiškas 
karmių ir jiiiinių atstovas, buvo atsimetęs nuo Dievo, nebhaktas. Dažnai 
Krsną lygina su saule. Krsnos saulė patekejo iš Devakes įsčių vandeny
no, ir vaikystėje dovanojo džiaugsmą ir laimę Mathuros apylinkių gyvento
jams tarytum saule, kurios spinduliuose brėkštant rytui išsiskleidžia lotoso 
žiedas. Krsnos saulei pasiekus Dvarakos zenitą, Viešpats pasišalino tary
tum besileidžianti saulė ir visas pasaulis, pasak Uddhavos, vel pasinėrė į 

akliną tamsą. 

16 TEKSTAS 
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vidambanarh yad vasudeva-gehe 

vraje ca viiso 'ri-bhayiid iva svayarh 
puriid vyaviitsid yad-ananta-viryah 
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miim - man; khedayati - sukelia kančią; etat - šis; ajasya - negimstančio

jo; janma - gimimas; vidambanam - suglumindamas; yat - tas; vasudeva
gehe - Vasudevos namuose; vraje - Vrndavanoje; ca - taip pat; viisah -
gyvenamoji vieta; ari - priešo; bhayiit - bijodamas, iva - tarsi; svayam -
Pats; puriit - iš Mathura Purio; vyaviitsit - pabego; yat - tas, kuris; ananta
viryah - beribes galios. 

Kai imu galvoti apie Viešpatį Kr~~ą - apie tai, kaip Jis, Negimstantis, 
gimė kalėjime uždarytam Vasudevai, kaip netekęs tėviškos globos atsi
dūrė Vrajoje ir slapstėsi ten, bijodamas priešo, kaip Jis, nepaisant Savo 
beribės galios, baimės vejamas spruko iš Mathuros, - šie prisiminimai 
trikdo mane ir sukelia kančią. 

Komentaras: Kadangi Viešpats SrJ: Kr~ųa yra pirminis asmuo, viso, kas 
gyva ir negyva, šaltinis - aharh sarvasya prabhavah (BG 10.8), janmiidy 
asya yata/:t (Vedanta-sūtra 1.1.2) - niekas negali Jam prilygti ir Jo pranokti. 
Viešpats įkūnija aukščiausią tobulybę, todel kai Savo transcendentiniuose 
žygiuose imasi sūnaus, varžovo ar priešo vaidmens, Jis taip nuostabiai įsigy
vena į Savo vaidmenį, kad tai sutrikdo net tokius tyraširdžius bhaktus, kaip 
Uddhava. Uddhava puikiausiai žinojo, kad Viešpats SrJ: Kr~ųa egzistuoja 
amžinai ir negali nei mirti, nei nežinia kur išnykti, ir vis delto Jam pasitrau
kus negalejo sulaikyti ašarų. Šie Viešpaties žaidimai dar labiau išryškina 
nepranokstamą Jo didybę. Jis imasi įvairių vaidmenų pramogos dėlei. Žais
damas su savo mažyliu sūnumi ir noredamas jį pradžiuginti, tėvas krenta 
ant grindų ir dedasi esąs nugaletas. Viešpats visagalis, todėl gali suderinti 
nesuderinamus dalykus - gimdamas išlikti negimstančiu, pralaimėdamas -
nenugalimu, bijodamas - bebaimiu. Tyraširdžiam bhaktui visiškai aišku, 
kaip Viešpačiui pavyksta sujungti skirtingus dalykus, ir jis nuoširdžiai gailisi 
nebhaktų, kurie nenutuokdami apie Viešpaties visagalybę laiko Jį kažkokiu 
mitologiniu personažu vien todel, kad, neva, šventraščiuose gausu įvairiau
sių prieštaravimų. Iš tikrųjų šventraščiuose jokių prieštaravimų nera. Kai 
Viešpatį mes traktuojame kaip Viešpatį, o ne kaip vieną iš mūsų su visais 
mums būdingais trūkumais, viskas stoja į savo vietas. 

17 TEKSTAS 
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dunoti cetaJ:t smarato mamaitad 
yad iiha piidiiv abhivandya pitroJ:t 

tiitiimba karhsiid uru-salikžtiiniirh 
pras'idatarh no 'krta-nžifkrt'iniim 

3.2.17 

dunoti - sukelia man skausmą; cetaJ:t - širdies; smaratah - pagalvojus apie; 
mama - man; etat - tai; yat - kiek tik; iiha - sake; padau - pėdas; abhivan
dya - garbindamas; pitroh - tėvų; tiita - Mano brangus teti; amba - Mano 
brangi mama; karhsiit - Karhsos; uru - labai; salikžtiiniim - tų, kurie išsi
gando; pras'idatam - būkite patenkinti; nah - mūsų; akrta - neatliktomis; 
niskrt'iniim - pareigomis jums pasitarnauti. 

Viešpats Kpj~J.a prašė tėvų atleidimo už tai, kad Jie [Kr~IJ.a ir Balariima] 
negalėjo patarnauti jų pėdoms, nes baimė prieš Karitsą nubloškė juos toli 
nuo namų. "0 mama, tėti",- kalbėjo Jis,- "atleiskit mums už tai." Pri
siminus tokį Viešpaties elgesį, man plyšta širdis. 

Komentaras: Rodes, Viešpats Kr~ųa ir Baladeva mirtinai bijojo Karhsos, 
todėl slapstėsi nuo jo. Tačiau, jei Viešpats Kr~na ir Baladeva yra Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo, kyla klausimas, kaip Jie galejo bijoti Karhsos? Ar 
tai ne prieštaravimas? Vasudeva labai mylejo Krsųą ir stengėsi Jį apginti. 
Jam ir į galvą neatėjo, kad Kr~na yra Aukščiausiasis Viešpats ir Pats gali 
puikiausiai apsiginti. Jis žvelgė į Krsųą, kaip į savo sūnų. Kadangi Vasu
deva buvo didžiai atsidavęs Viešpačiui, jam buvo net baisu pagalvoti, kad 
Kr~ųą gali ištikti kitų jo sūnų, kuriuos užmušė Karhsa, likimas. Pagal visas 
etikos normas Vasudeva privalejo atiduoti Kr~ųą Karhsai, nes buvo davęs 
pažadą atiduoti jam visus savo sūnus. Tačiau jis taip karštai mylėjo Krsną, 
kad ryžosi sulaužyti duotą žodį, ir Viešpatį labai nudžiugino toks transcen
dentinis Vasudevos sprendimas. Nenorėdamas įskaudinti karštai Jį mylin
čio Vasudevos, Jis leidosi nunešamas į Nandos ir Yasodos namus. Kai Jo 
tevas brido per upę, Viešpats Kr~na, noredamas išbandyti tevo meilę, įkrito 
į Yamunos vandenis. Iš siaubo ir išgąsčio dėl vaiko tą akimirką Vasudeva 
pamete galvą ir, pamiršęs siaučiančią upę, karštligiškai puole Jo gelbėti. 

Šie nutikimai - tai garsūs Viešpaties žygiai, ir juose nėra jokių prieštara
vimų. Būdamas Aukščiausiasis Viešpats, Kr~ųa niekados nebijojo Karhsos. 
Jis dėjosi išsigandęs, tenoredamas suteikti malonumo Savo tėvui. Tačiau 
pats įstabiausias Viešpaties bruožas- nepranokstamas Jo nuolankumas, kai 
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Jis meldė tevų atleisti už tai, kad besislapstydamas nuo Kamsos Jis nega
lėjo pasitarnauti jų pedoms. Viešpats, kurio lotosinems pedoms lenkiasi 
didieji pusdieviai Brahma ir Siva, Pats norejo lenktis Vasudevos pėdoms. 
Savo elgesiu Viešpats parodė pasauliui nuostabų pavyzdį. Tėvus privalu 
gerbti ir jais rūpintis - Pats Aukščiausiasis Viešpats rūpinosi Savo tėvais. 
Sūnus niekad neišgalės atsidėkoti savo tėvams už viską, ką šie jam padare, 
todel jis privalo rūpintis jais, kad ir kokias aukštas pareigas jis eitų. Krsnos 
elgesys netiesiogiai yra gera pamoka ir ateistams, atsisakantiems pripažin
ti Aukščiausiąjį Tėvą - Dievą, ir parodė jiems kaip dera gerbti Aukščiau
siąjį Tevą. Uddhava, iki širdies gelmių sukrėstas nepriekaištingo Viešpaties 
elgesio, sielojosi, kad nepasitrauke iš šio pasaulio drauge su Juo. 

18 TEKSTAS 
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ko vii amusyiiftghri-saroja-renum 
vismartum Wta pumiin vijighran 

yo visphurad-bhrū-vitapena bhūmer 
bhiiram krtiintena tirascakiira 

kaiJ - kas kitas; vii - ar; amusya - Viešpaties; aftghri - pėdų; saroja
renum - lotoso dulkių; vismartum - užmiršti; Wta - sugebės; pumiin -
žmogus; vijighran - užuodęs; yah - tas, kas; visphurat- suraukdamas; bhrū
vitapena- antakius; bhūmeiJ- žemės; bhiiram- naštą; krta-antena- mir
tinais smūgiais; tirascakiira - sunaikino. 

Kas, nors sykį įkvėpęs dulkių nuo Jo lotosinių pėdų, galės užmiršti tą 
nuostabų kvapą? Tiesiog suraukęs antakius Jis smogė mirtiną smūgį 
visiems tiems, kurie nepakeliama našta užgulė žemę. 

Komentaras: Viešpaties Kr~ųos negalima laikyti paprastu žmogumi, nors 
Jis ir emesi paklusnaus sūnaus vaidmens. Visi Jo žygiai - antžmogiški. 
Pakako Jam suraukti antakius, ir tie, kurie emė kelti grėsmę žemei, 
bemat žuvo. 
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drstii bhavadbhir nanu riijasūye 
caidyasya krffl:Zarh dvisato 'pi siddhil:z 

yiirh yoginal:z sarhsprhayanti samyag 
yogena ka~ tad-viraharh saheta 

3.2.19 

drstii - matei; bhavadbhih - tu pats; nanu - žinoma; riijasūye - Mahara
jos Yudhisthiros atlikto riijasūyos aukojimo susirinkime; caidyasya - Cedi 
karaliaus (Sisupalos); kr:jnam- Krsnai; dvisatah- pavydinčio; api- nepai
sant; siddhih - sėkmes; yiim - kurios; yoginah - yogai; sarhsprhayanti - iš 
tikrųjų trokšta; samyak - visiškai; yogena - praktikuodami yogq; kah - kas; 
tat - Jo; viraham - išsiskyrimą; saheta - gali pakęsti. 

Pats matei, kaip Cedi karalius [Sisupala] pasiekė aukščiausiąjį yogos 
praktikos tikslą, nors jo širdis virė neapykanta Viešpačiui Kr~~ai. Net ir 
patys tikriausi yogai trokšta tokios sėkmės ir vardan šio tikslo atsideda 
įvairioms pratyboms. Tad kas įsteugtų pakęsti išsiskyrimo su Viešpačiu 
ilgesį? 

Komentaras: Didžiajame Maharajos Yudhisthiros susirinkime Viešpats 
Kr~ųa parode Savo besąlyginę malonę, pasigailejo net Savo priešo Cedi 
karaliaus, kurio maištinga širdis visada buvo kupina pagiežos Viešpačiui. 
Tačiau kadangi tapti vertu Viešpaties priešininku neįmanoma, karalius visa 
širdimi nekente Viešpaties Kr~nos. Šia prasme jisai mažai kuo skyresi nuo 
Karhsos, Jarasandhos ir kitų asurų. Visų pakviestųjų į Maharajos Yudhi~t
hiros riijasūya-yajfiq akivaizdoje Sisupala eme įžeidineti Viešpatį Krsną, 
ir galų gale žuvo nuo Viešpaties rankos. Tačiau visi susirinkusieji mate, 
kaip akinamas šviesos blyksnis, atsiskyręs nuo Cedi karaliaus kūno, įsilie
jo į Viešpaties Kr~ųos kūną. Tai reiškia, kad susiliejęs su Aukščiausiuoju, 
Cediraja pelne išvadavimą- tobulumą, apie kurį svajoja ir del kurio įvai
rios transcendentines praktikos formomis užsiima jfiiiniai ir yogai. 

Neabejotina yra tai, kad siekiantys patirti Aukščiausiąją Tiesą vien savo 
jegomis praktikuodami mistinę yogq arba mąstydami apie Absoliuto pri
gimtį, pasiekia tą patį tikslą kaip ir Viešpaties priešai, žuvę nuo Jo rankos. 
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Ir tie, ir kiti pelno išvadavimą, įsiliedami į brahmajyoti - transcendentinio 
Viešpaties kūno šviesą. Viešpats parode gailestingumą net Savo priešui, ir 
visi, atėję į Yudhi~thiros sukviestą susirinkimą, savo akimis pamatė, kokia 
laimė nusišypsojo Cedi karaliui. Vidura taip pat dalyvavo Yudhi~thiros 
susirinkime, ir Uddhava primena jam apie šį įvykį. 

20 TEKSTAS 
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tathaiva ciinye nara-loka-vžrii 
ya iihave k!fff}a-mukhiiravindam 

netraiiJ pibanto nayaniibhiriimam 
piirthiistra-pūtah padam iipur asya 

tathii- o taip pat; eva ca- ir žinoma; anye- kiti; nara-loka- žmonių bendri
ja; vžriih - kariai; ye - tie; iihave - (Kuruk~etros) mūšio lauke; krsna - Vieš
paties Krsųos; mukha-aravindam - veidą, panašų į lotoso žiedą; netraih -
akimis; pibantah- regėdami; nayana-abhiriimam- džiuginantį akį; piirtha
Arjunos; astra-pūtah - strelių apvalyti; padam - buveinę; iipuh - pasiekė; 

asya- Jo. 

Be abejonės Arjunos strėlių lietus apvalė prieš jį stojusių Kuruk~etros 
mūšio lauke karių sielas, ir regėdami nuostabų, tarsi lotosas, Viešpaties 
Kr~1,1os veidą, kuris yra tikra palaima akims, jie pasikėlė į Viešpaties 
buveinę. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Viešpats Sri Kr~na, ateina į šį 
pasaulį su dviem tikslais: išgelbeti tikinčiuosius ir sunaikinti piktadarius. 
lr kadangi Viešpats yra absoliutas, abi Jo misijos, iš pirmo žvilgsnio taip 
stipriai besiskiriančios viena nuo kitos, iš esmes sutampa. Sunaikindamas 
Sisupalą ir kitus piktadarius, Viešpats demonstruoja lygiai tokį patį gailes
tingumą, kaip ir gelbėdamas ištikimus Savo bhaktus. Visi kariai, stoję prieš 
Arjuną, regejo Viešpaties lotosinį veidą, todel, kaip ir Viešpaties bhak
tai, po mirties pateko į Jo buveinę. Pažymetinas posmo žodis "džiuginan-
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tis akį". Išvydus Viešpatį Kr~ųą kovojančiųjų gretose, priešininkų armijos 
karius pakerėjo Jo grožis, ir jų širdyse nubudo meile Dievui. Sisupala taip 
pat regejo Viešpatį, tačiau žvelge į Jį kaip į savo priešą, nejausdamas jokios 
meilės, todėl įsiliejo į Viešpatį, ištirpdamas beasmeneje Jo kūno šviesoje, 
brahmajyoti. O tie, kurių negalima priskirti nei Viešpaties draugams, nei 
priešams, tačiau kurie, gėrėdamiesi nuostabiu Viešpaties veidu, pajuto Jam 
palankumą išsyk pateko į dvasines planetas, Vaikunthas. Asmenišką Vieš
paties buveinę vadina Goloka Vrndavana, o Jo pilnatviškų skleidinių buvei
nes, kur Viešpats egzistuoja Narayaųos pavidalu, - Vaikuųthomis. Meile 
Dievui snaudžia visų gyvų būtybių širdyse, ir svarbiausias pasiaukojimo tar
nystės praktikos tikslas - pažadinti tą mumyse snaudžiančią amžiną meilę 
Jam. Tačiau transcendentinis pabudimas būna skirtingo laipsnio. Tie, kurių 
širdyse meile Viešpačiui visiškai atgijo, sugrįžta į Goloka Vrndavaną - į 

aukščiausiąją dvasinio pasaulio planetą, o žmones, kurių meile Dievui, lai
mingai sutapus aplinkybėms ar bendravimo su bhaktais deka, tik tik ima 
skleistis, keliauja į Vaikunthos planetas. Iš esmės, tarp Golokos ir Vai
kunthos nera skirtumo, tačiau Vaikuųthos gyventojai tarnauja Viešpačiui 
lenkdami galvas prieš Jo nepaprastą didybę, tuo tarpu Golokos gyventojai 
tarnauja Viešpačiui skatinami spontaniškos meiles ir prieraišumo. 

Meilė Viešpačiui atgyja gyvos būtybės širdyje jai bendraujant su tyrais 
Viešpaties bhaktais. Ypač pažymėtinas posmo žodis parthtistra-pūtah. Tie, 
kurie regėjo įstabų Viešpaties veidą Kuruk~etros mūšyje, pirma apsivale po 
Arjunos paleistų strėlių kruša. Viešpats nuženge į žemę, kad palengvintų 
ją užgulusią naštą, ir Arjuna padėjo Jam įgyvendinti šią misiją, kovodamas 
Jo vardu. Arjuna nenorėjo dalyvauti mūšyje, ir tada Viešpats, noredamas 
jį paskatinti, paskelbe "Bhagavad-gltą". Arjuna- tyras Viešpaties bhaktas, 
ir išklausęs Jo pamokymus jis pakeite savo sprendimą ir sutiko kautis, kad 
padėtų Viešpačiui palengvinti žemę užgulusią naštą. Visais savo darbais 
tyras bhaktas tarnauja Viešpaties naudai, nes neturi jokių asmeniškų inte
resų. Todėl kariams, dalyvavusiems Kuruk~etros mūšyje, mirti nuo Arju
nos rankos buvo tolygu mirti nuo Paties Viešpaties rankos. Arjunos strėlių 
nukautas karys nuplaudavo materijos suteptį ir keliaudavo į dvasinę kara
lystę. Karių, kurie savo akimis mūšio lauke regejo Viešpatį ir grožėjosi Jo 
lotosinių pedų grožiu, širdyse atgijo meile Dievui ir jie persikele tiesiai į 

Vaikunthaloką, o ne ištirpo brahmajyoti kaip Sisupala. Sisupala mire taip 
ir nepatyręs meiles Viešpačiui, o kiti kariai išeidami iš kūno gėrėjosi neže
mišku Viešpaties grožiu. Ir Sisupala, ir šie kariai pateko į dvasinę karalys
tę, tačiau tie, kurių širdyse atgijo meilė Dievui, pasiekė transcendentinio 
dangaus planetas. 

Iš pažiūros Uddhava gailejosi pats savęs, galvodamas, kad kariai, kovoję 
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Kuruk~etros mūšyje, pasieke daugiau negu jis pats, pateko į Vaikuųthą, o 
jis liko čia, kad apverktų Viešpatį, pasitraukusį iš šio pasaulio. 

21 TEKSTAS 
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svayam tv asiimyiitisayas tryadhisal:z 
sviiriijya-lak~my-iipta-samasta-kiimah 

balim haradbhis cira-loka-piilaih 
kirlta-ko{y-edita-piida-pž{hah 

svayam - Pats; tu - tačiau; asiimya - unikalus; atisayal:z - didesnis; tri
adhisaJ:z - trejybių Viešpats; sviiriijya - nepriklausoma valdžia; laksmž -
sėkmė; iipta - pasiekta; samasta-kiimah - visi troškimai; balim - garbinimo 
reikmenys; haradbhih- siūlomi; cira-loka-piilaih- amžinų kūrinijos tvark
darių; kirlta-koti - milijonai šalmų; etf,ita-piida-plthah - maldomis pašlovin
tos pėdos. 

Viešpats Sri Kr~ų.a yra visų trejybių Viešpats, Jis - aukščiausias nepri
klausomas visų turtų ir gėrybių valdovas. Amžini kūrinijos tvarkdariai 
lenkiasi Jam ir teikia Jam garbinimo reikmenis milijonais savo šalmų 
prisiliesdami prie Jo pėdų. 

Komentaras: Kaip sakyta ankstesniuose posmuose, Viešpats Srl Krsna yra 
nepaprastai gailestingas ir geras, tačiau sykiu Jis yra visų trejybių Viešpats. 
Jis yra trijų pasaulių, trijų materialios gamtos guf!Ų ir trijų purusų (Kara
nodakasayl, Garbhodakasayl ir Kslrodakasayl Vi~ųu) Aukščiausiasis Val
dovas. Egzistuoja begale visatų ir kiekviena jų turi savo valdovus Brahmą, 
Visnu ir Rudrą. Be jų egzistuoja dar ir Se~a-mūrti, laikantis ant Savo gob
tuvų visas visatas. O visų jų valdovas yra Viešpats Kr~na. Įsikūnijęs Manu, 
Viešpats tampa visų kitų Manu, kurie valdo nesuskaitomą daugybę visatų, 
šaltiniu. Į kiekvieną iš jų ateina 504 000 Manu. Jis valdo tris svarbiausias 
energijas - cit-sakti, miiyii-sakti ir tatastha-sakti, Jis yra absoliutus šešių 
didžiausių vertenybių - turtų, jėgos, šloves, grožio, žinių ir atsižadėjimo -
valdovas. Niekam nelemta patirti didesnio džiaugsmo už Jį arba kuo nors 
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Jį pranokti. Niekas Jam neprilygsta ir niekas Jo nepranoksta. Kiekvienos 
gyvos būtybės, kad ir kas ji būtų ir kur begyventų, pareiga - visiškai atsi
duoti Viešpačiui. Todel nenuostabu, kad visi transcendentiniai materialaus 
pasaulio valdovai Jam atsiduoda ir dovanoja garbinimo reikmenis. 

22 TEKSTAS 

~%t4'1ci ~ 
(ą~(11q4ftiij· 4<Į~fl'1J( I 

M8NtiSĮOOj ~ 

~~R~I~~~II 

tat tasya kailikaryam alarh bhrtiin no 
vigliipayaty miga yad ugrasenam 

tisthan nisannarh paramesthi-dhis!Jye 
nyabodhayad deva nidhiirayeti 

tat - todel; tasya - Jo; kailikaryam - tarnyste; alam - žinoma; bhrtiin -
tarnams; nah - mums; vigliipayati - kelia skausmą, anga - o Vidura; yat -
kiek tik; ugrasenam- karaliui Ugrasenai; tisthan- sedinčiam; nisannam
Jam laukiant; paramesĮhi-dhisnye - karališkame soste; nyabodhayat -
pateikdavo; deva - kreipdamasis į mano Viešpatį; nidhiiraya - prašau 
sužinoki tai; iti - taip. 

Tad, o Vi dora, ar galim mes, Jo tarnai, be skausmo širdyje prisiminti kaip 
Jis [Viešpats K!"~IJ.a] stovėjo priešais karalių Ugraseną, sėdintį soste, ir 
aiškindamasis kalbėjo: "Leiski, valdove, papasakoti viską kaip buvo." 

Komentaras: Viešpaties pagarbumas "vyresniesiems" - Savo tevui, sene
liui, vyresniajam broliui, jautrumas vadinamosioms žmonoms, draugams, 
bendraamžiams, vaikiškos išdaigos, tokios mielos motinos Yasodos šird
žiai, vali ūkiškos išdaigos su Savo draugemis jaunosiomis mergelėmis, nesu
klaidins tyraširdžio bhakto, tokio, koks buvo Uddhava. Tačiau tiems, kurie 
neatsidave Viešpačiui, Viešpaties, besidedančio paprastu žmogumi, poel
giai kelia daug klausimų. "Bhagavad-gltoje" (9.11) Viešpats Pats paaiškina, 
kas taip trikdo jų protus: 

avajiinanti miirh mūdhii miinuslrh tanum iisritam 
pararh bhiivam ajiinanto mama bhūta-mahesvaram 
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Neišmanėliai stengiasi sumenkinti Dievo Asmenį, Viešpatį Krsųą, sugre
tinti su paprastu mirtinguoju, ir nenutuokia, kad Jis yra visaties Valdo
vas. "Bhagavad-gitoje" Viešpats labai aiškiai apibrežia Savo padėtį, tačiau 
demoniški mokslininkai ateistai, studijuojantys šį kūrinį, tiesiogine to 
žodžio prasme laužia iš piršto įvairias juos pačius patenkinančias teksto 
traktuotes ir tokiu būdu klaidina žmones, kuriems teko nelaimė tapti jų 
pasekėjais, užkresdami juos savo paikomis idėjomis. Šie nelaimingi žmones 
naudojasi savo pasigautomis skambesnėmis citatomis iš didžios išminties 
knygos ("Bhagavad-gitos"), tačiau atsisako pripažinti Viešpatį Aukščiau
siuoju Dievo Asmeniu. Nors, žinoma, ateistų interpretuotojų svaičiojimai 
niekada nesuklaidins tyraširdžių bhaktų, tokių, koks buvo Uddhava. 

23 TEKSTAS 

a:m ~ ~ fd<i'fiH?tti 
f}pųj~lllqlį;fJ.:fąCJ.:I~I~ I 

~ Tfffl ~ 1 ~ ą i offis~ * člT ~ ~ m- u~ąu 
aho baki yarh stana-kiila-kūtarh 

jighiirhsayiipiiyayad apy asiidhvi 
lebhe gatirh dhiitry-ucitiirh tato 'nyarh 

kam va dayiilurh saranarh vrajema 

aho- o varge; baki- demone (Pūtana); yam- kuri; stana- savo krūtimi; 
kala - mirtinais; kūtam - nuodais; jighiirhsayii - iš pagiežos; apiiyayat -
maitino; api - nors; asadhvi - nedora; lebhe - pasieke; gatim - tikslą; 

dhiitri-ucitiim - pritinkantį žindyvei; tatah - išskyrus kurį, anyam - kito; 
kam - kieno dar; vii - tikrai; dayiilum - gailestingo; saranam - prieglobstį; 

vrajema - aš rasiu. 

Vargas man, kur aš dar atrasiu globėją gailestingesnį už tą, kuris žvelgė 
kaip į Savo motiną į nedorą raganą [Pūtaną], nors ji sutepusi savo krūtį 
mirtinais nuodais davė ją žįsti Viešpačiui? 

Komentaras. Epizodas su ragana Pūtana, apie kurį kalba posmas, yra bega
linio Viešpaties gailestingumo, kurį Jis apreiškia net ir Savo priešams, įro
dymas. Pasakyta, kad kilnus žmogus pastebi tiktai geriausius abejotinos 
reputacijos žmogaus bruožus, lygiai kaip ir tas, kas sugeba išgauti nektaro 
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lašą iš nuodų vandenyno. Ketindama susidoroti su Viešpačiu, ragana vardu 
Pūtana, davė nuostabiam vaikui mirtinus nuodus, tačiau būdama demonė ji 
nežinojo, kad net ėmęsis kūdikio vaidmens Aukščiausiasis Viešpats tebera 
tas pats Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Del to, kad Viešpats noredamas 
suteikti džiaugsmo Savo ištikimai bhaktei Yasodai pasiverte kūdikiu, Jis 
neprarado Aukščiausiojo Viešpaties galių. Viešpats gali pasirodyti paprastu 
žmogaus kūdikiu, tačiau dėl to niekas nesikeičia, Jis visada lieka Aukščiau
siasis Viešpats. Tačiau kad ir kokių griežtų asketiškų žygių imtųsi žmogus, 
kokių galių jomis nusipelnytų, jis niekad nesusilygins su Aukščiausiuoju 
Viešpačiu. 

Viešpats Krsna žvelge į Pūtaną kaip į motiną, kadangi apsimetusi mylin
čia motina ji maitino Jį savo krūtimi. Viešpats priima iš gyvosios būtybės 
pačią menkiausią paslaugą ir dosniausiai už ją atsidėkoja. Toks būdingas 
Kp;;ųos bruožas. Tad kas, jei ne Viešpats, gali būti galutinis visų gyvų 
būtybių prieglobstis? 

24 TEKSTAS 

manye 'suran bhagavatams tryadhfse 
samrambha-margabhinivista-cittan 

ye samyuge 'caksata tarksya-putram 
amse sunabhayudham apatantam 

manye - aš manau; asuran - demonai; bhagavatan - didieji bhaktai; tri
adhfse - trejybių Viešpačiui; samrambha - priešiškumo; marga - būdu; 

abhinivi~ta-cittiin- mąstantys; ye- tie; samyuge -kovoje; acaksata -galejo 
regeti; tark~ya-putram - Viešpaties nešejo Garu<;los; amse - ant peties; 
sunabha - diską; ayudham - to, kuris rankoje laiko ginklą; apatantam -
stojusį priešais. 

Aš manau, kad demonams, kurie žvelgia į Viešpatį kaip į savo priešą, 
likimas žymiai palankesnis, negu bhaktams, kadangi kovodami su Vieš
pačiu, kupini priešiškumo ir pykčio Jam, jie regi Viešpatį ant Jo nešėjo 
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Garu~os, Tark~yos [Kasyapos] sūnaus, pečių ir laikantį rankoje Savo 
grėsmingąjį ginklą, diską. 

Komentaras: Asurai, kurie susirėmė su Viešpačiu tiesioginėje dvikovoje, 
pelne išganymą, nes žuvo nuo Aukščiausiojo rankos. Demonai gavo išsi
gelbėjimą ne dėl savo ištikimybes Viešpačiui, o del Jo besąlyginės malo
nės. Su Viešpačiu praleista akimirka žmogui yra didžiausias gėris, jisai gali 
pelnyti viską, taip pat ir išvadavimą, nes Viešpats yra visų tobuliausias. Jo 
gailestingumas beribis ir Jis dovanoja išvadavimą net Savo priešams, nes 
susidūrę su Juo akis į akį, kad ir kupini piktų minčių, jie nuolat mąsto 
apie Viešpatį. Iš tikrųjų demonų nevalia gretinti su tyraširdžiais bhaktais, 
šias Uddhavos nuotaikas galima paaiškinti jo išsiskyrimo ilgesiu. Jam buvo 
neramu, kad gyvenimo pabaigoje jam nelemta daugiau savo akimis regėti 
Viešpaties, nors demonams tai pavyko. Tačiau bhaktų, pasinėrusių į trans
cendentinę meilės tarnystę Viešpačiui, dalia yra tūkstančius kartų geresne 
už demonams tenkančią malonę, nes jie patenka į dvasines planetas, kur 
pelno teisę amžinai palaimingai egzistuoti ir asmeniškai bendrauti su Vieš
pačiu. Demonams ir impersonalistams Viešpats dovanoja galimybę įsilieti 
į brahmajyoti, Jo skleidžiamą šviesą, tuo tarpu bhaktams atsiveria kelias 
į dvasines planetas. Norėdami geriau suprasti, koks gi šis skirtumas, įsi
vaizduokime, kuo skiriasi atviroje kosminėje erdveje plaukančio žmogaus 
ir rojaus planetų gyventojo padėtis. Rojaus planetų gyventojui prieinami 
žymiai didesni gyvenimo malonumai negu toms būtybems, kurios nete
kusios kūno, susilieja su saulės spindulių dalelemis. Taigi impersonalistai 
pelno ne ką didesnį Viešpaties palankumą negu Jo priešai, nes ir tie, ir kiti 
pasiekia vienodą dvasinio išvadavimo lygį. 

25 TEKSTAS 

2H;į"Ąą~ ~ ~ m~<=?:"l.-.,f.f I 
f-ąi1~4~1i'.ll'1~1: ~~'i~'1il1p::uf-ąa: ~~~~~~ 

vasudevasya devakyarh jato bhojendra-bandhane 
cikir!jur bhagavan asyah sam ajenabhiyacitaJ:t 

vasudevasya - Vasudevos žmonos; devakyam - Devakės įsčių; jatah - gimęs 

iš; bhoja-indra - Bhojų karaliaus; bandha ne - kalėjime; cikirsuJ:t - padaryti; 
bhagavan - Dievo Asmuo; asyaJ:t - žemes; sam - klestėjimą; ajena - Brah
mos; abhiyiicitah - atsiliepęs į maldas. 
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Dievo Asmuo, Viešpats Sri Kr~ųa, atsiliepdamas į Brahmos maldoje 
išreikštą prašymą dovanoti žemei klestėjimą, įsikūnijo Vasudevos sūnumi 
ir buvo jo pradėtas žmonos Devakės įsčiose Bhojų karaliaus kalėjime. 

Komentaras: Nors Viešpaties atėjimas ir išejimas iš šios žemes yra tapatūs, 
Viešpaties bhaktai paprastai nenoriai kalba apie Jo pasitraukimą. Papra
šęs Uddhavą papasakoti Jam Viešpaties Krl;lnos gyvenimo istoriją, krsna
kathą, Vidura norėjo sužinoti apie Viešpaties pasitraukimo iš šio pasaulio 
aplinkybes. Ir čia Uddhava ėme pasakoti viską nuo pradžių, nuo tos aki
mirkos, kai Krsųa pasirodė šiame pasaulyje, įsikūnijęs Vasudevos ir Devaki 
sūnumi Mathuroje, Kathsos, Bhojų karaliaus, kalejime. Viešpačiui nėra kas 
veikti šiame pasaulyje, tačiau kai Brahma ar kiti iškilnūs bhaktai Jo prašo, 
Jis nužengia į žemę, nešdamas gerį visai visatai. Apie tai kalba "Bha
gavad-glta" ( 4.8): paritriiniiya siidhūniim vinasiiya ca du[jkrtiiml dharma
samsthiipaniirthiiya sambhaviimi yuge yuge. 

26 TEKSTAS 

"ffifr '1rąs:t'l1flld: m-~ I 
ą:ą:;rą:u ft'ii'RI'I ~: ~scroą 11~ą11 

tato nanda-vrajam itah pitrii kamsiid vibibhyatii 
ekiida§a samiis tatra gūdhiircih sa-balo 'vasat 

tatah - po to; nanda-vrajam - į Nandos Maharajos ganyklas; itaf:l - nuneš
tas; pitrii- Savo tevo; kamsiit- Kathsos; vibibhyatii - bijojusio; ekiida§a -
vienuolika; samiih -metų; tatra - ten; gūdha-arcih - nemačiomis rusenanti 
ugnis; sa-balah - su Baladeva; avasat- gyveno. 

Baimindamasis Karilsos Kręųos tėvas nunešė Jį ten, kur plytėjo Mahara
jos Naudos ganyklos, ir ten tarytum nemačiomis rusenanti ugnis Jis pra
gyveno vienuolika metų kartu su Savo vyresnėliu, Baladeva. 

Komentaras· Siųsti Viešpatį į Nandos Maharajos namus, bijantis, kad 
Kathsa Jį užmuš, kai tiktai Jisai išvys pasaulį, nebuvo jokio reikalo. Asurai 
tuo tik ir užsiimineja, kad stengiasi arba užmušti AukščiausiąJį Dievo 
Asmenį, arba žūtbūt įrodyti, kad Dievo nera ar, kad Krsna- ne Dievas, o 
paprastas mirtingasis. Ryžtinga panašių į Kathsą žmonių veikla Viešpaties 
Kj"l;ll)OS ne kiek nejaudina, tačiau imdamasis vaiko vaidmens Jis neprieš
taravo, kad Kamsos išsigandęs Jo tėvas Vasudeva nuneštų Jį į Nandos 
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Maharajos ganyklas. Nandai Maharajai buvo lemta tureti Viešpatį už sūnų, 
Yasodamayl- pasidžiaugti Jo vaikiškomis išdaigomis, ir noredamas įvyk
dyti šiuos jų norus Viešpats, vos užgimęs Karilsos kalėjime, leidosi per
nešamas iš Mathuros į Vrndavaną. Ten Jis pragyveno vienuolika metų ir 
kartu su Savo vyresniuoju broliu, Viešpačiu Baladeva, pirmąja Viešpaties 
Krsnos ekspansija, apreiške nuostabius ir nepakartojamus Savo vaikystes 
ir paauglystės žaidimus. Vasudevos pastangos ginti Kr~ųą nuo Karilsos rūs
tybės yra jų transcendentinių santykių elementas. Viešpats mieliau renkasi 
priklausomybę nuo Savo bhakto, laikančio Jį savo sūnumi, kuriam reikalin
ga globa, nei būti garbinimas tų, kurie Jį laiko Aukščiau~uoju Viešpačiu. 
Jis - visų mūsų Tevas, Jis gina kiekvieną iš mūsų, tačiau bhakto įsitikini
mas, kad Viešpačiui reikalingas jo globėjiškas rūpestis, teikia Viešpačiui 
tikriausią transcendentinį džiaugsmą. Neveltui, kai Vasudeva, baimės prieš 
Karilsą genamas, nešė Jį į Vrndavaną, Viešpats patyre džiaugsmą, tačiau 
Pats Jis nieko pasaulyje nebijojo, taip pat ir Karilsos. 

27 TEKSTAS 

W"ffi ąffi~cfffii~ Ol4~d%:~: I 
ŲiJ.>oflqą~ 'f\l1i{f%:\l1fl~R-idl~fut~ ll~\911 

parlto vatsapair vatsams carayan vyaharad vibhul:z 
yamunopavane kūjad- dvija-salikulitalighripe 

parltah - apsuptas; vatsapaih - piemenelių; vatsan - veršelių; carayan -
ganydamas, rūpindamasis; vyaharat - mėgavosi kelionemis; vibhuh - Visa
galis; yamuna - Yamunos; upavane - pakrančių sodais; kūjat - skarde
nančiais čiulbesiu; dvija - dusyk gimusių paukščių; salikulita - tankymese; 
alighripe - medžių. 

Vaikystėje Visagalis Viešpats kartu su piemenėlių ir veršelių būriu klajo
jo Yamunos pakrantėmis, brovėsi per sodų medžių tankymes, kur netilo 
nuostabus paukščių čiulbėjimas. 

Komentaras. Nanda Maharaja nuomojo žemę iš karaliaus Karilsos, tačiau 
būdamas vaisya, t.y. priklausydamas prekijų ir žemės savininkų luomui, 
jisai laike tūkstančių karvių bandą. Vaisyų pareiga- globoti ir ginti karves, 
lygiai kaip k~atriyų pareiga - ginti žmones. Kadangi Viešpats dar buvo visai 
vaikas, Jam kartu su draugais piemenukais buvo patikėta rūpintis veršeliais. 
Piemenukai, ankstesniuose gyvenimuose buvę didžiasiais r~iais ir yogais, 
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dorai nugyvenę daugelį gyvenimų, pelne galimybę būti kartu su Viešpačiu 
ir lygiomis su Juo žaisti. Jų niekados nekankino klausimas, kas yra Kr~ųa, 
jie tiesiog žaide su Juo kaip su savo artimiausiu ir mylimiausiu draugu. Jie 
taip žavejosi Viešpačiu, kad guldavo su viena vienintele mintimi, kad grei
čiau išbrėkštų rytas, kai jie vėl gales regėti Viešpatį ir kartu su Juo išginti 
karves į mišką. 

Miškai palei Yamunos krantus - tai nuostabūs sodai, kur gausu mango 
medžių, duonmedžių, apelsinmedžių, obelų, kur auga guava, keroja vynuo
gienojai, auga uogos, palmės ir kvapnios gelės. Ir kadangi miškas augo prie 
Yamunos upės, člia veisėsi antys, gervės, ant medžių šakų tupėjo povai. Visi 
šie medžiai, paukščiai ir žvėrys buvo dorybingos gyvosios esybes, kurios 
užgime transcendentineje Vrndavanos buveineje, kad suteiktų džiaugsmą 
Viešpačiui ir Jo amžiniems palydovams, piemenukams. 

Bežaisdamas su Savo vaikystes draugais, Viešpats nužude nemažai 
demonų, tarp jų Aghasurą, Bakasurą, Pralambasurą ir Gardabhasurą. Ir 
nors gyvendamas Vrndavanoje Krsųa atrodė kaip paprastas berniukas, iš 
tikrųjų šis nekaltas vaikas buvo panašus į rusenančią ugnį. Kibirkštis 
gali sukelti didžiulį gaisrą, taip ir Viešpats sunaikino visus šiuos didžiuo
sius demonus ir ėmėsi šio darbo dar ankstyvoje vaikysteje, gyvendamas 
Naudos Maharajos namuose. Vrndavana, Viešpaties dieviškųjų žaidimų 
vieta, tebėra ir šiandien, ir kiekvienas, kuris ten patenka, patiria transcen
dentinę palaimą, nors niekas iš mūsų savo netobulomis akimis nera paje
gus regėti Viešpaties Viešpats Caitanya yra nurodęs, kad žeme, kurioje 
gyvena Viešpats, yra tapati Pačiam Viešpačiui ir yra visų bhaktų garbini
mo objektas. Šį priesaką ypač giliai į širdį yra įsideję Viešpaties Caitanyos 
pasekejai, Gaudlya vais~Javai. O jei Vrndavanos žeme yra tapati Viešpa
čiui, tai Uddhava, Vidura ir kiti bhaktai dar prieš penkis tūkstantmečius 
ateidavo čia tiesiogiai susitikti su Viešpačiu, egzistuojančiu čia regimu ir 
neregimu pavidalais. Dar ir šiandien tūkstančiai maldininkų, Viešpaties 
bhaktų, ateina aplankyti šventas Vrndavanos vietas, rengdamiesi sugrįžti 
namo, atgal pas Dievą. 

28 TEKSTAS 

ctii'il{l. ~~ ~~ ~JICfl(ll'{ I 

'6ą~ą ~'61••m1m~1ą~ICfl'1: ~~~~~~ 

kaumiirlrh darsayarhs cestiirh preksanlyiirh vrajaukasiim 
rudann iva hasan mugdha- biila-sirhhiivalokanah 
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kaumiirfm - deramus vaikysteje; darsayan - rodydamas; cestiim - žygius; 
prek~anfyiim - vertus regeti; vraja-okasiim - Vrndavanos žemes gyvento
jams; rudan - verkiant; iva - lyg; hasan - juokiantis; mugdha - priblokšti 
nuostabos; biila-sirhha - liūtuką; avalokanah - buvo panašus į. 

Vaikiškais Viešpaties žygiais turėjo galimybę gėrėtis tik Vrndavanos 
gyventojai. Tarsi paprastas vaikas Viešpats tai imdavo verkti, tai pra
pliupdavo juoku, ir būdavo labai panašus į mažą liūtuką. 

Komentaras: Norinčiam pasigėrėti Viešpaties vaikiškais žygiais, reikia imti 
pavyzdį iš Nandos, Upanandos ir kitų Vrajos gyventojų, kuriuos su Viešpa
čiu sieja teviškos arba motiniškos meilės saitai. Ko nors užsigeidęs vaikas 
ima taip garsiai verkti, kad jo verksmą išgirsta kaimynai, tačiau pakan
ka jam duoti tai, ko jis nori, ir vaikas tučtuojau nusiramina ir ima juok
tis. Vaiko ašaros ir juokas vienodai mieli tėvams ir vyresniesiems šeimos 
nariams, todėl Viešpats paprastai verkdavo ir juokdavosi vienu kartu, sukel
damas Savo tėvams ir bhaktams transcendentinės palaimos būseną. Viešpa
ties vaikiškais žygiais gali pasidžiaugti tiktai Nanda Maharaja ir kiti Vrajos 
gyventojai, o impersonalistai, garbinantys beasmenį Brahmaną ir Paramat
mą, tokios galimybės neturi. Kartais, miške susidūręs su demonais, Kr~ųa 
iš nuostabos sustingdavo, po to mesdavo į juos žvilgsnį, kokiu savo auką 
nužvelgia jaunas liūtas, ir nudobdavo vietoje. Jo draugai nustėrę stebeda
vo tokias scenas, o sugrįžę namo pasakodavo savo tevams ir žavejosi savo 
numyletinio Kr~nos žygiais. Mažasis Kr~ųa priklauso ne tik Savo tevams 
Nandai ir Yasodai, Jis buvo kaip sūnus visiems suaugusiems Vrajos gyven
tojams ir draugas Savo bendraamžiams Vrndavanos berniukams ir mer
gaitems. Kr~ųą mylėjo visi Vrndavanos gyventojai - net žverys, karves ir 
veršiukai mylejo Jį labiau už gyvenimą. 

29 TEKSTAS 
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sa eva go-dhanarh laksmyii niketarh sita-go-vrsam 
ciirayann anugiin gopiin ranad-vef!ur arframat 

sah - Jis (Viešpats Krsna); eva - tikrai; go-dhanam - karvių lobynas; 
laksmyii/:1- klestėjimo; niketam- šaltinis; sita-go-vrsam- nuostabias karves 
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ir jaučius; ciirayan - ganydamas; anugiin - palydovus; gopiin - piemenelius; 
ranat- grodamas; venuJ:t- fleita; arlramat- džiugino. 

Išginęs nuostabiai gražių jaučių bandą Viešpats, klestėjimo ir sėkmės 
šaltinis, grojo fleita, džiugindamas Savo nuolatinių palydovų, piemenu
kų, širdis. 

Komentaras: Kai Viešpačiui sukako šešeri metai, Jam buvo patikėta ganyti 
jaučius ir karves ganykloje. Jis buvo turtingo žemvaldžio sūnus, jo tėvo 
ganyklose ganėsi tūkstančiai karvių. Visuomeneje, gyvenusioje pagal Vedų 
principus, ekonominio klestejimo matas buvo grūdų aruoduose gausumas 
ir karvių bandos dydis Vien grūdų ir karvių deka žmonija gali išspręsti 
aprūpinimo maisto produktais problemą. Jeigu žmones tures pakankamai 
grūdų ir karvių, nebus jokių ekonominių problemų. Visi kiti poreikiai yra 
žmogaus dirbtinai sukurti, ir tenkindamas juos, žmogus praranda visas tas 
galimybes, kurias suteikia gimimas žmogumi, veltui švaisto savo gyvenimą, 
besivaikydamas nereikalingų dalykų. Viešpats Kr~ų.a, žmonijos švietejas, 
Savo asmenišku pavyzdžiu parode, kad vaisyai, besiverčiantys prekyba ir 
žemes ūkiu, privalo laikyti karves ir jaučius ir visokeriopai rūpintis šiais 
vertingais gyvūnais. Smrti skelbia, kad karvė yra mūsų motina, o jautis -
tevas. Karve - mūsų motina, kadangi ji kaip ir motina duoda žmogui 
savo pieną. Lygiai taip jautis yra žmonijos tevas, kadangi jis kaip tikras 
tevas, uždirbantis vaikams duonos, dirba žemę ir padeda žmonems auginti 
grūdus. Žudydami tevą ir motiną, žmonės pakerta savo gyvybines šaknis. 
Posme teigiama, kad nuostabios karves ir jaučiai, kuriuos gane Krsna, buvo 
ivairių veislių - rudos, juodmarges, žalmargės, geltonos, pelenų spalvos. 
Marga patenkintų ir sveikata trykštančių jaučių ir karvių banda pagyvin
davo Vrndavanos atmosferą ir džiugino jos gyventojų širdis 

Visų svarbiausia, kad Viešpats kasdien grojo Savo garsiąja fleita. Krsnos 
fleitos garsai užliedavo Jo draugų širdis tokiu transcendentiniu džiaugs
mu, kad jie užmiršdavo pokalbius apie brahmiinandq, kurios privalumus 
taip šlovina impersonalistai. Piemenukai, kaip vėliau paaiškins Sukadeva 
Gosvamis, buvo sielos, praeityje atlikusios daugybę dorų darbų. Tai leido 
jiems patirti bendravimo su Viešpačiu džiaugsmą ir gėrėtis Jo transcen
dentinės fleitos garsais. "Brahma-sarhhita" (5.30) liudija, kad Viešpats iš 
tikrųjų grojo transcendentine fleita. 

venurh kvanantam aravinda-daliiyatiiksarh 
barhiivatarhsam asitiimbuda-sundariifzgam 

kandarpa-koti-kaminlya-visesa-sobharh 
govindam iidi-purusarh tam aharh bhajiimi 
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Brahmaji: tarė: "Lenkiuosi Govindai, praamžiam Viešpačiui, grojančiam 
Savo transcendentine fleita. Jo akys - kaip lotoso žiedlapiai, Jį puošia povo 
plunksnos, o Jo kūnas, savo spalva primenantis pritvinkusius audros debe
sis, toks įstabus, kad nustelbia savo grožiu milijonus Kupidonų." Tokie 
nepakartojami Viešpaties bruožai. 

30 TEKSTAS 
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prayuktiin bhoja-riijena miiyinaJ:t kiima-rūpinah 
lilayii vyanudat tiirhs tiin biilah krif/anakiin iva 

prayuktiin- siųsti; bhoja-riijena - karaliaus Karhsos; miiyinah - didieji bur
tininkai ir magai; kiima-rūpinah - kurie galėjo pasiversti kuo tiktai nori; 
lilayii - bepramogaudamas; vyanudat - nužude; tiin -juos; tiin - ten pasi
rodžiusius; biilaJ:t - vaikas; kridanakan - lėles; iva - tarytum. 

Norėdamas nužudyti Kr~ųą, Bhojos karalius Karitsa vieną paskui kitą 
siuntė pas Jį didžius burtininkus ir magus, galinčius pasiversti kuo tiktai 
nori, tačiau bepramogaudamas Viešpats žudė juos lygiai taip lengvai, 
kaip vaikas laužo savo lėles. 

Komentaras: Ateistas Karhsa ketino nužudyti Kr~ųą vos Jam uzg1mus, 
tačiau tąsyk jam nieko neišejo, ir netrukus Karhsa sužinojo, kad Krsna 
gyvena Vrndavanoje, Nandos Maharajos namuose, todėl sukviete gausų 
būrį burtininkų, darančiu stebuklus ir galinčių pasiversti kuo tik nori. 
Vienas paskui kitą jie trauke pas mažąjį Viešpatį įvairiais pavidalais -
Aghos, Bakos, Pūtanos, Sakatos, Trnavartos, Dhenukos ir Gardabhos, ieš
kodami menkiausios galimybes Jį nužudyti. Tačiau Viešpats sudorodavo 
juos taip lengvai, tarsi žaistų su lelemis. Žaisdami su žaislais, vaizduojan
čiais liūtus, dramblius, šernus, vaikai dažnai juos sulaužo, o Visagalio Vieš
paties akivaizdoje net ir pati galingiausia gyva būtybe yra it žaislinis liūtas 
vaiko rankose. Niekas nepranoks Viešpaties, vadinasi, niekas Jam nepri
lygsta ir niekas negali Jo pranokti, kad ir kaip besistengtų. Jiiana, yoga ir 
bhakti - tai trys visuotinai pripažįstami dvasinės savivokos keliai. Stojęs 
į bet kurį iš šių kelių ir tobuledamas žmogus pasiekia dvasinio gyvenimo 
tikslą, tačiau tai toli gražu nereiškia, kad jis tampa toks pat kaip Vieš
pats. Viešpats visada yra Viešpats. Supamas ant motinos Yasodamayi kelių 
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arba išdykaudamas kartu su Savo transcendentiniais draugais piemenukais 
Jis visada yra Dievas, visavaldis visų šešių didžiausių vertenybių Viešpats. 
Todėl neatsiras pasaulyje nė vieno, kuris galetų varžytis su Viešpačiu. 

31 TEKSTAS 

vipanniin visa-piinena nigrhya bhujagiidhipam 
utthiipyiipiiyayad giivas tat toyam prakrti-sthitam 

vipanniin - sutrikdyti didelių negandų; visa-piinena - išgerę nuodų; nigr
hya - sutramdęs; bhujaga-adhipam - roplių karalių; utthiipya - išejęs į 

krantą, apiiyayat - paragino atsigerti; giivah - karves; tat - to; toyam -
vandens, prakrti - įprastu; sthitam - tapusio. 

Vrndavanos gyventojai sutriko ir nesumetė ko imtis, kai roplių karalius 
[Kaliya] užnuodijo Yamunos užutėkį. Šokęs į upę Viešpats nubaudė gyva
čių valdovą ir privertė Jį pasitraukti, o išėjęs į krantą, Jis paragino karves 
atsigerti upės vandens ir visi įsitikino, kad jos vanduo vėl tapo švarus ir 
skanus. 

32 TEKSTAS 
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ayiijayad go-savena gopa-riijam dvijottamaih 
vittasya coru-bhiirasya cikirsan sad-vyayam vibhuh 

ayiijayat- vertė atlikti; go-save na -karvių garbinimą; gopa-riijam - pieme
nų valdovą; dvija-uttamaih - mokytų brahmanų; vittasya - turtų; ca - taip 
pat; uru-bhiirasya - didžiulius turtus; cikirsan - trokšdamas padaryti; sat
vyayam - tinkamai panaudotu; vibhuh - didis. 

Aukščiausiasis Viešpats Kr!!~a norėjo, kad Nauda Maharaja skirtų savo 
didžiulius turtus karvėms garbinti ir kad tai būtų gera pamoka rojaus 
valdovui Indrai. Jis patarė Savo tėvui pasitelkus mokytus brahmanus 
surengti go apeigas, pagarbinti ganyklas ir karves. 
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Komentaras· Būdamas visos žmonijos mokytojas, Viešpats pamoke taip 
pat ir Savo tėvą Naudą Maharają. Nauda Maharaja buvo turtingas žemval
dys, jam priklause didžiulės karvių bandos. Laikydamasis papročio Krsnos 
tevas kasmet rengdavo Indros, dangaus valdovo, garbinimo apeigas ir tam 
skirdavo nemažai lešų. Be kita ko, Vedų raštuose kalbama ir apie pus
dievių garbinimą, jie rekomenduoja žmonems lenktis pusdieviams, nes tai 
padeda įsisąmoninti aukščiausiosios valdžios, kurią turi Viešpats, egzis
tavimą. Pusdieviai yra Viešpaties tarnai, įgalioti rūpintis įvairiomis visa
tos gyvenimo sferomis. Tad suprantama, kodėl Vedų raštai rekomenduoja 
žmonems vykdyti yajfias, kurių tikslas - pelnyti pusdievių prielankumą. 
Tačiau tam, kuris tarnauja Aukščiausiajam Viešpačiui, nera jokio reikalo 
to daryti. Pusdievių garbinimo prasme yra paskatinti žmones pripažin
ti Aukščiausiojo Viešpaties visavaldystę, tačiau jis nera privalomas. Pus
dievių garbinimu paprastai siekiama tų ar kitų materialių tikslų. Antroje 
"Srimad-Bhagavatam" giesmėje mes jau kalbejome apie tai, kad pripažįs
tančiam aukščiausią Viešpaties visavaldystę nera reikalo garbinti pusdie
vius, kurie yra Jo valios vykdytojai. Kartais pusdieviai, kuriuos garbina ir 
kuriais žavisi menkesnės nuovokos žmones, pasikelia į puikybę ir užmirš
ta apie Viešpaties viršenybę. Taip nutiko ir dangaus valdovui Indrai, kai 
Viešpats Kr~ųa buvo nužengęs į žemę, todel Viešpats nutare jį pamoky
ti. Jis papraše Maharają Nandą sustabdyti Indrai rengiamą auką ir lėšas 
panaudoti pagal paskirtį, t.y. surengti apeigas karvių ir ganyklų, plytinčių 
ant Govardhanos kalvos, garbei. Tuo Kr~ųa norėjo parodyti žmonėms, kad 
jiems deretų garbinti Aukščiausiąjį Viešpatį, skirti Jam visus savo darbus 
ir jų vaisius. Vėliau Viešpats patvirtino šį priesaką "Bhagavad-gHoje". Kas 
vykdo Viešpaties valią, įgyvendins visus savo troškimus. Labai svarbu, kad 
vaisyai, užuot švaistę vėjais sunkiu darbu pelnytus pinigus, rūpintųsi kar
vemis, ganyklomis ir ariamomis žemėmis, ir tada Aukščiausiasis Viešpats 
bus jais patenkintas. Apie tai, kaip gerai žmogus vykdo savo pareigą 
pačiam sau, jį supantiems žmonems, valstybei, sprendžiama pagal tai, ar 
patenkintas jo veiksmais Aukščiausiasis Viešpats 

33 TEKSTAS 
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var:jatlndre vraja/:t koptid bhagnamtine 'tivihvala/:t 
gotra-Ultitapatrena trtito bhadrtinugrhnatti 
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var:jati - liejama vandeniu; indre - dangaus valdovo Indros; vrajah - karvių 

žeme (Vrndavana); kopiit bhagnamiine- įtūžusio dėl to, kad jį įžeide; ati
labai; vihvalaJ:t - sunerimę; gotra - kalva karvems; lllii-iitapatret:ta - "žaisli
niu skėčiu"; triitah- buvo apsaugoti; bhadra- o išmintingasis; anugrht:tatii
gailestingojo Viešpaties. 

O išmintingasis Vidura, po to kai buvo užgauta karaliaus Indros garbė, 
jis siuntė i Vrndiivaną liūtis, ir Vrajos, karvių. žemių., gyventojus apėmė 
nerimas, tačiau gailestingasis Viešpats Kr~~a apsaugojo juos nuo pavo
jaus, iškėlęs virš jų Savo "žaislinį skėtį", Govardhanos kalvą. 

34 TEKSTAS 
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sarac-chasi-karair mr~tarh miinayan rajani-mukham 
giiyan kala-padarh reme strlt:tiirh mandala-mandanah 

sarat - rudens; sasi - menulio; karai/:! - spindesio; mr:f!am - nutviekstas; 
miinayan - taip galvodamas; rajanl-mukham - nakties vaizdas; giiyan -
dainuodamas; kala-padam - malonias dainas; reme - džiaugėsi; strlt:tiim -
moterų; mamĮala-mat:tljanaJ:t - draugijos puošmena. 

Trečiuoju metų laiku Viešpats linksmai leido dienas kartu su jaunosio
mis mergelėmis, Savo buvimu papuošdamas jų. draugiją, ir mėnesienos 
nutviekstą rudens naktį žavėjo jas stebuklingais Savo dainų. garsais. 

Komentaras: Prieš pasitraukdamas iš karvių krašto, Vrndavanos, Viešpats 
suteikė malonumo Savo jaunosioms draugems, transcendentinems gopėms, 
apreiškęs Savo riisa-lllą. Čia Uddhava baigia pasakojimą apie Viešpaties 
darbus. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti antrąjį trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Atsiminimai apie Viešpatį Kr:ft:tą". 
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Viešpaties dieviški 
žaidimai išvykus 

iš Vrndavanos • 

1 TEKSTAS 

~~ 
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uddhava uviica 
tatah sa iigatya puram sva-pitros 

cikfr~ayii sam baladeva-samyutah 
nipiitya twigiid ripu-yūtha-niitham 

hatam vyakar~ad vyasum ojasorvyiim 

uddhavaJ:t uviica - Sri Uddhava tare; tatah -po to; saJ:t - Viešpats; iigatya -
atvykęs; puram - į Mathuros miestą; sva-pitroJ:t - Savo tėvams; cikfrsayii -
labai norėdamas; sam - gerovės; baladeva-samyutah - su Viešpačiu Bala
deva; nipiitya - nutempęs; twigiit - nuo sosto; ripu-yūtha-niitham - visuo
menes priešų vadą; hatam - nužude; vyakarsat - vilko; vyasum - negyvą; 

ojasii - stiprybe; urvyiim - žeme. 

Sri Uddhava tarė: Tuomet Viešpats Kręųa ir Sri Baladeva iškeliavo į 
Mathurą. Čia, norėdami pradžiuginti Savo tėvus, Jie nutempė piktadarių 
vadą Karitsą nuo sosto žemėn ir, nužudę jį, vilko jo negyvą kūną žeme. 

Komentaras: Apie valdovo Kamsos mirtį posme užsiminta vos keliais saki
niais. Kur kas vaizdingesnį ir išsamesnį šių žygių aprašymą skaitome dešim
toje "Srimad-Bhagavatam" giesmėje. Būdamas šešiolikos metų Viešpats jau 
įrodė esąs vertas Savo tevų pasididžiavimo. Abu broliai, Viešpats Krsna ir 

83 
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Viešpats Baladeva, iš Vrndavanos atkeliavo į Mathurą ir čia nužudė Savo 
dedę iš motinos puses, kuris apnuodijo Jų tevų, Devaki ir Vasudevos, gyve
nimą. Karilsa buvo tikras milžinas, todel Vasudeva ir Devaki tiket netike
jo, kad Krsna ir Balarama (Baladeva) pajegs susidoroti su tokiu gresmingu 
ir stipriu priešu. Kai broliai puole soste sedejusį Kamsą, Jų tevai iš išgąs
čio suakmenejo: šįkart Kamsa nepraleis progos užmušti jų sūnus, kuriuos 
jie ilgus metus rūpestingai slepė Nandos Maharajos namuose. Mylintiems 
tevams rodėsi, kad jų atžaloms gresia didžiulis pavojus. Iš baimes jie vos 
nenualpo. Noredamas tevus padrąsinti ir įtikinti juos, kad Kamsa nebegy
vas, Kr~na ir Baladeva vilko žeme jo lavoną. 

2 TEKSTAS 
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stindipaneh sakrt proktarh brahmtidhitya sa-vistaram 
tasmai prtidtid vararh putrarh mrtarh pafica-janodartit 

stindlpaneh - Sandipanio Munio; sakrt- tiktai vieną sykį; proktam- pamo
kytas; brahma - visas Vedas ir skirtingas jų mokslo šakas; adhitya - išstu
dijavęs; sa-vistaram - kuo išsamiausiai; tasmai - jam; prtidtit - atlygino; 
varam - palaiminimu; putram - jo sūnų; mrtam - jau numirusį; pafica
jana - išejusių sielų sferos; udartit - iš. 

Viešpats suvokė Vedų, kurias sudaro daugybė skyrių, prasmę sykį teišgir
dęs jas iš Savo mokytojo Sandipanio Munio lūpų, o po to atsidėkodamas 
grąžino jam iš Yamalokos mirusį sūnų. 

Komentaras: Niekas, išskyrus Viešpatį, negali išstudijuoti Vedų, daugybes 
jų skyrių, kartą juos teišgirdęs, ir niekas negali prikelti lavono, sielai jau 
iškeliavus į Yamarajos karalystę. Tačiau Viešpats Krsųa, atsidekodamas už 
suteiktas žinias, nuvyko į Yamalokos planetą, surado mirusį mokytojo sūnų 
ir grąžino jį tevui. Viešpats puikiai išmano Vedas net jų nestudijavęs, tačiau 
Jis emesi mokslų, noredamas Savo pavyzdžiu parodyti, kad kiekvieno mūsų 
pareiga - studijuoti Vedas vadovaujant autoritetingam mokytojui, stengtis 
pelnyti jo prielankumą savo tarnyste ir pabaigus mokslus atsidėkoti moky
tojui už įgytą išmintį. Būtent taip elgesi Viešpats. Viešpats norėjo atsilygin
ti Sandipaniui Muniui, ir šis žinodamas, koks Viešpats galingas, paprašė Jį 
padaryti tai, kas paprastam žmogui neįmanoma- sugrąžinti jo mirusį sūnų. 
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Viešpats prašymą įvykdė. Taigi Viešpats niekada neužmiršta Jam padary
tos paslaugos. Jis atsidėkoja šimteriopai, todel Viešpaties bhaktai, nuolat 
su meile Jam tarnaujantys, nepatiria savo kelyje jokių nusivylimų. 

3 TEKSTAS 

ft +I I§~ I 41 t+j Cfl Cfl <=4 tll it 
m: ~~lllatiil'{ 

~-ąą~}-41 ~ ~ 
~ ~ ~ G:<ą~qar: II ą II 

samiihutii bhlsmaka-kanyayii ye 
sriyal:z savarJ:Iena bubhūsayai~iim 

giindharva-vrttyii misatiirh sva-bhiigarh 
jahre padarh mūrdhni dadhat suparnah 

samiihutiih -sukviesti; bhlsmaka -karaliaus Bhlsmakos; kanyayii - duk
ters; ye - visi tie; sriyah - sekmes; sa-varJ:Iena -panašiu būdu; bubhūsayii -
tikedami esi būti taip; esiim- iš jų; giindharva- vedant; vrttyii- tokiu papro
čiu; mi~atiim - nusineše taip; sva-bhiigam - savo dalį; jahre - pasiglemže; 
padam- pedas; mūrdhni- ant galvos; dadhat- uždejęs; suparJ:Iah - Garu<;ta. 

Pakerėti karaliaus Bhi~makos dukters RukmiĮJ.i grožio bei dorybių ir vil
damiesi laimėti karalaitės ranką, į jos vestuvių ceremoniją suplaukė daug 
didžių valdovų ir karalaičių. Tačiau Viešpats Kr~IJ.a, kaip Garu«Ja, pagro
bęs iš pusdievių nemirtingumo nektarą, aplenkė kitus jaunikius ir jiems 
iš po nosies pasiglemžė nuotaką, tarsi teisėtai pelnytą laimikį. 

Komentaras: Karalaite Rukmiųl, karaliaus Bhlsmakos dukra, kerejo visų 
vyrų protus ir širdis. Jos jie troško labiau už viską. Rukmiųl dorybes ir 
veidas spindėjo lyg auksas. Kadangi sėkmes deivė Laksml priklauso Aukš
čiausiajam Viešpačiui, Rukminl buvo skirta Viešpačiui Kr~nai į žmonas. 
Karalius Bhlsmaka norejo ištekinti dukrą už Krsnos, tačiau vyresnysis Ruk
minl brolis pasipriešino jo valiai ir nutare atiduoti seserį į žmonas Sisupalai. 
Rukminl kreipesi į Krsųą, maldaudama išplėšti ją iš Sisupalos nagų. Taigi, 
kai Sisupala kartu su savo palyda atvyko į Rukmiųl namus tikėdamasis ją 
vesti, čia tarsi iš po žemių išdygo Krsna ir visų karalaičių akyse pagrobe 
Rukmiųl, tarytum Garu<;la, nustvėręs nektarą pusdieviams iš panoses. Apie 
tai smulkiau pasakojama dešimtoje "Srlmad-Bhagavatam" giesmeje. 
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4 TEKSTAS 
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kakudmino 'viddha-naso damitva 
svayarhvare nagnajitfm uvaha 

tad-bhagnamanan api grdhyato 'jfiafi 
jaghne 'k!jatah sastra-bhrtah sva-sastraih 

3.3.5 

kakudminah - jaučius su nepervertomis šnervemis; aviddha-nasah - per
verus šnerves; damitva - sutramdydamas; svayarhvare - atvirose varžybose 
pasirenkant jauniki; nagnajitfm - karalaitę Nagnajiti; uvaha - vede; tat
bhagnamanan- ir taip visi tie, kurių viltys žlugo; api -nors ir; grdhyatah -
geide; ajfian - kvailiai; jaghne - nužudyti ar sužeisti; aksata/:t- nesužeistas; 
sastra-bhrtah -gerai apsiginklavęs; sva-sastrai/:t- Savo ginklais. 

Sutramdęs septynis jaučius su nepervertomis šnervėmis ir nurungęs kitus 
karalaičius, Viešpats laimėjo karalaitės Nagnajiti ranką. Tačiau jo var
žovai nenorėjo su tuo sutikti, ir tarp jų užvirė kautynės. Puikiai apsi
ginklavęs Viešpats sužeidė ir nukovė visus Savo priešininkus, o Pats liko 
sveikut sveikutėlis. 

5 TEKSTAS 
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priyarh prabhur gramya iva priyaya 
vidhitsur arcchad dyutarurh yad-arthe 

vajry adravat tam sa-gano ru!jiindhah 
krida-mrgo nūnam ayarh vadhūnam 

priyam - mylimą žmoną; prabhuh - Viešpats; gramyah - paprasta gyva 
būtybe; iva - tarytum; priyayah - patenkinti; vidhitsuh - trokšdamas; 
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iircchat - parneše; dyutarum - žydintį parljiitos medelį; yat - del kurio; 
arthe - reikalo; vajrl - dangaus valdovas Indra; iidravat tam - stojo su 
Juo į kovą; sa-ganah - sukaupęs visą galią; rusa - iš įtūžio; andhah -
aklas; krldii-mrgah - žmonų valdomas; nūnam - žinoma; ayam - toks; 
vadhūniim - žmonų. 

Tarsi paprastas vyras, norėdamas suteikti džiaugsmo Savo mylimai 
žmonai, Viešpats parnešė jai iš dangaus parijatos medelį. Tąsyk dan
gaus valdovas Indra, sukurstytas savo žmonų, kurioms visada paklusda
vo, leidosi paskui Viešpatį, pasiruošęs su Juo kautis. 

Komentaras: Kartą Viešpats su Savo žmona Satyabhama išsirenge į rojaus 
planetą, kad grąžintų pusdievių motinai Aditi jos auskarą. Rojaus planeto
se auga nuostabiai žydintis ptirijtitos medis, ir Satyabhama įsigeide turėti 
jį savo sode. Kaip paprastas vyras, trokštantis suteikti džiaugsmo Savo 
žmonai, Viešpats išsineše medį su Savimi, taip užrūstindamas Vajrį, žaibo 
valdovą. Indros žmonos savo vyrą paragino vytis Viešpatį ir su Juo susi
kauti. Tad Indra, kuris visada buvo po žmonų padu, joms paklusęs pasi
elge kaip tikras mulkis - drįso pastoti Viešpačiui, visaties valdovui, kelią. 
Tai buvo visiška kvailystė. 

Pasiėmęs iš rojaus planetos ptirijtitos medį, Viešpats nepadare nieko 
blogo, tačiau Indra, norėdamas įsiteikti savo nuostabioms sutuoktinems, o 
ypač Sačl, prarado sveiką nuovoką, kaip tai dažnai nutinka vyrams, kurie 
leidžia žmonoms juos suvystyti. Indrai atrodė, kad Krsna, klusniai vykdy
damas žmonos Satyabhamos užgaidą, pasikesino į dangaus gyventojų nuo
savybę ir už tai nusipelne bausmės. Jis užmiršo, kad Viešpats yra visaties 
valdovas ir kad Viešpaties niekas nelaiko pamynęs po padu. Viešpats yra 
visiškai nepriklausomas ir panorėjęs išsyk gali tureti šimtus ar net tūkstan
čius žmonų, neprastesnių už Satyabhamą. Todel teigti, kad Jis buvo prisiri
šęs prie Satyabhamos del jos grožio, būtų neteisinga. Tiesiog Satyabhama 
savo tarnyste pelne Viešpaties prielankumą ir Jis norejo Savo ištikimai 
žmonai atsidekoti už jos nesavanaudišką meilę bei atsidavimą. 

6 TEKSTAS 
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sutarh mrdhe kharh vapusii grasantarh 
drstvti suntibhonmathitarh dharitryti 

iimantritas tat-tanayiiya §esam 
dattvii tad-antah-puram iivivesa 

3.3.7 

sutam - sūnų; mrdhe - kovoje; kham - dangų; vapu!fii - savo kūnu; 
grasantam - ryjant; drstvii - išvydęs; suniibha - Sudarsanos disku; 
unmathitam - nužude; dharitryii - Žemei; iimantrita/:t - maldaujant; tat
tanayiiya - Narakasuros sūnui; §esam - tai, kas buvo paimta iš; dattvii -
sugrąžinęs; tat - jo; antah-puram - į namus; iivivesa - įžengė. 

Dharitri, Žemės sūnus Narakiisura įsigeidė užkariauti visą dangų, bet 
susirėmęs su Viešpačiu gavo galą. Išklausęs jo motinos maldų, Viešpats 
grąžino Narakiisuros karalystę jo sūnui, o Pats įžengė į demono rūmus. 

Komentaras: Kitose Puranose pasakojama, kad Narakasura buvo Dharit
r!, Žemes sūnus, o jo tevu buvęs Pats Viešpats. Tačiau susibičiuliavęs su 
demonu Baųa jis pats virto demonu. Demonais vadina ateistus. Yra nema
žai pavyzdžių, kai dorų šeimų vaikai netikusios draugijos paveikti įgauna 
demoniškų savybių. Žmogaus kilme ne visada priklauso nuo jo dorumo. 
Doru tampa tas, kuris nuolat bendrauja su šviesiais doringais žmonėmis ir 
yra auklejamas tokioje aplinkoje. 

7 TEKSTAS 
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tatriihrttis tii nara-deva-kanyii/:t 
kujena drstvii harim iirta-bandhum 

utthtiya sadyo jagrhuh praharsa
vrfdtinurtiga-prahittivalokai/:t 

tatra - Narakasuros namuose; iihrtiih - pagrobtos; tii/:t - tos; nara-deva
kanyiih - daugybes valdovų dukros; kujena - demono; dr!jtvti - išvydusios; 
harim - Viešpatį; iirta-bandhum - kenčiančiųjų draugą; utthiiya - išsyk 
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pakilo; sadyah - tada ten; jagrhuh - priemė; praharsa - džiaugsmingai; 
vrtda - droviai; anuraga - prisirišimu; prahita-avalokaih - maldaujančiais 

žvilgsniais. 

Išvydusios Viešpatį, geriausią visų kenčiančių draugą, Narakasuros 
pagrobtos ir jo rūmuose įkalintos karalaitės bemat atgijo. Jos pasiti
ko Viešpatį džiaugsmu spindinčiomis akimis ir droviai pasisiūlė Jam į 

žmonas. 

Komentaras: Narakasura pagrobė ir įkalino nemažą karalaičių būrį. Kai 
Viešpats susi doroj ęs su demonu įženge į jo rūmus, karalaičių veidai nušvito 
džiaugsmu ir jos ėmė prašyti Viešpatį jas vesti, nes žinojo, kad Jis yra vie
nintelis nelaimes ištiktųjų draugas. Jei Viešpats nebūtų išpildęs jų prašymo, 
jos niekada neištekėtų, nes nė vienas karalaitis nevestų kito vyro namuo
se gyvenusios merginos. Pagal Vedų visuomeneje egzistavusius papročius, 
tėvo globojama mergina iškart pereidavo į vyro globą. Šios karalaites jau 
buvo paveržtos nuo tėvo, todėl iš kito vyro rankų jų niekas neimtų į žmonas. 
Tik Viešpats galėjo joms padeti. 
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iisiim muhūrta ekasmin niiniigiire~u yositiim 
sa-vidham jagrhe pii!Jtn anurūpal; sva-miiyayii 

iisiim - visas jas; muhūrte - vienu metu; ekasmin - išsyk; niinii-iigiiresu -
skirtinguose rūmuose; yositiim - moterų; sa-vidham - tobulais ritualais; 
jagrhe - paeme; pii!Jin - rankas; anurūpah - sudaryti tinkamą porą; sva
miiyayii - vidine Savo energija. 

Viešpats apgyvendino karalaites atskiruose rūmuose, o Pats išsiskleidė 
daugybe pavidalų, idealiai tinkančių į porą kiekvienai jaunajai. Pasitel
kęs Savo vidinę energiją Jis iškėlė deramas vestuves pagal visus vedybų 
apeigų reikalavimus. 

Komentaras Viešpaties pilnutinių ekspansijų yra be galo daug, ir "Brahma
sarhhitoje" (5.33) jos apibūdinamos taip: 
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advaitam acyutam anadim ananta-rūpam 
adyam puriina-purusam nava-yauvanam ca 

vedesu durlabham adurlabham iitma-bhaktau 
govindam iidi-purufjarh tam aham bhajiimi 

3.3.10 

"Aukščiausias Viešpats, Govinda, kuriam aš lenkiuosi, yra pirminis Dievo 
Asmuo. Jis nesiskiria nuo Savo nesuskaičiuojamų pilnutinių ekspansijų, 
pirminių, neribotų ir neklystančių, turinčių amžiną pavidalą. Ir nors Vieš
pats yra praamžis, seniausias kūrinijoje, Jis atrodo tarsi žydintis jaunuo
lis." Pasi telkęs Savo vidinę energiją, Viešpats išsiskleidžia begale asmens 
pavidalų svayam-prakiisų, vėliau - priibhava-rūpų ir vaibhava-rūpų, ir visi 
jie yra tapatūs. Viešpaties pavidalai, kuriais Jis išsiskleidė, kad vestų kara
laites, šiek tiek skyresi vienas nuo kito, kad idealiai tiktų į porą kiekvie
nai nuotakai. Šie Viešpaties pavidalai, vadinami vaibhava-vilasa, atsirado 
tarpininkaujant Viešpaties vidinei energijai, yoga-miiyai. 
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tiisv apatyiiny ajanayad iitma-tulyani sarvatah 
ekaikasyiim dasa dasa prakrter vibubhūsayii 

tiisu - joms; apatyiini - sūnus; ajanayat - pradejo; iitma-tulyiini - visus 
kaip Jis Pats; sarvatah -visais atžvilgiais; eka-ekasyiim -kiekvienoje jų be 
išimties; dasa - dešimtį; dasa - dešimtimi; prakrteh - Save paskleisdamas; 
vibubhūsayii- taip panorejęs. 

Panoręs apreikšti įvairius Savo transcendentinės asmenybės aspektus, 
Viešpats su kiekviena žmona pradėjo po dešimt sūnų ir visi sūnūs pasi
žymėjo tokiomis pat kaip ir Jis dorybėmis . 

. 10 TEKSTAS 
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kala - Kalayavaną; magadha - Magadhos karalių (Jarasandhą); saiva -
karalių Salvą; adfn - ir kitus; anfkaif:t - karžygius; rundhataiJ, - apsupu
sius; puram - Mathuros miestą; ajfghanat - nužudė; svayam - asmeniškai; 
divyam - transcendentinę; sva-pumsam - Savo karių; tejah - galią, šaunu
mą; adisat - parode. 

Kai Kalayavanos, Magadhos karaliaus ir Salvos kariaunos apgulė Mat
borą, Viešpats nesiėmė Pats jų žudyti, norėdamas, kad pasaulis išvystų 
Jo tarnų galią ir šaunumą. 

Komentaras· Kai, Kr~ųai nužudžius Kamsą, Mathurą apsupo Kalayavanos, 
Jarasandhos ir Salvos kariaunos, Viešpats dejosi išsigandęs ir pabego iš 
miesto. Nuo tada Jį imta vadinti Rančoru - pabegusiuoju iš mūšio lauko. 
Tačiau iš tikrųjų Viešpats norėjo, kad su šiais demonais susidorotų Jo 
ištikimi tarnai, bhaktai Mucukunda ir BhJ:ma. Veikdami Viešpaties vardu, 
Mucukunda nugalabijo Kalayavaną, o BhJ:ma - Magadhos karalių. Taip 
Viešpats parodė pasauliui, kokie galingi Jo kariai. Jis apsimetė negalįs Pats 
kovoti, kad suteiktų progą tai padaryti Savo bhaktams. Tokie santykiai su 
Viešpačiu Jo atsidavusiems pasekėjams teikia begalinį džiaugsmą. Viešpats 
nuženge į žemę Brahmos paprašytas tam, kad išvalytų pasaulį nuo padug
nių, tačiau Jis norėjo nugaletojo laurus pasidalinti su Savo bhaktais, todel 
patikejo jiems tą ar kitą misiją ir taip suteikė galimybę pelnyti šlovę. Kuruk
setros mūšis buvo Viešpaties sumanytas, tačiau noredamas, kad nugaleto
jo laurai tektų Jo bhaktui Arjunai, Jis ėmesi jo vežėjo vaidmens ir tokiu 
būdu suteikė Arjunai galimybę kautis ir Kuruk~etros mūšyje pelnyti did
vyrio vardą. Norėdamas įgyvendinti Savo transcendentinius planus, Vieš
pats pasitelkia Savo artimiausius besąlygiškai atsidavusius bhaktus ir tokiu 
būdu dovanoja jiems Savo malonę. 
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sambaram dvividam biinam muram balvalam eva ca 
anyams ca dantavakriidfn avadhft kams ca ghatayat 

sambaram - Sambarą; dvividam - Dvividą; biinam - Baną; muram - Murą; 
balvalam - Balvalą; eva ca- o taip pat; anyiin -kitus; ca -irgi; dantavakra
iidfn - Dantavakrą ir kitus; avadhft - nužude; kan ca - ir daugybę kitų; 
ghiitayat - paskatino nužudyti. 
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Vienus- karalių Sambarą, Dvividą, Biiųą, Murą, Balvalą ir tokius demo
nus kaip Dantavakra - Jis nužudė Savo rankomis, kitus Jo paliepimu 
nužudė Baladeva ir kiti ištikimi Jo tarnai. 

12 TEKSTAS 
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atha - po to; te - tavo; bhriitr-putriif}iim - sūnenus; paksayoh - abiejų 

pusių; patitiin - nužudė; nrpiin - karalius; caciila - drebina; bhūh - žemę; 

kuruk~etram - Kuruk~etros mūšio; yefjiim - kurių; iipatatiim - žengimas; 
balaiJ:t - stiprybe. 

Po to Viešpaties valia, o Vidura, buvo pasmerkti žūti visi Kuruk~etros 
mūšyje dalyvavę valdovai, tiek priešai, tiek draugai, kovoję tavo sūnėnų 
pusėje. Jie buvo tikri milžinai galiūnai, žemė drebėjo kai jie žengė per 
mūšio lauką. 

13 TEKSTAS 
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sa karf}a-duhsiisana-saubaliiniirh 
kumantra-piikena hata-sriyiiyusam 

suyodhanarh siinucararh sayiinarh 
bhagnorum ūrvyiirh na nananda pasyan 

saf} -Jis (Viešpats); karna - Karnos; duf}siisana - Duhsasanos; saubalii
niim- Saubalos; kumantra-piikena- suklaidintas netikusių patarimų; hata
sriya - sekmei nusisukus; iiyufjam - gyvenimo trukmės; suyodhanam -
Duryodhana; sa-anucaram - su pasekejais, §ayiinam - gulintis; bhagna -
sutrupintais; ūrum - dubens kaulais; ūrvyiim - labai galingas; na - ne; 
nananda - teikė džiaugsmą; pasyan - tokį matant. 
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Netikusių Karąos, Du~sasanos ir Saubalos patarimų suklaidintas 
Duryodhana prarado savo turtus ir galų gale gyvastĮ. Regėdamas par
trenktą ant žemės Duryodhaną, sulaužytais dubens kaulais, ir aplink 
tysančius jo bendrų lavonus, Viešpats nė kiek nesidžiaugė. 

Komentaras: Vyresniojo Dhrtarastros sūnaus, Duryodhanos, žūtis nesutei
kė Viešpačiui jokio džiaugsmo, nors Jis kovojo Arjunos puseje ir Pats mokė 
Bhimą, kaip sutrupinti Duryodhanos dubenį Viešpats baudžia piktadarius, 
tačiau tai darydamas nejaučia jokio pasitenkinimo, kadangi iš prigimties 
visos gyvos būtybės yra Jo neatsiejamos dalelės. Nusikaltusiems Viešpats 
negailestingas kaip žaibas, o teisiesiems - švelnus kaip rožė. Į nuodemę 
žmogų stumia nevykusiai pasirinkti draugai ir netikę patarimai, kurie ker
tasi su Dievo įstatymais. Žmogus pažeidžia Dievo nustatytą tvarką ir nusi
pelno bausmes. Saugiausias kelias į laimę - vykdyti Viešpaties priesakus 
ir nenusižengti Jo įstatymams, kurie užmaršių sielų labui surašyti Vedų ir 
Puraųų puslapiuose. 

14 TEKSTAS 

kiyiin bhuvo 'yarh k!japitoru-bhiiro 
yad dro~Ja-bhismiirjuna-bhima-mūlaiJ:t 

as{iidasiik!jauhiniko mad-arhsair 
iiste balarh durvisaharh yadūniim 

kiyiin - kas gi tai; bhuvah - žemės; ayam - šią; k!japita - pašalino; uru -
labai sunkią; bhiirah - naštą; yat- kurią; drona - Droųai; bhisma - Bhi~mai; 

arjuna- Arjunai; bhima- Bhimai; mūlaiJ:t- padedant; a!jtiidasa- aštuonio
lika; aksauhinikah- karinių pajėgų dalinių (žr. SB 1.16.34); mat-arhsaih
Su Mano palikuonimis; iiste- tebėra; balam- didžiulė galybe; durvisaham
nepakeliama; yadūniim - Yadu dinastijos. 

[Pasibaigus Kuruk~etros mūšiui, Viešpats tarė:] Droąa, Bhi~ma, Arjuna 
ir Bhima, sunaikinę aštuoniolika ak~auhiąių, padėjo Man palengvinti 
žemės pečius užgulusią naštą. Bet ką Aš matau? Mano Paties ainiai, 
Yadu dinastija, tebėra galingi ir gali Žemei tapti dar didesne našta. 
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Komentaras: Teorija apie tai, kad karų ir kitų katastrofų priežastis yra 
gyventojų perteklius planetoje, yra iš esmės ydinga. Žemeje nera ir negali 
būti gyventojų pertekliaus. Kalnuose ir vandenynų gelmese gyvena žymiai 
daugiau gyvų būtybių negu žmonių visoje žemėje, tačiau nei kalnai, nei van
denynai nuo to nenukenčia. Visų gyvų būtybių gyvenančių žemeje surašy
mas, jeigu toks būtų surengtas, neabejotinai įrodytų, kad žmonės tesudaro 
mažiau nei penkis procentus gyvų būtybių skaičiaus. Kai žmonių gimstamu
mas padidėja, proporcingai sparčiau veisiasi ir kitos gyvos būtybės. Primi
tyvesnių formų gyvų būtybių - žverių, žuvų, paukščių ir t t. - gimstamumo 
lygis žymiai aukštesnis negu žmonių. Todėl Aukščiausiojo Viešpaties valia 
visos gyvos būtybes gyvenančios žemėje turi pakankamai maisto ir Vieš
pačiui nieko nereikštų pagausinti jo atsargas, jeigu gyvų būtybių skaičius 
kada nors iš tikrųjų neproporcingai padidėtų. 

Taigi nera jokio pagrindo teigti, kad gyventojų perviršis žemei yra nepa
keliama našta. Našta užgula žemę del dharma-glani, t.y. kuomet žmones 
liaujasi vykdyti Viešpaties valią. Viešpats nužengia į žemę, kad sustabdytų 
nusidejėlių skaičiaus didejimą, o ne natūralų prieaugį, kaip klaidingai teigia 
pasauliečiai ekonomistai. Tuo metu, kai Viešpats Kr~ųa apsireiškė žemeje, 
joje tiesiogine prasme knibždėte knibždejo niekšų, besišiaušusių prieš Vieš
paties valią. Materialus pasaulis yra kuriamas Viešpaties valia, o Jis nori, 
kad sąlygotas sielos, nevertas Dievo karalystės, turėtų galimybę išsiugdyti 
dorybes, reikalingas sugrįžti į dvasinį pasaulį. Vienintelis kosminio pasau
lio sukūrimo tikslas - suteikti sąlygotoms sieloms galimybę sugrįžti į Dievo 
karalystę, o Viešpaties sukurtoji gamta savo ruožtu joms parūpina būtinas 
sąlygas normaliai šiame pasaulyje gyventi. 

Jeigu žemeje gyvenantys žmones yra įsisąmoninę Dievą ir nedaro nuode
mių, tai net tada, kai žemes gyventojų skaičius smarkiai išauga, žemei tokia 
našta yra tikriausias džiaugsmas. Našta gali būti dvejopa. Yra našta, sle
gianti kaip krovinys, užverstas nešuliniam gyvuliui, ir našta, kurią žmogus 
prisiima iš meilės. Pirmoji sukelia kančias, o antroji teikia džiaugsmą. Kal
bėdamas apie malonią naštą, Srlla Visvanatha Cakravartis pateikia gyve
nimišką pavyzdį. Jis sako, kad sutuoktinis jaunai žmonai, vaikas motinos 
rankose ir auksas verslininko piniginėje - tai svorio prasme nelengva, bet 
saldi našta, kurią praradus užgriūva išsiskyrimo skausmas, nepalyginamai 
sunkesnis už meiles naštą. Vadindamas Yadu dinastiją našta, Viešpats 
Krsna neturejo galvoje, kad ji slege žemę savo nuodemingumu. Viešpaties 
Krsnos šeima buvo didžiule ir junge milijonus, o tai, suprantama, gerokai 
pagausino žemes gyventojų skaičių, tačiau kadangi visi Jo palikuonys buvo 
Paties Viešpaties ekspansijos, išsiskleidusios iš Jo transcendentinių pilnuti
nių ekspansijų, žemei tai buvo maloni našta. Vadindamas juos našta, Vieš-
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pats užsiminė apie neišvengiamą jų pasitraukimą iš žemės. Visi Viešpaties 
Kr~nos šeimos nariai buvo žemėje įsikūniję pusdieviai, ir jie turėjo pasi
traukti iš jos kartu su Viešpačiu. Kalbedamas apie Yadu dinastiją kaip apie 
nepakeliamą naštą žemei, Viešpats turejo galvoje jų išsiskyrimo širdgelą. 
Šiai minčiai pritaria ir Sri:la Jiva Gosvamis. 

15 TEKSTAS 

firm~~~ 
ll~Cll'laJoH11M~I4!4'11'11l{ 1 

~ q~ $lll'1e1ls~ 
'IUĮ~~s~~ m ~ ~~~~II 

mitho yadaisiim bhavitii viviido 
madhv-iimadiitiimra-vilocaniiniim 

naisiim vadhopiiya iytin ato 'nyo 
mayy udyate 'ntardadhate svayam sma 

mithah - vienas kito; yadti - kada; esam - jų; bhavitti - įvyks; vivtidaJ:t -
kivirčai; madhu-timada - apsvaigimas išgerus; tittimra-vilocantintim - jų 

vario raudonio akyse; na - ne; esam - jų; vadha-uptiyah - išėjimo būdas; 

iyiin - toks; atah - be to; anyah - pasirinkimo; mayi - Man; udyate - išejus; 
antaJ:t-dadhate - pasitrauks; svayam -patys; sma - tikrai. 

Kai apsvaigus nuo išgerto midaus [madhu], jų akys paraus, ims žaiža
ruoti kaip įkaitęs varis ir jie susikivirčys - išmuš jų žūties valanda. Kitos 
išeities nėra. Ir tai įvyks Mano pasitraukimo dieną. 

Komentaras: Viešpats ir Jo palydovai ateina į žemę ir pasitraukia iš jos 
Viešpaties valia. Materialios gamtos dėsniai jiems neturi galios. Niekas 
negalėjo sunaikinti Viešpaties šeimos, jai negresė nei mirtis, nei senatve. 
Taigi pasitraukti iš žemes ji galejo tik suvaidinus peštynes, kurios taria
mai kilo del girtų kivirčo. Šios "kautynės" įvyko Viešpaties valia, kitų 
priežasčių nebuvo ir negalejo būti. Panašiai nutiko ir Arjunai, kurį suk
laidino prisirišimas prie giminaičių, tačiau tai tebuvo dingstis Viešpačiui 
pasakyti "Bhagavad-gltą". Būtent taip, Viešpaties valia, apgirto ir Yadavai. 
Viešpaties bhaktai ir palydovai yra visiškai Jam atsidavusios sielos, tapu
sios transcendentiniais Viešpaties valios vykdytojais, įrankiais, kuriuos Jis 
panaudoJa kaip panori. Dalyvaudami dieviškuose Viešpaties žygiuose Jo 
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bhaktai taip pat patiria didžiulį pasitenkinimą, nes jų vienintelis troškimas
matyti Viešpatį laimingą. Bhaktai nepretenduoja į asmeninę nepriklauso
mybę. Priešingai, savo individualumą jie panaudoja Viešpaties troškimams 
išpildyti. Toks Viešpaties ir Jo bhaktų bendradarbiavimas yra idealus fonas 
Viešpaties žaidimams. 

16 TEKSTAS 

~ ~ ~ tą<IAl ~ ~ 
'1rąt~l'llfl ~: m~ ~ ~ mąu 

evam saficintya bhagavan sva-rajye sthapya dharmajam 
nandayam asa suhrdah sadhūnam vartma darsayan 

evam - taip; saficintya - nutaręs; bhagavan - Dievo Asmuo; sva-rajye -
Savo karalystėje; sthiipya - įtvirtinęs; dharmajam - Maharają Yudhi~thi

rą; nandayam asa - nudžiugino; suhrdah - draugus; sadhunam - šventųjų; 
vartma - kelią; darsayan - rodydamas. 

Taip nutaręs Viešpats Sri Kr~ųa iškėlė Mahiiriiją Yudhi~~hirą aukščiau
siuoju žemės valdovu, norėdamas parodyti pasauliui pagal aukščiausios 
dorovės principus tvarkomos valstybės idealą. 

17 TEKSTAS 

uttarayam dhrtaJ:t pūror vamsaJ:t sadhv-abhimanyuna 
sa vai draw;y-astra-samplu:ĮĮaf:t punar bhagavata dhrtaf:t 

uttarayam - Uttarai; dhrtah - pastojus; pūroh - Pūru; vamsah - ainiu; 
sadhu-abhimanyuna - didvyrio Abhimanyu; sah - jis; vai - tikrai; draw;i
astra - Drauųio, Droųos sūnaus, ginklu; samplustaf:t - deginamas; punah -
vėl, antrąsyk; bhagavata - Dievo Asmens; dhrtaf:t - buvo apgintas. 

Pūru ainis, kurį savo žmonos Uttaros įsčiose pradėjo garsus didvyris 
Abhimanyu, gyvas sudegė Droųos sūnui panaudojus mirtiną ginklą, 
tačiau Viešpats jį vėl apgynė. 
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Komentaras: Asvatthamos brahmiistra sunaikino Uttaros įsčiose Abhima
nyu pradėtą kūdikį Pariksitą, tačiau Viešpats įžengė į jos įsčias ir išgelbejo 
Pūru ainį, dovanodamas jam naują kūną. Šis epizodas aiškiausiai rodo, kad 
kūnas ir gyva būtybe, dvasinė kibirkštis, skiriasi vienas nuo kito. Kai gyva 
būtybė kartu su vyro sekla patenka į moters įsčias, susijungus vyriškajam 
ir moteriškajam sekretui, ima formuotis kūnas. Pradžioje jis būna žirnio 
dydžio, veliau vystosi ir auga. Tačiau jeigu besiformuojantis vaisius yra 
sunaikinamas, gyvai būtybei tenka ieškoti kito kūno kitos moters įsčiose. 
Esybė, kuriai teko garbe tapti Maharajos Pūru ainiu ir Paų<;lavų įpediniu, 
negalejo būti paprasta gyva būtybe. Aukščiausiojo Viešpaties valia jai buvo 
lemta tapti Maharajos Yudhi~thiros įpediniu. Todėl Asvatthamai sunaiki
nus Maharajos Parik~ito embrioną, Viešpats vidines energijos galia Savo 
pilnavertės ekspansijos pavidalu įžengė į Uttaros įsčias ir apsireiške būsi
mam Maharajai Parik~itui, kuriam gresė mirtinas pavojus. Pasirodęs Utta
ros įsčiose, visagalis Viešpats padrąsino kūdikį ir apgynė jį, dovanodamas 
naują kūną. Visur - tiek viduje, tiek išorėje - esantis Viešpats vienu metu 
buvo ir Uttaros, ir kitų Pandavų šeimos atstovų kūnuose, ir už jų ribų. 

18 TEKSTAS 

a:tŲi'J1Ų44'(į~'i~~: I 
ms'fą- ~i'i'ĮJI ~~ ~ tWI'i'j}l~: ll~lll 

ayiijayad dharma-sutam asvamedhais tribhir vibhul:z 
so 'pi ksmiim anujai rak~an reme kr~nam anuvratah 

ayiijayat - paskatino atlikti; dharma-sutam - Dharmos sūnų (Maharają 
Yudhisthirą); asvamedhail:z - žirgo atnašavimus; tribhih - tris; vibhuh -
Aukščiausiasis Viešpats; sal:z - Maharaja Yudhi~thira; api - taip pat; 
ksmiim - žemę; anujail:z - padedamas savo jaunėlių; rak~an - gindamas; 
reme - džiaugėsi; kr~nam - Dievo Asmens Kr~ųos; anuvratal:z - ištikimas 
pasekejas. 

Aukščiausiasis Viešpats paskatino Dharmos sūnų surengti tris žirgo 
aukojimus. Taip Maharaja Yudhi~1hira, nuolankiai vykdantis Kr~~os, 
Dievo Asmens, valią, savo jaunesnių brolių padedamas gynė žemę ir pelnė 
teisę džiaugtis jos teikiamomis gėrybėmis. 

Komentaras: Maharaja Yudhi~thira buvo idealus monarchas, nes valde 
žemę kaip Dievo atstovas, visa širdimi ir veiksmais būdamas ištikimu Aukš
čiausia jam Viešpačiui, Sri: Krsnai. Kaip teigia Vedos ("lsopanisada"), 
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apreikštasis kosminis pasaulis, suteikiantis sąlygotoms sieloms galimybę 
atkurti savo amžinus saitus su Viešpačiu ir tokiu būdu sugrįžti namo, 
pas Dievą, priklauso Viešpačiui. Materialus pasaulis yra sukurtas ir funk
cionuoja pagal Aukščiausiojo sumanymą ir valią. Tuos, kurie priešinasi 
Jo valiai, baudžia gamtos įstatymai, paklūstantys Aukščiausiojo Viešpa
ties valiai. Maharaja Yudhisthira valde žemę Viešpaties vardu. Jis atstova
vo Viešpačiui. Valdovas privalo būti Viešpaties vietininkas žemėje. Ideali 
monarchija išreiškia Aukščiausiojo Viešpaties valią, todel Maharaja Yud
histhira, kuris savo veikloje vadovavosi šiuo aukščiausiuoju principu, buvo 
idealus monarchas. Vykdydami savo pareigas žemeje Maharaja Yudhist
hira ir visi jo valdiniai buvo laimingi. Maharajos Yudhisthiros, Mahara
jos Pariksito ir kitų jų garbingų ainių viešpatavimo laikais žmones jautėsi 
apginti ir džiaugėsi paprastu bei natūraliu gyvenimu visiškoje santarvėje su 
materialia gamta. 

19 TEKSTAS 

l01~1<'4111ftl fcr~ <.·i)ą:;ijąq~: I 

~ ~ ~;:~<f;:=ųIJifl"ffi: fll~·'tiJil~: m~u 

bhagavan api visvatma loka-veda-pathanugah 
kaman siseve dvarvatyam asaktah salikhyam asthitah 

bhagavan - Dievo Asmuo; api - taip pat; visva-atma - visatos Supersie
la; loka - įprastinių; veda - Vedų taisyklių; patha-anugah - keliu einantis; 
kaman - gyvenimo reikmėmis; siseve - megavosi; dvarvatyam - Dvarakos 
mieste; asaktaJ:! - neprisirišęs; salikhyam - Sarikhyos filosofijos žinojime; 
asthitah - esantis. 

O tuo tarpu Viešpats laimingai leido Savo dienas Dvarakoje griežtai lai
kydamasis Vedose nurodytų socialinių papročių. Kaip nurodo Sankhyos 
filosofija, Savo veiklą Jis grindė žinojimu, o gyvenime vadovavosi atsiža
dėjimo principu. 

Komentaras: Tais laikais, kai pasaulį vaide Maharaja Yudhisthira, Vieš
pats Sri Krsna buvo Dvarakos karalius ir turejo Dvarakadhisos titulą. Kaip 
ir daugelis kitų valdovų Jis buvo Maharajos Yudhi~thiros vasalas. Nepai
sant to, kad Viešpats yra aukščiausias visos kūrinijos valdovas, būdamas 
žemeje Jis nuosekliai laikėsi Vedų priesakų, kuriais savo gyvenime turėtų 
vadovautis kiekvienas. Kad žmogus jaustųsi laimingas ir patenkintų savo 
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būtiniausias reikmes, jis privalo laikytis Vedų principų, kurie remiasi paži
nimo sistema, vadinama Saiikhyos filosofija. Žmonių civilizacija, neturinti 
šių žinių, nesilaikanti atsižadėjimo ir Vedų principų, virsta gyvulių banda, 
kurios gyvenimo kredo -valgyti, gerti, linksmintis ir megautis visomis pri
einamomis gerybėmis. Viešpats yra visiškai laisvas ir veikia kaip to Pats 
nori, bet vis tik Savo pavyzdžiu Jis moke žmones gyvenimą grįsti žinojimu ir 
griežtai laikytis atsižadėjimo principų. Siekti žinių ir atsižadejimo - reiškia 
siekti gyvenimo tobulumo. Kelias į jį nuosekliai atskleidžiamas Saiikhyos 
filosofijos mokyme. Saiikhyos filosofija teigia, kad žino tas, kuris supran
ta, jog žmogaus gyvenimo tikslas -padaryti galą visoms materialios būties 
negandoms. Tiesą pažinęs žmogus tenkina savo fizinius poreikius vado
vaudamasis Vedų priesakais, tačiau perdem neprisiriša prie šios gyvenimo 
pusės. Rūpinimasis vien savo kūniškomis reikmėmis būdingas gyvūnams. 
Tikroji žmogaus gyvenimo prasme - įgyvendinti dvasinį sielos pašaukimą. 

20 TEKSTAS 

ft:rn"l R41 a 1 *.·i'l'čfi 11 C{l"ąT cfl J.Į.:t Cfl f4 ttl 1 
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snigdha-smitiivalokena viicii pfyūsa-kalpayii 
caritreniinavadyena srf-niketena ciitmanii 

snigdha - švelnus; smita-avalokena - žvilgsniu ir malonia šypsena; viicii -
žodžiais; pfyū!ja-kalpayii - prilygstančiais nektarui; caritrena - būdu; 

anavadyena - be ydų; srf - sėkmes; niketena - buveine; ca - ir; iitmanii -
Savo transcendentiniu kūnu. 

Jis gyveno Dvarakoje apsireiškęs Savo transcendentiniu kūnu, kuris yra 
sėkmės deivės prieglobstis. Švelnų Viešpaties veidą puošė maloni šyp
sena, iš Jo lūpų liejosi saldūs tarsi nektaras žodžiai, Jo būdas buvo 
nepriekaištingas. 

Komentaras: Ankstesniajame posme buvo pasakojama apie tai, kad Vieš
pats Kr~ųa, puikiai išmanantis Saiikhyos filosofiją, yra atsižadėjęs materi
jos, o šiame posme Jis vadinamas sekmės deives prieglobsčiu. Šie teiginiai 
visiškai neprieštarauja vienas kitam. Būdamas neprisirišęs prie žemesnio
sios gamtos įvairoves, Viešpats Kr~na semiasi amžino džiaugsmo iš dvasinės 
gamtos, Savo vidinės energijos. Neišmanantys žmonės nesuvokia skirtu
mo tarp Viešpaties vidinės ir išorinės energijų. "Bhagavad-gitoje" vidinė 
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Viešpaties energija vadinama para prakrti. "Visnu Puranoje" vidinę Vieš
paties Visnu energiją dar vadina para sakti. Viešpats ir para sakti neat
siejami vienas nuo kito. "Brahma-sarhhitoje" (5.37) apie para sakti ir jos 
apraiškas taip pasakyta: ananda-cinmaya-rasa-pratibhavitabhih. Viešpats 
spinduliuoja amžinu džiaugsmu ir nuolat junta transcendentinės palaimos 
skonį. Išorinės energijos įvairovės neigimas jokiu būdu nepaneigia abso
liutaus transcendentinio dvasinio pasaulio palaimos. Švelnus Viešpaties 
veidas, maloni Jo šypsena, būdas ir visa, kas su Juo susiję, yra vieningos 
transcendentines prigimties. Šios vidines energijos apraiškos yra tikrove, o 
efemeriškas materialus pasaulis tėra laikinas tikrovės atspindys. Žmogui, 
pažinusiam tiesą, nederėtų prie jo prisirišti. 

21 TEKSTAS 

~ ~·il"fl'ii ~ ~ wm ~ 1 

~ ~ ~~~orffl&:ą: II~W 

imam lakam amum caiva ramayan sutaram yadūn 
reme k[jmJadaya datta- ksana-stri-ksana-sauhrdah 

imam - ši; lakam - žeme; amum - ir kiti pasauliai; ca - taip pat; eva -
tikrai; ramayan - teikiantys džiaugsmo; sutaram - ypač; yadūn - Yadavai; 
reme - džiaugėsi; ksanadaya - nakties; datta - suteiktu; k[jm;a - poilsiu; 
stri - su moterimis; ksana - santuokine meile; sauhrdah - ryšiais 

Viešpačiui teikė didžiausią pasitenkinimą Jo žygiai, vykę tiek šiame, tiek 
ir kituose pasauliuose [aukštutinėse planetose], ypač tie, kuriuose daly
vavo Yadu dinastijos nariai. O naktį poilsio valandomis Jis džiaugėsi san
tuokinės meilės ryšiais. 

Komentaras: Būdamas šiame pasaulyje, Viešpats džiaugsmingai leido laiką 
kartu su Savo tyraširdžiais bhaktais. Krsųa yra Aukščiausias Viešpats, 
transcendentalus bet kokiems materialiems prisirišimams, ir vis dėlto, 

būdamas žemėje Jis neslepe savo ypatingo prielankumo tyros širdies bhak
tams, o taip pat pusdieviams, kurie tarnauja Viešpačiui rojaus planetose, 
atlikdami ten galingų valdovų vaidmenį ir kontroliuodami įvairias materia
lios veiklos sferas. Ypač artimi Viešpačiui buvo giminaičiai iš Yadu dinas
tijos bei šešiolika tūkstančių žmonų, kurioms teko laime praleisti su Juo 
ištisas naktis. Visi šie Viešpaties prisirišimai yra Jo vidinės energijos apraiš
ka Išorinė Viešpaties energija tera blausus Jo vidines energijos atšvaitas. 
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Vidines Viešpaties energijos apraiškų egzistavimą patvirtina Viešpaties 
Sivos ir Gauri pokalbis ("Skanda Puraųos" "Prabhasa-khaųŲa"). Čia pasa
kyta, kad nors Viešpats yra (transcendentinė) Supersiela Hamsa ir visų 
gyvų būtybių globėjas, Jis susitikineja su šešiolika tūkstančių piemenai
čių. Šios piemenaitės yra Jo vidinės energijos, kuri turi šešiolika atmainų, 
pasireiškimas. Smulkiau apie tai pasakojama dešimtoje "Srimad-Bhaga
vatam" giesmeje. Ten Viešpats Kr~na lyginamas su menuliu, o merge
lės, įkūnijančios Jo vidinę energiją, - su aplink menulį pažirusiomis 
žvaigždemis. 

22 TEKSTAS 
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tasyaivam ramamii':lasya samvatsara-ganiin bahūn 
grhamedhe~u yogesu viriigah samajiiyata 

tasya - Jo; evam - taip; ramamiinasya - džiaugsmingai praleistų; samvat
sara - metų; ganiin - daug; bahūn - dauguma; grhamedhe~u - šeimy
niniame gyvenime; yogesu - lytiniame gyvenime; viriigah - atsižadejimą; 

samajiiyata - pažadino. 

Ilgus metus Viešpats gyveno kaip paprastas šeimos žmogus, tačiau pas
kutiniaisiais gyvenimo metais žemėje Jis pademonstravo visišką abejin
gumą efemeriškiems lytinio gyvenimo malonumams. 

Komentaras: Viešpaties visiškai nedomina materialių lytinių santykių tei
kiami malonumai, tačiau, kaip pasaulio mokytojas, Jis ilgus metus gyveno 
šeimoje, norėdamas parodyti žmonijai, kaip turetų tvarkyti savo gyvenimą 
šeimos žmogus. Srila Visvanatha Cakravartis Įhakura teigia, kad žodis 
samajiiyata reiškia "visiškai atsiskleidė". Viešpaties atsižadejimas, būdin
gas visai Jo veiklai žemėje, ryškiausiai atsiskleide, kai Viešpats Savo pavyz
džiu nutarė parodyti žmonems, kad nedera būti prisirišus prie šeimyninio 
gyvenimo iki paskutinio atodūsio. Gyvenimo pabaigoje reikia sutraukyti 
šio prisirišimo grandines. Žmogus turi natūraliai išsiugdyti atsižadėjimą, 
kaip savaime suprantamą dalyką. Viešpats atsižadėjo šeimyninio gyvenimo, 
bet tai nereiškia, kad Jis išsižadėjo Savo amžinųjų palydovių, transcenden
tinių piemenaičių. Viešpats tiesiog nutarė nutraukti Savo tariamus saitus 
su materialios gamtos gunomis, tačiau Jis niekada nebuvo abejingas Savo 
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transcendentinių palydovių, Rukmiųi ir kitų sėkmes deivių, tarnystei. Apie 
tai kalbama "Brahma-sarhhitoje" (5.29): lak:jmi-sahasra-sata-sambhrama
sevyamiinam. 

23 TEKSTAS 

daiviidhine:ju kiimesu daiviidhinah svayam pumiin 
ko visrambheta yogena yogesvaram anuvratal:z 

daiva - antgamtiškai; adhinesu - valdoma; kiimesu - jusliniuose malo
numuose; daiva-adhinah - valdoma antgamtiškos jėgos; svayam - pati; 
pumiin- gyvoji esybė; kah- bet kuri; visrambheta- patiki; yogena- pasiau
kojimo tarnyste; yogesvaram - Aukščiausiajam Viešpačiui; anuvratah - tar
naudama. 

Kiekviena gyvoji esybė yra valdoma aukštesniosios jėgos, taigi ir jos jus
liniai malonumai yra šios antgamtiškos jėgos valdžioje. Todėl patikėti 
Viešpaties Kp~ųos transcendentiniu jausmų pasauliu tegali tas, kuris su 
atsidavimu tarnaudamas Viešpačiui tapo Jo bhaktu. 

Komentaras: Kaip teigiama "Bhagavad-gitoje", transcendentinė Viešpaties 
apsireiškimo ir Jo žygių esmė yra nesuvokiama. Šią mintį patvirtina ir pas
tarasis posmas: suvokti, kuo skiriasi Viešpaties žygiai nuo aukštesniųjų jėgų 
valdomos paprastos gyvos būtybės veiksmų, tegali tas, kuris su atsidavimu 
tarnaudamas Viešpačiui išgrynino savo sąmonę ir pažino tiesą. Gyvūnų, 
žmonių ir pusdievių juslinius malonumus materialios visatos ribose kont
roliuoja antgamtiška jėga, kurią vadina prakrti, arba daivi-miiya. Visos 
gyvos būtybes trokšta juslinių malonumų materialiame pasaulyje, tačiau 
negali jais mėgautis nevaržomai. Žmonems, kurie yra priklausomi nuo ant
gamtiškos jėgos, sunku patikėti, kad Viešpaties Kr~ųos juslinių malonu
mų nekontroliuoja niekas, išskyrus Jį Patį. Jie nesuvokia, kad Viešpaties 
jutimai yra transcendentiški. "Brahma-samhitoje" Brahma vadina Viešpa
ties jutimus visagaliais, turėdamas galvoje tai, kad kiekvienas iš Viešpaties 
jutimo organų gali atlikti bet kurio kito jutimo organo funkcijas. Tas, kurio 
jusles ribotos, negali patikėti, kad Viešpats turi gebėjimą ragauti maisto 
skonį Savo transcendentine klausa arba žvilgsniu apvaisinti. Ribotą laisvę 
turinti gyva būtybe sąlygotos egzistencijos būsenoje apie tokią juslių veiklą 



Turinys
3.3.25 Viešpaties dieviški žaidimai išvykus iš Vrndavanos 103 

ir sapnuot nesapnavo. Tačiau tas, kuris praktikuoja bhakti-yogą, gali suvok
ti transcendentinę Viešpaties ir Jo žygių esmę. Viešpats Pats kalba "Bha
gavad-gltoje" (18.55): bhaktyii miim abhijiiniiti yiiviin yas ciismi tattvatal:z, -
tam, kuris visa širdimi neatsidavė Viešpačiui, nesuvokiama net menkiausia 
Viešpaties žygių dalelė. 

24 TEKSTAS 
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puryiirh kadiicit krfdadbhir yadu-bhoja-kumiirakail:z 
kopitii munayah sepur bhagavan-mata-kovidiil:z 

puryiim - Dvarakos mieste; kadiicit- kadaise; krfdadbhih - išdaigų; yadu -
Yadu palikuonių; bhoja - Bhojos palikuonių; kumiirakaih - karalaičių; 

kopitiih - buvo užrūstinti; munayah - didieji išminčiai; sepuh - prakeike; 
bhagavat - Dievo Asmens; mata - valią; kovidiih - įsisąmoninę. 

Kartą karalaičiai, Bhojos ir Yadu ainiai, savo išdaigomis užrūstino 

didžiuosius išminčius, ir šie, paklusdami Viešpaties valiai, juos prakeikė. 

Komentaras: Viešpaties palydovai, ėmęsi Yadu ir Bhojos dinastijų karalai
čių vaidmens, nebuvo paprastos gyvos būtybės. Jie negalėjo įžeisti šven
tojo arba išminčiaus, taip pat ir išminčiai, tyraširdžiai Viešpaties bhaktai, 
negalėjo supykti ant karalaičių, gimusių šventose Yadu ir Bhojos dinas
tijose, kurių ainiu tapo Pats Viešpats. Yadu ir Bhojos karalaičių prakei
kimas - tai dar vienas transcendentinis Viešpaties žaidimas, apreiškęs Jo 
menamą rūstybę. Karalaičių užsitrauktas prakeikimas tarsi turejo parody
ti, kad net Paties Viešpaties palikuonys, kuriems materiali gamta niekaip 
negali pakenkti, neišvengs baisių pasekmių, jei išdrįs užrūstinti didžiuosius 
Viešpaties bhaktus. Todėl kiekvienam iš mūsų reikėtų būti labai apdairiam, 
kad netyčiomis neįžeistume net Viešpaties bhakta pėdų. 

25 TEKSTAS 
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tatah katipayair miisair vrsni-bhojiindhakiidayah 
yayuh prabhiisarh samhrstii rathair deva-vimohitiih 

3.3.26 

tatah - po to; katipayaih - keliems; miisaih - mėnesiams praejus; vm;i -
Vrsųio palikuonys, bhoja - Bhojos palikuonys; andhaka-iidayah - Andha
kos sūnūs ir kiti; yayuh - iškeliavo; prabhiisam - į šventą vietą Prabhasą; 

samhrstiih - su didžiu džiaugsmu; rathaih - savo karietose; deva - Krsnos; 
vimohitiil:z - suklaidinti. 

Praėjus keliems mėnesiams, tie iš Vr~ų.io, Bhojos ir Andhakos palikuo
nių, kurie buvo įsikūniję pusdieviai, Kr~ų.os suklaidinti išsirengė į Prab· 
basą, o kiti - amžini Viešpaties bhaktai - liko Dvarakoje. 

26 TEKSTAS 
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tatra sniitva pitfn devan r:jirhs caiva tad-ambhasa 
tarpayitvatha viprebhyo gavo bahu-guna daduh 

tatra - ten; snatva - atlikę ritualinį apsiplovimą; pitfn - protevius; devan -
pusdievius; rsin - didžius išminčius; ca - taip pat; eva - tikrai; tat - tuo; 
ambhasa - vandeniu; tarpayitva - patenkino; atha - po to; viprebhyah -
brahmanams; gavah - karves; bahu-gunah - nepaprastos vertės; daduh -
dalino labdarai. 

Atvykę į Prabhasą, jie atliko ritualinį apsiplovimą ir patenkino protėvius, 
pusdievius bei didžiuosius išminčius, pagerbdami juos vandeniu iš šios 
šventos vietos. Po to jie, kaip ir dera karaliams, dosniai atsi dėkojo brah· 
manams, dovanodami jiems daugybę karvių. 

Komentaras: Yra keletas bhaktų kategorijų, iš kurių svarbiausios yra dvi -
nitya-siddhos ir sadhana-siddhos. Nitya-siddhos niekada nepakliūva mate
rialios gamtos įtakon, nors kartais ir nužengia į materialų pasaulį, kad 
įvykdytų Viešpaties misiją. Tuo tarpu sadhana-siddhomis tampa sąlygotas 
sielos. Sadhana bhaktai būna ir visiškai tyros širdies bhaktai, ir tie, kurių 
atsidavimas Viešpačiui turi karmos bei jfianos elementų. Pastarieji kar
tais entuziastingai užsiima karmine veikla arba domisi empirine filosofija. 
Tačiau tyrų bhaktų veiksmai neturi jokių priemaišų, visur ir bet kuriomis 
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aplinkybemis jie yra visa savo esybe pasinerę į tarnystę Viešpačiui. Tokie 
bhaktai niekada nenutrauks tarnystes Viešpačiui, kad aplankytų šventą 
vietą. Vienoje didžiojo mūsų laikų Viešpaties bhakto SrJ: Narottamos dasos 
Thakuros giesmeje rasime tokius žodžius: "Noras aplankyti šventą vietą -
tai dar vienas proto paklydimas, nes atsidavimo Viešpačiui tarnyste visur, 
bet kuriomis aplinkybemis - tai ir yra dvasines tobulybes viršūnė." 

Tyriems bhaktams, kurie randa visišką pasitenkinimą transcendentineje 
meiles tarnystėje Viešpačiui, nera jokio reikalo lankytis šventose vietose, 
tačiau tiems, kurie dar nepasieke atsidavimo aukštumų, Vedos rekomen
duoja periodiškai vykti į šventas vietas ir vykdyti ten visus reikiamus ritua
lus. Yadu dinastijos ainiai, išvykę į Prabhasą, atliko deramas maldininkams 
apeigas ir savo pamaldžios veiklos vaisius skyrė protėviams, pusdieviams 
bei didiesiems išminčiams patenkinti. 

Visi esame skolingi Viešpačiui, pusdieviams, didiesiems išminčiams, 
kitoms gyvoms būtybėms, žmonems ir protėviams už tai, ką jie mums yra 
davę, todel privalome jiems atsidėkoti. Išvykę į Prabhasą Yadavai vykdė 
šią pareigą, dosniai dovanodami žemę, auksą ir geriausias karves. Apie tai 
kalba tolesnis posmas. 

27 TEKSTAS 
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hiranyarfz rajatarfz sayyiirfz viisiirfzsy ajina-kambaliin 
yiinarfz rathiin ibhiin kanyii dhariirfz vrtti-karfm api 

hirm:zyam - aukso; rajatam - auksinių monetų; sayyiim -patalynes; viisiirfz
si - drabužių, ajina - kailinių patiesalų; kambaliin - apklotų; yiinam -
arklių; rathiin - vežimų; ibhiin - dramblių; kanyiih - merginų; dhariim -
žemes; vrtti-karfm - pragyvenimui užtikrinti; api - taip pat. 

Be gerai prižiūrėtų karvių brahmanams buvo dovanota aukso, auksinių 
monetų, patalynės, drabužių, kailinių patiesalų, apklotų, arklių, dramb
lių, merginų ir žemės - visko tiek, kiek jiems reikėjo. 

Komentaras: Šios dovanos teko brahmanams, kurie visą gyvenimą paauko
jo visuomenes labui, rūpindamiesi tiek materialia, tiek dvasine jos gerove. 
Brahmanai niekada už savo tarnystę neimdavo mokesčio, tačiau visuo
mene patenkindavo jų svarbiausius poreikius. Brahmanams, kurie norejo 



Turinys
106 Srimad-Bhagavatam 3.3.28 

vesti, buvo dovanojamos merginos. Taigi jie nežinojo, kas yra nepritek
lius Valdovai ksatriyai ir turtingi pirkliai aprūpindavo brahmanus būti
niausiais dalykais, o jie, savo ruožtu, visą savo laiką skyre visuomenės 
ugdymui. Taip skirtingi visuomenes luomai bendradarbiavo tarpusavyje. 
Tačiau kai brahmanai liovesi atsakingai vykdyti savo pareigas ir prarado 
brahmaniškas dorybes, nors kaip ir anksčiau gyveno visuomenės sąskaita, 
jie tapo brahma-bandhu, brahmanais, neturinčiais brahmano ypatybių, ir 
sekdama jais visa visuomene išklydo iš dvasinio tobulėjimo kelio. Kaip tei
giama "Bhagavad-gitoje", socialinių luomų sistema yra Dievo sukurta, ir 
šioje sistemoje žmogaus vietą lemia ne kilme, o jo veiklos pobūdis, tačiau 
šiuolaikinė degradavusi visuomenė vadovaujasi priešingu požiūriu. 

28 TEKSTAS 
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annariz coru-rasam tebhyo dattvii bhagavad-arpanam 
go-vipriirthiisaval:z sūriil:z pranemur bhuvi mūrdhabhih 

annam - valgių; ca - taip pat; uru-rasam - nepaprastai gardžių; tebhyah -
brahmanams; dattvii - patiekę; bhagavat-arpanam - prieš tai paaukotų 
Dievo Asmeniui; go - karvių; vipra - brahmanų; artha - paskirtis; asaval:z -
gyvenimo tikslas; sūriih - visi narsuoliai ksatriyai; pranemul:z - pagarbiai 
nusilenke; bhuvi - paliesdami žemę; mūrdhabhih - savo galvomis. 

Po to jie pavaišino brahmanus gardžiais valgiais, paaukotais Dievo Asme
niui, ir pagarbiai parpuolė prie jų pėdų kakta paliesdami žemę. Globo
dami karves ir brahmanus, jie gyveno tobulai. 

Komentaras: Šventoje vietoje, Prabhasoje, Yadu ainiai elgėsi kaip aukš
tos kultūros asmenybės, siekiančios žmogaus gyvenimo tobulumo. Norint 
jį pasiekti, būtina laikytis trijų civilizuotos būties principų: globoti karves, 
puoseleti brahmanų kultūrą ir, visų svarbiausia, stengtis tapti tyru Viešpa
ties bhaktu. Juo netapus, neįmanoma pasiekti tobulybes, t.y. kelias į dvasi
nį pasaulį, kur nėra gimimo, mirties, senatves ir ligų, bus uždarytas. Tokia 
aukščiausioji žmogaus gyvenimo prasme ir tikslas. Jeigu žmones nesiekia 
šio tikslo, jų gyvenimas nueina perniek, kad ir kokios materialios pažangos 
jie pasiektų. 
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Brahmanai ir vaisnavai atsisako nepaaukoto Dievo Asmeniui maisto. O 
Viešpačiui paaukotą maistą priima kaip Jo malonę. Juk žmones ir gyvū
nus maistu aprūpina Pats Viešpats. Žmogus privalo visada atsiminti, kad 
grūdais, vaisiais, daržovėmis, pienu, vandeniu, kitaip sakant, visomis būti
niausiomis gyvenimo reikmemis jį aprūpina Viešpats. Ne vienas mokslinin
kas, nė vienas materialistas negali sukurti šių produktų laboratorijoje arba 
pagaminti žmonių rankomis pastatytame fabrike. Intelektualini visuomenes 
elitą vadina brahmanais, o tuos, kurie patyre Absoliučią Tiesą aukščiau
siuoju asmeniniu aspektu, - vaisnavais. Tačiau ir brahmanai, ir vaisnavai 
tevalgo likučius nuo aukos stalo. Galutinis bet kurio aukojimo tikslas -
patenkinti yajfia-purusą, Vi~nu. "Bhagavad-gitoje" (3.13) pasakyta, kad tas, 
kuris valgo aukos likučius, išperka savo nuodemes, o tas, kuris gamina 
maistą tik savo kūnui pasotinti, iš tiesų minta nuodeme ir susiduria su 
jos pasekme - nesibaigiančiomis kančiomis. Visi valgiai, kuriuos Yadavai 
paruoše ir išdalino brahmanams šventoje Prabhasos vietoje, buvo paaukoti 
Dievo Asmeniui, Vi~ųu. Yadavai su nuoširdžia pagarba nusilenke brahma
nams, paliesdami galvomis žemę. Yadu giminės nariams, kaip, beje, ir bet 
kurios kultūringos Vedų principais besivadovaujančios šeimos atžaloms, 
nuo vaikystes buvo skiepijamas siekimas bendradarbiauti su kitomis klase
mis bei visuomenės luomais ir kartu tarnauti Viešpačiui, todel jiems buvo 
atviras kelias i tobulumą. 

Pažymetinas posmo žodis uru-rasam. Iš grūdų, vaisių, daržovių ir pieno 
galima pagaminti šimtus nuostabiausių valgių. Visi šie valgiai priskiria
mi dorybes gunai, todel juos galima aukoti Dievo Asmeniui. Kaip teigia
ma "Bhagavad-gitoje" (9.26), Viešpats priima tiktai tuos valgius, kurie yra 
pagaminti iš vaisių, gėlių, lapų, vandens, ir tik iš nuoširdžiai Jam tarnaujan
čio žmogaus rankų. Pasiaukojimo tarnyste - vienintelė būtina sąlyga. Vieš
pats patikina mus, kad visada paragaus maisto, kuri Jam aukoja Jo atsidavęs 
bhaktas. Taigi Yadavai visais atžvilgiais buvo apsišvietę, aukštos kultūros 
žmones, ir brahmanai prakeikė juos tik del to, kad tokia buvo Paties Vieš
paties valia. Šis ivykis yra savotiškas ispejimas visiems, bendraujantiems su 
brahmanais arba vai$navais. Nepagarbus požiūris i tokias asmenybes gali 
turėti labai rimtų pasekmių. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti trečiosios "Srimad-Bhiigavatam" 
giesmės trečiąjį skyrių, pavadintą "Viešpaties dieviški žaidimai išvykus iš 
Vrndiivanos". 
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Vidura susitinka 
su Maitreya 
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uddhava uviica 
atha te tad-anujfiiitii bhuktvii pitvii ca viirunlm 
tayii vibhrarizsita-jfiiinii duruktair marma pasprsuh 

uddhavah uviica - Uddhava tare; atha - po to; te - jie (Yadavai); tat -
brahmanams; anujfiiitiih - leidus; bhuktvii - pavalgę; pitvii - išgėrę; ca - ir; 
viirw:tlm - svaiginančio gėrimo; tayii - del to; vibhrarizsita-jfiiiniih - netekę 

nuovokos; duruktaih- šiurkščiais žodžiais; marma -pačią širdį; pasprsuh
užgavo. 

Ir štai jie visi [V!"~ųio ir Bhojos ainiai], brahmanams leidus, paragavo 
paaukoto maisto likučių ir pakėlė ryžių vyno taures. Nuo išgertų svaigalų 
jiems aptemo protas ir, nebesuvokdami ką darą, jie ėmė užgaulioti kits 
kitą šiurkščiais žodžiais, kurie smigo tiesiai į širdį. 

Komentaras: Surengę gausias vaišes brahmanams ir vai$navams, šeiminin
kai pagal tradiciją patys pasivaišina gardžiais valgiais bei gėrimais tik atsi
klausę svečių leidimo. Laikydamiesi šio papročio, Vrsųio ir Bhojos ainiai 
prisedo prie vaišių stalo tik brahmanams leidus. Tam tikromis progomis 
šventraščiai leidžia k$atriyams išgerti svaiginančių gerimų. Ir puotoje visi 
buvo vaišinami nestipriu ryžių vynu. Išgerus Yadavų galvos gerokai apsisu
ko. Užmiršę, kad jų gyslomis teka vienas kraujas, jie emė skaudžiai užgau
lioti vienas kitą. Alkoholio poveikis žmogui kartais yra pražūtingas, ir net 
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tokios garbingos šeimos vyrai apsvaigę visiškai prarado nuovoką. Niekam 
ir mintis nebūtų šovusi, kad Vrsnio ir Bhojos ainiai galetų šitaip apkvaisti 
ir svaidytis šiurkščiais įžeidimais, tačiau tokia buvo Aukščiausiojo valia. 

2 TEKSTAS 
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tesiirh maireya-dosena visamikrta-cetasiim 
nimlocati raviiv iisid venūniim iva mardanam 

tesam - jų; maireya - apsvaigus; dosena - dėl ydų; visamikrta - išėjo iš 
pusiausvyros; cetasiim - tų, kurių protas; nimlocati - nusileidžia; ravau -
saulė; ilsit- įvyko; venūniim - bambukų; iva - kaip; mardanam - sunai
kinimas. 

Saulei leidžiantis, kai nuo išgertų svaigalų įkaito karalaičių kraujas ir 
apsunko galvos, užvirė kruvinos žudynės, tarytum bambukų giraitėje nuo 
stiebų trinties įsiplieskęs gaisras. 

Komentaras: Jei miške turi kilti gaisras, jis Viešpaties valia įsiplieskia del 
bambukų stiebų trinties. Taip Viešpaties valia žuvo ir Yadu ainiai - išžude 
vienas kitą savo rankomis. Nebuvo visatoje jėgos, kuri sunaikintų Viešpa
ties ginamus ir globojamus Yadu palikuonius. Jie žuvo Viešpaties valia, 
lygiai kaip Viešpaties valia įsiplieskia stichinis gaisras girios glūdumoje, kur 
nežengia žmogaus koja. Posmo žodis tad-anujfiata reiškia, kad tokia buvo 
Viešpaties valia, ir Yadavai jai pakluso. 

3 TEKSTAS 
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bhagavan sviitma-miiyayii gatirh tam avalokya sah 
sarasvatim upasprsya vrksa-mūlam upavisat 

bhagavan - Dievo Asmuo; sva-atma-mayayah - Savo vidine galia; gatim -
galą; tam - tai; avalokya -numatydamas; sal:z -Jis (Krsųa); sarasvaam -
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Sarasvati; upasprsya - gurkštelėjęs vandens; vrksa-mūlam -medžio paunks
mėje; upiivisat- atsisėdo. 

Vidine galia įžvelgęs (Savo šeimos) žūtį Aukščiausias Dievo Asmuo, Vieš
pats Sri Kr~J.la, atėjo prie Sarasvati kranto ir, gurkštelėjęs vandens, atsi
sėdo po medžiu. 

Komentaras: Aprašyti įvykiai yra vidinės Viešpaties galios veikimo išdava. 
Viešpaties tikslai buvo įgyvendinti, ir dabar Jis norėjo, kad Yadu ir Bhojos 
ainiai sugrįžtų ten, iš kur jie nuženge į žemę. Karalaičiai buvo Viešpaties 
vaikai ir vaikaičiai, tėviška Viešpaties meile sergėjo juos nuo visokiausių 
negandų bei nelaimių. Tad kaip galėjo Yadu ir Bhojos ainiai žūti, kai kartu 
su jais buvo Pats Viešpats? Į ši klausimą atsako pastarasis posmas: Vieš
pats padarė tai Pats (sviitma-miiyiiyiih ). Kadangi Viešpaties šeimos nariai 
buvo arba Jo pilnutines ekspansijos, arba rojaus planetų pusdieviai, pasi
traukimo iš žemės išvakarėse Viešpats Savo vidine galia juos išskyre. Prieš 
karalaičiams sugrįžtant i tikruosius namus, Viešpats siunte juos i šventąją 
Prabhasą, kur jie atliko dvasines priedermes, o po to lig soties pavalge ir 
numalšino troškulį. Viešpats pasirūpino, kad po vaišių jie iškeliautų i savo 
pirmines buveines, ir kad pasaulis sužinotų apie valdingos Yadu dinastijos 
pasitraukimą iš žemės. Pažymėtinas ankstesniojo posmo žodis anujfiiita, 
kuris nurodo, kad visus aprašytus įvykius nuosekliai renge Pats Viešpats. 
Šie Viešpaties žaidimai - tai ne Jo išorinės, materialia gamta vadinamos 
galios pasireiškimas. Jie įkūnija Viešpaties vidinės galios amžinatvę, todėl 
Yadavų ir Bhojų žūties negalima laikyti paprasčiausių girtų brolžudiškų 
peštynių pasekme. Komentuodamas šiuos įvykius, Sri Jiva Gosvamis lygina 
juos su iliuzionisto triuku. 
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aharil cokto bhagavatii prapanniirti-harena ha 
badarlril tvaril prayiihlti sva-kularil safijihlr~unii 

aham - aš; ca - ir; uktah -pasakyta; bhagavatii - Aukščiausiojo Viešpaties; 
prapanna - atsidavusiųjų; iirti-harena - Jo, kuris pašalina kančias; ha - iš 
tikrųjų; badarlm - i Badari; tvam - tu; prayiihi - turi vykti; iti - taip; sva
kulam - Savo šeimą; safijihlr~w;tii - kuris norejo sunaikinti. 
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Tuos, kurie visa siela Jam atsidavė, Viešpats apsaugo nuo bet kokių 
negandų. Todėl nutaręs sunaikinti Savo šeimą ir prieš imdamasis darbo, 
Jis paliepė man keliauti į Badarikiisramą. 

Komentaras: Kai Uddhava vieše jo Dvarakoje, Viešpats jį įspėjo, kad netru
kus Jis pasitrauks iš pasaulio, žus visa Yadu šeima ir pasaulį užgrius negan
dos Viešpats patarė Uddhavai keliauti į Badarikasramą, kur jam nusišypsos 
laimė susitikti su Nara-Narayanos bhaktais ir kartu su jais tarnaujant 
Viešpačiui išsiugdyti didesnį poreikį kartoti Jo šventąJį vardą, klausytis 
pasakojimų apie Jo žygius, pažinti tiesą ir atsikratyti potraukio materijai. 
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tathiipi tad-abhipretarh jiinann aham arindama 
pr:;thato 'nvagamarh bhartu/:1 piida-vislesaniik:;ama/:1 

tathii api- tačiau; tat-abhipretam- Jo troškimą; jiinan- žinodamas; aham
aš; arim-dama - o priešų nugaletojau (Vidura); prsĮhatah - iš paskos; 
anvagamam - sekiau; bhartuh - valdovą; piida-vislesana - išsiskirti su Jo 
lotosinėmis pedomis; aksamah - negalėdamas. 

Ir nors numaniau apie Jo ketinimus sunaikinti Savo šeimą, aš, o Ario
dama (Vidura), nusekiau Jam iš paskos, nes mintis apie išsiskyrimą su 
Viešpaties lotosinėmis pėdomis man buvo nepakeliama. 
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adriik:;am ekam iisinarh vicinvan dayitarh patim 
sri-niketarh sarasvatyiirh krta-ketam aketanam 

adriik:;am - aš išvydau; ekam - vieną; ilsinam - sėdintį; vicinvan - giliai 
susimąsčiusį; dayitam - globeją; patim - "aldovą; srl-niketam - sėkmes 
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deives prieglobstį; sarasvatyiim - Sarasvatl pakranteje; krta-ketam - radusį 

prieglobstį; aketanam - prieglobsčio neturintį. 

Sekiau Jo pėdomis ir Sarasvati pakrantėje išvydau Jį (Viešpatį Sri Kr~~ą), 
savo valdovą ir globėją, sėdintį vieną, giliai susimąsčiusį. Jis prisiglaudė 
Sarasvati pakrantėje, nors Pats yra sėkmės deivės prieglobstis. 

Komentaras. Medžių paunksme dažnai tampa priebega atsiskyrėliams. 

Uddhavai atėjus, Viešpats sedejo Sarasvatl pakrantėje kaip tikrų tikriau
sias atsiskyrėlis, neturintis virš galvos stogo. Viešpačiui priklauso viskas, 
todel Jo namai yra visas pasaulis, kuris, savo ruožtu, yra Viešpaties globo
jamas. Viešpats yra vienintelis būties ramstis, Jo malone egzistuoja visa -
tiek materiali, tiek dvasinė - kosmine reiškinija. Ir nieko keisto, kad Vieš
pats prisiglaude po medžiu, tarytum atsižadėjęs pasaulio ir neturintis jokios 
priebėgos klajoklis 
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syiimiivadiitariz virajariz prasiintiiTUIJa-/ocanam 
dorbhis caturbhir viditarh plta-kausiimbarena ca 

syiima-avadiitam -nuostabus, juosvos spalvos; virajam- sudarytas iš grynos 
dorybes; prasiinta - ramus; aru!Ja - rausvų; locanam - akių; dorbhih -
rankomis; caturbhih - keturiomis; viditam - pasižymintis; pUa - geltonais; 
kausa - šilkiniais; ambarena - drabužiais; ca - ir. 

Jo juosvas kūnas, įkūnijantis amžinatvę, aukščiausią palaimą ir absoliu
čią tiesą, buvo neapsakomo grožio. Jo akys, rausvos kaip ryto aušra, spin
duliavo nedrumsčiama ramybe. Jis dėvėjo geltono šilko rūbą, keturiose 
rankose laikė keturis Aukščiausiojo Valdovo simbolius, ir aš išsyk supra
tau, kad priešais mane - Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 
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viima ūriiv adhisritya dak!fit:tiilighri-saroruham 
apiisritiirbhakiisvattham akrsam tyakta-pippalam 

3.4.9 

viime- ant kairiosios; ūrau- šlaunies; adhisritya- padėjęs; dak:jina-alighri
saroruham - dešiniąją lotosinę pėdą; aplisrita - atsirėmęs į; arbhaka -
jauną; asvattham - banjano medį; akrsam - linksmas; tyakta - atsižadėjęs; 

pippalam - patogaus gyvenimo namuose. 

Viešpats sėdėjo atsirėmęs į jauną banjano medį ir dešiniąją pėdą, rausvą 
kaip lotoso žiedas, uždėjęs ant kairiosios šlaunies. Nors ir atsižadėjęs 
namų jaukumo, sėdėdamas šia poza Jis atrodė gerai nusiteikęs. 

Komentaras: Viešpats neatsiktinai sėdėjo atsišliejęs į jauną banjanmedį. 

Pasak Srllos Visvanathos Cakravarčio 'Į'hakuros, tai turi gilią simbolinę 
prasmę. Vardą "asvattha" banjanmedis gavo neveltui- tai nepaprastai gajus 
ir ilgaamžis augalas. Jo šaknys - tai penki materijos pradmenys - žemė, 

vanduo, ugnis, oras ir erdvė. Materialioms energijoms, kurias simbolizuoja 
banjanmedis, duoda pradžią išorinė Viešpaties galia, todėl Viešpats atsuko 
joms nugarą, o kadangi mūsų visata yra viena iš mažiausių, banjanmedis 
posme pavadintas "mažu" arba "vaiku". Žodžiai tyakta-pippalam nurodo, 
kad Viešpats jau užbaige savo žaidimus mūsų mažutėje visatoje, tačiau Jis 
yra amžiną palaimą spinduliuojantis absoliutas, taigi ir Viešpaties pasitrau
kimas iš visatos tapatus Jo atėjimui į ją. Tarytum saule, kuri vienoje plane
toje leidžiasi, o kitoje tuo pat metu teka, bet pati niekada nekinta, Viešpats 
rengėsi palikti šią visatą ir apsireikšti kitoje. 
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tasmin mahii-bhiigavato dvaipliyana-suhrt-sakhii 
lokiin anucaran siddha lisasiida yadrcchayii 

tasmin- tuomet; mahii-bhiigavataJ:t- didis Viešpaties bhaktas; dvaipiiyana
Kr~ųa-dvaipayanos Vyasos; suhrt- geradaris; sakhii - draugas; lokiin - tris 
pasaulius; anucaran - apkeliavęs; siddhe - į šį asramą; iisasiida - atvyko; 
yadrcchayii - laimingo sutapimo dėka. 
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Tuo tarpu lemtis atvedė čia klajojantį po pasaulį iškilų Viešpaties bhaktą, 
didžiojo išminčiaus K!'~ųa-dvaipayanos Vyasos draugą, taurųjį Maitreyą. 

Komentaras: Maitreya buvo vienas iš Vyasadevos tevo, Mahar~io Parasa
ros, mokinių, todel Vyasadevą ir Maytreyą siejo draugyste bei abipusis 
geranoriškumas. Laimingas atsitiktinumas atvede Maitreyą ten, kur sustojo 
pailseti Viešpats Sri Kr~ųa. Susitikimas su Viešpačiu nėra tiesiog papras
tas aplinkybių sutapimas. Maitreya buvo nepaprastos erudicijos mąstyto
jas, filosofas, tačiau jis stokojo besąlygiško atsidavimo Viešpačiui, taigi jo 
susitikimas su Viešpačiu tuo metu, ko gero, įvyko dėl jo ajiiiita-sukrti -
nesąmoninga pasitarnavimo Viešpačiui. Besąlygiškai atsidavę Viešpačiui 
bhaktai be jokių išskaičiavimų, tyra širdimi tarnauja Viešpačiui, ir natū
ralu, kad jie susitinka su Viešpačiu. Tačiau tų, kurie dar nepasieke tyro 
atsidavimo lygio susitikimas su Viešpačiu gali būti paaiškintas tik tuo, kad 
laimingo atsitiktinumo dėka jie jau anksčiau pasitarnavo Viešpačiui, patys 
to nesuvokdami. 
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tasyiinuraktasya muner mukundah 
pramoda-bhiiviinata-kandharasya 

iisrf!vato miim anuriiga-hiisa
samik:jayii visramayann uviica 

tasya -jo (Maitreyos); anuraktasya- nors prisirišęs; mune/:1- išminčiaus; 

mukundah - išvadavimą suteikiantis Viešpats; pramoda-bhiiva - džiaugs
minga nuotaika; iinata - nuleidus; kandharasya - petį; iisrf!vata/:1 - klau
santis; miim - man; anuriiga-hiisa - maloniai šypsodamasis; samiksayii -
pažvelgęs į mane; visra-mayan - leisdamas man pailseti; uviica - tare. 

Maitreya Munis visa širdimi linko prie Jo (Viešpaties) ir klausėsi Jo 
žodžių visas nuščiuvęs. Viešpats nusišypsojo, meiliai pažvelgė į mane 
kviesdamas prisėsti ir tarė. 
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Komentaras· Nors ir Uddhava, ir Maitreya buvo didžios sielos, didesnį 
palankumą Viešpats parode Uddhavai, nes jis buvo nepriekaištingas, visa 
savo esybe atsidavęs Viešpačiui. Jfiiina-bhaktas nera tyras bhaktas, nes jo 
atsidavimas turi monizmo atspalvį. Maitreya dar nebuvo pasiekęs tyros 
pasiaukojimo tarnystės lygio. Viešpaties ir Jo bhaktų tarpusavio santykių 
pagrindas yra transcendentinė meilė, o ne filosofinis išprusimas ar veikla, 
atliekama siekiant mėgautis jos vaisiais. Transcendentinėje meilės tarnys
tėje Viešpačiui nera vietos monizmui ir savanaudiškai veiklai. Vrndavanos 
gopės nebuvo nei išprususios filosofės, nei jogės mistikės. Jų meilė Viešpa
čiui buvo spontaniška, Krsna joms buvo brangesnis už viską, o Kr~nai, savo 
ruožtu, nebuvo nieko brangiau už gopes. Viešpats Caitanya gopių jausmus 
Viešpačiui laikė aukščiausia santykių su Juo forma. Iš posmo matyti, kad 
Uddhavai Viešpats buvo palankesnis, negu Maitreyai Muniui. 
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srz-bhagaviin uviica 
vediiham antar manastpsitarh te 

dadiimi yat tad duraviipam anyaih 
satre purii visva-srjiirh vasūniirh 

mat-siddhi-kiimena vaso tvayesĮah 

srl-bhagaviin uviica - Dievo Asmuo tare; veda - žinau; aham - Aš; antah -
viduje; manasi - proto; lpsitam - ko tu troškai; te - tau; dadiimi - suteiksiu; 
yat- ką; tat- tai; duraviipam -labai sunku pasiekti; anyaif:r- kitiems; satre
aukojime; purii- senų senoveje; visva-srjiim- tų, kurie išskleidė šią kūrini
ją; vasūniim - Vasų; mat-siddhi-kiimena - troškimas bendrauti su Manimi; 
vaso - o Yasu; tvayii - tavo; istah - galutinis gyvenimo tikslas. 

O Vasu, Aš žinau tavo širdies troškimą, gimusį dar amžių priešaušryje, 
kai Vasu ir kiti pusdieviai, besirūpinautys kuriamos visatos plėtra, suren
gė aukojimą. Tąsyk tu panorai to, kas beveik niekam nepasiekiama -
tapti Mano palydovu. Šiandien tau suteikiu šią teisę. 



Turinys
3.4.12 Vidura susitinka su Maitreya 117 

Komentaras: Uddhava - vienas amžinųjų Viešpaties palydovų. Pilnutine 
Uddhavos ekspansija kitados buvo vienas iš aštuonių Yasu. Amžių aušroje 
šie Yasu drauge su visatos tvarkdariais surenge aukojimą, trokšdami pasiek
ti savo užsibrėžtus tikslus. Aukojimo metu vienas iš Yasu, Uddhavos sklei
dinys, panoro tapti Viešpaties palydovu. Viešpats žinojo apie jo troškimą, 
nes Jis glūdi visų gyvų būtybių širdyse Aukščiausios Sąmones, Parami'it
mos, pavidalu. Kiekvieno iš mūsų širdyje glūdi ši Aukščiausios Sąmonės 
kibirkštis, kuri nuskaidrina ribotą gyvos būtybės sąmonę atminties šviesa. 
Turedama ribotą sąmonę, gyva būtybė užmiršta praeito gyvenimo įvykius, 
bet Aukščiausioji Sąmone, atsižvelgdama į jos brandą, pasiektą praeitame 
gyvenime, primena, kaip pasielgti tomis ar kitomis aplinkybemis. "Bha
gavad-g!Ul" ne kartą patvirtina šį faktą: ye yathii miim prapadyante tams 
tathaiva bhajiimy aham (BG 4.11), sarvasya ciiham hrdi sannivisto mattah 
smrtir jfianam apohanam ca (BG 15.15). 

Žmogus turi nevaržomą laisvę noreti, tačiau jo troškimus įgyvendina 
Aukščiausias Viešpats. Žmogus gali trokšti bet ko ir galvoti apie ką tik 
nori, tai jo valia, tačiau jo troškimų išsipildymas priklauso nuo aukščiausios 
valios. Neveltui sakoma: "Žmogus planuoja - Dievas disponuoja." Amžių 
priešaušryje, pusdieviams kartu su Yasu atnašaujant aukas, Uddhava (anuo
met vienas iš Yasu) troško tapti Viešpaties palydovu. Šis palaiminimas yra 
sunkiai pasiekiamas filosofams empirikams ir tiems, kurių veiklos tikslas -
mėgautis jos vaisiais. Tie, kas pasineria į karminę veiklą ir abstrakčius 
svarstymus paprastai ne neįtaria, kad egzistuoja reali galimybe asmeniškai 
bendrauti su Viešpačiu. Tik tyri bhaktai Viešpaties malone suvokia, kad 
toks bendravimas yra aukščiausioji gyvenimo tobulybe. Viešpats pažade
jo Uddhavai patenkinti jo troškimą. Išgirdęs Uddhavai skirtus Viešpaties 
žodžius, Maitreya pagaliau suvokė, kaip svarbu tapti vienu iš Viešpaties 
palydovų. 
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yan mam nrlokan raha utsrjantam 
distya dadrsvan visadanuvrttya 

3.4.13 

sah - tai; e~ah - iš tų; sadho - o kilnusis; caramah - geriausias; bhavaniim -
iš visų tavo įsikūnijimų (kaip Yasu); asiiditah- dabar pasiekiama; te- tau; 
mat - Mano; anugrahah - malone; yat - kokia ji yra; yat - kadangi; miim -
Mane; nr-lokiin - sąlygotų sielų planetos; raha/:1 - nuošaliai; utsrjantam -
išeinant; distya- matymu; dadrsvan- ką tu matai; visada-anuvrttya- besą
lyginiu atsidavimu. 

Kilnosis Uddhava, šis tavo gyvenimas yra paskutinis. Jis vainikuoja visus, 
nes šį gyvenimą dovanojau tau Savo aukščiausiąją malonę. Tu gali apleis
ti šią visatą, kur glaudžiasi sąlygotos sielos, nes nuo šiol kelias į Mano 
transcendentinę buveinę, VaiknJ.I!hą, tau atviras. Tyra širdis ir besąlygi
nis atsidavimas tave atvedė į šią nuošalią vietą pas Mane, - būki palai
mintas! Tai tikriausia likimo dovana! 

Komentaras: Tam, kuris pažino Viešpatį tiek, kiek Jį gali pažinti tobula, 
išvadavimo būvį pasiekusi gyva būtybė, atsiveria kelias į Vaikuųthos plane
tų nusetą dvasinį dangų. Ketindamas pasitraukti iš šios visatos gyventojų 
akiračio, Viešpats apsistojo nuošalioje vietoje, ir kaip tik šiuo metu Uddha
vai nusišypsojo sekme išvysti Viešpatį ir gauti Jo leidimą įžengti į Vaikuųt
hą. Viešpats egzistuoja visur ir visada. Jo pasitraukimas ar apsireiškimas 
vienoje iš visatų tėra regimybe, kurią Jis sukuria tos visatos gyventojams. 
Jis kaip saulė, kuri visada yra danguje, nors žmonems atrodo, kad ryte ji 
pateka, o vakare nusileidžia. Viešpats sykiu egzistuoja ir Vaikunthoje, ir 
už jos ribų, kiekviename Savo kūrinijos kampelyje. 

13 TEKSTAS 
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pura - prieš daugelį tūkstantmečių; maya - Mano; proktam - pasakyta; 
ajaya - Brahmai; nabhye - iš bambos; padme - ant lotoso; nisannaya -
esančiam; mama - Mano; adi-sarge - kūrimo pradžioje; jfianam - žino
jimas; param - iškilnus; mat-mahima - Mano transcendentine šlovė; 

avabhiisam - ta, kuri išskaidrina; yat - kurią; sūrayah - didieji mokyti 
išminčiai; bhagavatam - "Srimad-Bhagavatam"; vadanti- vadina. 

O Uddhava, prieš daugelį tūkstantmečių lotoso eroje, prasidedant naujam 
kūrimo ciklui, Aš atskleidžiau Brahmai, gimusiam iš Mano bambos išau
gusiame lotose, Savo transcendentinę didybę. Didieji išminčiai pavadino 
tai, kas buvo Mano apreikšta, "Srimad-Bhiigavatam". 

Komentaras: Pastarasis posmas nuosekliau paaiškina Aukščiausiojo "Aš" 
prigimtį, apie kurią Viešpats kalbėjo Brahmai antrojoje šio iškilaus kūri
nio giesmeje. Viešpats teigia, kad glausta forma išdėstydamas Brahmai 
"Srimad-Bhagavatam" esmę, Jis siekęs geriau atskleisti Savo asmenybes 
prigimtį. Šis posmas neabejotinai įrodo visišką minetų keturių antro
sios giesmės tekstų impersonalistinės traktuotės nepagrįstumą. Sridhara 
Svamis priduria, kad keturposmės "Bhagavatam" santraukos objektas yra 
Viešpaties Kr~ųos žaidimai, ji buvo sukurta ne impersonalistų teorijoms 
pagrįsti. 

14 TEKSTAS 

ity adrtoktah paramasya pumsaJ:t 
pratiksananugraha-bhajano 'ham 

snehottha-roma skhalitaksaras tam 
muficafi chucah prafijalir ababhase 

iti - taip; adrta - pamalonintas; uktah - kreipimusi; paramasya - Aukš
čiausiojo; pumsah - Dievo Asmens; pratiksana - kas akimirką; anugraha
bhajanaJ:t - prielankumo objektas; aham - aš; sneha - meilės; uttha -
pasišiaušusiais; roma - kūno plaukais; skhalita - pasteręs; aksaraJ:t - akių; 
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tam - tai; mufican - braukdamas; sucah - ašaras; priifijalih - suglaudęs 

delnus; iibabhiise - tariau 

Uddhava tarė: O Vidura, kai Aukščiausias Dievo Asmuo kreipėsi į mane 
kupinais meilės žodžiais, ašaros užgniaužė man kvapą, pastėro visas 
kūnas. Atgavęs žadą ir nubraukęs ašaras, aš, kuriam teko nepelnytas Jo 
prielankumas, pamaldžiai suglaudžiau delnus ir tariau: 
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ko nv isa te pada-saroja-bhiijarh 
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tathiipi niiharh pravrnomi bhūman 
bhavat-padiimbhoja-ni:jevanotsukah 

kah nu isa - o mano Viešpatie; te - Tavo; piida-saroja-bhiijiim - bhaktų, 

su transcendentine meile tarnaujančių Tavo lotosinems pedoms; su
durlabhah - sunkiai pasiekiamų; arthesu - dalykų; catur:ju - keturių tikslų; 

api - nepaisant; iha - šiame pasaulyje; tathii api - vis delto; na - ne; aham -
aš; pravrnomi- teikiu pirmenybę; bhūman- o didysai; bhavat- Tavo; pada
ambhoja -lotosinems pėdoms; ni:jevana-utsukah- trokšdamas tarnauti. 

Viešpatie, bhaktai su transcendentine meile tarnaujantys Tavo lotosinėms 
pėdoms be vargo pelno visa tai, ką gali suteikti pamaldumas, materialinė 
gerovė, jusliniai malonumai bei išvadavimas. Bet man pačiam, o didysai, 
svarbiau už viską yra meilė ir tarnystė Tavo lotosinėms pėdoms. 

Komentaras: Viešpaties palydovai Vaikuųthos planetose pasižymi Viešpa
čiui būdingais išorės bruožais ir atrodo taip pat kaip Viešpats Visnu. Šis 
panašumas su Viešpačiu - tai viena iš penkių išvadavimo formų, siirūpya
mukti. Viešpaties pasekejai, tarnaujantys Jam su transcendentine meile, 
ryžtingai atsisako siiyujya-mukti, t.y. susiliejimo su Viešpaties kūno sklei
džiamu švytėjimu (brahmajyoti). Bhaktams pasiekiamas ne tik išvadavimas, 
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bet ir viskas, ką žmogui gali suteikti pamaldumas, materialinė gerovė ar 
juslių tenkinimas- jiems prieinami net rojaus pusdievių džiaugsmai. Tačiau 
Uddhava, būdamas tyros sielos bhaktas, atsisako visų šių malonių. Asme
nine gerovė tokiam bhaktui rūpi mažiausiai, jis tetrokšta vieno - tarnauti 
Viešpačiui. 
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karmii!JY anihasya bhavo 'bhavasya te 
durgiisrayo 'thiiri-bhayiit paliiyanam 

kiiliitmano yat pramadii-yutiisramah 
sviitman-rateJ:z khidyati dhir vidiim iha 

karmiini - veiksmai; anihasya - to, kuris neturi troškimų; bhavaJ:z - gimi
mas; abhavasya- to, kuris ne gimsta; te- Tavo; durga-iisrayah- pasislepimas 
tvirtovėje; atha - po to; ari-bhayiit - išsigandus priešų; paliiyanam - pabe
gimas; kiila-iitmanah - Jo, kuris valdo amžinąjį laiką; yat - tai; pramadii
iiyuta - moterų draugijoje; iisramah - šeimyninis gyvenimas; sva-iitman -
Pačiame Savyje; rateh - tas, kuris džiaugiasi; khidyati - sutrikdytas; dhih -
intelektas; vidiim - mokytųjų; iha - šiame pasaulyje. 

O visagali Viešpatie, net mokyčiausi išminčiai sutrinka regėdami, kaip 
Tu imiesi savanaudiškos veiklos, nors Pats neturi troškimų, kaip gimsti, 
nors esi negimstantis, bėgi išsigandęs priešų ir slepiesi tvirtovėje, nors 
Tau paklūsta nenugalimasis laikas, ir mėgaujiesi šeimyninio gyvenimo 
malonumais moterų apsupty, nors Pats esi džiaugsmo versmė. 

Komentaras: Filosofine Viešpaties transcendentinės prigimties analize ney
patingai domina tyros širdies bhaktus. Juo labiau, kad jie supranta, jog 
Viešpaties neįmanoma pažinti iki galo. Bhaktams pakanka to, ką jie žino 
apie Viešpatį, net jei žino visai nedaug, nes jie patiria beribę dvasinę 
palaimą tiesiog klausydamiesi pasakojimų apie Viešpaties transcendenti
nius žygius ir Jį šlovindami. Tačiau net tokios tyros širdies bhaktams, koks 
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buvo Uddhava, Viešpaties žygiai kitąsyk kelia dviprasmiškų minčių, ir jie 
prašo Viešpatį paaiškinti tam tikrus prieštaringus jų epizodus. Pasaky
ta, kad Viešpats neįpareigotas veikti Pats, ir tai tiesa: Viešpats asmeniš
kai nedalyvauja nei kuriant materialų pasaulį, nei užtikrinant jo tvarumą. 
Kaip tuomet paaiškinti, kodėl, norėdamas apginti Savo ištikimus bhaktus, 
Jis Pats iškėlė Govardhanos kalvą. Viešpats yra Aukščiausias Brahmanas, 
Absoliuti Tiesa, Dievo Asmuo, atrodantis kaip žmogus, ir Uddhavai buvo 
sunku perprasti Jo nesuskaičiuojamus transcendentinius žygius. 

Dievo Asmuo ir beasmenis Brahmanas niekuo nesiskiria. Tad kodėl 
Viešpats nuolat veikia, o beasmenis Brahmanas, kaip teigia Vedos, tiek 
materialiu, tiek ir dvasiniu požiūriu yra neveiklus? Jei Viešpats negimsta, 
kodel Jis tampa Vasudevos ir Devaki: sūnumi? Prieš Jį dreba pats kala, 
didžiausioji baime, o Jis, pabūgęs susirėmimo su Jarasandha, slepiasi tvir
toveje. Kam Viešpačiui, kuris yra Pats Sau pakankamas, ieškoti džiaugsmo 
moterų draugijoje? Kodel Jis veda ir elgiasi kaip tikrų tikriausias šeimos 
žmogus, didžiausią pasitenkinimą atrandantis šeimoje, vaikų, artimųjų, tevų 
draugijoje? Šie tariami prieštaravimai glumina net mokyčiausius išminčius. 
Išmušti iš vežių, jie nebesupranta, ar tikrai Viešpats nieko neveikia, ar visi 
Jo žygiai tera paprasčiausia regimybe. 

Šios mįslės atsakymas paprastas: Viešpats neturi nieko bendro su mate
rija. Jo veiksmai yra transcendentiniai, todėl pasaulietiniams filosofams -
nesuvokiami. Jiems tai yra mįsle, tuo tarpu transcendentiškiems bhaktams 
Viešpaties žygiai yra visiškai suprantami. Absoliučios Tiesos suvokimas 
Brahmano aspektu, be abejo, neigia bet kokią pasaulietinę veiklą, tačiau 
Parabrahmano koncepcijoje pripažįstama transcendentinio veiklumo įvai
rove. Tikras transcendentalistas yra tas, kuris suvokia Brahmano ir Aukš
čiausiojo Brahmano koncepcijų skirtumus. Tokiems transcendentalistams 
svetimos abejonės. Viešpats "Bhagavad-gitoje" (10.2) Pats skelbia: "Didieji 
išminčiai bei pusdieviai, ir tie mažai ką išmano apie Mano žygius bei trans
cendentines galias." Teisingą Viešpaties žygių sampratą atspindi pastarieji 
senolio Bhl~mos žodžiai (SB 1.9.16): 

na hy asya karhicid riijan pumiin veda vidhitsitam 
yad-vijijfiiisayii yuktii muhyanti kavayo 'pi hi 

17 TEKSTAS 

~lftąr~~-
'i ti fO 6 111 (ct o~ ft ep•Ji <S~l ~= 



Turinys
3.4.18 Vidura susitinka su Maitreya 

mantresu miirh vii upahūya yat tvam 
akunĮhitiikhanda-sadiitma-bodhah 

prcchel; prabho mugdha iviipramattas 
tan no mano mohayativa deva 

123 

mantre~u -patarimų; miim -manęs; vai- o taip pat; upahūya -kviesdamas; 
yat - tarytum; tvam - Tavo Šviesybe; akunfhita - be abejonių; akhanda -
neatskirtas; sadii - amžinai; iitma - pats; bodhah - išmintingas; prccheh -
klausei; prabho- o mano Viešpatie; mugdhah - suglumęs; iva - lyg būtum; 
apramattal;- nors niekada nesuklaidinamas; tat- tai; nah- mūsų; manah
protą; mohayati- glumina; iva-tarsi taip būtų; deva- o mano Viešpatie. 

O Viešpatie, Tu amžinas, laikas Tau neturi galios, Tavo beribis išma
nymas yra tobulas. Tau nereikalingi patarėjai, ir vis dėlto pasišaukei 
mane, tarytum ko neišmanydamas, nors Tau nėra paslapčių. Šitai ir glu
mina mane. 

Komentaras: Iš tikrųjų, Uddhava niekada nedvejojo, bet čia jis teigia esą ji 
trikdąs Viešpaties poelgių prieštaringumas. Visas šis Krsnos ir Uddhavos 
dialogas buvo skirtas šalimais sėdinčio Maitreyos labui. Viešpats dažnai 
kreipdavosi i Uddhavą patarimų, kai Mathurą užpuldavo Jarasandha bei 
kiti demoniški karaliai, ar kai, būdamas Dvarakos valdovu, Jis rengė didin
gus aukojimus. Kadangi amžinas laikas Viešpačiui neturi galios, Viešpats 
neturi nei praeities, nei dabarties, nei ateities, ir Jam nėra jokių paslapčių. 
Jis yra aukščiausias, nuo nieko nepriklausantis autoritetas. Todėl mus, sup
rantama, stebina tai, kad Viešpats kreipesi patarimų i Uddhavą. Šie Vieš
paties poelgiai gali atrodyti prieštaringi, bet tai tik apgaulingas ispūdis: 
Viešpaties kasdieninėje veikloje nera jokių prieštaravimų. Išmintingiausia 
Jo poelgius priimti tokius, kokie jie yra, ir nesistengti juos aiškinti savaip. 
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jfianariz parariz svatma-rahaJ:t-prakiiSariz 
provaca kasmai bhagavan samagram 

api kijamarh no graha1Jaya bhartar 
vadafijasa yad vrjinariz tarema 

3.4.19 

jfianam - žinojimą; param - aukščiausiąjį; sva-atma - Savo Paties; rahah -
paslaptį; prakasam- atskleisdamas; provaca -pasakei; kasma i- Ka (Brah
mai); bhagavan - Dievo Asmuo; samagram - visumoje; api - jeigu taip; 
ksamam - gali; naJ:t - man; graha1Jaya - priimtiną; bhartaJ:t - o mano Vieš
patie; vada - tark; afijasa - išsamiai; yat - tą, kuri; vrjinam - kančias; 

tarema - gali įveikti. 

Viešpatie, jei, Tavo manymu, esame to verti, atskleisk mums transcen
dentinę tiesą apie Save, kurią kitados atvėrei Brahmai. 

Komentaras: Tyros širdies bhaktai, tokie kaip Uddhava, yra visa galva pasi
nėrę į transcendentinę meilės tarnystę Viešpačiui, todėl nepatiria materia
laus pasaulio kančių. Bhaktas sielvartauja tik praradęs ryšį su Viešpačiu. 
Jis gyvas nuolatiniais prisiminimais apie Viešpaties žygius, tad nenuostabu, 
kad Uddhava papraše Viešpaties atverti jam "Srimad-Bhagavatam" tiesas, 
kurias kitados Jis paskelbė Brahmai. 

19 TEKSTAS 
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ity avedita-hardaya mahyariz sa bhagavan paraJ:t 
adiddaravindak!fa atmanah paramariz sthitim 

iti avedita - taip maldaujant; hardaya - iš pačių širdies gelmių; mahyam -
man; sah - Jis; bhagavan - Dievo Asmuo; paraJ:t - Aukščiausiasis; adidesa -
pamokė; aravinda-aksah - lotosaakis; atmanah - apie Savo; paramam -
transcendentinę; sthitim - būtį. 

Kai aš išsakiau Aukščiausiajam Dievo Asmeniui savo slapčiausią troški
mą, atsiliepdamas į mano maldą, lotosaakis Viešpats atskleidė man Savo 
Asmens transcendentinę didybę. 
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Komentaras: Pažymetini posmo žodžiai paramam sthitim. Net paskelbda
mas Brahmai keturis pirminius "Srimad-Bhiigavatam" posmus (2.9.33-36), 
Viešpats neatskleide Savo transcendentinės būties slepinių- Savo santykių 
su bhaktais, pasinerusiais į transcendentinę meilės tarnystę. Šie santykiai 
buvo apreikšti Dviirakoje ir Vp;~davanoje. Apibūdindamas Savo transcen
dentinę padėtį, Viešpats kreipiasi į Uddhavą; neatsitiktinai Uddhava sako 
mahyam ("man"), nors šalimais sėdi didis išminčius Maitreya. Transcen
dentinė Viešpaties būtis nesuvokiama tiems, kurių atsidavimas negrynas, 
t.y. sumišęs su spekuliatyviąja filosofija bei karmine veikla. Paprastiems 
bhaktams, kurie pasiaukojimo tarnystę derina su filosofiniais tiesos ieško
jimais ar misticizmo praktika, Savo slaptingus meiles žaidimus Viešpats 
atskleidžia labai retai. Jie yra nesuvokiami. 

20 TEKSTAS 
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sa evam aradhita-pada-tirthad 
adhfta-tattvatma-vibodha-margal:z 

pranamya padau parivrtya devam 
ihiigato 'ham virahaturatmii 

sah - taip pats; evam - tokiu būdu; aradhita - pagarbinęs; piida-tfrthiit -
iš Dievo Asmens; adhita - patyriau; tattva-atma - savivokos; vibodha -
mokslo; margah - kelią; pranamya - pasveikinęs; padau -prie Jo lotosinių 
pedų; parivrtya - apėjęs aplink; devam - Viešpatį; iha - šią vietą; iigatal:z -
pasiekiau; aham - aš; viraha -išsiskyrimo; atura-atma - kamuojamas. 

Taip iš savo dvasinio mokytojo, Dievo Asmens, patyriau dvasinės savivo
kos mokslą. Aš išreiškiau Jam pagarbą, kelissyk Jį apeidamas, ir išsisky
rimo skausmo kamuojama širdimi atkeliavau į šią vietą. 

Komentaras: Sri Uddhavos gyvenimo kelias yra tarsi simbolis, įkūnijantis 
keturis "Srimad-Bhagavatam" posmus (catul:z-slokl), kuriuos amžių prieš
aušryje Brahma pirmasis išgirdo iš Aukščiausiojo Viešpaties lūpų. Filoso-
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fai miiyiiviidžiai, išplešę šiuos keturis iškilius ir nepaprastai reikšmingus 
"Srimad-Bhiigavatam" posmus iš konteksto, suteikia jiems visai svetimą 
prasmę, mėgindami pagrįsti impersonaliosios monizmo filosofijos doktri
ną. Čia duodamas deramas atkirtis tokiems interpretuotojams apsišauke
liams. Keturi "Srimad-Bhagavatam" posmai skelbia gryną teistinį mokslą, 
suvokiamą tiems, kurie nuodugniai išstudijavo "Bhagavad-gitą". Tradiciją 
pamynę šventraščių tekstų interpretuotojai iškreipia "Bhagavad-gitos" bei 
"Srimad-Bhiigavatam" prasmę, klaidina paprastus žmones ir tuo smarkiai 
nusižengia Viešpaties Sri Krsųos lotosinems pedoms. Jie nutiesia sau tie
siausią kelią į pragarą, vadinamą Andhatamisra. Pasak "Bhagavad-gitos" 
(16.20), piktavališki interpretuotojai yra akli tiesai ir pasmerkti kenteti 
daugybę gyvenimų. Jie megina dangstytis Sripados Sankaracaryos autori
tetu, bet Sripada Saiikaracarya nedrįso taip akiplėšiškai įžeisti Viešpaties 
Krsųos lotosinių pedų. Viešpaties Sri Caitanyos Mahaprabhu žodžiais, Sri
pada Saiikaracarya skelbe Mayavados filosofiją, siekdamas labai konkre
taus tikslo. Mayavada buvo ginklas siekiant nuvainikuoti budizmo mokymą, 
kuris neigia sielos egzistavimą, tačiau šio ginklo griebtasi kaip laikinos 
priemones susidarius kritinei situacijai. Komentuodamas "Bhagavad-gitą", 
Sripada Saiikaracarya pripažįsta Viešpatį Krsną Aukščiausiuoju Dievo 
Asmeniu. Būdamas iškilnus Viešpaties Kr~nos bhaktas, jis nedrįso komen
tuoti "Srimad-Bhagavatam", nes tai būtų įžūlus Viešpaties lotosinių pedų 
įžeidimas. Tačiau velesni filosofai, vadinantys save Mayavados filosofijos 
idejų sekėjais, neaiškiais tikslais ėmesi jiems visai netinkamo darbo- rašyti 
"Bhagavatam" catu!J-slokl komentarus. 
Monizmą išpažįstantys filosofai neturi teises kišti nagų prie "Srimad

Bhagavatam" - taip nurodyta paties šio kūrinio autoriaus. Žmonems, 
praktikuojantiems formaliąją religiją, besirūpinantiems ekonomikos pletra, 
juslinių poreikių patenkinimu ir net asmeniniu išganymu, Srila Vyasadeva 
vienareikšmiškai nurodė atsisakyti mėginimų suvokti "Srimad-Bhagava
tam" prasmę, nes ši knyga skirta ne jiems (SB 1.1.2). Garsusis "Srimad-Bha
gavatam" komentuotojas Srila Sridhara Svamis taip pat draudžia nagrineti 
"Srimad-Bhagavatam" tiems, kurie tetrokšta išsivaduoti iš materialios 
būties, ir monistams. "Srimad-Bhagavatam" parašyta ne jiems. Tačiau 
nepaisydami draudimų šie žmonės imasi iškreiptai interpretuoti "Srimad
Bhagavatam", nors to daryti neišdrįso ne pats Sripada Saiikaracarya. Jie 
įžeidžia Viešpaties lotosines pėdas ir pasmerkia save amžinai tūnoti kančių 
kupiname materialiame pasaulyje. Čia reikia pabrežti, kad catuh-slokl Udd
havai paaiškino Pats Viešpats, iš kurio lūpų pirmasis šiuos posmus amžių 
priešaušryje išgirdo Brahmaji. Tačiau šįsyk Viešpats Uddhavai paskelbė 
dar slaptingesnes dvasines savivokos mokslo tiesas - paramiirh sthitim. 
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Perpratęs dvasinės savivokos, meilės ir tarnystes mokslą, Uddhava išsisky
rė su Viešpačiu, ir jo sielą užliejo liūdesys. Tik pasiekus Uddhavos lygį, 
t.y. nuolat išgyvenant transcendentinę meilę Viešpačiui ir išsiskyrimo ilgesį 
(būdingą Viešpaties Caitanyos būseną), atsiskleidžia tikroji keturių pirmi
nių "Srimad-Bhagavatam" posmų prasme. Taigi niekam nevalia iškraipyti 
"Srimad-Bhagavatam" prasmės, nes neautoritetingos interpretacijos gręsia 
šventvagyste. 

21 TEKSTAS 
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so 'harh tad-darsanahlada- viyogarti-yutah prabho 
gamisye dayitarh tasya badaryasrama-mandalam 

sah aham - taip aš; tat - Jo; darsana - audiencijos; ahlada - džiaugsmo; 
viyoga -be to; arti-yutah - apimtas sielvarto; prabho- mano brangus pone; 
gamisye - vyksiu; dayitam - taip pamokytas; tasya - Jo; badaryasrama - į 

Badarikasramą Himalajuose; mandalam - bendrijos. 

O Vidura, koks aš esu nelaimingas, negalėdamas matyti Viešpaties. Aš 
iškeliauju į Himalajus, į Badarikiisramą, kaip Jo liepta. Gal bendrauda
mas su tenykščiais gyventojais numaldysiu savo sielvartą. 

Komentaras: Uddhavos lygio tyraširdžio bhakto jausmai dvejopi- jis nuolat 
išgyvena išsiskyrimo su Viešpačiu ilgesį ir sykiu visad jaučia Jį esant šalia. 
Toks bhaktas be paliovos yra pasineręs į transcendentinę tarnystę Viešpa
čiui. Tarnavimas Viešpačiui - svarbiausias jo užsiemimas. Neįstengdamas 
pakelti išsiskyrimo su Viešpačiu, Uddhava patraukė į Badarikasramą įvyk
dyti Viešpaties valios, nes Viešpaties valia - tai Jis Pats. Jei bhaktas veikia, 
vykdydamas Viešpaties valią, Viešpats visada yra šalia. 

22 TEKSTAS 
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us Srimad-Bhiigavatam 

yatra narayano devo naras ca bhagavan rsih 
mrdu tlvrarh tapo dirgham tepate loka-bhavanau 

3.4.23 

yatra - kur; narayanah - Dievo Asmuo; devah - įsikūnijęs; narah - žmo
giška būtybe; ca - taip pat; bhagavan - Viešpats; !Si/:t - didis išminčius; 
mrdu - malonus visiems; tivram - griežtą; tapah - askezę; dirgham - labai 
ilgai; tepate - atliekantis; loka-bhavanau - visų gyvų būtybių labui. 

Ten, Badarikiisramoje, Dievo Asmuo, įsikūnijęs išminčiais Nara ir 
Niiriiyaų.a, vardan gyvų būtybių, kurias myli visa širdimi, nuo amžių lai
kosi rūsčios askezės. 

Komentaras: Himalajų apsupta Badarikasrama, išminčių Nara-Narayaųos 
buveinė, Indijos gyventojams yra ypatinga piligrimystės vieta. Net ir šian
dien šimtai tūkstančių pamaldžių indų traukia į Badarikasramą pagerbti 
Viešpaties, apsireiškusio kaip Nara-Narayaųa. Posmas byloja, kad ir prieš 
penkis tūkstantmečius šventąją Badarikasramą, kuri jau anuomet laiky
ta istorine, aplankė ir Uddhava. Paprastam žmogui pasiekti Badarikasra
mą labai sudėtinga, ji yra tolimame Himalajų rajone, kurį beveik ištisus 
metus kausto ledai. Prasibrauti ten galima tik vasarą, tačiau ir vasarą tai 
nepaprastai alinantis žygis. Žemėje yra keturios dhiimos (Dievo karalys
tės), prilygstančios planetoms Vaikunthų nusėtame ir brahmajyoti spin
dulių nutviekstame dvasiniame danguje. Tai Badarikasrama, Ramesvara, 
Jagannatha Puri: ir Dvaraka. Į šias šventas vietas, siekdami dvasinio tobu
lumo Uddhavos ir kitų bhaktų pavyzdžiu, traukia tūkstančiai dievobaimin
gų induistų. 

23 TEKSTAS 
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sri-suka uvaca 
ity uddhavad upakarnya suhrdam dul;saham vadham 
jfianenasamayat k!fatta sokam utpatitarh budhah 

sri-sukah uvaca - Sri: Suka Gosvamis tarė; iti - taip; uddhavat - iš Uddha
vos; upakarnya- išgirdęs; suhrdam- apie draugų ir giminaičių; duhsaham-
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nepakenčiamą; vadham - sunaikinimą; jfianena - transcendentiniu išma
nymu; asamayat - nuramino save; ksatta - Vidura; sokam - širdgėlą; 

utpatitam - kilusią; budhah - mokytasis. 

Sri Sukadeva Gosvamis tarė: Transcendentinės tiesos išmanymas padėjo 
Vidurai numaldyti veriančią širdgėlą, sužinojus iš Uddhavos apie draugų 
ir artimųjų žūtį. 

Komentaras: Uddhava papasakojo Vidurai apie Kuruk~etros mūšio padari
nius: draugų ir artimųjų žūtį, Yadu dinastijos galą, Viešpaties pasi traukimą. 
Naujiena baisiai prislėge Vidurą, tačiau netrukus puikus transcendentinių 
tiesų išmanymas padėjo jam atgauti dvasios pusiausvyrą. Anot "Bhagavad
gltos", nuo seno esame įpratę vertinti kūniškus ryšius, todel nenuostabu, 
kad praradę draugus ar giminaičius sielvartaujame, tačiau reikia išmokti 
nugalėti širdgėlą pasitelkus aukščiausiąjį transcendentinį žinojimą. Uddha
vos ir Vidums pokalbis apie Kr~ųą prasidejo saulei leidžiantis. Ir dabar 
Uddhavos dėka Vidura kur kas geriau išmane transcendentines tiesas. 

24 TEKSTAS 
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sa tam mahii-bhiigavatam vrajantam kauravarsabhaf:t 
visrambhad abhyadhattedam mukhyam krst:ta-parigrahe 

sah - Vidura; tam - Uddhavai; mahii-bhiigavatam - didžiam Viešpaties 
bhaktui; vrajantam - nueinant; kaurava-rffabhaJ:t - geriausias iš Kauravų; 
visrambhiit - su pasitikejimu; abhyadhatta - pasiteiravo; idam - šitai; 
mukhyam- svarbiausiajam; krfjna- Viešpaties Kr~ųos; parigrahe- atsida
vimo Viešpačiui tarnystėje. 

lr kai Uddhava, iškilnia usias iš visų ypatingą Viešpaties pasitikėjimą pel
niusių bhaktų, buvo bepakyląs eiti, tikėjimo ir prielankumo jam kupinas 
Vidura paklausė: 

Komentaras: Vidura buvo gerokai vyresnis už Uddhavą. Uddhava buvo 
Krsnos pusbrolis, Jo vienmetis, o Vidura - Kr~ųos tėvo, Vasudevos, bend
raamžis - pats tiko Uddhavai i tėvus. Nepaisant jauno amžiaus, Uddhava 
posme vadinamas iškilniausiuoju iš visų Viešpaties bhaktų, nes jis buvo 
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pasiekęs pasiaukojimo tarnystes aukštumas. Vidura tuo nė kiek neabejo
ja, ir kreipiasi į jį su derama pagarba. Tai bhaktų tarpusavio santykiams 
būdingo kilnumo pasireiškimas. 

25 TEKSTAS 
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vidura uvaca 
jfianam param svatma-rahah-prakasam 

yad aha yogesvara lsvaras te 
vaktum bhavan no 'rhati yad dhi visnor 

bhrtyaf:l sva-bhrtyartha-krtas caranti 

viduraJ:t uvaca - Vidura tarė; jfianam - žinojimo; param - transcendentinio; 
sva-atma - apie savąjį "aš"; rahah - paslaptį; prakasam - atskleidęs; yat -
tą, kurį; aha - persake; yoga-lsvaraf:l- visų mistikų valdovas; lsvarah - Vieš
pats; te - tau; vaktum - papasakok; bhavan - kilnusis; nah - man; arhati -
verti; yat- dėl; hi - priežasties; vifft:zoJ:t - Viešpaties Visnu; bhrtyah - tarnai; 
sva-bhrtya-artha-k!tah -jų tarnų labui; caranti- klajoja. 

Vidura tarė: O Uddhava, kadangi Aukščiausiojo Viešpaties Vi~1,1u tarnai 
klajoja po pasaulį, rūpindamiesi visų gyvų būtybių gerove, manau, kad ir 
man patikėsi dvasinės savivokos mokslo tiesas, kurias tau atskleidė Pats 
Viešpats. 

Komentaras: Viešpaties tarnai iš tikrųjų yra visuomenės tarnai. Jie neturi 
savanaudiškų interesų. Svarbiausias jų rūpestis - suteikti žmonems dvasinių 
žinių apie gyvos būtybės ryšį su Aukščiausiuoju Viešpačiu, šiuo transcen
dentiniu ryšiu pagrįstą veiklą ir aukščiausiąjį žmogaus gyvenimo tikslą. Tai 
veiksmingos žinios, padedančios visuomenei pasiekti tikrąją gerovę. Žinios, 
kurių objektas yra fiziologinių poreikių patenkinimas (miegas, valgymas, 
gimines pratęsimas, savigyna), dabar išpletotos iki atskirų mokslo šakų, 
yra laikinos. Gyva būtybė yra amžina, neatsiejama Aukščiausios Būtybės 
dalelytė, o ne materialus kūnas, todėl savojo "aš" pažinimas jai gyvybiškai 
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reikalingas. Nieko neišmanydama apie savo tikrąją padėtį, ji gyvena veltui. 
Viešpaties Visnu tarnams patikėtas atsakingas transcendentinių žinių pla
tinimo uždavinys, kurį vykdydami jie klajoja po žemę ir kitas visatos pla
netas. Taigi tiesos, kurias Viešpats paskelbė Uddhavai, tikrai yra vertos 
to, kad būtų perduotos žmonems, ypač tiems, kurie, kaip ir Vidura, yra 
pasiekę tarnystės Viešpačiui aukštumų. 

Tikros transcendentinės žinios pasiekia mus mokinių seka: Viešpats jas 
paskelbė Uddhavai, Uddhava persake Vidurai ir t.t. Šių aukščiausių trans
cendentinių tiesų neįmanoma atrasti vien tik riboto analitinio proto pas
tangomis: jos negimsta akademiniuose ginčuose. Vidura troško išgirsti iš 
Uddhavos slaptingas tiesas apie Viešpatį (paramiiril sthitim ), kurios atsklei
džia transcendentinių Viešpaties žaidimų šlovę. Nors Vidura buvo vyresnis 
už Uddhavą, jis troško užmegzti su juo transcendentinės tarnystes santy
kius, tapti jo tarnu. Šio transcendentines mokinių sekos principo mokė ir 
Viešpats Caitanya. Viešpaties Caitanyos žodžiais, transcendentines tiesas 
galima priimti iš bet kurio žmogaus - brahmano, §ūdros, šeimos žmogaus, 
sannyasio- jeigu jis gerai išmano Kr~ųos mokslą. Išmanantis Kr~ųos mokslą 
yra bona fide dvasinis mokytojas. 

26 TEKSTAS 
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uddhava uviica 
nanu te tattva-samriidhya r!fif:t kausiiravo 'ntike 
siiksiid bhagavatiidi!jto martya-lokam jihiisatii 

uddhavah uviica - Uddhava tarė; nanu - vis dėlto; te - tau; tattva
samriidhyah - tas, kuris yra garbinamas už įgytą transcendentinį žinojimą; 
r!jih -išsilavinęs eruditas; kausiiravaJ:t - į Kusaru sūnų (Maitreyą); antike -
esantį netoliese; siiksiit - tiesiogiai; bhagavatii - Dievo Asmens; iidistah -
pamokytą; martya-lokam - mirtingųjų pasaulį; jihiisatii - apleidžiant. 

Sri Uddhava tarė: Patarčiau tau mokytoju pasirinkti netoliese apsisto
jusį didį išminčių Maitreyą, garsėjantį transcendentinio mokslo išmany
mo. Pats Dievo Asmuo prieš pasitraukdamas iš šio mirtingųjų pasaulio 
atskleidė jam tiesą. 



Turinys
132 Srimad-Bhagava tam 3.4.27 

Komentaras: Net ir gerai išmanant transcendentinį mokslą, labai svarbu 
saugotis nusižengimo, vadinamo maryiidii-vyatikrama, įžūlių mėginimų pra
nokti iškilesnes asmenybes. Šventraščiai įspėja, kad pažeidus šį draudimą, 
sutrumpeja amžius, prarandami turtai, geras vardas, pamaldumas ir visi 
šio pasaulio palaiminimai. Transcendentinį mokslą gerai išmano tas, kas 
geba pritaikyti jį gyvenime. Uddhava puikiai išmane visas transcendenti
nio mokslo subtilybes, todėl patare Vidurai transcendentinių žinių kreiptis 
į Maitreyą Rsį. Savo dvasiniu mokytoju Vidura pasirinko Uddhavą, tačiau 
Uddhava atsisakė šio vaidmens, - jis negalejo priimti Viduros į moki
nius, nes pastarasis tiko jam į tevus, o svarbiausia, netoliese buvo apsi
stojęs Maitreya. Etiketas reikalauja būti santūresniam ir neskubėti mokyti 
kitų kai šalia yra vyresnysis, net jei jums netrūksta nei kompetencijos, nei 
išsimokslinimo. Taigi, nors Vidura puikiai išmanė transcendentinį mokslą, 
kurio tiesas prieš pasitraukdamas iš šio mirtingųjų pasaulio jam asmeniš
kai paskelbe Viešpats, jis vis dėlto nutare nukreipti garbųjį Vidurą pas kitą 
garbaus amžiaus išminčių, Maitreyą. Ir Uddhava, ir Maitreya girdejo dva
sinius pamokymus iš Paties Viešpaties lūpų, taigi jie abu galėjo tapti kom
petetingais Viduros arba bet kurio kito žmogaus dvasiniais mokytojais, 
tačiau Maitreya, būdamas vyresnio amžiaus, turėjo pirmumo teisę, ypač 
turint galvoje tai, kad Vidura Uddhavai tiko į tėvus. Dvasinio mokytojo 
posto nedera siekti dėl garbės ir pelno. Vienintelis teisingas motyvas, skati
nantis tapti dvasiniu mokytoju, yra noras pasitarnauti Viešpačiui. Viešpats 
nesitaiksto su jaunesniojo atžarumu vyresniajam (maryiidii-vyatikrama). Jei 
dvasinis mokytojas yra vyresnio amžiaus - tai ne dingstis jį ignoruoti sie
kiant asmenines naudos ir šloves. Toks pretendento į dvasinio mokytojo 
vaidmenį įžūlumas kelia rimtą grėsmę jo dvasiniam tobulėjimui. 

27 TEKSTAS 

srl-suka uviica 
iti saha vidure~Ja visva-mūrter 

guna-kathayii sudhayii pliivitorutiipah 
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ksanam iva putine yamasvasus tam 
samw;ita aupagavir nisam tata 'gat 
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sr!-suka/:t uvaca - Sti Sukadeva Gosvamis tarė; iti - taip; saha - kartu su; 
vidure~Ja - Vidura, visva-mūrte/:t - Visatos Asmens; guna-kathaya - apta
riant transcendentines ypatybes; sudhaya -lyg nektaras; plavita-uru-tapah -
apimtas didžiulio sielvarto; ksanam - akimirka; iva - tarsi; putine - ant 
kranto; yamasvasuh tam- Yamunos upės; samusitah- praleido; aupagavi/:t
Aupagavos sūnus (Uddhava); nisam -naktį; tatah -po to; agat- leidosi 
į kelią. 

Sukadeva Gosvamis tarė: Valdove, po pokalbio Yamuuos pakrantėje, apta
ręs su Vidura transcendentinį Viešpaties vardą, Jo didybę ir kitus bruo
žus, Uddhava vėl pasidavė sielvartui. Atslinkusi naktis praskriejo nepas
tebėtai, ir auštant jis leidosi į kelią. 

Komentaras: Šiame posme Kr~ųa įvardijamas žodžiu visva-mūrti. Tiek 
Uddhava, tiek Vidura labai sielojosi dėl Viešpaties pasitraukimo. Kuo dau
giau jie kalbėjo apie Viešpaties transcendentinį vardą, Jo didybę, ypatybes, 
tuo ryškiau galėjo matyti Jo paveikslą visur aplinkui. Toks transcenden
tinio Viešpaties pavidalo regėjimas nėra apgaulingas ar įsivaizduojamas. 
Tai pati tikriausia Absoliuti Tiesa. Viešpats, suvokiamas kaip visva-mūrti, 
nepraranda asmenybės požymių ar transcendentinio amžino pavidalo. 
Tiesiog šiuo pavidalu Jis tampa matomas visur. 

28 TEKSTAS 
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rajovaca 
nidhanam upagate:ju vrs~Ji-bhojesv 

adhiratha-yūthapa-yūthape:ju mukhyah 
sa tu katham avasista uddhavo yad 

dharir api tatyaja akrtim tryadhisa/:t 
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raja uvaca - karalius pasiteiravo; nidhanam - žūtis; upagatesu - apėmė; 

vrsni- Vr~ųio dinastiją; bhojesu - Bhojos dinastiją; adhiratha -didis karžy
gys; yūtha-pa -svarbiausias vadas; yūtha-pesu - tarp jų; mukhyah - žymus; 
sah -jis; tu - tiktai; katham - kaip; avasistah - liko; uddhaval:z - Uddhava; 
yat- tada, kai; harih -Dievo Asmuo; api - taip pat; tatyaje- baige; akrtim -
visus žaidimus; tri-adhlsah- trijų pasaulių Valdovas. 

Karalius pasiteiravo: Trijų pasaulių Valdovas, Sri Kr!!ųa, užbaigė Savo 
žygius žemėje. Ją apleido ir geriausieji iš karvedžių didžiūnų, Vr!!ųiai ir 
Bhojos. Kodėl su jais neišėjo Uddhava? 

Komentaras: Anot Sri:los Jivos Gosvamio, žodis nidhanam reiškia "trans
cendentinė Viešpaties buveine". Ni reiškia "aukščiausias", o dhanam -
"gausa, turtingumas". Kadangi Viešpaties buveine yra pats aukščiausias 
transcendentines gausos ir turtingumo pasireiškimas, ją galima vadinti 
nidhanam. Toliau nesigilinant į gramatiką, reikia pasakyti, kad žodis 
nidhanam nurodo, jog visi Vr~nio ir Bhojos dinastijų nariai buvo artimiau
si Viešpaties palydovai, todel pasibaigus Viešpaties žygiams žemeje buvo 
sugrąžinti į transcendentinę buveinę, būtent ten, iš kur jie ir nusileido į šį 

pasaulį. 

Posmo žodis iikrtim, Sri:los Visvanathos Cakravarčio Thakuros teigimu, 
reiškia "žaidimai". A reiškia "absoliutus", o krtim - "transcendentiniai 
žaidimai". Viešpats ir Jo transcendentinis kūnas yra tapatūs, Jis niekada 
nepalieka Savo kūno ir nepersikelia į kitą - del to negali būti abejonių. 
Nenoredamas ardyti egzistuojančios materialiame pasaulyje tvarkos, lau
žyti jos desnių, Viešpats dedasi tariamai gimstąs ir mirštąs, tačiau tyra
širdžiai Viešpaties bhaktai žino tikrąją dalykų esmę. Štai kodel norintiems 
rimtai studijuoti "Srimad-Bhagavatam" būtina analizuoti Jivos Gosvamio, 
Visvanathos Cakravarčio ir kitų iškilių iicaryų pastabas bei komentarus. 
Neatsidavusieji Viešpačiui ticiiryų paaiškinimus gali palaikyti manipuliavi
mu gramatinėmis taisyklemis, tačiau tie, kurie ištikimi mokinių sekos tra
dicijai, pastebes didžiųjų iicaryų komentarų svarbą ir aktualumą. 

Žodis upagate~u taip pat yra reikšmingas. Visi Vr~niai ir Bhojos pateko 
tiesiai į Viešpaties karalystę. Ne visi bhaktai išsyk pasiekia Viešpaties buvei
nę. Tyraširdžių Viešpaties palydovų nevilioja ne vienos materialaus pasau
lio planetos turtai, tačiau kai kuriuos bhaktus, pelniusius teisę keliauti į 

Viešpaties buveinę, smalsumas paskatina užsukti į aukštesnes už Žemę 
materialaus pasaulio planetas, kurios traukia juos savo pasakiškomis gro
žybemis, todel žengdami į tobulybę jie užklysta ir čia. Bet Vr~ųiams ir 
Bhojoms materialios planetos susižavėjimo nekele, todel jie buvo sugrąžinti 
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tiesiai i Viešpaties buveinę. Srlla Visvanatha Cakravartis Įhakura be kita 
ko nurodo, kad, remiantis "Amara-kosos" žodynu, viena iš galimų žodžio 
iikrti reikšmių yra "ženklas". Ženklu Viešpats nurodė Uddhavai keliauti i 
Badarikasramą po to, kai Jis Pats pasitrauks iš planetos, ir nors Uddhava 
galėjo grižti pas Dievą, i Jo buveinę, būdamas ištikimas Viešpaties bhaktas 
jis emė vykdyti Viešpaties valią. Tuo paaiškinama, kodėl net Viešpačiui 
pasitraukus iš žemės jis liko čia vienas. 

29 TEKSTAS 
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sri-suka uviica 
brahma-siipiipadesena kiileniimogha-viifichital}, 
samhrtya sva-kularh sphitarh tyak:jyan deham acintayat 

sri-sukah uviica - Sri Sukadeva Gosvamis tarė; brahma-siipa - brahmanų 
prakeiksmo; apadesena - dingstimi; kalena - amžinuoju laiku; amogha -
nepermaldaujamu; viifichital}, - tas, kuris nori; sarhhrtya - pašalinti; sva
kulam - savo šeimą; sphitam - nepaprastai gausią; tyaksyan - palikęs; 

deham - visatos pavidalą; acintayat - Pats Sau svarstė. 

Sukadeva Gosviimis atsakė: O valdove, brahmanų prakeiksmas tebuvo 
dingstis - viską lėmė aukščiausioji Viešpaties valia. Jis ketino išsiųsti iš 
žemės Savo gausią šeimą, o po to pasitraukti Pats. Jis svarstė taip: 

Komentaras: Labai svarbus posme žodis tyak:jyan, apibūdinantis kaip Sri 
Krsųa paliko kūną. Viešpats ikūnija amžinatvę, tiesą ir palaimą, taigi Jo 
kūnas ir Jis Pats yra tapatūs. Čia kyla klausimas, kaip galėjo būti, kad pasi
traukdamas iš žemės Jis atsiskyrė nuo kūno? Tarp nebhaktų, miiyiiviidžių 
netyla ginčai dėl paslaptingo Viešpaties pasitraukimo iš žemės. Knygoje 
"Krsna-sandarbha" Srlla Hva Gosvamis pateikia išsamių paaiškinimų, kurie 
išsklaido abejones, kylančias menkai dalyką išmanančiam žmogui. 

Pasak "Brahma-samhitos", Viešpats turi begalinę daugybę pavidalų. Kai 
Jis pasirodo gyvoms būtybems, kaip antai Kr~ųa, visi Viešpaties pavida
lai susijungia i vieną. Greta šių tobulų pavidalų Viešpats turi dar ir visa
tos pavidalą, kuri Kuruk~etros mūšio lauke regėjo Arjuna. Žodis sphitam 
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posme pavartotas irgi neatsitiktinai Jis nurodo, kad Viešpats paliko ne pir
mapradį, amžiną kūną, o milžinišką visatos pavidalą, vadinamą virtit-rūpa, 
nes vargu ar tiketina, jog Jis keistų Savo sac-cid-tinandos pavidalą. Bhak
tams viskas atrodo suprantama ir aišku, o nebhaktai, kurie ne nemano tar
nauti Viešpačiui, nesupranta šios paprastos tiesos arba sąmoningai ginčija 
transcendentinio Viešpaties kūno amžinatvę. Šis noras aiškintinas polinkiu 
apgaudinėti - yda, būdinga ribotoms gyvoms būtybėms. 

Praktine patirtis rodo, kad ir šiandien įvairiose šventyklose transcen
dentinę Viešpaties formą garbinantys bhaktai gali objektyviai patirti, jog 
Dievybes šventykloje nesiskiria nuo Viešpaties pavidalo. Čia pasireiškia 
protui nesuvokiamas vidines Viešpaties galios veikimas, apie kurį "Bhaga
vad-glta" (7.25) rašo: niiharh prakasah sarvasya yoga-mtiyii-samtivrtah. Vieš
pats pasilieka Sau teisę nepasirodyti kiekvienam. AtaJ:t srl-kFp:ta-namiidi na 
bhaved grahyam indriyaih, rašoma "Padma Puranoje". Viešpaties vardo ir 
pavidalo neįmanoma patirti materialiais jutimais, todel, noredamas apsi
reikšti pasauliečiams, Jis priima virtit-rūpos pavidalą. Šį pridėtinį materia
lų pavidalą lengviau suprasime pasitelkę gramatinę veiksnio ir pažyminio 
analogiją. Veiksnys nesikeičia nubraukus jį apibrėžiantį pažyminį. Taip ir 
Viešpačiui nusimetus virti{-rūpą, Jo amžinasis pavidalas išlieka nepakitęs, 
nors tarp Viešpaties ir bet kurios iš Jo begalybes formų esminių skirtumų 
nėra. Penktoji giesmė pasakoja apie pačius įvairiausius Viešpaties pavida
lus, iki šių dienų garbinamus mūsų planetos šventyklose ir kitose visatos 
planetose. 

Srila Jlva Gosvamis ir Srila Visvanatha Cakravartis Thakura išsamiai 
komentuoja Viešpaties pasitraukimo iš žemės epizodą, pagrįsdami savo 
komentarus autentiškais Vedų šaltiniais. Nenoredami plesti knygos apim
ties, jų necituojame. Viešpaties elgesio priežastis atskleidžia mūsų jau 
cituotoji "Bhagavad-gita": Viešpats pasilieka Sau teisę rinktis, kam Jis pasi
rodys. Jis niekada nepasirodo nebhaktams, neturintiems nei pasiaukojimo, 
nei meiles Viešpačiui, ir tokiu būdu tampa jiems dar labiau nepasiekiamas. 
Viešpats nuženge į žemę atsiliepdamas į Brahmos, kuris kreipėsi į K~iroda
kasayi Visnu, maldą. Todėl Viešpats nuženge į žemę Savo Asmeny sujun
gęs visus Visnu pavidalus, o kai Viešpaties misija žemeje buvo baigta, Jie 
atsiskyrė, ir vėl viskas grįžo į savo vietas. 

30 TEKSTAS 
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asmiil lokiid uparate mayi jfiiinam mad-iisrayam 
arhaty uddhava eviiddhii samproty iitmavatiim varaJ:z 
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asmiit- iš šios (visatos); lokiit- žemes, uparate- pasitraukęs; mayi- Mano; 
jfiiinam -žinojimas; mat-iisrayam -apie Mane; arhati- vertas; uddhavah -
Uddhava; eva -tikrai; addhii- tiesiogiai; samproti- šiuo metu; iitmavatiim -
iš bhaktų; varah -iškiliausias. 

Aš pasitraukiu iš šio pasaulio mirtingųjų akiračio, ir vienintelis, kuriam 
galiu patikėti tiesą apie Save, yra mano iškiliausias bhaktas Uddhava. 

Komentaras: Labai reikšmingi posmo žodžiai jfiiinam mad-iisrayam. Trans
cendentinės žinios skirstomos į tris dalis: tai žinios apie beasmenį Brahma
ną, visapersmelkiančią Supersielą ir Dievo Asmenį. Visų reikšmingiausias 
jų yra žinios apie Dievo Asmenį, bhagavat-tattva-vijfiiina. Vienintelis būdas 
jas įgyti - tyra pasiaukojimo tarnystė ir besąlyginis atsidavimas. Šiai min
čiai pritaria "Bhagavad-gita": bhaktyii miim abhijiiniiti yiiviin yas ciismi 
tattvatah. "Pažinti Mane, Aukščiausią Dievo Asmenį, tokį, koks Aš esu, 
galima tik per pasiaukojimo tarnystę." Uddhava buvo laikomas iškilia u
siu bhaktu tarp savo amžininkų, tad Viešpats maloningai emėsi Pats jį 
mokyti, kad Jam pasitraukus žmones turėtų iš ko pasisemti žinių. Tai yra 
viena iš priežasčių, kodel Viešpats paliepe Uddhavai eiti į Badarikasramą, 
kur Jo asmenybę tiesiogiai reprezentuoja Nara-Narayanos Dievybe. Kas 
perprato transcendentinio mokslo paslaptis, gali semtis dvasinio įkvėpimo 
tiesiogiai iš Dievybes šventykloje. Neatsitiktinai bhaktai visada glaudžiasi 
prie šventyklos, ištikimos autoritetingai tradicijai, kad Viešpaties malone 

• prasiskverbtų į transcendentinio mokslo gelmes. 

31 TEKSTAS 

noddhavo 'nv api man-nyūno yad gunair niirditah prabhuh 
ato mad-vayunam lokam griihayann iha tisthatu 

na - ne; uddhavah - Uddhava; anu - truputį; api - taip pat; mat - už Mane; 
nyūnah - žemesnis; yat - kadangi; gunaiJ:z - materialios gamtos gunos; na -
ne; arditah - paveikia; prabhuJ:z - valdovas; atah - todėl; mat-vayunam -
žinojimą apie Mane (Dievo Asmenį); lakam -pasauliui; griihayan -skleis
ti; iha - šiame pasaulyje; tisthatu - telieka. 
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Uddhava niekuo Man nenusileidžia, nes materialios gamtos guąos jam 
neturi galios. Tegul jis lieka šiame pasaulyje ir skelbia slaptingas tiesas 
apie Dievo Asmenį. 

Komentaras. Būtina ypatybė norinčiam atstovauti Viešpati - atsparumas 
materialios gamtos gunų veikimui. Iškiliausiomis savybėmis materialiame 
pasaulyje pasižymi brahmanai, tačiau, norint atstovauti Viešpačiui, brahma
nu būti nepakanka, nes brahmanas yra itakojamas dorybės gu!JOS. Būtina 
pakilti virš dorybės gu!JOS ir pasiekti grynosios dorybes būvi - igyti visiš
ką atsparumą bet kurių materialios gamtos gunų poveikiui. Tai transcen
dentinis §uddha-sattvos arba vasudevos lygmuo, kurio nepasiekus Dievo 
mokslo suvokti neimanoma. Kaip ir Viešpaties, tyraširdžio bhakto mate
rialios gamtos gunos negali paveikti. Tokia yra svarbiausia susivienijimo 
su Viešpačiu sąlyga. Ją igyvendinęs asmuo vadinasi jlvan-mukta, pasieku
siu išvadavimą, nors iš pažiūros jis tebėra materijos desnių nelaisvėje. Išsi
vaduoja tas, kuris nuolat su transcendentine meile tarnauja Viešpačiui. 
Neveltui "Bhakti-rasamrta-sindhu" (1.2.187) pasakyta: 

lhii yasya harer diisye karma!Jii manasii girii 
nikhiliisv apy avasthiisu jlvan-muktah sa ucyate 

"Kas darbais, mintimis ir žodžiais gyvena vardan Viešpaties, su transcen
dentine meile Jam tarnauja, be jokių abejonių yra išsivadavusi siela, nors 
iš pažiūros atrodo, kad jis gyvena materialiai." Uddhava pasiekė trans
cendentini §uddha-sattvos būvi, todel Viešpats, nusprendęs Savo regimuo
ju pavidalu pasitraukti iš šio pasaulio, pasirinko ji Savo atstovu. Tokiam • 
Viešpaties bhaktui kaip Uddhava neturi jokios itakos materiali galia, inte
lektas ar net atsižadėjimas. Jis pajėgus atsispirti bet kokiems materialios 
gamtos antpuoliams, todėl ji vadina gosviimiu. Ir tiktai jiems, gosviimiams, 
atsiveria slapčiausioji transcendentinių meiles ryšių su Viešpačiu prasme. 

32 TEKSTAS 
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evam - taip; tri-laka - trijų pasaulių; gurunii - dvasinio mokytojo; sandis
tah - tobulai pamokytas; sabda-yoninii- to, kuris yra visos Vedų išminties 
šaltinis; badaryiisramam - šventą Badarikasramos vietą; iisiidya - pasiekė; 

harim - Viešpatį; lje - patenkinęs; samiidhinii - transu. 

Sukadeva Gosvamis pranešė valdovui, kad išklausęs pamokančius 
žodžius, sklidusius iš Vedų išminties šaltinio, trijų pasaulių dvasinio 
mokytojo, Aukščiausiojo Dievo Asmens lūpų, Uddhava patraukė į šven
tąją Badarikasramą, kur norėdamas pelnyti Viešpaties malonę pasinėrė 
į transą. 

Komentaras: Viešpats Kr~ųa yra tikrasis trijų pasaulių dvasinis mokytojas 
ir pirminis Vedų išminties šaltinis. Tačiau net studijuojant Vedas nepapras
tai sunku suvokti Absoliučią Tiesą kaip Asmenybę. Norint pažinti Dievo 
Asmenį kaip Aukščiausią Absoliučią Tiesą, būtina išgirsti Jo Paties nurody
mus. "Bhagavad-gita" įrodo, kad transcendentinės išminties esmė turi būti 
perduota būtent šitaip. Nepelnius Viešpaties malonės, pažinti Jo neįma
noma. Būdamas materialiame pasaulyje, Viešpats Kr~na ypatinga malone 
apdovanojo Arjuną ir Uddhavą. 

Kuruksetros mūšio lauke Viešpats paskelbe "Bhagavad-gitą" visų pirma 
noredamas paskatinti Arjuną kautis. Taip buvo perteikti svarbiausi trans
cendentines išminties principai, tačiau Viešpats nori užbaigti pradetą darbą 
iki galo, todėl Jis imasi mokyti Uddhavą. Viešpats pageidauja, kad Udd
hava kuo plačiau paskelbtų tiesas, apie kurias Jis nutylejo net "Bhagavad
gitoje". Tiems, kuriems Vedų žodis šį tą reiškia, posmas dar kartą primena, 
kad Vedų išminties šaltinis yra Viešpats. Jei Vedų studijos nepadeda suvok
ti Aukščiausiojo Dievo Asmens, reiketų kreiptis pagalbos į Uddhavą ar 
kitą Viešpaties bhaktą. "Brahma-samhitos" žodžiais, pažinti Aukščiausiąjį 
Dievo Asmenį studijuojant Vedas nepaprastai sunku, kur kas lengviau tai 
padaryti klausantis pasakojimų apie Viešpatį iš Jo tyros širdies bhakto, kaip 
antai Uddhava. Noredamas suteikti malonę Badarikasramos išminčiams, 
Viešpats įgaliojo Uddhavą kalbėti Jo vardu. Negavus iš Viešpaties įgalioji
mų, pasiaukojimo tarnystės neįmanoma suprasti, o juo labiau ją skelbti. 
Būdamas žemeje, Viešpats atliko daugybę antžmogiškų žygių. Antai, 

kosmine erdve Jis nukeliavo į rojaus planetas ir iš vienos jų parneše piirijiitos 
medelį, grąžino savo dvasinio mokytojo (Sandipanio Munio) sūnų iš miru
siųjų karalystes. Uddhava daug žinojo apie gyvenimą kitose planetose, o 
Badarikasramos išminčiai domėjosi jomis nė kiek ne mažiau nei šiuolai
kiniai žmonės. Į Badarikasramą Viešpats siunte Uddhavą su konkrečia 
užduotimi - perduoti Jo žodį ne tik čia gyvenantiems išminčiams, bet ir 
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Nara-Narayaųos Dievybėms. Vadinasi, ši žinia turejusi būti dar slaptinges
ne nei Vedų puslapiuose aprašyta išmintis. 

Viešpats, be jokių abejonių, yra visų mokslų šaltinis ir Jo mokymas, kurį 
Uddhava paskelbė Nara-Narayaųai bei Badarikasramos išminčiams, irgi yra 
neatsiejama Vedų išminties dalis, tačiau kur kas slaptingesne už kitas žinias, 
todel skelbti šį mokymą ir padeti jį suvokti te galejo toks tyraširdis bhaktas 
kaip Uddhava. Slaptingoji tiesa buvo žinoma tik Viešpačiui ir Uddhavai, 
todel posme teigiama, kad Uddhava niekuo nenusileidžia Pačiam Vieš
pačiui. Meile ir tarnyste pelniusi Viešpaties pasitikėjimą, kiekviena gyva 
būtybe, kaip ir Uddhava, gali susilyginti su Viešpačiu ir tapti Jo asmeni
niu pasiuntiniu. "Bhagavad-gltos" teigimu, slaptingiausias tiesas Viešpats 
atveria tik tyraširdžiams bhaktams, tokiems kaip Uddhava ir Arjuna, ir 
tik šie bhaktai atskleis mums Viešpaties pažinimo paslaptį - kito kelio 
tiesiog nėra. Be ypatingą Viešpaties pasitikėjimą pelniusių bhaktų pagal
bos nei "Bhagavad-gitos", nei "Srimad-Bhagavatam" nesuvoksime. Srllos 
Visvanathos Cakravarčio Įhakuros žodžiais, slaptinga žinia, apie kurią čia 
kalbama, ko gero buvo susijusi su mįslingu Viešpaties pasitraukimu ir Jo 
dinastijos žūtimi, prabegus šimtui Jo gyvenimo žemėje metų. Visi norėjo 
sužinoti Yadu dinastijos žūties paslaptį, todel Viešpats atskleide ją Udd
havai ir siunte jį su šia žinia į Badarikasramą pas Nara-Narayaną bei kitus 
tyros širdies bhaktus. 

33 TEKSTAS 
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viduro 'py uddhaviic chrutvii krsnasya paramiitmanal:z 
krldayopiitta-dehasya karmiiiJi §liighitiini ca 

vidurah- Vidura; api- taip pat; uddhaviit- iš Uddhavos lūpų; §rutvii- išgir
dęs; krsnasya - apie Viešpaties Krsųos; parama-iitmanah - apie Supersie
los; krlrjayii- žaidimams mirtingųjų pasaulyje; upiitta -neįprastai apreikštą; 
dehasya - kūną; karmiini - transcendentinius žygius; §liighitiini - šlovin
giausius, ca - taip pat. 

Uddhava papasakojo Vid orai apie Viešpaties K!ęųos, kuris yra Aukščiau
sioji Siela, nužengimą ir apie Jo pasi traukimą iš šio mirtingųjų pasaulio -
apie tai, ką taip atkakliai siekia perprasti didieji išminčiai. 
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Komentaras: Aukščiausiosios Sielos, Viešpaties Sri Kr~nos, nužengimą i 
ši pasauli ir pasitraukimą iš jo gaubia paslapties skraiste, kurios negali 
praskleisti net didieji išminčiai. Pažymetinas posmo žodis paramiitmanah. 
Paprastą gyvą būtybę iprasta vadinti iitma, tačiau Viešpats yra paramiitmii, 
Supersiela (Aukščiausioji Siela), ir prie paprastų gyvų būtybių Jo nieku 
gyvu negalima priskirti. Vis delto Viešpaties nužengimas žmogaus pavi
dalu ir pasitraukimas iš šio mirtingųjų pasaulio iki šiol yra atkaklių tiesos 
ieškotojų tyrinejimo objektas. Tokie ieškojimai labai naudingi, nes tyrine
tojams tenka aiškintis, kur yra transcendentine Viešpaties buveine, i kurią 
Jis sugrižta užbaigęs Savo misiją mirtingųjų pasaulyje. Tačiau net didieji 
išminčiai neturi žinių apie tai, kad už materialaus pasaulio ribų plyti dva
sinis dangus, kur Viešpats Kr~ųa amžinai gyvena kartu su Savo palydo
vais, nors tuo pat metu Jis apreiškia Savo žygius mirtingųjų pasaulyje ir 
viena po kitos aplanko visas jo platybėse išsibarsčiusias visatas. Ši faktą 
patvirtina "Brahma-sarhhita" (5.37): goloka eva nivasaty akhiliitma-bhūtah. 
"Savo nesuvokiamas galios veikimu, Viešpats gyvena Savo amžinoje buvei
nėje, Golokoje, ir sykiu, kaip Supersiela, ivairiausiomis apraiškomis Jis 
glūdi visur - tiek dvasiniame, tiek materialiame pasauliuose." Jo nužen
gimas ir pasitraukimas vyksta lygia greta, ir niekas negali tiksliai pasaky
ti, kuris iš jų - pradžia, ir kuris - pabaiga. Amžinieji Viešpaties žygiai 
neturi nei pradžios, nei pabaigos, ir norint juos suvokti, užuot gaišus laiką 
vadinamiesiems moksliniams tyrinejimams, reikėtų ieškoti tyro bhakto 
pagalbos. 

34 TEKSTAS 
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deha-nyiisarh ca tasyaivarh dhiriiniirh dhairya-vardhanam 
anyesiirh du:jkaratararh pasūniirh viklaviitmaniim 

deha-nyiisam - isikūnijimas; ca - taip pat; tasya - Jo; evam - taip pat; 
dhiriiniim - didžiųjų išminčių; dhairya - atkaklumą; vardhanam - didinan
tis; anyesiim - kitiems; du:jkara-taram - sunkiai suvokiamas; pasūniim -
gyvuliams; viklava - sutrikdyto; iitmaniim - proto. 

Viešpaties didingus darbus, įsikūnijimą transcendentiniais pavidalais, 
stebuklingus žaidimus, apreikštus mirtingųjų pasaulyje, sunku suprasti 
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tiems, kurie netarnauja Viešpačiui su meile ir atsidavimu, o gyvuliams 
jie tiesiog kelia susierzinimą. 

Komentaras. "Bhagavad-gitos" žodžiais, tiems, kurie neatsidave Viešpa
čiui, transcendentiniai Viešpaties pavidalai ir žygiai - sunkiai suvokiama 
tema. Nei jfitiniams, nei yogams Viešpats neatsiskleidžia. Greta jfitinių bei 
yogų yra ir tokių, kurių širdis kupina pagiežos Viešpačiui. Tokie žmones 
priklauso gyvulių kategorijai Pavydiems gyvuliams Viešpaties nužengimo 
ir pasitraukimo iš Žemes tema tegali sukelti susierzinimą. "Bhagavad-gitos" 
(7.15) liudijimu, nenaudeliams, kuriems svarbiausia gyvenime - materia
lūs malonumai, ir kurie dirba nepakeldami galvos tarsi nešuliniai gyvu
liai, būdinga tisurika-bhtiva - maištingas būdas, skatinantis juos priešintis 
Dievo Asmens viršenybei, todel iš esmes jie neturi jokių galimybių pažinti 
Aukščiausiąjį Viešpatį. 

Transcendentiniai Viešpaties skleidiniai, kuriais Jis pasirodo mirtingų
jų pasaulyje, kad apreikštų Savo žaidimus, šių transcendentinių ekspansi
jų nužengimas ir pasitraukimas - gana sudetingi klausimai, todel tiems, 
kurie su atsidavimu netarnauja Viešpačiui, nepatartina juos nagrineti, kad 
išvengtų dar didesnių nusižengimų Viešpaties lotosinems pedoms. "Bha
gavad-gitos" (16.20) teigimu, kuo daugiau demoniška mentaliteto žmonės 
aptarineja transcendentinį Viešpaties nužengimą ir Jo pasitraukimą, tuo 
giliau jie garma į pragarą. Nepripažįstantys transcendentines meilės tarnys
tes Viešpačiui mažai kuo skiriasi nuo gyvulių, - teigia pastarasis "Srimad
Bhagavatam" posmas. 

35 TEKSTAS 
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titmtinam ca kuru-srestha krsnena manaseksitam 
dhytiyan gate bhtigavate ruroda prema-vihvalah 

titmtinam - jį patį; ca - taip pat; kuru-srestha - o geriausias iš Kuru; 
krsnena - Krsnai; manasti - protu; iksitam - prisimine; dhytiyan - mąsty

damas apie, gate- pasitraukė; bhtigavate- bhaktą; ruroda- garsiai pravir
ko; prema-vihvalah - apemus meiles ekstazei. 

Sužinojęs, kad pasitraukimo iš šio pasaulio akimirką Viešpats Krę1,1a pri
siminė jį, Vidura, apimtas meilės ekstazės, pravirko. 
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Komentaras: Kai Vidura sužinojo, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Vieš
pats Krsna, prieš pat pasitraukdamas iš Žemes jį prisimine, jį užliejo meiles 
ekstazės banga. Vidura nemane esąs reikšmingas, tačiau Viešpats iš Savo 
besąlyginės malonės jį vis delto prisimine. Viešpaties demesį Vidura suvoke 
kaip Jo nepaprastą palankumo ženklą ir susijaudinęs pravirko. Šios ašaros -
požymis, rodantis, kad jis pasieke pasiaukojimo tarnystės aukštumas. Tas, 
kuris verkia, apimtas meiles Viešpačiui, be abejo patyre sekmę pasiauko
jimo tarnystes kelyje. 

36 TEKSTAS 
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kiilindyiih katibhih siddha ahobhir bharatarsabha 
priipadyata svah-saritarh yatra mitrii-suto munih 

kiilindyiih - ant Yamunos krantų; katibhil:z - kelias; siddhe - praleidęs; 

ahobhih - dienas; bharata-rsabha - o geriausiasis Bharatos dinastijoje; 
priipadyata - pasieke; svah-saritam - dangiškosios Gangos vandenis, yatra -
kur; mitrii-sutah- Mitros sūnus; munih- išminčius. 

Praleidęs kelias dienas Yamunos pakrantėje, Vidura, dvasiškai susivo
kusi siela, patraukė prie Gangos, kur buvo apsistojęs didysis išminčius 
Maitreya. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti ketvirtąjį trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Vidura susitinka su Maitreya". 
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Viduros pokalbis 
su Maitreya 

1 TEKSTAS 

srl-suka uviica 
dviiri dyu-nadyii r~abhah kurū!Jiifiz 

maitreyam iislnam agiidha-bodham 
ksattopasrtyiicyuta-bhiiva-siddhaJ:t 

papraccha sausllya-guniibhitrptaJ:t 

srl-sukah uviica - Sukadeva Gosvamis tarė; dviiri - prie ištakų; dyu-nad
yiih - dangiškosios Gangos upes; rsabhah - geriausias iš Kuru; kurū!Jiim -
Kauravų; maitreyam - Maitreyai; iislnam - esančiam; agiidha-bodham -
neišsenkančio žinojimo; ksattii - Vidura; upasrtya - priėjęs arčiau; acyuta -
neklystantis Viešpats; bhiiva -būdo; siddhaJ:t -nepriekaištingo; papraccha -
klausė; sausllya - švelnumas; gu~Ja-abhitrptaJ:t - atrandantis pasitenkinimą 
transcendentinese ypatybese. 

Sukadeva Gosvamis tarė: Ir štai, Vidura, geriausias iš Kuru ainių, neprie
kaištingas Viešpaties bhaktas, pasiekė dangiškosios Gangos upės ištakas 
(Hardvare), kur buvo apsistojęs Maitreya - vienas iškiliausių pasaulio 
išminčių, garsėjęs nepranokstama erudicija. Visų kilniausias, transcen
dencijoje atrandantis pasitenkinimą Vidura taip jo klausė. 

145 



Turinys
146 Srimad-Bhagavatam 3.5.2 

Komentaras: Dar prieš susitikdamas su Maitreya, Vidura besąlygine tar
nyste ir klusnumu neklystančiajam Viešpačiui jau buvo pasiekęs dvasinį 
tobulumą. Kokybes požiūriu, t.y. savo prigimtimi, gyvos esybes tapačios 
Viešpačiui, tačiau kiekybiškai Viešpats visa kuo pranoksta bet kurią gyvą 
esybę. Viešpats niekada neklysta, o štai gyvos esybes yra linkusios pasi
duoti iliuzijos galiai. Vidura jau buvo įveikęs šį sąlygotai sielai būdingą 
polinkį, nes buvo acyuta-bhiiva, t.y. pasineręs į šventraščių reglamentuo
tą pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui. Tai yra pasiaukojimo tarnyste pasiek
ta tobulybe (acyuta-bhiiva-siddha). Taigi, kiekvienas, kuris visa savo esybe 
pasineria į atsidavimo Viešpačiui tarnystę, pelno išvadavimą ir pasigerėji
mo vertas savybes. Didysis išminčius Maitreya meditavo nuošalioje vietoje 
Gangos pakranteje, Hardvare, ir tuo metu priejo Vidura, visomis geriau
siomis transcendentinemis ypatybemis apdovanotas Viešpaties bhaktas 

2 TEKSTAS 
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vidura uviica 
sukhiiya karmiini karoti loko 

na taih sukharh viinyad-upiiramarh vii 
vindeta bhūyas tata eva duhkharh 

yad atra yuktarh bhagavan vaden nah 

vidura/:t uviica - Vidura tarė; sukhiiya - siekiant laimes; karmiini - karmi
nę veiklą; karoti - kiekvienas atlieka; lokah - šiame pasaulyje; na - nieka
da; taih - tokia veikla; sukham - jokią laimę; vii - arba; anyat - skirtingai; 
upiiramam - pasisotinimą; vii - arba; vindeta - pasiekia; bhūyah - priešin
gai; tatah - tokia veikla; eva - tikrai; duhkham - kančios; yat - tas, kuris; 
atra - tokiomis aplinkybėmis; yuktam - teisingas kelias; bhagavan - o didy
sis; vadet - patark; nah - mus. 

Vidura tarė: O didysis išminčiau, visas pasaulis karmine veikla siekia 
laimės, tačiau dar niekam nepavyko numalšinti laimės troškulio ir išsi-
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vaduoti iš kančių, priešingai, jas karmiuė veikla dar labiau apsunkina. 
Todėl patark, kaip reikėtų gyventi, kad pasiektume tikrąją laimę. 

Komentaras: Vidura pateikia Maitreyai keletą bendresnių klausimų, nors 
iš pradžių to daryti neketino. Uddhava paragino Vidurą kreiptis į Maitreyą 
ir klausti apie Viešpatį, Jo vardą, šlovę, ypatybes, pavidalą, žygius, palydą 
ir kitas su Viešpačiu siejamas tiesas, kitais žodžiais, susitikęs su Maitreya, 
Vidura turejo klausineti jo vien apie Viešpatį. Tačiau iš kuklumo jis nes
kubejo to daryti ir pirmiausiai pasiteiravo apie paprastam žmogui ypatin
gai svarbius dalykus Paprastam žmogui Viešpats yra sunkiai suvokiamas. 
Pirmiausia jam reikia įsisąmoninti, kaip jį veikia iliuzine energija. Iliuzijos 
paveiktas žmogus mano, kad vienintelis kelias į laimę - karmine veikla, 
tačiau įsivelęs į tokią veiklą tik dar labiau susipainioja veiksmo ir atoveikio 
tinkluose, o svarbiausias būties klausimas taip ir lieka neišspręstas. Arba, 
kaip sakoma vienoje dainoje: "Svajodamas apie laimę, aš pastačiau šiuos 
namus. Deja, visas mano svajones netiketai kilęs gaisras paverte pelenais." 
Tokie gamtos dėsniai. Vildamiesi surasti laimę materialiame pasaulyje, 
žmones kuria įvairiausius planus, tačiau nepermaldaujami gamtos desniai 
visus juos paverčia pelenais. Karmiui neatneša laimes nei jo sumanymai, 
nei nenuilstamas pastangos numalšinti laimes troškulį. 

3 TEKSTAS 
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janasya krsnad vimukhasya daivad 
adharma-sflasya suduhkhitasya 

anugrahiiyeha caranti nūnarh 
bhūtiini bhavyiini janiirdanasya 

janasya - paprastam žmogui; kr:jniit - nuo Aukščiausiojo Viešpaties, 
Krsnos; vimukhasya - tam, kuris nusigręžė nuo Viešpaties; daivat - įtako

jant išorinei energijai; adharma-sflasya - tam, kuris pasinere į bedievys
tę; su-duhkhitasya - tam, kuris visada nelaimingas; anugrahaya -jausdami 
jiems užuojautą; iha - šiame pasaulyje; caranti - keliauja; nūnam - tikrai; 
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bhūtiini - žmonės; bhavyiini - didžiadvasiai, pasiaukoję jų labui; 
janiirdanasya - Aukščiausiojo Dievo Asmens. 

O mano valdove, iš užuojautos puolusioms sieloms, atsisakiusioms paklus
ti Viešpaties valiai, pasiaukoję jų labui didžiadvasiai klajoja po pasaulį 
dalindami Aukščiausiojo Dievo Asmens malonę. 

Komentaras: Klusnumas Aukščiausiojo Viešpaties valiai yra prigimtine 
kiekvienos gyvos esybės būsena. Tačiau praeities nuodėmės skatina gyvos 
esybės nenorą paklusti Viešpačiui, ir ją užgriūva visos įmanomos materia
lios egzistencijos nelaimės. Vienintelė gyvos esybės priederme - atsidavi
mo tarnyste Aukščiausiajam Viešpačiui Sri Krsnai, kitų pareigų ji neturi. 
Taigi veiksmas, nesusijęs su transcendentine meiles tarnyste Viešpačiui, 
daugiau ar mažiau yra maištavimo prieš aukščiausiąją valią aktas. Karminė 
veikla, empirinė filosofija bei mistinės jogos praktika neišvengiamai kerta
si su klusnumo Viešpačiui dvasia, ir paklusni Viešpaties valios vykdytoja, 
materiali gamta, pagal nuopelnus atsiteisia su maištaujančia gyva esybe. 
Didūs, besąlygiškai Viešpačiui atsidavę bhaktai iš užuojautos puolusioms 
sieloms klajoja po pasaulį, siekdami sugrąžinti jas namo, pas Dievą. Skelb
dami Dievo mokymą, šie tyraširdžiai Viešpaties bhaktai gelbėja puolusias 
sielas, todel paprasti žmonės, kuriuos klaidinamai veikia išorine Viešpaties 
energija, turėtų ieškoti galimybes su jais bendrauti. 

4 TEKSTAS 
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tat siidhu-varyadi§a vartma §arh nah 
sarhriidhito bhagavan yena purhsiim 

hrdi sthito yacchati bhakti-pūte 
jfiiinarh sa-tattviidhigamarh purtinam 

tat- todėl; siidhu-varya - o didžiausias tarp išminčių; iidi§a - prašau nuro
dyk; vartma - kelią; sam - palankų; nah - mums; sarhriidhitaJ:! - kuriam 
nepriekaištingai tarnauja; bhagavan - Dievo Asmeniui; yena - kurio dėka; 
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purhsiim - gyvos esybės; hrdi sthitah - širdyje glūdintis; yacchati - sutei
kia; bhakti-pūte - tyram bhaktui; jiiiinam - žinojimą; sa - ta; tattva - tiesa; 
adhigamam - kuria žmogus pažįsta; puriinam - autoritetinga, sena. 

Todėl, o didis išminčiau, prašau nurodyti man transcendentinės pasiau
kojimo tarnystės Viešpačiui kelią, kad laimėčiau Viešpaties palankumą, 
ir Jis, glūdintis kiekvienos būtybės širdyje, perteiktų iš vidaus žinią apie 
Absoliučią Tiesą, kurią liudija senovės Vedų išmintis, teprieinama dva
siškai apsivaliusiems pasiaukojimo tarnystės praktika. 

Komentaras: Pirmojoje "Srimad-Bhagavatam" giesmėje kalbėta, kad atsi
žvelgiant į besigilinančiojo į Absoliučią Tiesą dvasinę brandą skiriami trys 
jos aspektai, nors iš tikrųjų Absoliuti Tiesa yra vieningos ir nedalomos 
esmės. Brandžia usias transcendencijos pažinimo prasme yra tyraširdis Vieš
paties bhaktas, visiškai atsisakęs karmines veiklos bei hipotetinių abstrak
čiosios filosofijos svarstymų. Visiškas dvasinis apsivalymas nuo karmos, 
jfžiinos bei yogos nuosėdų tegalimas praktikuojant pasiaukojimo tarnystę. lr 
tik dvasiškai apsivalius, Viešpats, kartu su individualiąja siela glūdintis visų 
širdyse, nukreipia ir padeda bhaktui pasiekti aukščiausiąjį tikslą - sugrįžti 

namo, pas Dievą. Šią mintį patvirtina "Bhagavad-gitii" (10.10): tesiirh satata
yuktiiniirh bhajatiim. Arjunos ir Uddhavos pavyzdys liudija, kad Viešpats 
suteikia Savo bhaktui žinojimą tik tada, kai yra patenkintas jo tarnyste. 

Jfžiiniai, yogai ir karmiai negali viltis tiesiogines Viešpaties paramos. Jie 
negali patenkinti Viešpaties, nes jų širdyse nėra meiles Jam, jie neatlieka 
transcendentinės tarnystės, maža to, paprasčiausiai jos nevertina. Bhakti 
praktika, atitinkanti vaidhl-bhakti normas, t.y. reglamentuotoji pasiaukoji
mo tarnystė, yra apibrėžta apreikštuose šventraščiuose ir didžiųjų iicaryų 
rekomenduota. Tokia praktika padeda pradedančiajam bhaktui pasiekti 
riiga-bhakti pakopą. Tuomet Viešpats savo ruožtu imasi širdyje esančio 
caitya-guru vaidmens, t.y. dvasiniu mokytoju ima reikštis Supersąmonė. 
Jokie kiti transcendentalistai, išskyrus bhaktus, atsidavusius Viešpaties 
tarnus, nesuvokia skirtumo tarp individualios sielos ir Supersielos, nes 
Supersąmonę tapatina su individualiąja sąmone. Ši klaidinga pažiūra nelei
džia nebhaktams gauti pamokymų iš vidaus, jie netenka tiesiogines Vieš
paties paramos. Monizmo šalininkui tenka nugyventi daugybę gyvenimų, 
kad įsisąmonintų Viešpaties didybę ir suprastų, jog bhaktas tapatus Vieš
pačiui ir sykiu skirtingas nuo Jo, ir tik supratęs tai, jis atsiduoda Viešpa
čiui, Vasudevai. Nuo tos akimirkos jis ima tarnauti Viešpačiui tyra širdimi. 
Sunkus ir vingiuotas yra paklydusio monisto kelias į Absoliučią Tiesą, o 
štai bhaktams, atsidekodamas už tarnystę, kelią į Absoliučios Tiesos paži-
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nimą nušviečia Pats Viešpats. Kalbėdamas didžiulio bhaktų neofitų būrio 
vardu, Vidura visų pirma pasiteiravo apie pasiaukojimo tarnystės kelią, į 

kurį stojus galima patenkinti mūsų širdyse glūdintį Viešpatį. 

5 TEKSTAS 
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karoti karmiini krtiivatiiro 
yiiny iitma-tantro bhagaviims tryadhzsaf:t 

yathii sasarjiigra idam nirzhah 
samsthiipya vrttim jagato vidhatte 

karoti - atlieka juos; karmiini - transcendentinius veiksmus; krta - įgyda

mas; avatiirah - įsikūnijimus; yiini - visus tuos; iitma-tantrah - nuo nieko 
nepriklausomas; bhagavan - Dievo Asmuo; tri-adhlsah - trijų pasaulių 

Viešpats; yathii - kiek tik; sasarja - sukūre; agre - iš pradžių; idam - šią 

kosminę apraišką; nirlhaf:t - nors neturi troškimų; samsthiipya - suteik
damas; vrttim - gyvenimo reikmes; jagatah - visatų; vidhatte - kaip Jis 
reguliuoja. 

O didysis išminčiau, sakyk, kaip Aukščiausiasis Dievo Asmuo įsikūnija, 
kaip Jis, nepriklausomas, troškimų neturintis trijų pasaulių Viešpats ir 
visų energijų valdovas, sukuria kosminę apraišką ir tobulai veikiančius 
dėsnius, laiduojančius jos tvarumą. 

Komentaras: Viešpats Krsųa, pirminis Dievo Asmuo, yra purusa-avatiirų, 
trijų įsikūnijimų, kuriančių materialų pasaulį - Karanarnavasayi Visųu, 
Garbhodakasayi Visųu ir Ksirodakasayi Visųu, šaltinis. Pasitelkę į pagal
bą išorinę Viešpaties energiją, trys purusos keliais etapais kuria visą mate
rialų pasaulį. Taigi materiali gamta yra Jo valdžioje. Materija turi tiek pat 
laisves, kiek pieno turi mesingas į tešmenį panašus ožio pagurklis. O štai 
Viešpats yra nepriklausomas ir neturi jokių troškimų. Skirtingai nei mes, 
kuriantys šeimą trokšdami įgyvendinti savo materialius troškimus, Viešpats 
kuria pasaulį ne Savo malonumui. Iš tikrųjų, materialų pasaulį Viešpats 
kuria tam, kad sąlygotas sielos, nuo amžių besipriešinančios transcenden
tinei tarnystei, galetų čia patirti iliuzinius malonumus. Visos materialaus 
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pasaulio visatos yra išbaigtos, savibūtes. Materialiame pasaulyje yra viskas, 
kas būtina jam egzistuoti. Nepaisant to, materialistai per savo neišmany
mą yra ne juokais susirūpinę tariamai neribotu žemės gyventojų skaičiaus 
augimu. Kai į pasaulį ateina nauja gyva esybė, Viešpats sudaro sąlygas, 
kad būtų patenkinti būtiniausi jos poreikiai. Kitų rūšių gyvoms esybėms, 
kurios savo skaičiumi gerokai pranoksta žmones, maisto problema neat
rodo tokia baisi. neteko matyti, kad jos mirtų badu. Maisto produktų sty
giaus problema būdinga tik žmonių visuomenei. Dangstydami sukelusį šią 
problemą nevykusį valdymą, jie verčia kaltę nekontroliuojamam gyventojų 
skaičiaus augimui. Pasaulyje Viešpaties malone visko yra užtektinai, jei ko 
ir trūksta pasauliui, tai tik Dievo supratimo. 
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yathii punah sve kha idam nive§ya 
§ete guhiiyiim sa nivrtta-vrttih 

yoge§variidhl§vara eka etad 
anupravis{o bahudhii yathiislt 

yathii- kiek tik, punah - vėl; sve- Savo; khe - visatos pavidalą (virtit
rūpą); idam- šią; nive§ya- įėjęs į; .~ete- atsigula; guhiiyiim- visatoje; sah
Jis (Dievo Asmuo); nivrtta - nesirūpindamas; vrttih - gyvenimo reikmėmis; 
yoga-l§vara - visų mistinių galių valdovas; adhl§varah - visa ko savininkas; 
ekah - vienas vienintelis; etat - tą; anupravistah - po to įejęs; bahudhii -
nesuskaičiuojamai; yathii - kiek tik; tisU - egzistuoja. 

Jis glūdi Savo Paties širdyje, kuri apsireiškia kaip dangus, įtaiso čia visą 
kūriniją, išsiskleidžia nesuskaitoma daugybe gyvų esybių, priklausančių 
įvairia usioms gyvybės formoms. Jam, mistinių galių valdovui, visa ko savi
ninkui, nereikia rūpintis gyvenimu. Tuo Jis skiriasi nuo paprastų gyvų 
esybių. 

Komentaras: "Srimad-Bhagavatam" tekste gausu dialogų, kuriuose atsaky
dami į mokinių klausimus įvairūs autoritetingi išminčiai dažnai skirtingai 
piešia pasaulio kūrimą, jo tvarumą bei naikinimą, nes dažnai kalbama apie 
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skirtingas kosmines epochas (kalpas). Ir nors pasaulio kūrimo aprašymuo
se būna tam tikrų neesminių skirtumų, del bendrųjų kūrimo principų, del 
to, kad kūrimo procesas yra kontroliuojamas Viešpaties, sutariama vie
ningai. Neaprepiamas dangus yra milžiniškas materialus Viešpaties kūnas, 
kurį vadina virtit-rūpa, jo platybese, Viešpaties širdyje, glūdi visas materia
lus kosminis pasaulis. Neatsitiktinai visata - nuo dangaus, pirmosios plika 
akimi matomos grubiosios materijos formos, iki žemės, - vadinama Brah
manu. Sarvam khalv idam brahma: "Be Viešpaties daugiau niekas neeg
zistuoja. Jis vienas ir vienintelis". Gyvos esybes įkūnija Jo aukštesniąją 
energiją, o materija- žemesniąją. Jungiantis šioms energijoms, gimsta mate
rialus pasaulis, kuris ir glūdi Viešpaties širdyje. 
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krzdan vidhatte dvija-go-surti1}tirh 
ksemtiya karmtiny avattira-bhedaih 

mano na trpyaty api srnvattim nah 
susloka-maule§ carittimrttini 

krzdan- apreikštus žaidimus; vidhatte- Jis atlieka; dvija- dusyk gimusi ųjų; 
go - karvių; surtintim - pusdievių; ksemtiya - labui; karmtini - transcenden
tinius žygius; avattira - įsikūnijimus; bhedaih - skirtingai; manah - protas; 
na - niekada; trpyati - pasitenkina; api - nepaisant; srnvattim - nuolatinio 
klausymosi; nah - mūsų; su-sloka -palankių; mauleh -Viešpaties; carita -
ypatybių; amrttini - nemarių. 

Papasakok ir apie Viešpaties įsikūnijimų, kuriais Jis nužengia, rūpinda
masis dusyk gimusių, karvių bei pusdievių gerove, nepaprastus žygius. 
Kuo ilgiau klausomės pasakojimų apie transcendentinius Jo žygius, tuo 
labiau siela jų alksta. 

Komentaras: Rūpindamasis dusyk gimusiųjų, karvių ir pusdievių gerove, 
Viešpats nužengia į materialų pasaulį įsikūnijęs Matsyos, Kūrmos, Vara
hos, Nrsimhos pavidalais ir imasi įvairių transcendentinių žygių. Viešpats 
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jaučiasi asmeniškai įpareigotas pasirūpinti dusyk gimusiaisiais arba civili
zuotais žmonėmis. Civilizuotas yra tas žmogus, kuris gimsta du kartus. 
Gyva esybė gimsta šiame materialiame pasaulyje iš vyriškos ir moteriš
kos gimines atstovų sąjungos. Žmogus gimsta iš tėvo ir motinos sąjungos, 
tačiau civilizuotas žmogus gimsta dar kartą, gimsta suradęs dvasinį moky
toją, kuris ir tampa jam tikruoju tėvu. Tėvas ir motina, duodantys mate
rialų kūną, mūsų gimdytojais būna vieną gyvenimą, kitą gyvenimą mūsų 
tevais gali tapti jau visiškai kita pora. O štai Viešpačiui atstovaujantis bona 
fide dvasinis mokytojas yra amžinas mokinio tevas, nes dvasinis mokytojas 
atsakingas už tai, kad jo mokinys pelnytų dvasinį išvadavimą, t.y. pasiektų 
aukščiausiąjį gyvenimo tikslą. Taigi civilizuotu žmogus gali vadintis, jei yra 
gimęs du kartus, antraip jis mažai kuo skiriasi nuo paprasto gyvulio. 

Vienas svarbiausių gyvūnų žmogui yra karve, nes ji užtikrina jo fizinę 
ir dvasinę gerovę. Žmogui gyventi tinka bet koks maistas, tačiau karvės 
pienas svarbus tuo, kad jis skatina vystytis subtiliausius smegenų audinius, 
leisdamas žmogui suvokti transcendentinės išminties subtilybes. Civilizuo
tam žmogui tinkamiausias maistas yra vaisiai, daržoves, grūdai, cukrus bei 
pienas. Jautis padeda žemdirbiui auginti javus ir kitas kultūras, taigi, galima 
sakyti, kad žmogui jis - kaip tevas, o karvė, aprūpinanti jį pienu, - motina. 
Todel civilizuoto žmogaus pareiga yra globoti ir saugoti karves bei jaučius. 

Pusdieviai - gyvos esybes, kurios gyvena aukštesnese planetose ir visais 
atžvilgiais pranoksta žmones. Gyvenimo sąlygos pusdievių planetose nepa
lyginti geresnės negu Žemeje, ir nors pusdievius supa neapsakoma praban
ga, apie kokią žmogus ir sapnuot nesapnavo, visi jie yra Viešpaties bhaktai. 
Viešpats nužengia i materialų pasaulį žuvies, vėžlio, šerno, pusiau liūto 
pusiau žmogaus pavidalais tenoredamas apginti civilizuotus žmones, karves 
ir pusdievius, tiesiogiai atsakingus už savitramdos principais pagrįsto dva
sinio tobulejimo skatinimą. Materialus pasaulis sumanytas kaip akstinas 
sąlygotai sielai dvasiškai susivokti. Kas pasinaudoja šia galimybe, vadintinas 
pusdieviu ar civizuotu žmogumi. Karves paskirtis - padeti žmogui siekti 
šio iškilnaus tikslo. 

Visi žygiai, kurių Viešpats imasi noredamas apginti dusyk gimusius, civi
lizuotus žmones, karves bei pusdievius yra transcendentiški. Žmones 
mėgsta pasiklausyti įdomių istorijų, tad tenkinant išsilavinusio žmogaus 
poreikius išleidžiami milijonai knygų, žurnalų, laikraščių. Tačiau visa ši lite
ratūra yra vienkartinio naudojimo, po pirmojo skaitymo ji praranda visą 
savo žavesį, antrą kartą jos niekas neima į rankas. Laikraščiui perskaityti 
nereikia ir valandos, po to jis atsiduria šiukšlių dežeje. Analogiškas visos 
pasaulietines literatūros likimas. "Srimad-Bhagavatam", "Bhagavad-gita" 
ir kiti transcendentiniai kūriniai nepaprasti tuo, kad jie nesensta. Jie skai-
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tomi pastaruosius penkis tūkstančius metų, ir per visą tą laiką nepaseno. 
Vedų žinovus ir bhaktus jie visada traukia naujumu. "Srimad-Bhagavatam" 
ir "Bhagavad-gltos" posmų recitavimas Vidurai ir kitiems iškiliems Viešpa
ties bhaktams sukelia dar didesnį sielos alkį. Vidura dar prieš susitikdamas 
Maitreyą, ne kartą buvo girdejęs istorijas apie Viešpaties žygius, tačiau vis 
delto prašo Maitreyos dar sykį jas papasakoti, jis buvo pasirengęs klausytis 
jų be galo. Tokia transcendentine šlovingų Viešpaties žygių prigimtis. 
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yais tattva-bhedair adhiloka-ntitho 
loktin aloktin saha lokaptiltin 

aclklpad yatra hi sarva-sattva
niktiya-bhedo 'dhikrtah pratitah 

yaih - Jo; tattva - tiesa; bhedaih - paskirstyta; adhiloka-ntithah - valdovų 

Valdovo; loktin - planetos; aloktin - žemesniosios sferos planetos; saha -
kartu su; loka-ptiltin - atitinkamais valdovais; aciklpat - sumanyta; yatra -
kur; hi- tikrai; sarva -visa; sattva - būtis; niktiya - gyvos esybes; bhedah -
skirtumus; adhikrtah - įgavusios; pratitah -taip atrodo. 

Sukūręs planetų ir buveinių įvairovę, Aukščiausiasis visų valdovų Valdo
vas siuntė čia gyvas esybes, atsižvelgdamas į jų veikseną bei jas valdan
čias gamtos guJJ.as, ir skyrė jiems tinkamus valdovus. 

Komentaras: Viešpats Krsųa yra visų valdovų Valdovas. Tai Jis sukūre pla
netų įvairovę ir apgyvendino jose skirtingų tipų gyvas esybes. Ne išimtis ir 
mūsų planeta, Žemeje žmones irgi yra skirtingi, turi tam tikras gyvenamą
sias sritis. Gyvenama visur - dykumose, ledynuose, kalnų sleniuose, ir visur 
žmones nevienodi, o jų ypatybes pagal praeities darbus nulemia materialios 
gamtos gunos. Arabijos dykumos gyventojai nepanašūs į žmones gyvenan
čius Himalajų papedėje, o pastarieji savo ruožtu nepanašūs į ledynų gyven
tojus. Analogiški skirtumai būdingi ir visatos planetoms. Žemiau Žemės 
lygio esančiose planetose, net Patalalokoje, knibždėte knibžda įvairiausių 
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gyvų būtybių. Priešingai, nei taria šiuolaikiniai vadinamieji mokslininkai, 
negyvenamų planetų visatoje nera. Gyvos esybės gali egzistuoti bet kokio
mis natūralios aplinkos sąlygomis, jos yra sarva-gata, - "Bhagavad-gltoje" 
teigia Viešpats. Taigi neabejotina, kad kitose planetose gyvena į mus pana
šios gyvos būtybės, kai kurios jų yra aukštesnio intelekto ir turtingesnės už 
mus. Išmintingesnių gyvų būtybių gyvenimo sąlygos geresnes negu Žemeje. 
Yra ir planetų, iki kurių neprasiskverbia saulės šviesa, tačiau ir jos yra 
gyvenamos. Jose atperkamos preities nuodėmes. Gyvenimo sąlygas gyvoms 
būtybėms nustato Aukščiausiasis Viešpats ir, noredamas daugiau sužinoti 
šiuo klausimu, Vidura prašo Maitreyos papasakoti apie tai plačiau. 

9 TEKSTAS 
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yena prajanam uta atma-karma
rūpabhidhiinarh ca bhidam vyadhatta 

narayano visvasrg atma-yonir 
etac ca no varnaya vipra-varya 

yena - kuris; prajanam - tų, kurie gime; uta - taip pat ir; atma-karma -
nulemtos veiklos; rūpa - išores bruožų; abhidhanam - veiksenos, ca -
taip pat; bhidam - skirtingumą; vyadhatta - paskleide; narayanah - Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo; visvasrk - visatos kūrejas; atma-yonih - Pats Sau 
pakankamas; etat - visa tai; ca - taip pat; nah - mums; varnaya - apibū

dink; vipra-varya - o geriausias iš brahmanų. 

O geriausias iš brahmanų, papasakok kaip visatos kūrėjas, Pats Sau 
pakankamas valdovas Niiriiya1;1a sukuria gyvų būtybių veiksenos, išorės 
bruožų ir rūšių vardų įvairovę. 

Komentaras. Kiekviena gyva būtybė paklūsta savo įgimtiems polinkiams, 
kuriuos sąlygoja materialios gamtos gunos. Jos veiksena formuojasi veikiant 
trims materialios gamtos gunoms, veiksena nulemia išorę, o išore - rūšį 

arba vardą. Antai, aukštesniųjų klasių žmonės yra šviesaus gymio (sukta), 
o juodaodžiai priklauso žemesnei klasei. Odos spalva turi įtakos darbo 
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pobūdžiui, ji lemia kokį darbą, kvalifikuotą ar nekvalifikuotą, teks dirbti. 
Dori darbai leidžia žmogui gimti geroje, kilmingoje šeimoje, tureti pat
rauklią išorę, gerą išsilavinimą, būti turtingu. Nuodėmingi darbai lemia tai, 
kad gyva būtybe kitą gyvenimą gimsta neturtingoje šeimoje ir kenčia nuo
latinį skurdą, negali siekti mokslų ir pasigirti protu bei patrauklia išvaiz
da. Vidura prašo Maitreyos papasakoti apie skirtumus, egzistuojančius 
tarp gyvų būtybių, kuriuos joms suteikia Aukščiausiasis Dievo Asmuo, 
Narayaųa. 
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pariivaresiirh bhagavan vratiini 
srutiini me vyiisa-mukhiid abhfksnam 

atrpnuma ksulla-sukhiivahiiniirh 
te.Jiim rte krsna-kathiimrtaughiit 

para - aukštesnius; avaresiim - apie žemesnius; bhagavan - o mano val
dove, o didysis; vratiini - užsiemimus; srutiini - girdėjau; me - aš; vyiisa -
Vyasos; mukhiit - iš lūpų; abhfksnam - ne kartą; atrpnuma - esu paten
kintas; ksulla - nelabai; sukha-iivahiiniim - tai, kas teikia laimę; tesiim -
iš to; rte - be; krsna-kathii - pokalbių apie Dievo Asmenį, Viešpatį Krsną; 
amrta-oghiit - iš nektaro. 

O mano valdove, iš Vyasadevos lūpų ne kartą girdėjau apie aukštesniuo
sius ir žemesniuosius visuomenės sluoksnius, bet aš sotus tais nereikš
mingais pokalbiais. Jie nedžiugina širdies, nes stokoja pasakojimų apie 
Kr~ąą nektaro. 

Komentaras: Įvertindamas žmonių susidomejimą socialinėmis bei istorinė
mis temomis, Srlla Vyasadeva parengė daug knygų, tarp jų Puriil}as bei 
"Mahabharatą". Šios knygos yra skirtos paprastiems žmonėms, jos parašy
tos, siekiant pažadinti juose Dievo sąmonę, prarastą gyvenant materialis
tiškai. Tikrasis šių kūrinių tikslas yra ne tiek atspindėti istorinius įvykius, 
kiek paskatinti žmones atsigręžti mintimis į Dievą. Antai, "Mahabharata-
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je" yra pasakojama Kuruksetros mūšio istorija ir paprasti žmonems mielai 
skaito šią knygą, nes joje gausu dialogų, kuriuose aptariamos socialinės, 
politinės bei ekonominės visuomenės gyvenimo problemos. Tačiau svar
biausioji "Mahabharatos" dalis yra "Bhagavad-gita", pateikiama skaityto
jams kartu su istoriniais Kuruk~etros mūšio aprašymais. 

Pokalbyje su Maitreya, Vidura sako esąs persisotinęs ir praradęs bet 
kokį susidomėjimą socialinėmis istorinėmis temomis. Jis trokšta klausytis 
apie transcendentinius dalykus, apie tai, kas susiję su Viešpačiu Sri Krsųa. 
Kadangi Puranose ir "Mahabharatoje" tiesiogiai su Krsna susijusios isto
rijos pasitaiko ne taip dažnai, pažintis su šiais kūriniais nesuteike Vidurai 
visiško pasitenkinimo, nenumalšina jo troškimo kuo daugiau sužinoti apie 
Kr~ųą. Klausytis pasakojimų apie Krsųą, krsna-kathos, galima be paliovos, 
nes jie transcendentiški. "Bhagavad-gita" tuo ir svarbi, kad ji yra kr:;na
katha, Viešpaties Krišnos lūpomis ištarti žodžiai. Kuruk~etros mūšio istori
ja sudomins paprastą žmogų, tačiau tokį pasiaukojimo tarnystes aukštumų 
pasiekusį bhaktą, kaip Vidura, domina išimtinai krsna-katha ir temos, tie
siogiai susijusios su krsna-katha. Vidura troško pasisemti išminties pas 
Maitreyą ir apibėrė jį klausimais, tačiau pageidavo, kad pokalbio tema būtų 
Kr~na. Tyraširdžiui bhaktui niekad negana pasakojimų apie Kr~ną. Jis tarsi 
nepasotinama ugnis, kuri paverčia pelenais viską, kas i ją pakliūva. Jeigu 
istoriniai įvykiai, socialinio politinio gyvenimo problemos yra susijusios su 
Krsna, jų aptarimas įgyja transcendentinę prasmę. Taip transformuojama 
materija įgyja dvasinę kokybę. Jei visas žmonių gyvenimas vienaip ar kitaip 
būtų susijęs su krsna-katha, pasaulis virstų Vaikuųtha. 

Šiandiena du svarbiausi Krsųą liudijantys kūriniai, krsl!a-katha, yra 
"Bhagavad-gita" bei "Srimad-Bhagavatam". "Bhagavad-gitą" vadiname 
kr:;l!a-katha todėl, kad ji yra paskelbta Paties Kr~ųos lūpomis, o "Srimad
Bhagavatam" - nes šis kūrinys pasakoja apie Kr~ųą. Viešpats Caitanya 
paliko priesaką savo mokiniams skelbti Kr~ųos žodžius visame pasaulyje, 
visiems žmonėms be išimties, nes transcendentiniai krsna-kathos žodžiai 
padės kiekvienam iš mūsų nusiplauti materijos nešvarybes. 
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kas trpnuytit tlrtha-pado 'bhidhtintit 
satre!ju vah sūribhir idyamtintit 

yah karna-ntifjim purusasya yato 
bhava-pradtim geha-ratirh chinatti 

3.5.11 

kaJ:t - kasgi yra tas žmogus; trpnuytit - kuris pasitenkina; tirtha-padah -
kurio lotosines pedos yra visos šventos piligrimams vietos; abhidhtintit -
pokalbiais apie; satresu - žmonių visuomeneje; vah - tas, kuris yra; 
sūribhih - didžiųjų bhaktų; idyamtintit- taip garbinamas; yah -kas; karna
ntidim - į ausų angas; purusasya - žmogaus; ytitah - patekdami; bhava
pradtim - teikiantį gimimus ir mirtis; geha-ratim - prieraišumą šeimai; 
chinatti - sutrauko. 

Ar gali būti laimingas žmogus, jei jis nepasotino sielos pasakojimais apie 
Viešpatį, apie tą, kurio lotosinės pėdos yra piligrimams švenčiausių vietų 
motina, apie tą, prieš kurį lenkia galvas didieji išminčiai ir bhaktai. Žodis 
apie Viešpatį, vos pasiekęs mūsų ausis, išsyk sutrauko prisirišimo prie 
šeimos pančius. 

Komentaras: Krsna-kathti turi nepaprastą galią, ji sutrauko prisirišimo prie 
šeimos grandines vos pasiekusi ausis. Prieraišumu šeimai reiškiasi iliuzi
jas kuriančios išorinės energijos veikimas. Šie saitai yra materialios veik
los variklis. Jei neatsisakysime materialios veiklos, jei mūsų mintys suksis 
vien apie ją, būsime priversti kaskart iš naujo gimti ir vel mirti materia
liame pasaulyje, tamsos ir nežinomybės viešpatijoje. Didžiuma žmonių yra 
paveikti neišmanymo gu~Jos, mažesnioji jų dalis - aistros gunos. Surakinta 
neišmanymo ir aistros gu~Jų, gyva būtybe gyvena vadovaudamasi materialią
ja būties ideja. Materialiosios gamtos gunos neleidžia gyvajai esybei suvokti 
savo tikrojo pašaukimo Aistros ir neišmanymo gunos surakina gyvą esybę 
tvirčiausiomis iliuzines, kūniškosios savojo "aš" sampratos grandinėmis. 
Geriausieji iš tokių iliuzijos nelaisveje esančių kvailių materialiosios ais
tros gunos veikiami pasišvenčia altruistinei veiklai. "Bhagavad-gl:ta", kaip 
krsna-kathti, yra dvasios pradžiamokslis, padedantis žmonems įsisąmonin
ti, kad kūnas mirtingas, o sąmone, pasklidusi jame, - amžina. Sąmoningo
ji esybe, amžinasis "aš" - nemarus, jis nežūva ir kūnui mirus. Kiekvienas, 
kuris tapatina savajį "aš" su mirtinguoju kūnu ir, vadovaudamasis šia klai
dinga kūniška gyvenimo koncepcija, veikia tik kūno labui, vadindamas savo 
veiklą tarnavimu visuomenei, politika, filantropija, altruizmu, nacionaliz
mu ar internacionalizmu, yra neabejotinas kvailys, nesugebantis atskirti 
tikroves nuo iliuzijos. Dalis žmonių, tapatinančių save su kūnu, peržengia 
aistros ir neišmanymo gunas ir pasiekia dorybę, tačiau žemiškoji dorybe 
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grynuoju pavidalu negalima, ji visada turi neišmanymo bei aistros prie
maišų. Žemiškoji dorybė padeda žmogui suvokti sielos ir kūno skirtin
gumą. Dorybės veikiamas, jis daugiau rūpinasi siela, o ne kūnu. Tačiau 
nebūdama gryna, žemiškoji dorybe užgožia tikrąją, objektyviąją sielos pri
gimtį, jos personalumą. Ideja apie sielą, kaip beasmenę, atskirą nuo kūno 
esmę, sudaro prielaidas egzistuoti materialiame pasaulyje dorybes lygiu, 
tačiau jei impersonalistas nesusidomės krsna-katha, jis neturi jokios vilties 
ištrūkti iš materialios būties nelaisves. Krsna-katha yra vienintelis išgany
mas kenčiančiam pasauliui, nes ji leidžia mums suvokti savo tikrąjį, tyrąjį 
"aš" ir nusimesti vergystes materijai pančius. Viešpats Caitanya sake, kad 
skelbti krsna-katha visame pasaulyje yra kilniausia misionieriška veikla, 
ir visi sveikos nuovokos nepraradę šio pasaulio žmones turėtų dėtis prie 
Viešpaties Caitanyos pradėto iškilnaus Kr~ųos sąmones Sąjūdžio. 
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munir vivak!jur bhagavad-gunanam 
sakhiipi te bhiiratam aha krsna!J 

yasmin nrnam gramya-sukhanuvadair 
matir grhita nu hareh kathiiyiim 

munih - išminčius, vivaksuh - apibūdino; bhagavat - Dievo Asmens; 
gunanam - transcendentines ypatybes; sakha - draugas; api - taip pat; 
te - tavo; bhiiratam - "Mahabharatoje"; aha - apibūdino; krsnah - Krsna
dvaipayana Vyasa, yasmin - kurioje; nrnam - žmonių; gramya - pasau
lietiškas; sukha-anuvadai!J - gyvenimiškų temų teikiamas džiaugsmas; 
mati!J - demesį; grhita nu - kad paskatintų susidomejimą; hareh - Vieš
paties; kathiiyiim -kalba ("Bhagavad-glta"). 

Savo didingame kūrinyje, "Mahabharatoje", tavo draugas, didysis išmin
čius Kr~ųa-dvaipayana Vyasa, jau apibūdino transcendentines Viešpa
ties ypatybes. Tačiau svarbiausia jam buvo pasiekti, kad nenumaldomas 
didžiumos žmonių potraukis pasakojimams apie įvairiausius gyveni
miškus nutikimus pasitarnautų skatinant jų susidomėjimą kręųa-katha 
("Bhagavad-gita"). 
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Komentaras: Didis išminčius Kr~na-dvaipayana Vyasa yra Vedų raštų auto
rius. Skaitomiausi iš jo veikalų- "Vedanta-sūtra", "Sr1mad-Bhagavatam" 
bei "Mahabharata". Pasak "Bhagavatam" (1.4.25), Srlla Vyasadeva raše 
"Mahabharatą" neišmaneliams, kuriuos pasaulietinės temos domina labiau 
negu būties filosofija "Vedanta-sūtra" adresuota tiems, kurie prarado susi
domėjimą pasaulietinėmis temomis ir jau gal būt patyre vadinamosios 
žemiškosios laimės kartelį. Pirmasis "Vedanta-sūtros" aforizmas skelbia: 
athiito brahma-jijfiiisii. Tai reiškia, kad atsakymų į gyvybiškai svarbius klau
simus apie Brahmano, Transcendencijos, esmę imasi ieškoti tiktai tas, kuris 
jau patenkino savo dyką smalsumą juslinių malonumų mugėje. Žmonės 
gyvai besidomintys žemiškomis problemomis, plačiai aptariamomis laik
raščių ir kitokios pasaulietines literatūros puslapiuose, skirtini stri-sūdra
dvijabandhu žmonių kategorijai. Tai moterys, darbo klasė ir neverti savo 
tevų vardo aukštesniųjų luomų (brahmanų, ksatriyų ir vaisyų) palikuonys. 
Šiems menkesnes nuovokos žmonems yra nesuvokiama "Vedanta-sūtros" 
prasme, nors neretai tarp jų atsiranda ir tokių, kurie dedasi besigiliną 
į šį veikalą, ieškodami jo sūtrose pagrindimo savo išvadoms, iškraipan
čioms autoriaus mintį. Tikruosius "Vedanta-sūtros" tikslus pats autorius 
atskleidžia "Srimad-Bhagavatam" puslapiuose, ir kiekvienas, kuris mėgina 
aiškintis "Vedanta-sūtros" prasmę nesiremdamas "Srimad-Bhagavatam", 
neabejotinai yra klaidingame kelyje. Paklydusiems, tiems, kurie klaidin
gai tapatindami save su materialiu kūnu atsideda altruistinei ir filantropi
nei veiklai, rūpinasi žmonių kūniškąja gerove, vertėtų pasisemti išminties 
iš "Mahabharatos", kurią Srlla Vyasadeva parašė specialiai jiems. Garsusis 
"Mahabharatos" autorius rašydamas šį kūrinį pasistenge, kad menkesnes 
nuovokos žmones, paprastai besidomintys viskuo, kas žemiška, su malo
numu skaitytų "Mahabharatą", o girdėdami jos istorijas drauge susipažin
tų ir su "Bhagavad-gita" - kūriniu, kurį būtina išstudijuoti prieš imantis 
"Srimad-Bhagavatam" bei "Vedanta-sūtros". Srlla Vyasadeva emesi pasau
lietines istorijos metraštininko vaidmens tenoredamas menkesnio išmany
mo žmonems suteikti galimybę perskaityti "Bhagavad-gitą" ir tokiu būdu 
pažinti transcendentinę tiesą. Viduros nuoroda į "Mahabharatą" tekste 
liudija, kad keliaudamas po šventas vietas jis išgirdo "Mahabharatą" iš 
Vyasadevos, savo tikro tevo, lūpų. 
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sa sraddadhanasya vivardhamana 

viraktim anyatra karoti purhsah 
hareh padanusmrti-nirvrtasya 

samasta-duhkhapyayam asu dhatte 
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sa - su Krsųa susijusių temų, kr!Jna-kathos; sraddadhanasya - trokštan
čio klausytis; vivardhamana - pamažu didindami; viraktim - abejingumą; 

anyatra - kitiems dalykams (nesusijusiems su šiomis temomis); karoti -
padaro; purhsah - to, kuris taip užsiemęs; hareh -Viešpaties; pada-anusmr
ti - nuolatine mintis apie Viešpaties lotosines pėdas; nirvrtasya - to, kuris 
pasiekė tokią transcendentinę palaimą; samasta-duhkha - visos kančios; 
apyayam - sunaikintos; asu - išsyk; dhatte - vykdo. 

Kas pasiryžęs be atilsio klausytis k!"~ųa-kathos, to kitkas ilgainiui ima 
visiškai nebedominti. Nuolatinė mintis apie Viešpaties K!"~J!OS Iotosines 
pėdas išsyk išlaisvina transcendentinę palaimą patyrusi bhaktą iš visų 
kančių. 

Komentaras: Būtina isisąmoninti, kad absoliučiaja prasme krsna-katha ir 
Pats Krsųa tapatūs. Kadangi Viešpats yra Absoliuti Tiesa, Jo vardas, pavi
dalas, ypatybės ir kita, - visa tai, ką vadiname krsna-katha, yra tapati 
Viešpačiui. "Bhagavad-giUi", Viešpaties žodžiai, niekuo nesiskiria nuo 
Viešpaties. Nuoširdžiam bhaktui "Bhagavad-gitos" žodžiai visiškai atstoja 
asmenišką bendravimą su Viešpačiu, o štai mėgstantis pasiginčyti pasaulie
tis, žinoma tures šiuo klausimu savo nuomonę. "Bhagavad-gitos" žodžiuose 
slypi visos Viešpaties galios, ir mes pajusime tai, jeigu skaitysime "Gitą" lai
kydamiesi Viešpaties rekomendacijų. Tačiau tiems, kurie imasi savo galva 
kurti kvailas "Bhagavad-gitos" interpretacijas, neverta tiketis iš to dvasines 
naudos. To, kuris ieško "Bhagavad-gitoje" jos tekstui svetimos prasmės ar 
turedamas tam tikrų motyvų nori suteikti jam kitą prasmę savo interpre
tacijomis, negalima pavadinti sraddadhiina-purhsaJ:t, nuoširdžiai praktikuo
jančiu bona fide krsna-kathos klausymąsi. Net jei neišmanelių akyse toks 
interpretuotojas atrodys kaip didžiausias savo srities žinovas, "Bhagavad
gitos" skaitymas jam nieko neduos. "Bhagavad-gitos" skaitymas yra išga
ningas tikejimo kupinam Viešpaties bhaktui (Sraddadhiinai), nes visagalio 
Viešpaties malone jis pelno transcendentinę palaimą, kuri naikina žemiš
kus prisirišimus, o sykiu su jais ir iš jų kylančias materialias kančias. Tiktai 
savo širdimi tai patyręs bhaktas gali suvokti šio Viduros pasakyto posmo 
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prasmę. Nenutrūkstanti Viešpaties lotosinių pėdų kontempliacija, klausan
tis krsna-kathos, tyraširdžiam bhaktui yra neišsenkamas džiaugsmo šaltinis. 
Jam jau nebeegzistuoja sąvoka "materiali būtis", o panirus į transcenden
tines palaimos okeaną išgirtoji brahmanandos palaima atrodo neverta ne 
skatiko. 
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tafi chocya-socyan avido 'nusoce 
hareh kathayam vimukhan aghena 

k!jinoti devo 'nimisas tu yesam 
ayur vrtha-vada-gati-smrtinam 

tan - visus tuos; socya - verti užuojautos; §ocyan - tarp tų, kurie verti užuo
jautos; avidah- neišmanelius; anusoce- aš užjaučiu; hareh- apie Viešpatį, 
kathayam- pasakojimams; vimukhan- priešiškus; aghena -del nuodemin
gų poelgių; ksinoti - žlugdomus; devah - Viešpaties; animisah - amžinojo 
laiko; tu - tačiau, yesam - kurių; ayuh - gyvenimo trukme; vrtha - bepras
miškai; vada- filosofiniai samprotavimai; gati- galutinis tikslas, smrtinam
besilaikančių įvairiausių apeigų. 

O išminčiau, didžiausio pasigailėjimo verti tie, kuriems jų nuodėmin
gi darbai trukdo susidomėti transcendentine tematika, kurie nesuvokia 
"Mahabharatos" ("Bhagavad-gitos") paskirties. Ir man jų gaila, nes 
matau kaip beprasmiškai jie aukoja amžinajam laikui savo gyvenimo 
metus, veldamiesi į apeigiškumą, filosofinius samprotavimus, teorinius 
aukščiausiojo gyvenimo tikslo ieškojimus. 

Komentaras: Žmogaus santykiai su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu būna 
trejopi, priklausomai nuo to, kokios materialios gamtos gunos jį įtakoja. 
Tie, kuriuos valdo aistros ir neišmanymo guJJos, nepripažįsta Dievo arba, 
tariamai pripažindami Dievo buvimą, skiria Jam savo norų tenkintojo vaid
menį. Dorybes nušviestieji pranašesni už juos. Pastarosios žmonių kate
gorijos supratimu, Aukščiausias Brahmanas yra beasmenis. Bhakti kelias, 
kurio vienas svarbiausių elementų yra krsJJa-kathos klausymąsis, jų akimis 
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tera priemone, o ne tikslas. Už juos pranašesni yra tyraširdžiai Viešpa
ties tarnai, iškilę virš materialiosios dorybes ir egzistuojantys transcenden
cijos lygiu. Jie neturi nė menkiausių abejonių dėl Dievo Asmens vardų, 
pavidalų, šloves, ypatybių tapatumo absoliučiu požiūriu. Jiems pasakoji
mai apie KĮ"sną tolygūs asmeniškam bendravimui su Juo. Tie, kas pasie
ke tyrą atsidavimo Viešpačiui tarnystės lygį, yra įsitikinę, kad aukščiausias 
žmogaus gyvenimo tikslas, tikrasis jo pašaukimas - atsidavimo Viešpačiui 
tarnyste (purusiirtha ). Impersonalistai netiki Dievo Asmeniu ir yra panirę 
į abstrakčius samprotavimus, todel nemato prasmes klausytis pasakojimų 
apie Krsną Tyraširdžiams, besąlygiškai Viešpačiui pasiaukojusiems bhak
tams šie nelaimingieji kelia didelę užuojautą. O impersonalistai, nors patys 
yra verti pasigailejimo, gailisi besikankinančių neišmanymo ir aistros gunų 
nelaisvėje. Tyraširdžiams Viešpaties bhaktams nuoširdžiai gaila ir imper
sonalistų, ir kenčiančių materialaus pasaulio nelaisvėje, nes tiek vieni, tiek 
kiti beatodairiškai aukoja savo ypatingai vertingą žmogaus gyvenimą, vai
kydamiesi netikrų vertybių, juslinių malonumų ir kurdami abstrakčiosios 
filosofijos doktrinas, kuriomis stengiasi paaiškinti gyvenimo prasmę. 
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tad asya kausiirava sarma-diitur 
hareh kathiim eva kathiisu siiram 

uddhrtya puspebhya iviirta-bandho 
siviiya nah klrtaya tlrtha-klrteh 

tat - todėl; asya - Jo; kausiirava - o Maitreya; sarma-diituh - teikiančio 

sekmę; hareh - Viešpaties; kathiim - temas; eva - tiktai; kathiisu - iš visų 
temų; siiram - esmę, uddhrtya - cituodamas; puspebhyah - iš gelių; iva -
tarsi; iirta-bandho - o kenčiančiųjų drauge; sivaya - gerovei; nah - mūsų; 

kirtaya - malonek apibūdinti; tirtha - šventos vietos; kirteh - šlovingos. 

O Maitreya, o kenčiančiųjų drauge, tik pasakojimai apie Aukščiausiojo 
Viešpaties didybę lemia gėrį viso pasaulio žmonėms. Todėl išrinki, kas 
esmingiausia, kaip bitė iš gėlių nektarą, ir papasakok apie Viešpatį. 
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Komentaras: Materialios gamtos gunų surakinti žmones randa aibę temų 
savo pokalbiams, tačiau iš tikrųjų demesio verta tera su Aukščiausiuo
ju Viešpačiu susijusi tematika. Deja, materijos paveiktos sąlygotas sielos 
beveik arba visai abejingos Aukščiausiajam Viešpačiui. Vienos jų netiki 
Dievu, kitos pripažįsta egzistuojant tiktai beasmenį Viešpaties aspektą. Ne 
viena iš jų neturi ką pasakyti apie Dievą. Tiek ateistai, tiek ir impersona
listai nepripažįsta pasakojimų apie Krsną svarbos, todėl, savaime supran
tama, jų žvilgsniai krypsta į reliatyviąją tikrovę, kuri vienus domina kaip 
juslinių malonumų, kitus - kaip teorinių samprotavimų objektas. Vidu
ros ir kitų tyraširdžių bhaktų akimis, pasauliečius bei filosofus empirikus 
dominančios temos nevertos ne menkiausio dėmesio. Neatsitiktinai Vidura 
papraše Maitreyos kalbėti apie tai, kas esmingiausia, apie tai, kas susiję su 
Krsna, ir nenukrypti į antraeilius dalykus. 
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sa visva-janma-sthiti-sarhyamarthe 
krtavatarah pragrhlta-saktih 

cakara karmany atipūrusani 
yanlsvarah klrtaya tani mahyam 

sah - Dievo Asmuo; visva - visatos; janma - kūrimo; sthiti - tvarumo; 
sarhyama-arthe - tikslu tobulai valdyti; krta - įgijo; avatarah - įsikūnijimą; 

pragrhlta - kupiną; saktih - galios; cakara - atliko; karmani - transcen
dentinius žygius; ati-pūrusani - antžmogiškus; yani - visus tuos; lsvarah -
Viešpaties; klrtaya - pašlovinki; tani -visus tuos; mahyam - man. 

Tad pašlovinki transcendentinius, antžmogiškus aukščiausiojo valdovo, 
Dievo Asmens, darbus. Pašlovinki tą, kurio visagaliai įsikūnijimai kuria 
kosminį pasaulį ir rūpinasi jo tvarumu. 

Komentaras· Be abejonės, Vidura degte dega troškimu pasiklausyti pasa
kojimų apie Krsųą, tačiau tuo pačiu metu yra be galo prislėgtas, nes Vieš
pats Krsna ką tik pasitrauke iš mums regimo pasaulio. Neatsitiktinai jis 
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teiraujasi apie Jo purusa-avataras, kurie disponuoja galiomis reikalingomis 
kurti kosminį pasaulį ir pasirūpinti jo tvarumu. Puru~a-avatarų veikimas 
yra niekas kita, kaip Viešpaties žygių tęsinys. Nežinančiam nuo ko prade
ti Maitreyai šia užuomina Vidura duoda suprasti, apie kuriuos Viešpaties 
Krsnos žygius pasakoti. 
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sri-suka uvaca 
sa evam bhagavan prstah ksattra kausaravo munil:z 
pumsiim nihSreyasiirthena tam aha bahu-miinayan 

srl-sukah uvaca - Srl Sukadeva Gosvamis tarė; sah - jis; evam - taip; 
bhagavan - didis išminčius; P!~tah - paprašytas; ksattra - Viduros; 
kau~aravah - Maitreya; munih - didis išminčius; pumsam - visų žmonių; 

nihsreyasa - labui; arthena - tuo tikslu; tam - jam; iiha - pasakojo; bahu -
nuoširdžiausią; manayan - išreiškęs pagarbą. 

Sukadeva Gosviimis tarė: Didysis išminčius Maitreya Munis išreiškė nuo
širdžiausią pagarbą Vidurai ir, jo ragiuimu, visų žmonių labui taip pra
kalbo. 

Komentaras: Didysis išminčius Maitreya Munis vadinamas šiame posme 
bhagavan, nes savo gyvenimiška patirtimi bei išmintimi gerokai pranoko 
paprastus žmones. Vadinasi, jo nuomonė del to, kas laikytina didžiausia 
geradaryste žmonijai, - tikrai autoritetinga. Absoliutus geris visai žmo
nijai yra atsidavimo Viešpačiui tarnystė, ir Viduros paragintas išminčius 
nuosekliai ją apibūdina. 

18 TEKSTAS 

~~ 
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maitreya uvaca 
sadhu prstam tvaya sadho lokan sadhv anugrhl)ata 
klrtirh vitanvata loke atmano 'dhoksajatmanah 

3.5.19 

maitreyaJ:z uvaca - Sr! Maitreya tarė; sadhu - pasižymintis visomis geriau
siomis ypatybe mis; prstam- manęs paklausei; tvaya- tu; sadho- o kilnusis; 
lokan - visai žmonijai; sadhu anugrhnata - būdamas gailestingas visiems; 
klrtim - šlovę; vitanvata - skelbdamas; loke - pasaulyje; atmanah - paties; 
adhokffaja - Transcendencija; atmanah -prote. 

Sri Maitreya tarė: Būk pašlovintas, o Vidura! Tu mintimis esi visad 
paniręs į Transcendenciją, todėl, būdamas labai gailestingas visai žmo
nijai ir man, paklausei manęs, kas yra aukščiausiasis gėris. 

Komentaras: Didžiulę transcendentines tiesos pažinimo patirti turintis 
Maitreya Munis mate, kad Vidura visa savo esybe pasineręs i Transcen
denciją. Žodis adhoksaja reiškia "tai, kas nesuvokiama juslėmis ar nepri
einama jausminiam patyrimui". Viešpats transcendentalus mūsų jusliniam 
patyrimui, tačiau atsiskleidžia Savo nuoširdžiam bhaktui. Mintimis Vidura 
visad buvo pasinėręs i Viešpati, ir Maitreya nulenke galvą prieš jo dvasios 
didybę. Maitreya buvo dėkingas Vidurai už giliai prasmingus klausimus ir, 
atsidekodamas, jis reiškia jam didžiausią pagarbą. 

19 TEKSTAS 

~ ~ ~h1iš1Tą<l~olcfl4~ I 
~s~ ~ -mftw: 11~~11 

naitac citrarh tvayi ksattar badarayana-vlryaje 
grhlto 'nanya-bhavena yat tvaya harir lsvarah 

na - niekada; etat- šie klausimai; citram - labai stebinantys; tvayi- tavyje; 
ksattah - o Vidura; badarayana - Vyasadevos; vlrya-je - atėjęs į šį pasau
lį su sekla; grhltah - nusilenkei; ananya-bhavena - nesvyruodamas; yat -
kadangi; tvaya - tu; harih - Dievo Asmeniui; lsvaral:z - Viešpačiui. 

O Vidura, manęs nestebina, kad tu nesvyruodamas nusilenkei Viešpa
čiui, juk tu atėjai į šį pasaulį su Vyasadevos sėkla. 
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Komentaras: Maitreyos pastaba apie Viduros kilmę rodo, ką žmogui reiš
kia geri tevai, aukšta kilmė. Žmogaus formavimasis prasideda nuo tos aki
mirkos, kai tėvo sėkla patenka į motinos įsčias. Gyva esybė patenka į 

tam tikro vyro sėklą priklausomai nuo to, kokie jos praeities darbai, o 
kadangi Vidura nebuvo paprasta gyva esybė, Viešpats jam suteikė galimybę 
ateiti į šį pasaulį su Vyasos sėkla. Žmogaus pradėjimas reikalauja didžiulio 
išmanymo, todėl norint, kad naujos žmonių kartos būtų vertos žmogaus 
vardo, labai svarbu vykdyti Vedose numatytą šventinamąją vaiko pradėji
mo apeigą - garbhiidhiina-sarhskiirą. Rūpintis reikėtų ne tuo, kaip apriboti 
žemes gyventojų skaičiaus augimą, o kad naujosios kartos būtų panašios į 
Vidurą, Vyasą bei Maitreyą. Jei žmogus ateis į šį pasaulį taip, kaip ir dera 
žmogui, kitaip sakant, jei vaikai bus pradedami atsakingai, nebus jokio rei
kalo riboti gyventojų skaičiaus augimą. Vadimoji gimstamumo kontrolė ne 
tik nuodeminga, bet ir beprasme. 

20 TEKSTAS 

Jill1~6t.f1(ilql;a•ląl"( ~\iilfitt'iofl ~: I 
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mandavya-siipad bhagavan prajii-sarhyamano yamah 
bhratuh k~etre bhujisyayarh jatah satyavati-sutat 

ma!fdavya - didžiojo rsio Mandavyos Munio; siipiit - prakeiksmu; bhaga
van - nepaprastai galingas; praja - kuris esi gimęs; sarhyamanah - mir
ties valdovas; yamah - žinomas kaip Yamaraja; bhriituh - brolio; ksetre -
žmonos; bhujisyiiyiim- suguloves (brolio žmonos tarnaites);jiitah- pagim
dytas; satyavati- Satyavates (Vicitraviryos ir Vyasadevos motinos); sutat
sūnaus (Vyasadevos). 

Žinau, kad gavai šį kūną Ma1_1(_Javyos Munio prakeiktas ir kad kitados 
buvai karalius Yamaraja, didysis pomirtinio pasaulio valdovas. Satyavatės 
sūnus Vyasadeva pradėjo tave brolio sugulovės (brolio žmonos tarnaitės) 
įsčiose. 

Komentaras: Maų<;lavya Munis- didis išminčius (žr. SB 1.13.1), o Vidura
pusdievis Yamaraja, mirusiųjų pasaulio valdovas, kurį Mandavya Munis 
prakeikė gimti tarnaitės sūnumi. Gimimą, tvarumą ir mirtį- šias tris egzis
tencijos fazes materialiame pasaulyje pergyvena visos gyvos esybes. Kartą, 
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vykdydamas jam deleguotas mirusiųjų karalystės valdovo pareigas, Yama
raja nubaude Maųdavyą Munį už vaikišką išdaigą, įsakydamas persmeigti jį 
ietimi. Tūždamas ant Yamarajos už neteisybę, Man<;lavya prakeike jį gimti 
sūdra (menkesnio išmanymo, iš fizinio darbo gyvenančio luomo atstovu). 
Taip Yamaraja gime Vicitraviryos sugulovei, pradėtas jo brolio Vyasade
vos. Vyasadeva - tai Satyavatės ir didžiojo valdovo Santanu, Bhlsmade
vos tevo, sūnus. Vyasadevos amžininkui ir draugui Maitreyai Muniui buvo 
žinoma Viduros gimimo paslaptis. Taigi, Vidura buvo suguloves (karalie
nes tarnaitės) sūnus, tačiau dėl tevo ir protevių iš tėvo pusės kilnumo pavel
dėjęs įstabiausią turtą - gebėjimą nusilenkti Viešpačiui, tapo iškiliausiuoju 
Viešpaties bhaktu. Gimęs tokioje šeimoje, žmogus turi visas sąlygas stoti 
į pasiaukojimo tarnystes kelią. Vidura pelne šią galimybę savo praeities 
nuopelnais. 

21 TEKSTAS 

~ ~ frrF.i ~: f11'Į~If4 ~I 
~ ~1'1ią'ą~P::t 'ilfą~:;t;w411: ~ II~W 

bhavan bhagavato nityarh sammatah sanugasya ha 
yasya jfianopade§aya madisad bhagavan vrajan 

bhavan - tavo kilnybe; bhagavatah - Dievo Asmens; nityam - amžinas; 
sammataJ:t - pripažintas; sa-anugasya - vienas iš palydovų; ha - buvęs; 

yasya - iš kurio; jfiana - žinojimą; upadesaya - nurodymams; ma - man; 
adisat - liepė; bhagavan - Dievo Asmuo; vrajan - prieš sugrįždamas į Savo 
buveinę. 

O garbusis, tu esi vienas iš amžinųjų Aukščiausiojo Dievo Asmens paly
dovų, kuriems Viešpats, prieš pasitraukdamas Į Savo amžinąją buveinę, 
per mane perdavė nurodymų. 

Komentaras: Didysis pomirtinio gyvenimo valdovas Yamaraja sprendžia 
gyvų esybių likimą. Jis, be jokių abejonių, yra vienas patikimiausių Vieš
paties vietininkų. Tokias atsakingas pareigas eiti Viešpats patiki tik Savo 
iškiliausiems bhaktams, kurie prilygsta Jo amžiniems palydovams dvasineje 
karalystėje. Vidura buvo vienas tokių bhaktų ir Viešpats, prieš sugrįžda
mas į Vaikuųthą, per Maitreyą Munį perdavė Vidurai nurodymų. Papras
tai amžinieji Viešpaties palydovai dvasiniame pasaulyje nenusileidžia į 
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materialųjį pasaulį. Tačiau kartais, Viešpaties valia jie nužengia, tačiau ne 
tam, kad užimtų atsakingą postą, o asmeniškai susitikti su Viešpačiu arba 
skelbti Jo mokymą žmonems. Šiuos Viešpaties įgaliotus vietininkus vadina 
saktyavda-avataromis, t.y. įsikūnijimais, turinčiais transcendentines galias 
atstovauti Viešpačiui. 

22 TEKSTAS 

arų it 'i•Ją(iftMJ 4l•JiiJŲl'6~('11: 1 

f<f~m ąofųJRJ'Įtt<f:u: 11~~~~ 

atha te bhagaval-lllii yoga-miiyorubrmhitaJ:t 
visva-sthity-udbhaviintiirtha varnayamy anupūrvasaJ:t 

atha - todel; te - tau; bhagavat - apie Dievo Asmens; lflii/:t - žaidimus; 
yoga-miiyii- Viešpaties energija; uru- plačiai; brmhitiih- išskleista; visva -
kosminio pasaulio; sthiti - tvarumo; udbhava - kūrimo; anta - naikinimo; 
arthii/:t - tikslu; van:zayiimi - aš apibūdinsiu; anupūrvasah - nuosekliai. 

Tad papasakosiu tau kaip Dievo Asmuo, pasitelkęs Savo transcendentinę 
galią, pirmiausia sukuria šį pasaulį, po to užtikrina jo tvarumą ir galiau
siai sunaikina. 

Komentaras: Įvairios visagalio Viešpaties energijos kaipmat įkūnija bet 
kurį Jo norą. Kosminį pasaulį kuria Viešpaties yogamiiyos energija. 

23 TEKSTAS 

'i<ijąj~tfl ~lfląii'!ll ~jfĮ1JfĮi'1i ~: 
~Jfii-.;.0J'Į<IJ('1JąjfĮij '11'11ii~(1~: ll~ąll 

bhagavan eka iisedam agra atmatmaniirh vibhuJ:t 
iitmecchanugatiiv iitmii niina-maty-upalaksm:zaJ:t 

bhagavan - Dievo Asmuo; ekah - vienas vienintelis; asa - buvo; idam -
šiame pasaulyje; agre - prieš sukūrimą; iitmii - Savo pavidalu; atmaniim -
gyvų esybių; vibhuh - valdovas; atma -Paties; icchii - troškimu; anugatau -
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įsilieję į; atmii - Patį, nana-mati - kitokio regejimo; upalaksanah - požy
miai. 

Iki atsiradant šiam pasauliui buvo tiktai Dievo Asmuo, visų gyvų esybių 
valdovas. Be Jo daugiau nebuvo nieko. Jo valia buvo sukurtas pasaulis, 
Jo valia pasaulis vėl panyra į Jį. Aukščiausiosios Sielos ypatybes įkūnija 
Jo vardai. 

Komentaras: Šiame posme didysis išminčius Maitreya Munis pradeda aiš
kinti keturių pirminių "Srimad-Bhagavatam" posmų prasmę. "Srlmad-Bha
gavatam" apsaugota nuo miiyiiviidžių (impersonalistų) devyniais užraktais, 
ir vis dėlto kartais pasitaiko, kad šios filosofines srovės pasekejai imasi 
komentuoti "Srimad-Bhagavatam", suteikdami keturiems pirminiams jos 
posmams nebūtą prasmę. Tačiau mes turime laikytis pradinių kūrinio 
minčių, kurias čia pateikia Maitreya Munis, nes išminčius, kaip ir Uddhava, 
išgirdo jas iš Paties Viešpačio lūpų. Pirmoji šių posmų eilutė skelbia: aham 
eviisam eviigre. Interpretuodami žodį aham, mayaviidžiai leidžiasi į tokią 

painią argumentaciją, kad jos prasme suvokiama tik patiems interpretuoto
jams. Posmas akivaizdžiai byloja, kad žodis aham nurodo ne į individualias 
gyvas esybes, o į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Prieš atsirandant pasauliui, 
egzistavo vienas Viešpats, Dievo Asmuo, tada nebuvo puru~a-avatiirų, juo 
labiau gyvų esybių ar materialios energijos, sukuriančios juslėmis patiria
mą pasaulį. Purusa-avatiiros kartu su įvairiomis Aukščiausiojo Viešpaties 
energijomis glūdejo Jame, be Jo daugiau nieko nebuvo. 

Aukščiausiasis Viešpats, Dievo Asmuo, pavadintas čia visų gyvų esybių 
valdovu. Jis tarytum saule, o gyvos esybės - saules spindulių dalelės. Tai, 
kad Viešpats egzistavo dar prieš atsirandant kūrinijai, patvirtina ir sruti: 
viisudevo vii idarh agra asit na brahma na ca safikarah, eka vai niiraya~Ja 
iisin na brahma nesiinah. Kadangi viskas kyla iš Dievo Asmens, Jis egzis
tuoja per amžius vienintelis ir nedalomas, be Jo daugiau nieko nera. Jis 
gali egzistuoti vienas Pats, nes yra visiškai tobulas ir visagalis. Visa, kas 
nuo Jo skiriasi, įskaitant Jo pilnatviškus skleidinius, vi~nu-tattvas, yra Jo 
neatsiejamos dalys. Prieš pasaulio kūrimą nebuvo nei Karanarnavasayl, nei 
Garbhodakasayl, nei Ksirodakasayl Visnu, nebuvo nei Brahmos, nei San
karos. Pilnatviškas Viešpaties skleidinys Visųu ir gyvos esybės su Brahma 
priešakyje yra Jo atsietosios daleles. Kartu su Viešpačiu egzistavo dvasinė 
būtis, tačiau neišreikšto pavidalo materialus pasaulis dar tebeglūdejo Jame. 
Vienintelė priežastis, lemianti išreikšta materialaus pasaulio atsiradimą ir 
baigmę, yra Viešpaties valia. Vaikuųthalokos įvairove neprieštarauja Vieš
paties asmenybės nedalomumo principui, yra Jam tapati, lygiai kaip kariuo-
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mene tapati karaliui, jos vadui, nors jos gretas sudarantys kariai patys yra 
individai. "Bhagavad-gHoje" (9.7) pasakyta, kad Viešpaties valia materialus 
pasaulis yra kartkarčiais sukuriamas, o po sunaikinimo iki naujo kūrimo 
proceso gyvos esybės bei materiali energija neišreikšti glūdi Jame. 

24 TEKSTAS 

~ ctT ~ ~ ~ '11Y~tl{ ~tl~<fl<l{ I 
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sa va esa tada drasfti ntipasyad drsyam ekarat 
mene 'santam ivtitmtinarh supta-saktir asupta-drk 

sah - Dievo Asmuo; vii - arba; esah - jų visų; tadti - tuo metu; drastti -
regintysis; na - ne; apasyat - mate; drsyam - kosminio pasaulio; eka-rat -
neginčijamas valdovas; mene - taip mąste; asantam - neegzistuoja; iva -
kaip ir; titmtinam - pilnatviškos daleles; supta - neišreikšta; saktih -mate
riali energija; asupta - išreikšta; drk - vidinė galia. 

Vienintelis stebėtojas tada buvo Viešpats, neginčijamas visa ko valdovas. 
Kosminio pasaulio dar nebuvo, ir be pilnatviškų bei atsietų dalelių Jis 
nejuto vidinės pilnatvės. Vidinė galia reiškėsi laisvai, o materialioji tuo 
tarpu buvo neišreikšta. 

Komentaras: Viešpats yra aukščiausias stebetojas, nes tai Jo mestas žvilgs
nis išjudino materialią energiją kurti kosminį pasaulį. Stebėtojas anuomet 
buvo, bet nebuvo išorinės energijos, į kurią Viešpats pakelia akis. Jis nejuto 
pilnatves, tarsi vienišas be žmonos likęs vyras. Tai, žinoma, tik poetine 
metafora. Viešpats norėjo sukurti kosminį pasaulį, kad suteiktų dar vieną 
progą užmaršties užliūliuotoms sąlygotoms sieloms išsigelbėti. Kosminio 
pasaulio atsiradimas suteikia progą sąlygotoms sieloms sugrįžti namo, pas 
Dievą, ir tokia jo svarbiausioji paskirtis. Iš savo beribio gailestingumo, kai 
kosminis pasaulis nera įkūnytas matomu pavidalu, Viešpats nejunta pilnat
vės ir šis jausmas yra kūrinijos atsiradimo priežastis. Vidinės galios sukurtas 
pasaulis egzistavo išreikštu pavidalu, tačiau kita jo galia tarsi snaude, todel 
Viešpats norėjo prikelti ją veiklai, kaip vyras, norintis prikelti miegančią 
žmoną meilės pramogoms. Iš gailestingumo Viešpats nori matyti ją nubu
dusią ir laimingą, kaip kitos žmonos. Tuo Viešpats siekia pažadinti mie
gančias sąlygotas sielas tikram gyvenimui, nutviekstam dvasinės savimones 
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šviesos, kad jos taptų tokios pat tobulos kaip amžinai išvaduotos sielos Vai
kuųthalokos planetose. Būdamas sac-cid-ananda-vigraha, Viešpats trokšta 
matyti kiekvieną savo įvairių galių dalelytę dalyvaujant palaimą spindu
liuojančioje rasoje, kadangi dalyvavimas amžinoje Viešpaties rasa-lfloje yra 
aukščiausias būties būvis, kuris pasižymi su niekuo nesulyginama dvasine 
palaima ir amžinu žinojimu. 

25 TEKSTAS 
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sti vii etasya sandrastuh saktih sad-asad-atmikii 
mayii niima maha-bhaga yayedam nirmame vibhuh 

sti - ta išorinė energija; vii - taip pat; etasya - Viešpaties; sandra~tul:z -
tobulo stebėtojo; sakti/:1 - energija; sat-asat-iitmikii - kartu ir priežastis, 
ir padarinys; mayii narna - vadinama miiya; maha-bhiiga - o laimingasai; 
yaya - kuria; idam - šį materialų pasaulį; nirmame - sukūrė; vibhuh -
Visagalis. 

Viešpats yra stebėtojas, o išorinė energija, kurią Jis stebi, išsyk yra kos
minio virsmo priežastis ir jo padarinys. O laimingasai Vidnra, šią išorinę 
energiją vadina iliuzija, maya. Tai jos veikimas sudaro būtinas prielaidas 
materialiam pasauliui atsirasti. 

Komentaras: Materiali gamta, vadinama miiya, išsyk yra materiali ir veiks
nioji kosminio pasaulio priežastis, tačiau už jų slypi Viešpats, sąmonės 
šviesa, be kurios neapsieina joks veiksmas. Lygiai kaip sąmonė įkvepia 
gyvybę gyvos būtybės fiziniam kūnui, taip ir aukščiausioji Viešpaties 
sąmone įkvepia gyvybę visoms materialios gamtos energijoms. Šią mintį 
patvirtina ir "Bhagavad-glta" (9.10): 

mayadhyak~el}a prakrtih sūyate sa-cariicaram 
hetunanena kaunteya jagad viparivartate 

"Visos materialaus pasaulio energijos paklūsta Aukščiausiojo Viešpaties, 
šio pasaulio saugotojo ir prižiūrėtojo, valiai. Ši aukščiausioji priežastis 
ir lemia, kad materialiame pasaulyje viešpatauja tam tikra tvarka, visi 
jame vykstantys procesai paklūsta tam tikriems desniams ir nuosekliai 
atsikartoja." 
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26 TEKSTAS 
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kala-vrttyii tu miiyiiyiim guna-mayyiim adhoksajaJ:t 
purusątiitma-bhūtena vlryam iidhatta viryaviin 
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kala - amžinajam laikui; vrttyii - veikiant; tu - tačiau; miiyiiyiim - išori
nėje energijoje; guna-mayyiim - materialios gamtos gunose; adhoksajah -
Transcendencija; purusena- purusos įsikūnijimu; iitma-bhūtena -kuris yra 
pilnatviškas Viešpaties skleidinys; viryam - gyvų esybių sėklas; iidhatta -
pasejo; vlryavan - Aukščiausioji gyva Būtybė. 

Aukščiausioji gyva Būtybė, įsikūnijusi transcendentiniu puru!jOS pavida
lu, Viešpaties pilnatvišku skleidiniu, apvaisina materialią gamtą, kurią 
sudaro trys guąos. Taip, amžinajam laikui veikiant, pasaulyje užgimsta 
gyvosios esybės. 

Komentaras· Gyvų būtybių palikuonys išvysta pasaulį tėvo sėklai patekus 
į motinos įsčias. Su tėvo sekla patekus į motinos kūną ima formuotis moti
nos pavidalą atitinkantis gyvosios esybės kūnas. Analogiškai, neapvaisin
ta Viešpaties, ir motina materiali gamta nepajegi sukurti gyvų esybių iš 
jos dispozicijoje esančių materijos elementų. Čia slypi gyvybes atsiradi
mo paslaptis. Gyvas būtybes pradeda Viešpats. Stebuklingas apvaisinimo 
aktas įvyksta pirmajam purusos įsikūnijimui, Karanarųavasayi Visnu, metus 
žvilgsnį į materialią gamtą. Materijai išjudinti pakanka vieno vienintelio Jo 
žvilgsnio. 

Dievo Asmens vykdomas apvaisinimo aktas nelygintinas su įprastiniu 
lytiniu aktu. Viešpats gali apvaisinti Savo žvilgsniu, neveltui Jį vadina visa
galiu. Kiekvienas Viešpaties transcendentinis organas gali vykdyti bet kurio 
kito organo funkcijas. Aftgani yasya sakalendriya-vrttimanti - liudija 
"Brahma-sarhhita" (5.32). Jai antrina "Bhagavad-gita" (14.3): mama yonir 
mahad-brahma tasmin garbham dadhiimy aham. Kai kosminė kūrinija 
įgauna išreikštą pavidalą, Pats Viešpats apgyvendina materialią gamtą 
gyvomis esybėmis, materija jokiu būdu nera gyvų esybių atsiradimo šalti
nis. Taigi, nepaisant materialaus mokslo pažangos, mokslininkams niekad 
nepavyks sukurti gyvos esybės. Štai čia ir glūdi didžioji materialios kūri
nijos paslaptis. Gyvos esybes prigimčiai materija svetima, ir jei gyva esybe 
negyvena dvasiškai, santarveje su Viešpačiu, ji negali būti laiminga. Pakly
dusi ir neatsimindama, kokia jos prigimtinė būsena, gyva būtybė tuščiai 
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ieško laimes materialiame pasaulyje. Svarbiausias Vedų tradicijos tikslas 
kaip tik ir yra priminti žmogui apie esmini dalyką - jo dvasinę prigimti. 
Viešpats dovanoja sąlygotai sielai materialų kūną, kurį turėdama ji taria
mai džiaugiasi gyvenimu, tačiau jei ji neatsikvošes, nesiims ugdyti savo dva
sinio sąmoningumo, Viešpats vel sugrąžins ją i neišreikštą būvi, kuriuo ji 
egzistavo prasidėjus pasaulio kūrimui. Posme Viešpats pavadintas vfryaviin, 
galingiausiąja būtybe, kadangi Jis pasėja materialioje gamtoje begalę gyvų 
esybių, nuo neatmenamų laikų kalinčių jos nelaisvėje. 

27 TEKSTAS 
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tato 'bhavan mahat-tattvam avyaktiit kiila-coditiit 
vijfiiintitmiitma-deha-stharh visvarh vyafijarhs tamo-nudal:z 

tatah - po to; abhavat - atsirado; mahat - aukščiausioji; tattvam - visybė; 

avyaktiit - iš neišreikštojo; ktila-coditiit - paveikus laikui; vijfiiina-iitmii -
grynoji dorybe; iitma-deha-stham - buvusias Jo paties kūne; visvam - visas 
visatas; vyafijan - apreikšdama; tamah-nudah - aukščiausioji šviesa. 

Amžinojo laiko jėgų sujudinta, aukščiausioji visuminė materijos stichija, 
mahat-tattva, įgavo išreikštą pavidalą. Ir į ją, grynąją dorybę įkūnijantis 
Aukščiausiasis Viešpats, pabėrė Savo kūne glūdėjusias visatų sėklas. 

Komentaras: Pirmasis apvaisintosios materijos virsmas, veikiant laikui, yra 
materijos pradmenų susiformavimas Viskam reikalingas laikas. Vaisiui 
subręsti reikalingas laikas, tad visai neatsitiktinai posme vartojamas žodis 
ktila-codittit, "paveikus laikui". Mahat-tattva yra visumine sąmonė, nes 
mahat-tattvos dalelytę intelekto pavidalu turime ir visi mes. Nors mahat
tattva tiesiogiai susijusi su Aukščiausios Būtybes aukščiausiąja Sąmone, ji 
reiškiasi kaip materija. Mahat-tatvoje, grynosios sąmones šešelyje, užgims
ta visa kūrinija. Mahat-tattva pati yra grynoji dorybe, ir ji sujunda, kai joje 
atsiranda nežymių materialios aistros priemaišų. 

28 TEKSTAS 
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sa 'py arhsa-gw;a-kiiliitmii bhagavad-drs{i-gocaral:z 
iitmiinarh vyakarod iitmii visvasyiisya sisrksayii 
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sah - mahat-tattva; api - taip pat; arhsa - pUYU!jOS pilnatviškas skleidi
nys; guna - vyrauja neišmanymo guna; kala - laiko trukme; iitmii - visiš
kas sąmoningumas; bhagavat - Dievo Asmuo; drsti-gocaral:z - akiratis; 
iitmiinam - daugybę įvairiausių pavidalų; vyakarot - atskilo; iitmii - lopšys; 
visvasya -būsimų esybių; asya - šios; sisrksayii- gimsta klaidinga savimone. 

Čia būsimųjų esybių lopšys, mahat-tattva, ima skilti ir įgauti pačias 
įvairiausias būties formas. Neišmanymo guą.os veikiama mahat-tattva 
pagimdo klaidingą savimonę. Mahat-tattvai, pilnatviškam Dievo Asmens 
skleidiniui, būdingas sąmoningumas ir aiškus įsivaizdavimas, kaip kurti 
pasaulį ir kiek tam prireiks laiko. 

Komentaras: Mahat-tattva yra materijos ir dvasios sandūra, generuojanti 
gyvų esybių klaidingąją savimonę. Visos gyvos esybės yra atsietos Dievo 
Asmens daleles. Nors sąlygotos sielos yra Aukščiausiojo Dievo Asmens 
sudėtinės dalelės, klaidingos savimonės veikiamos, jos pretenduoja į mate
rialaus pasaulio viešpaties vaidmenį. Klaidingoji savimonė yra kaip tik ta 
jega, kuri surakina gyvą esybę materialios būties grandinemis. Viešpats 
tolydžio suteikia paklydusioms sąlygotoms sieloms progą nusikratyti klai
dingos savimones pančių, kaip tik dėl šios priežasties periodiškai kuriamas 
materialus pasaulis Sąlygotoms sieloms Jis sudaro visas galimybes klaidin
gos savimones veiklą nukreipti reikiama vaga, tačiau nesikesina į ribotą 

laisvę, kurią jos kaip neatsiejamos Viešpaties dalelės turi. 

29 TEKSTAS 

lit"'clf<'ll~1jctTOiiq~d+Ci 64\i'iitid I 
ą:;p:fą:;Huią:l'Silflil ~P?>t~liofllit~: I 
flą:;jf{ą'lfd\i1f1Ų Ollro"~ ftm 11':(~11 

mahat-tattviid vikurviiniid aharh-tattvarh vyajiiyata 
kiirya-kiirana-kartriitmii bhūtendriya-mano-mayal:z 

vaikiirikas taijasas ca tiimasas cety aharh tridhii 

mahat - didysis; tattviit - priežastinis principas; vikurvii!Jiit - perauga į; 

aham - klaidingą savimonę; tattvam - materiali tiesa; vyajiiyata - tapo 
apreikšta; kary a- padarinys; karaiJ-a -priežastis; kartr- veikiantysis subjek-
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tas; iitmii- siela arba šaltinis; bhūta- materijos pradmenys; indriya- jusles; 
manah-mayah - plevenantys protiniame lygmenyje; vaikiirikah - dorybes 
guna; taijasah - aistros guna; ca - ir; tiimasah - neišmanymo guna, ca - ir; 
iti - taip; aham - klaidinga savimone; tridhii - trijų tipų. 

Mahat-tattva, didysis priežastinis principas, perauga į klaidingąją savi
monę, kuri reiškiasi trejopai - kaip veiksmo paskata, veiksmo padari
nys bei veikiantysis subjektas. Šie procesai vyksta protiniame lygmenyje, 
jų pamatą sudaro materijos pradmenys, grubiosios juslės bei abstraktieji 
svarstymai. Klaidingoji savimonė atsispindi trijose gu~ose - dorybėje, 

aistroje bei neišmanyme. 

Komentaras: Pirmineje, dvasineje būtyje materija nesusitepusi gyva esybe 
puikiausiai suvokia, kad prigimtine jos paskirtis - būti amžina Viešpaties 
tarnaite. Visos grynosios savimones būvį pasiekusios sielos yra išsivada
vusios, jos gyvena amžiną, tiesos ir palaimos nušviestą gyvenimą dvasi
nio dangaus planetose, Vaikunthalokose. Materialus pasaulis kuriamas ne 
joms. Amžinai išvaduotos sielos, nitya-muktos, čia neturi ką veikti. Mate
riali kūrinija skirta maištaujančioms sieloms, nenorinčioms paklusti Aukš
čiausiajam Viešpačiui. Tokie iliuzines viešpatystes materialiame pasaulyje 
siekiai ir yra klaidingoji savimone. Klaidinga savimone reiškiasi per tris 
materialios gamtos gunas ir glūdi protiniame lygmenyje. Tie, kuriuos valdo 
dorybe, kiekvieną žmogų suvokia kaip Dievą, todėl jie šaiposi iš tyrų 
bhaktų, transcendentine meiles tarnyste Viešpačiui jiems kelia juoką. Ais
tros gunos kaitinami išpuikeliai kaip beįmanydami stengiasi įtvirtinti savo 
dominavimą materialiame pasaulyje. Dalis jų tarnauja žmonems, pasikliau
dami savo ribotu išmanymu ir laikydami save pateptaisiais, nešančiais gėrį 
visai žmonijai. Jie renkasi seniai išvaikščiotus pasaulietinio altruizmo 
kelius, tačiau visi jų siekiai kyla iš klaidingosios savimonės. Klaidinga savi
mone kitąsyk išsišakoja tiek, kad jie įsigeidžia susilyginti su Dievu. Pasku
tinioji klaidingos savimones sąlygotų sielų kategorija - sielos, atsidūrusios 
neišmanymo gunos nelaisveje, jos tapatina savajį "aš" su fiziniu kūnu. Visa 
jų veikla būna skirta kūno poreikiams tenkinti. Viešpats leidžia joms guos
tis klaidingos savimones pagimdytomis idejomis, tačiau būdamas nepap
rastai švelnios širdies ir noredamas joms padeti dovanoja "Bhagavad-gitą", 
"Srlmad-Bhagavatam" bei kitus šventraščius, aiškinančius Kr~ųos mokslą ir 
atveriančius kelią į tobulumą. Taigi materialus pasaulis yra skirtas gyvoms 
esybėms, kurios, pasidavusios klaidingosios savimonės įtaigai, plevena pro
tiniame lygmenyje maitindamosi skirtingomis materialios gamtos gunų 
generuojamomis iliuzijomis 
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aharh-tattviid vikurviiniin mano vaikiirikiid abhūt 
vaiktirikiis ca ye devti arthtibhivyafijanarh yatah 
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aham-tattvtit - iš klaidingos savimones pradmens; vikurvtintit - del virsmo; 
manah - protas; vaiktiriktit - sąveikaujant su dorybes guf!a; abhūt - atsira
do; vaiktiriktih - sąveikaujant su dorybe; ca - taip pat; ye -visi tie; devti/:1 -
pusdieviai; artha -juslėmis patiriamas pasaulis; abhivyafijanam - žinojimo 
apie materiją; yatah -šaltinis. 

Sąveikaudama su dorybės guųa, klaidingoji savimonė atsimaino į protą. 

Lygiai taip pat, klaidingai savimonei sąveikaujant su dorybės guųa, 
užgimsta ir juslėmis patiriamo pasaulio valdovai, pusdieviai. 

Komentaras: Sąveikaudama su materijos gunomis, klaidingoji savtmone 
generuoja visas juslemis patiriama pasaulio sudetines dalis. 

31 TEKSTAS 

taijastinlndriytif!Y eva jfitina-karma-maytini ca 

taijastini - aistros guna; indriytini - jusles; eva - tikrai; jfitina - žinojimas, 
filosofiniai samprotavimai; karma - karminė veikla; maytini - vyraujantys; 
ca - taip pat. 

Juslės neabejotinai yra aistros guųos, veikiančios per klaidingą savimo
nę, padarinys, tad abstraktusis filosofinis pažinimas bei karminė veikla 
iš esmės yra aistros guųos vaisius. 

Komentaras: Pagrindinė klaidingos savimones funkcija- bedievystes ugdy
mas. Kai žmogus užmiršta, kad savo prigimtimi jis yra amžina sudetine 
Aukščiausiojo Dievo Asmens dalele, užmiršta apie savo pavaldumą Jo valiai 
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ir ieško laimės tarsi būtų nepriklausomas, paprastai pergyvena dvi meta
morfozes. Iš pradžių, iš asmeninių išskaičiavimų arba dėl juslinių malonu
mų jis imasi karmines veiklos, tačiau po ilgalaikių pastangų, nusivylęs ir 
praradęs viltį, pasineria į filosofinius svarstymus, kol prieina prie išvados, 
kad jis niekuo nenusileidžia Pačiam Dievui. Klaidinga idėja apie susivieni
jimą su Dievu yra paskutiniai iliuzinės energijos spąstai, į kuriuos pakliuvu
si klaidingos savimonės užhipnotizuota gyva esybe susipainioja užmaršties 
tinkluose. 

Geriausias būdas išsivaduoti iš klaidingos savimonės nelaisves - nugalė

ti įprotį kurti hipotezes apie Absoliučios Tiesos esmę. Reikia gerai įsidė
meti, kad Absoliučios Tiesos neįmanoma pažinti visais atžvilgiais riboto 
žmogaus filosofiniais apmąstymais. Absoliuti Tiesa, Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, patiriamas nuolankumo bei meiles dvasia klausantis pasakojimų 
apie Jį iš bona fide mokytojo, atstovaujančio dvylikai didžiųjų autoritetų, 
kuriuos nurodo "Srlmad-Bhagavatam". Tai vienintele išeitis įveikti Viešpa
ties iliuzinę energiją, kitaip, "Bhagavad-gltos" teigimu (7.14), ji neįveikiama. 

32 TEKSTAS 

tiimaso bhūta-sūk[jmiidir yataf:t kham lingam iitmanaf:t 

tiimasah- iš neišmanymo gunos; bhūta-sūksma-iidih- subtilūs juslių objek
tai; yatah -iš kurių; kham - dangus; lingam - simboline išraiška; iitmanah -
Aukščiausiosios Sielos. 

Dangus atsiranda iš garso, o garsas yra klaidinga savimone nuspalvinto 
neišmanymo virsmo išdava. Kitaip sakant, dangus yra Aukščiausiosios 
Sielos simbolinė išraiška. 

Komentaras: Vedų himnai skelbia: etasmiid iitmanah iikiisah sambhūtaf:t. 
Dangus simboliškai atstovauja Aukščiausiajai Sielai. Tiems, kurių savimo
nę įtakoja aistra arba neišmanymas, Dievo Asmuo nesuvokiamas. Jiems 
Aukščiausiąją Sielą simboliškai įkūnija dangus. 

33 TEKSTAS 
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kiila-miiyiirhsa-yogena bhagavad-vfksitarh nabhah 
nabhaso 'nusrtarh sparsarh vikurvan nirmame 'niZam 
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kiila - laiku; miiyii - išorine energija; arhsa-yogena - iš dalies sumaišytą; 
bhagavat- Dievo Asmuo; vfksitam - nužvelge; nabhah - dangų; nabhasah -
iš dangaus; anusrtam - taip paveikus; sparsam - lytejimas; vikurvat- paki
tus; nirmame - buvo sukurtas; anilam - oras. 

Čia Viešpats nužvelgė dangų, iš dalies paveiktą amžinojo laiko ir išorinės 
galios. Taip gimė Iytėjimo pojūtis, o iš jo - oras, kurio prisipildė dangus. 

Komentaras Kūrimas materialiame pasaulyje vyksta pagal principą: nuo 
subtilaus prie grubaus. Taip sukuriama visata. Iš dangaus gime lytejimo 
pojūtis, kuris yra amžinojo laiko, išorinės energijos bei Dievo Asmens 
žvilgsnio mišinys. Lytejimo pojūtis peraugo į orą, kurio prisipilde dangus. 
Tuo pačiu principu, nuo subtilaus prie grubaus, vyksta visų kitų materijos 
pradų formavimosi procesas: garsas peraugo į dangų, lytejimo pojūtis virto 
oru, forma virto ugnimi, skonis -vandeniu, o kvapas transformavosi į žemę. 

34 TEKSTAS 
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anilo 'pi vikurviino nabhasoru-baliinvitah 
sasarja rūpa-tanmiitrarh jyotir lokasya locanam 

anila/:t - oras; api - taip pat; vikurviinah - pakitęs; nabhasii - dangų; uru
bala-anvitah - nepaprastai galingas; sasarja - sukūrė; rūpa - formą; tat
miitram - jusliškai pa tiriamą; jyotih - elektrą; lokasya - pasaulį; loc anam -
šviesą, kurios dėka galima regėti 

Tada nežabotos galios oro stichija, suėjusi į sąlytį su dangumi, davė pra
džią jusliškai pa tiriamai formai, formos patyrimas virto elektra - šviesa, 
kurios dėka galima regėti pasaulį. 

35 TEKSTAS 
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anileniinvitarh jyotir vikurvat paravik:jitam 
iidhattiimbho rasa-mayarh kiila-miiyiimsa-yogatah 

3.5.36 

anilena - oro; anvitam - įtakojama; jyoti/:t - elektra; vikurvat - pakitus; 
paravlksitam - nužvelgta Aukščiausiojo; iidhatta - sukūrė; ambhah rasa
mayam - vandenį, pasižymintį skoniu, kiila - amžinajam laikui; miiyii
arhsa - ir išorinei energijai; yogatah - susimaišius. 

Kai oras įsielektrino ir Aukščiausiasis pervėrė jį Savo žvilgsniu, elektra, 
susijungusi su amžinuoju laiku ir išorine energija, davė pradžią vande
niui bei skoniui. 

36 TEKSTAS 
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jyotifjiimbho 'nusamsrstarh vikurvad brahma-viksitam 
mahim gandha-guniim iidhiit kiila-miiyiirhsa-yogatah 

jyotisii - elektrai; ambhah - vandenį; anusarhsrstam - taip sukūrus; vikur
vat- pakitus; brahma -Aukščiausiasis; viksitam - nužvelgė; mahlm - žeme; 
gandha - kvapo; guniim - ypatybė; iidhiit - buvo sukurta; kiila - amžina jam 
laikui; miiyii- išorinei energijai; amsa -iš dalies; yogatah -sąveikaujant. 

Tada Viešpaties žvilgsnis persmelkė iš elektros atsiradusį vandenį. Susi
jungęs su amžinuoju laiku ir išorine energija vanduo virto žeme, kurios 
ryškiausia ypatybė - kvapas. 

Komentaras: Ankstesniųjų posmų pateikti fizinių stichijų aprašymai aiškiai 
liudija, kad visais kūrimo etapais, greta kitų komponentų bei jegų, būtinas ir 
Viešpaties žvilgsnis. Viešpaties žvilgsnis - paskutinis, baigiamasis kiekvie
nos metamorfozes štrichas, Viešpats yra tarsi tapytojas, maišantis spalvas, 
kad gautų norimą. Vienai stichijai susijungus su kita, stichijos ypatybių 
padaugeja. Antai dangus, kuris teturi vieną ypatybę -garsą, sąveikaudamas 
su Viešpaties žvilgsniu, amžinuoju laiku ir išorine energija, transformuojasi 
į orą, pasižymintį jau dviem ypatybėmis - garsu ir lyta. Atsiradusiam orui 
jungiantis su dangumi, laiku bei Viešpaties išorine energija, gimsta elektra. 
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Elektros sąlytis su oru bei dangumi, laiko, Viešpaties išorines energijos bei 
Jo žvilgsnio paskatintas, duoda pradžią vandeniui. Dangus (galutinai jam 
susiformavus) turi vienintelę ypatybę - garsą, orui būdingos dvi -garsas 
ir lyta, elektrai būdingos trys - garsas, lyta ir forma. Vandeniui būdingos 
keturios - garsas, lyta, forma ir skonis. Fizinės medžiagos kitimo procese 
paskutinioji atsiranda žemė, kuriai būdingos išsyk visos penkios ypatybės -
garsas, lyta, forma, skonis bei kvapas. Nors minėtosios stichijos yra skirtin
gų medžiagų kombinacijos, jos nesiranda savaime, lygiai kaip dažai paleteje 
nesusimaišo patys, be gyvo žmogaus, tapytojo, rankos. Savaeigi fizinių sti
chijų jungimosi mechanizmą paleidžia Viešpaties žvilgsnis. Gyvoji sąmone 
lemia visus fizinius virsmus. "Bhagavad-gHoje" (9.10) pasakyta: 

mayiidhyakfjef}a prakrtil} sūyate sa-cariicaram 
hetuniinena kaunteya jagad viparivartate 

Taigi neišmanančiam žmogui fizinių stichijų sąveika gali atrodyti kaip savai
minis stebuklas, tačiau iš tikrųjų jai vadovauja Pats Viešpats. Empirikas, 
kuris nemato toliau fizinių stichijų, kuris neižvelgia Viešpaties valios pasi
reiškimo, net jei jis yra pagarsėjęs kaip didis mokslininkas, be abejonės, 
stokoja intelekto. 
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bhūtiiniirh nabha-iidlniirh yad yad bhavyiivariivaram 
tesiirh pariinusarhsargiid yathii smikhyarh guniin viduh 

bhūtiiniim - visų fizinių stichijų; nabhah - dangumi; iidlniim - pradedant; 
yat- kaip antai; yat- ir t.t.; bhavya- o kilnusis; avara- žemesnių; varam
aukštesnių; tesiim - jų visų; para - Aukščiausiojo; anusarhsargiit - baigia
masis akordas; yathii - toks didelis; smikhyam - skaičius; guniin - ypaty
bių; viduh - suprask. 

O kilnosis, vidinės ir išorinės savybės, būdingos visoms - nuo dangaus 
iki žemės - fizinėms stichijoms, atsiranda vien Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui metus lemiamą žvilgsnį. 
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ete deviih kala vis!JoJ:t kiila-miiyiirhsa-linginah 
niiniitvat sva-kriyiinWih procuJ:t priifijalayo vibhum 

3.5.38 

ete- visas šias fizines stichijas; deviih -valdantys pusdieviai; kaliih- neatsie
jamos dalelės; visnoh - Aukščiausiojo Dievo Asmens; kala - laiko; miiyii -
išorinės energijos; amsa - neatsiejama dalis; linginah - taip įkūnyta; 
niiniitviit - nes įvairiausių; sva-kriyii - savo pareigų; anfsiih - nesugebejo 
atlikti; procuh - kreipėsi; priifijalayah - nuostabi; vibhum - į Viešpatį. 

Šias fizines stichijas valdantys pusdieviai yra Viešpaties Vi~ąu įgaliotieji 
skleidiniai, neatsiejamos Jo dalelės. Jų kūnai suverpti iš amžinojo laiko 
ir išorinės energijos. Jiems buvo patikėtos tam tikros visatos gyvenimo 
sritys, tačiau, nesusidoroję su savo pareigomis, jie kreipėsi į Viešpatį ir 
sudėjo jam nuostabią maldą. 

Komentaras: Idėja apie valdovus pusdievius, gyvenančius aukštutinėse pla
netų sistemose ir tvarkančius visatos gyvenimą, nera vaizduotes vaisius, 
kaip taria menkai išmanantys žmones. Pusdieviai - tai daliniai Aukščiau
siojo Viešpaties Vi~ųu skleidiniai, Jo sudėtines dalelės. Jų kūnai suverpti 
iš laiko, išorinės energijos ir Aukščiausiojo sąmonės dalies. Žmonės, gyvū
nai, paukščiai taip pat yra neatsiejamos Viešpaties daleles ir turi įvairiau
sius materialius kūnus, tačiau materialiame pasaulyje vykstantys procesai 
yra jiems nepavaldūs. Visatos reikalai ir gyvų būtybių likimai yra pusdievių 
rankose. Pusdievių vykdomas visatos valdymo darbas labai reikalingas, rei
kalingas ne mažiau kaip ministerijos mūsų dienų valstybeje Pusdievių val
džioje esančios gyvos būtybes jokiu būdu neturėtų jų niekinti. Pusdieviai 
yra iškilnūs Viešpaties bhaktai, atsakingi už tam tikrus visatos gyvenimo 
barus. Kas nors galetų pykti ant Yamarajos už tai, kad jis baudžia nusidė
jusias sielas, tačiau vertėtų atminti, kad Yamaraja, kaip, beje, ir kiti pusdie
viai, yra Viešpaties bhaktas, įgaliotas dirbti šį nedėkingą darbą. Pusdieviai, 
kuriems tenka Viešpaties pagalbininkų vaidmuo, neturi galios bhaktams, ir 
vis dėlto bhaktas rodo jiems pagarbą, įvertindamas, kokias atsakingas parei
gas jiems patikėjo Viešpats. Tuo pat metu Viešpaties bhaktas nėra toks 
kvailas, kad prilygintų pusdievius Aukščiausiajam Viešpačiui. Tik kvailiai 
pusdievius, Vi~ųu tarnus, prilygina pačiam jų šeimininkui, Visnu. 
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Tas, kas pusdievius prilygina Viešpačiui, vadinamas ateistu, pasandžiu. 
Neapsiriksime sakydami, kad pusdievių garbintojai paprastai yra jfianos, 
yogos arba karmos pasekėjai, t.y. impersonalistai, praktikuojantys medita
ciją ir siekiantys savo veiklos vaisių. Bhaktai garbina tiktai Aukščiausią
jį Viešpatį Vi~ųu, ir daro tai tam, kad išsiugdytų besąlyginį pasiaukojimą 
Jam, o ne del materialių gerybių, kurių alksta visi materialistai, neaplen
kiant ir tų, kurie praktikuoja mistinę yogą ir karmą arba svajoja apie dvasi
nį išsigelbėjimą. Tie, kurie nesuvokia, kad aukščiausias gyvenimo tikslas -
išsiugdyti meilę Dievui, nekelia sau tokio tikslo ir nesilenkia Viešpačiui. 
Išsižadantys meiles Dievui pasmerkia save pražūčiai, į kurią juos anksčiau 
ar vėliau nuves jų pačių darbai. 

Viešpats, kaip sraunioj i Ganga, vienodas visoms gyvoms esybėms. Gangos 
vandenys neša apsivalymą visiems, tačiau jos pakrantėse augantys medžiai 
labai skiriasi. Nimbo ir mango medžiai geria tą patį Gangos vandenį, bet 
jų subrandinti vaisiai skiriasi kaip diena nuo nakties. Mango vaisiai dan
giškai saldūs, o nimbo -pragariškai kartūs. Nimbo medis prakeiktas bran
dinti karčius vaisius už savo praeities darbus, lygiai kaip už savo praeities 
darbus mango medis palaimintas puikuotis karališkais vaisiais. Viešpats 
"Bhagavad-gHoje" (16.19) skelbia: 

tan aharh dvisatah krūrtin sarhstiresu naradhamtin 
ksipamy ajasram asubhan asurlsv eva yoni~u 

"Pagiežingieji, piktavaliai, žemiausi iš žmonių padermes, Mano valia būna 
amžiams pasmerkti gimti demoniškomis gyvybes formomis ir blaškytis 
materialios būties vandenyne." Pusdieviai- Yamaraja bei kiti visatos tvark
dariai, reikalingi tam, kad tramdyti maištingas sąlygotas sielas, keliančias 
nuolatinę grėsmę Dievo karalystėje viešpataujančiai santarvei ir ramybei. 
Pusdieviai yra Viešpaties bhaktai, pelnę ypatingą Jo pasitikėjimą, todel jų 
niekada nevalia smerkti. 
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devii ūcuh 
namiima te deva padiiravindarh 

prapanna-tiipopasamiitapatram 
yan-mūla-ketii yatayo 'fijasoru

sarhsiira-dul}kharh bahir utksipanti 

3.5.40 

deviil} ūcuh - pusdieviai tarė; namiima - pagarbiai lenkiames; te - Tavo; 
deva -o Viešpatie; pada-aravindam - lotosinėms pėdoms; prapanna - atsi
davę; tiipa - kančią; upasama - pašalinantis; iitapatram - skėtis; yat-mūla

keUi/:1 - lotosinių pėdų prieglobstis; yatayah - didieji išminčiai; afijasii -
visiškai; uru - didžiąsias; sarhsiira-duhkham - materialios būties kančias; 
bahih - šalin; utksipanti - nusviedžia. 

Pusdieviai kalbėjo: O Viešpatie, Tavo lotosinės pėdos apsaugo Tau atsida
vusias sielas nuo visų materialios būties negandų kaip skėtis nuo lietaus. 
Jų užuovėjoje išminčiai nežino kančios. Todėl mes pagarbiai lenkiamės 
prie Tavo lotosinių pėdų. 

Komentaras Daugelis išminčių, daugelis šventųjų siekia ištrūkti iš užbur
to gimimo ir mirties rato ir iš kitų materialių kančių. Tačiau tai nesunkiai 
pavyksta tik tiems, kurie ieško Viešpaties lotosinių pedų prieglobsčio. Tie 
kas pasirinko kitas dvasinės praktikos formas negali atsiriboti nuo kančių. 
Jų kelias labai sunkus, kad ir kaip jie stengtųsi itikinti save neva jau pasie
ke išvadavimą. Nesuradus prieglobsčio prie Viešpaties lotosinių pėdų tai 
paprasčiausiai nera imanoma. Nepaisant griežčiausias askezės bei atgailos 
toks tariamas išsivadavimas neišvengiamai vel baigsis nuopuoliu i mate
rialią būti. Tokios nuomonės yra pusdieviai, kurie permane Vedų išminti, 
kuriems praeitis, dabartis ir ateitis - kaip atversta knyga. Pusdievių nuo
mone verta pasitikėti, nes jiems patiketa tvarkyti visatos gyvenimą. Savo 
tarnyste pusdieviai pelne ypatingą Viešpaties pasitikėjimą, todėl Viešpats 
juos ir igaliojo vykdyti visatos tvarkymo funkcijas 

40 TEKSTAS 

'Cli ~pfąff+i "l ~ h "itcrr
~Of~ 
~ +i~lciRtąlą:~-
~ «f<WiiHt mm ll~oll 



Turinys
3.5.40 Viduros pokalbis su Maitreya 

dhiitar yad asmin bhava lsa jlviis 
tiipa-trayeniibhihatii na sarma 

iitman labhante bhagavams taviilighri
cchiiyiim sa-vidyiim ata iisrayema 
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dhiitah - o Teve; yat - kadangi; asm in - šiame; bhave - materialiame pasau
lyje; lsa - o Viešpatie; jlviih - gyvos esybes; tiipa - kančių; trayena - trejo
pų; abhihatiih - visada suvaržytos; na - niekada; sarma - laimę; iitman -
savojo "aš"; labhante- pasiekia; bhagavan -o Dievo Asmenie; tava -Tavo; 
alighri-chiiyiim - pedų šešėlyje; sa-vidyiim -sklidiną žinojimo; atah - igyja; 
iisrayema - prieglobsti. 

O Tėve, o Dievo Asmenie, o Viešpatie, gyvos esybės materialiame pasau
lyje pasmerktos trejopoms kančioms ir negali būti laimingos. Praradusios 
paskutinę viltį, jos ieško išsigelbėjimo prie Tavo lotosinių pėdų, kurios 
spinduliuoja tiesą. Ir mes ieškome prieglobsčio jų šešėlyje. 

Komentaras: Pasiaukojimo tarnystė neturi nieko bendro nei su sentimen
talizmu, nei su materialiu veikimu. Jos praktika atveria gyvai esybei realias 
galimybes patirti transcendentinę laimę, t.y. atsikratyti trejopų materialių 
kančių - sukeltų kūno ir proto, kitų gyvų būtybių ar gamtos gaivalų. Visos 
be išimties materijos nelaisveje atsidūrusios gyvos esybes - ar tai būtų 
žmogus, gyvūnas, pusdievis, ar paukštis - kad ir kaip noretų, neišvengia 
iidhyiitmikos (fizinių ir protinių), iidhibautikos (kitų gyvų būtybių suke
liamų), iidhidhaivikos (žmogaus valios nekontroliuojamų jegų sąlygojamų) 
kančių. Laimę jiems atstoja kova, siekiant išsigelbėti nuo kančių, neišven
giamų materialios nelaisvės sąlygomis. Vienintelis išsigelbejimas - ieškoti 
prieglobsčio prie Aukščiausiojo Dievo Asmens lotosinių pedų. 

Kitas prieštaraus, kad išsigelbėti iš materialių kančių tegali tas, kuris jau 
patyre tiesą, ir bus teisus. Tačiau Viešpaties lotosinės pėdos spinduliuo
ja transcendentinę tiesą, ir tam, kuris atranda prie jų išsigelbejimą, tiesa 
atsiveria pati. Apie tai kalbėta pirmojoje "Srimad-Bhagavatam" giesmėje 
(1.2.7): 

viisudeve bhagavati bhakti-yogah prayojitaJ:t 
janayaty iisu vairiigyam jfiiinam ca yad ahaitukam 

Prieš praktikuojančio pasiaukojimo tarnystę Dievo Asmeniui, Vasudevai, 
akis atsiveria plačiausi pažinimo horizontai. Viešpats asmeniškai išsklaido 
neišmanymo miglas bhakto širdyje. Savo žodžiu Jis tatai patvirtina "Bha
gavad-gitoje" (10.10): 
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tesiirh satata-yuktiiniirh bhajatiirh prfti-pūrvakam 
dadiimi buddhi-yogarh tarh yena miim upayiinti te 

3.5.41 

Filosofinė empirika nepajegi išgelbėti žmogaus iš trejopų materialios būties 
kančių. Pažinimas be atsidavimo Viešpačiui neduoda rezultatų, tai - tik 
bergždžias laiko švaistymas. 

41 TEKSTAS 

miirganti yat te mukha-padma-nifjais 
chandah-supan;air rsayo vivikte 

yasyiigha-mar~oda-sarid-variiyiih 

padarh padarh tfrtha-pada/:1 prapannii/:1 

miirganti - ieškantys; yat- kaip; te - Tavo; mukha-padma -lotosinio veido; 
nfdaih - tie, kurie rado šio lotoso prieglobstį; chandah - Vedų himnų; 

supan;aih - sparnais; rsayah - išminčiai; vivikte - skaidriu protu; yasya -
kurie; agha-marsa-uda - tai, kas suteikia išsivadavimą nuo visų nuodėmių; 
sarit - upių; variiyiih - geriausioje; padam padam - kiekviename žingsnyje; 
tfrtha-padah- to, kurio lotosines pedos prilygsta šventai vietai; prapannii/:1 -
radę prieglobstį. 

Viešpaties lotosinės pėdos - visų šventų vietų prieglobstis. Didieji skai
draus proto išminčiai, išskleidę Vedų išminties sparnus, visada ieško to 
paties lizdo - įstabaus tarsi lotoso žiedas Tavo veido. Dažnas jų įsikuria 
švenčiausios upės (Gangos), kurios vandenys išvaduoja nuo visų nuodė
mių, pakrantėje ir taip visiškai atsiduoda Tavo lotosinėms pėdoms. 

Komentaras: Paramaharhsos lyginami su karališkom gulbem, kurios suka 
gūžtas tarp lotoso žiedų. Materialiame pasaulyje nėra gražesnio daikto už 
lotosą, todėl transcendentinio Viešpaties kūno dalys šventraščiuose greti
namos su lotoso žiedu. Vertingiausias dalykas pasaulyje yra Vedos, "Bha
gavad-gHa", nes į ją sudeta išmintis išėjo iš Paties Dievo Asmens lūpų. 
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Paramahamsų lizdas - i lotoso žiedą panašus Viešpaties veidas, jų užuo
vėja - Viešpaties lotosinės pedos, kurių link juos skraidina Vedų išminties 
sparnai. Visa būtis kyla iš Viešpaties, todėl ižvalgus, Vedų išminties nušvies
tas žmogus ieško Viešpaties prieglobsčio, tarytum paukštis, kuris išskridęs 
iš lizdo vėl nori i ji grižti, nes tik savo lizde gali atrasti ramybę ir pailse
ti. Vedų paskirtis - padėti žmogui pažinti Aukščiausiąji Viešpati. Apie tai 
Viešpats Pats kalba "Bhagavad-gitoje" (15.15): vedai§ ca sarvair aham eva 
vedyaJ:t. Išmaningi žmonės, tarytum gulbes, stengiasi žūt būt pelnyti Vieš
paties prielankumą, nes klaidžiojimas proto labirintais ir pastangos pažinti 
tiesą, analizuojant skirtingų pakraipų filosofijos mokymus, yra bevaises ir 
nesuteikia sielai pasitenkinimo. 

Iš begalinio gailestingumo Viešpats pasirūpino, kad Gangos upe pluk
dytų savo vandenis per visą visatą, ir kiekvienas, kuris ibrenda i šią šventą 
upę, nusiplauna nuodėmes, kurias daro kiekviename žingsnyje. Pasaulyje 
daug šventų upių, kurios nuplauna nuodemes ir nubudina dvasinę sąmonę, 
o svarbiausia iš jų - Ganga. Indijoje šventomis laikomos penkios upės, o 
švenčiausia iš jų- Ganga. Žmonijai Ganga ir "Bhagavad-gl:ta" yra pagrin
diniai transcendentinio džiaugsmo šaltiniai ir išmintingi žmones, noredami 
sugrižti namo, pas Dievą, kreipsis pagalbos būtent i juos. Net Sripada Sail
karacarya pripažista, kad viena "Bhagavad-gitos" mintis ir lašelis Gangos 
vandens gali išgelbėti žmogų nuo Yamarajos teismo. 
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yac chraddhayii srutavatyii ca bhaktyii 
sammrjyamiine hrdaye 'vadhiiya 

jfiiinena vairiigya-balena dhfrii 
vrajema tat te 'lighri-saroja-pftham 

yat- tai, ką; sraddhayii- su užsidegimu; srutavatyii- tiesiog klausantis; ca -
taip pat; bhaktyii - su pasiaukojimu; sammrjyamiine - apsivalę; hrdaye -
širdyje; avadhiiya - meditacija; Jfiiinena - žinojimu, vairiigya - atsižadė]i-
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mo; balena - jėga; dhiriih - pasiekę dvasios ramybę; vrajema - privalo eiti 
į; tat- tą; te - Tavo; arighri- pedų; saroja-pftham - lotoso šventovę. 

Kas su užsidegimu ir pasiaukojimo klausosi pasakojimų apie Tavo lotosi
nes pėdas ir medituoja į jas širdyje, to sielą netrukus nušviečia žinojimo 
šviesa, ir atsižadėjimo jėga jis pasiekia dvasios ramybę. Todėl prieglobs
tis Tavo lotosinių pėdų šventovėje yra aukščiausias mūsų tikslas. 

Komentaras: Meditacija į Viešpaties lotosines pėdas, jei medituojama su 
užsidegimu ir pasiaukojimo, stebuklingai veikia žmogaus sąmonę. Joks 
kitas veiksmas ne iš tolo jai neprilygsta. Neramus materialisto protas jam 
yra didžiausia kliūtis, trukdanti atsiduoti Aukščiausiosios Tiesos paieš
koms, ir pačiam, savo jėgomis jos nepavyks įveikti. Bet ir tokie materialistai, 
jei jie turi nors krislelį troškimo klausytis pasakojimų apie transcendentinį 
Viešpaties vardą, šlovę, ypatybes ir kita, pasiekia tai, ko neįstengia pasiek
ti tie, kas praktikuoja kitus žinojimą ir atsižadėjimą ugdančius metodus. 
Kūniškos gyvenimo koncepcijos supančiota sąlygota siela skendi neišmany
me. Savivokos puoselejimas padeda jai atsikratyti materialių prisirišimų, o 
tokio atsižadejimo neskatinantis žinojimas yra nieko vertas. Iš visų prisiriši
mų prie materialių malonumų sunkiausiai įveikiamas yra lytinis potraukis. 
Potraukis lytiniam gyvenimui rodo, kad žmogus vis dar skendi neišmany
me, nes žinojimą visuomet lydi atsižadėjimas nuo materialių prisirišimų. 
Toks yra savivokos kelias. Su pasiaukojimu tarnaujant Viešpaties lotosi
nems pedoms labai greitai pasireiškia šie du esminiai savivokos aspektai -
žinojimas ir atsižadėjimas. Su tuo susijęs labai svarbus posme panaudotas 
žodis dhira. Dhira vadinamas žmogus, kuris išlaiko pusiausvyrą, nesutrinka 
net ir atsidūręs trikdančioje aplinkoje ar situacijoje. Sri: Yamunacarya sako, 
"Kai mano širdyje įsiviešpatavo pasiaukojimo tarnyste Viešpačiui Krsnai, 
nebegaliu net pagalvoti apie lytinį gyvenimą, o jei tokia mintis netikė
tai iškyla, ji sukelia tik pasibjaurejimą." Praktikuodamas tokį nesudetingą 
metodą - uolią meditaciją į Viešpaties lotosines pedas, Viešpaties bhaktas 
įgyja visas išaukštintas dhiros savybes. 

Praktikuojantiems pasiaukojimo tarnystę rekomenduojama gauti įšven
tinimą iš bona fide dvasinio mokytojo ir sekant jo nurodymais klausytis 
pasakojimų apie Viešpatį. Reguliariai klausydamasis bona fide dvasinio 
mokytojo pasakojimų apie Viešpatį, mokinys pripažįsta jį savo autoritetu 
ir pats gali aiškiai pajusti, kiek pasistūmejo puoseledamas žinojimą ir atsi
žadejimą. Viešpats Sri: Caitanya Mahaprabhu griežtai nurodė sekti tokiu, 
klausymosi bona fide bhakta pasakojimų, procesu. Klausydamas bona fide 
bhakta žodžių žmogus gali pasiekti stulbinančių rezultatų, daug kuo pra
nokstančių tuos, kurie gaunami sekant kitais procesais. 
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visvasya janma-sthiti-samyamarthe 
krtavatarasya padambujam te 

vrajema sarve saranam yad isa 
smrtam prayacchaty abhayam sva-pumsam 
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wsvasya - kosminio pasaulio; janma - sukūrimui; sthiti - tvarumui; 
samyama-arthe - taip pat sunaikinimui; krta - įgijęs; avatarasya - įsikūni

jimus; pada-ambujam - lotosinių pedų; te - Tavo; vrajema - ieškome prie
globsčio prie; sarve - mes visi; saranam - prieglobstį; yat - tą, kuris; isa - o 
Viešpatie; smrtam - atmintį; prayacchati - dovanojantis; abhayam - drąsą; 

sva-pumsam - bhaktams. 

O Viešpatie, Tavo įsikūnijimai šiame pasaulyje rūpinasi jo sukūrimu, tva
rumu ir sunaikinimo. Todėl visi mes ieškome prieglobsčio prie Tavo loto
sinių pėdų, nes jos visuomet dovanoja Tavo bhaktams atmintį ir drąsą. 

Komentaras: Trys įsikūnijimai- Brahma, Vi~nu ir Mahesvara (Siva)- atsa
kingi už kosminės apraiškos sukūrimą, tvarumą ir sunaikinimą. Jie valdo 
tris materialios gamtos gut:tas, kurios apreiškia juslėmis patiriamą pasaulį. 
Visnu valdo dorybes gu~Ją, Brahma - aistros gu~Ją, o Mahesvara yra neiš
manymo gunos valdovas. Gamtos gunų įtaka ir nulemia žmogaus tikėjimą. 
Žmones, kuriuos įtakoja dorybės gu~Ja, garbina Viešpatį Vi~ųu, užvaldyti 
aistros - Viešpatį Brahmą, o apimti neišmanymo - Viešpatį Sivą. Visos šios 
trys dievybes yra Aukščiausiojo Viešpaties Kr~ųos įsikūnijimai, nes Jis -
pirminis Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Šiame posme pusdieviai kalba apie 
Aukščiausiojo Viešpaties, o ne apie Jo įsikūnijimų, lotosines pedas, tačiau 
patys tiesiogiai garbina Vi~ųu įsikūnijimą materialiame pasaulyje. Įvairūs 
šventraščiai byloja, kad susidūrę su kliūtimis visatos valdymo reikaluose 
pusdieviai kreipiasi į Viešpatį Vi~ųu, gulintį pieno vandenyne, ir prašo Jo 
užtarimo. Viešpats Brahma ir Viešpats Siva, nors ir yra Viešpaties įsikū
nijimai, taip pat garbina Viešpatį Visnu, todel juos irgi laiko pusdieviais, 
o ne Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. Pusdieviais vadinami tie, kas garbi
na Viešpatį Visnu, o Jo negarbinantys vadinami asurais, arba demonais. 
Visnu visuomet yra pusdievių puseje, kai tuo tarpu Brahma ar Siva kartais 
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pereina į demonų stovyklą - bet ne dėl to, kad sutampa jų siekiai. Kar
tais Brahma ir Siva taip pasielgia, kad pelnytų demonų prielankumą ir šie 
paklustų jų valiai. 

44 TEKSTAS 
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yat siinubandhe 'sati deha-gehe 
mamiiham ity ūtjha-duriigrahiiniim 

purhsiirh sudūrarh vasato 'pi puryiirh 
bhajema tat te bhagavan padiibjam 

yat - kadangi; sa-anubandhe - susipainioję; asati - taip būdami; deha -
grubiu materialiu kūnu; gehe - namuose; mama - mano; aham - aš; iti -
taip; ūtjha - didis, gilus; duriigrahiiniim - nepageidaujamas troškimas; 
purhsiim - žmonių; su-dūram - labai toli; vasataJ:t - gyvenu; api - nors; 
puryiim - kūno viduje; bhajema - garbinkime; tat - todėl; te - Tavo; 
bhagavan - o Viešpatie; pada-abjam - lotosines pėdos. 

O Viešpatie, žmonės, supančioti nepageidaujamais prisirišimais prie 
giminaičių ir savo laikino materialaus kūno, tie kurių mintys susaistytos 
sąvokomis "aš" ir "mano", negali matyti Tavo lotosinių pėdų, nors jos ir 
yra jų kūne. Mes gi ieškome prieglobsčio prie Tavo lotosinių pėdų. 

Komentaras: Vedų mokymas apie gyvenimą grindžiamas supratimu, kad 
žmogui dera išsivaduoti iš materialių grubaus ir subtilaus kūno pančių, nes 
šie tera vienintele jo nesibaigiančios kančių virtines priežastis. Materia
lus kūnas gyvuos tol, kol neatsisakysime savo ydingo troškimo viešpatauti 
materialioje gamtoje. Toks troškimas viešpatauti materialioje gamtoje pasi
reiškia mąstysena "aš" ir "mano". "Aš- viso to, ką matau aplinkui save šei
mininkas. Man tiek daug priklauso, priklausys dar daugiau. Ar galėtų kas 
man prilygti savo turtais ir išmintimi? Aš- valdovas, aš- Dievas. Ar egzis
tuoja dar kas nors išskyrus mane?" Visos šios mintys - filosofijos aharh 
mama, suvokimo "Aš esu viskas", pagrindas. Tokios gyvenimo pažiūros 
niekada neleis ištrūkti iš materialios būties pančių. Bet net ir tas, kuris 
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pasmerktas amžinai kenteti materialios egzistencijos kančias, gali ištrūkti 
iš savo pančių - jei sutiktų klausytis tik krsna-kathos ir nesiklausytų nieko 
daugiau. Šiame Kali amžiuje pati veiksmingiausia priemone, padedanti 
išsivaduoti iš nepageidaujamų prisirišimų prie šeimos ir pasiekti amžiną 
laisvę, - krsna-kathos klausymasis. Nors Kali amžius sklidinas nuodemių 
ir žmones vis labiau užvaldo šiam amžiui būdingi trūkumai, tie, kas klau
sosi kr~na-kathos ir ją pasakoja kitiems, neabejotinai sugrįš pas Dievą. Štai 
kodel visais įmanomais būdais reikia pratinti žmones klausytis tik kr!ijna
kathos, - nes tai išvaduos juos iš visų kančių. 
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tiin vai hy asad-vrttibhir aksibhir ye 
pariihrtiintar-manasah parda 

atha na pasyanty urugiiya nūnarh 
ye te padanyiisa-viliisa-laksyiih 

tiin -Viešpaties lotosines pėdos; vai- tikrai; hi- jiems; asat- materialistiš
kiems; vrttibhih -tiems, kas įtakojamas išorinės energijos; ak!'jibhih -jusle
mis; ye - tiems; pariihrta - nepasiekiamas; anta}J.-manasa}J. - vidiniu protu; 
pare§a - o Aukščiausiasis; atha - todel; na - niekada; pasyanti - gali matyti; 
urugiiya - o didysis; nūnam - tačiau; ye - tie, kas; te - Tavo; padanyiisa -
žygių; viliisa - transcendentinę palaimą, laksyii}J. - tie, kas mato. 

O didis Aukščiausiasis Viešpatie, Tavo įžeidėjai, pernelyg pasiuėrę į išo
rinę materialią veiklą ir dėl to netekę vidinio regėjimo, negali pamatyti 
Tavo lotosinių pėdų, tačiau jas visada regi Tavo tyraširdžiai bhaktai, kurių 
vienintelis siekis - pasakojimų apie Tavo žygius teikiama transcendenti
nė palaima. 

Komentaras: Kaip teigiama "Bhagavad-gHoje" (18.61), Viešpats yra kiek
vienos gyvos būtybes širdyje. Todėl savaime suprantama, kad kiekvienas 
turėtų matyti Viešpatį bent jau savo širdyje. Tačiau Jo nemato tie, kurių 
vidinį regejimą užgožia išorinės veiklos skraiste. Sąmonė - grynos sielos 
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buvimo kūne požymis, tad kiekvienas gali lengvai patirti jos buvimą, nes 
visas kūnas yra persmelktas sąmone. Yogos procesu, kuris apibūdintas 
"Bhagavad-gltoje", siekiama nukreipti protą vidun ir ten išvysti Viešpa
ties lotosines pedas. Tačiau daugelis taip vadinamų yogų nenori su Vieš
pačiu tureti nieko bendro, juos tedomina tik sąmonė, kurios suvokimą jie 
laiko aukščiausiuoju pažinimo tikslu. Apibūdinti sąmones suvokimą "Bha
gavad-gitoje" Krsnai pakako kelių minučių, kai tuo tarpu pseudo-jogams 
tenka to siekti daugelį metų, nes jie atlieka įžeidimus Viešpaties lotosi
nėms pedoms. O pats didžiausias įžeidimas yra teigti, kad Viešpats negali 
egzistuoti nepriklausomai nuo individualių sielų, arba visiškai Jį sutapa
tinti su individualia siela. Impersonalistai iškraipo atspindžio teoriją, todel 
individualią sąmonę klaidingai laiko aukščiausiąja. 

Aukščiausiojo Viešpaties atspindžio teoriją gali nesunkiai suvokti kiek
vienas nuoširdus žmogus. Kai dangus atsispindi vandenyje, vandens pavir
šiuje matosi ir pats dangus, ir žvaigždės, bet tai anaiptol nereiškia, kad 
žvaigždes galima sutapatinti su dangumi. Žvaigždės tėra tik dangaus dalis, 
tad negali būti prilygintos visumai. Dangus - visuma, o žvaigždes - dalis, 
jie nera tapatūs. Transcendentalistų, kurie neigia, kad aukščiausioji sąmone 
egzistuoja nepriklausomai nuo individualios, pažiūros tiek pat įžeidžiančios 
ir nuodėmingos, kaip ir materialistų, kurie iš viso neigia Dievo buvimą. 

Tokie įžeidejai negali savyje pamatyti Viešpaties lotosinių pėdų, negali 
jie pamatyti net ir Jo bhaktų. Viešpaties bhaktai, būdami labai gailestingi, 
keliauja po visą pasaulį, kad pateiktų žmonėms žinias apie Dievą. Tačiau 
tie, kas įžeidinėja Dievą, netenka galimybes pasinaudoti bendravimo su 
bhaktais teikiamais privalumais, kai tuo tarpu paprastas žmogus, nenusi
teikęs priešiškai Dievo atžvilgiu, iš karto pajunta teigiamą bhakto apsilan
kymo poveikį. Tai patvirtina labai pamokanti istorija apie medžiotoją ir 
Devarsį Naradą Nors medžiotojas, kurį Narada susitiko miške, buvo didis 
nusidejelis, jis niekada sąmoningai neįžeidinejo Viešpaties ir Jo bhaktų. 
Narados bendrija jį taip stipriai paveikė, kad jis tučtuojau sutiko palikti 
namus ir pasinerti į pasiaukojimo tarnystę. O štai Nalakūvara ir Manigriva, 
nors ir gyveno tarp pusdievių, už savo įžeidimus buvo nubausti kitą gyve
nimą gimti medžiais. Visgi vėliau bhakto malone Viešpats juos išvadavo. 
Įžeidejams tenka laukti bhakto malones, tik tada jie įstengs pamatyti Vieš
paties lotosines pedas savo širdyje. Deja, jų perdem materialistiškos pažiū
ros ir įžeidimai neleidžia jiems pamatyti net ir Viešpaties bhaktų. Pasinerę 
į išorinę veiklą jie sunaikina savo vidinį regejimą. Tačiau Viešpaties bhak
tai nekreipia demesio į įžeidimus, kuriuos kvaili materialistai atlieka savo 
grubia ir subtilia veikla. Nedvejodami jie ir toliau dovanoja pasiaukojimo 
tarnystes palaiminimą net ir savo skriaudejams. Tokia bhakto prigimtis. 
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ptinena te deva kathti-sudhtiytih 
pravrddha-bhaktyti visadtisayti ye 

vairtigya-siirarh pratilabhya bodharh 
yathiifijasiinvlyur akuntha-dhi:jnyam 
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piinena - gerdami; te - Tavo; deva - o Viešpatie; kathti - pasakojimų; 

sudhiiyiih- nektarą; pravrddha -nepaprastai prašvieseję; bhaktyti- pasiau
kojimo tarnystės deka; visada-tisaytih - labai rimtai nusiteikę; ye - tie, kas; 
vairiigya-siiram - atsižadėjimo esmę; pratilabhya - pasiekdami; bodham -
intelektą; yathti- taip pat ir; afijasti- netrukus; anvlyuJ:t- pasiekia; akuntha
dhi:jnyam - Vaikuųthaloką dvasiniame danguje. 

O Viešpatie, kas rimto nusiteikimo tarnauti Tau dėka pasiekė žinojimu 
nušviestos pasiaukojimo tarnystės lygį, tie tiesiog gerdami pasakojimų 
apie Tavo žygius nektarą pasiekia atsižadėjimo bei pažinimo aukštumas 
ir patenka į Vaikm~thaloką dvasiniame danguje. 

Komentaras: Kiekvienas impersonalisto filosofo žingsnis jo kelyje Aukš
čiausiosios Tiesos link yra varginantis, tuo impersonalistas skiriasi nuo 
tyraširdžio Viešpaties bhakto, kuriam jau pačioje jo praktikos pradžio
je atsiveria visų malonumų karalystes vartai. Bhaktui viso labo tereikia 
klausytis apie pasiaukojimo tarnystę, kas yra visiškai nesudėtinga, tarsi 
įprastine kasdienine veikla. Jis veikia paprastai, o štai filosofui tenka 
skverbtis pro tankų žodžių mišką. Tik dalis šių žodžių atspindi tiesą, o 
likusios dalies impersonalistams tenka griebtis tam, kad palaikytų prama
nytą impersonalistinę sampratą. Nepaisant didžiausių pastangų įgyti tobulą 
žinojimą impersonalistas galiausiai įstengia pasiekti tik beasmenį Viešpa
ties brahmajyoti, kurį pasiekia ir nuo Viešpaties rankos žuvę Jo priešai. O 
štai bhaktai pasiekia žinojimo bei atsižadejimo aukštumas ir patenka į Vai
kunthalokas, dvasinio dangaus planetas. Impersonalistas pelno tik dangų, 
taip ir nepasiekdamas tikros transcendentines palaimos, tuo tarpu bhaktas 
patenka į planetas, kuriose verda tikras dvasinis gyvenimas. Rimtai nusi
teikęs bhaktas atmeta šalin visus kitus laimejimus kaip bevertes šiukš-
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les, pripažindamas tik pasiaukojimo tarnystę - transcendentines veiklos 
kulminaciją. 

47 TEKSTAS 
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tathiipare ciitma-samiidhi-yoga
balena jitvii prakrtirh balis{hiim 

tviim eva dhiriih purusarh visanti 
tesiirh sramah syiin na tu sevayii te 

tathii - o štai; apare - kiti; ca - taip pat; iitma-samiidhi - transcendentinės 

savivokos; yoga - procesu; balena - stiprybe; jitvii - nugaleję; prakrtim -
prigimtį arba gamtos gunas, balisĮhiim - labai galingą; tviim - Tave; eva -
tiktai; dhiriih - pasiekę dvasios ramybę; puru!jam - žmones; visa nti - pasie
kia; tesiim -jiems; srama/:t - daug darbo; syiit - tenka atlikti; na - niekada; 
tu -tačiau; sevayii- tarnaujant; te - Tau. 

Kiti, kas transcendentinės savivokos procesu įgijo dvasinę ramybę ir savo 
žinojimo bei stiprybės dėka nugalėjo materialios gamtos gnąų poveikį, 
taip pat pasiekia Tavo būtį, bet tik per didžiausią vargą ir kančias. Tačiau 
bhaktas, kuris tiesiog su pasiaukojimo Tau tarnauja, jų nepatiria. 

Komentaras: Bhaktai, pasiaukojusios Viešpačiui sielos, savo nemotyvuota 
veikla ir jos teikiamais rezultatais visuomet pranašesni už tuos, kuriuos 
traukia jiiiinių (impersonalistų) ir yogų (mistikų) bendrija. Posme ypatin
gai svarbus žodis apare (kiti). "Kiti" - tai jiiiiniai ir yogai, kurių vieninte
lis siekis yra įsilieti į beasmenio brahmajyoti būtį. Ir nors jų tikslas visiškai 
nublanksta prieš bhaktų tikslą, jo siekiant jiems tenka įdėti gerokai dau
giau pastangų, nei bhaktams. Kažkas galetų paprieštarauti, kad tarnaujant 
Viešpačiui bhaktams taip pat tenka nemažai paplušeti. Tačiau toks vargas 
su kaupu atlyginamas nuolatos stiprejančia transcendentine palaima. Bhak
tai didesnę transcendentinę palaimą jaučia tada, kai yra visiškai pasine
rę į tarnystę Viešpačiui, o ne kai jos stokoja. Kai vyras ir žmona gyvena 
kartu, jų laukia daug darbo ir didele atsakomybė vienas kito atžvilgiu, bet 
išsiskyrę, likę vieni, jie jaučiasi prasčiau, jiems trūksta bendros veiklos. 
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Vienove, kurios siekia impersonalistai, nelygintina su ta, kurios siekia 
bhaktai. Impersonalistai mėgina sunaikinti savo individualybę ir pasiek
ti siiyujya-mukti, tuo tarpu bhaktai išlaiko savo individualybę, kad galetų 
keistis emocijomis savo santykiuose su aukščiausią]a asmenybe - Viešpa
čiu. Tokie emocijų mainai vyksta transcendentinese Vaikunthos planetose, 
taigi bhaktai, praktikuodami pasiaukojimo tarnystę, savaime pasiekia išsi
vadavimą, kurio siekia impersonalistai. Bhaktai savaime pasiekia mukti, 
tuo pat metu neprarasdami transcendentines palaimos, kurią teikia indi
vidualūs santykiai su Viešpačiu Kaip buvo aiškinta ankstesniame posme, 
bhaktai patenka į Vaikuųthą, arba akuf}{ha-dhisnyą - pasaulį be nerimo ir 
rūpesčių. Neteisinga manyti, kad bhaktai ir impersonalistai pasiekia tą patį 
tikslą. Kaip skiriasi jų pasiekiami tikslai, taip ir transcendentine bhakto 
juntama palaima skiriasi nuo cin-miitros, dvasinių impersonalisto emocijų. 

48 TEKSTAS 
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tat te vayarh loka-sisrksayiidya 
tvayiinusr~tiis tribhir iitmabhih sma 

sarve viyuktiih sva-vihiira-tantrarh 
na saknumas tat pratihartave te 

tat- todel; te- Tavo; vayam - mūsų visų; loka -pasaulio; sisrk~ayii- sukū

rimo tikslu; iidya - o pirmine Asmenybe; tvayii- Tavo; anusr~tii/:1- sukurti 
vienas po kito; tribhih - trijų gamtos gunų; iitmabhi/:1 - savo paties; sma -
praeityje; sarve - visi; viyuktiih - atskirti; sva-vihiira-tantram - veiklos dėl 
savęs patenkinimo tinklo; na - ne; saknumaJ:! - gali tai padaryti; tat - tos; 
pratihartave - suteikti; te - Tau. 

Mes priklausome tik Tau, o pirmine Asmenybe, ir niekam kitam. Mes -
Tavo rankų kūrinys, nors gimėme vienas po kito, įtakojami trijų materia
lios gamtos guąų. Štai kodėl pasauliui atsiradus veikiame kas sau, nesuge
bėdami sujungti pastangų ir veikti Tavo transcendentiniam džiaugsmui. 

Komentaras: Kosminis pasaulis yra įtakojamas trijų Viešpaties išorines 
energijos gunų. Gyvos būtybes taip pat yra jų veikiamos, todel ir negali 
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veikti išvien Viešpaties džiaugsmui. Tokia veiksmų nedarna materialia
me pasaulyje neleidžia jsivyrauti harmonijai. Geriausia išeitis - veikti 
Viešpaties vardan. Tiktai tada pasaulyje jsivyraus trokštama harmonija. 
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yavad balirh te 'ja harama kale 
yatha vayarh cannam adama yatra 

yathobhayesarh ta ime hi laka 
balirh haranto 'nnam adanty anūhah 

yavat - kaip turėtų būti; balim - aukojimus; te - Tavo; aja - o Negimęs; 
harama - turime atnašauti; kale - tinkamu laiku; yatha - kiek tik; vayam -
mes; ca -taip pat; annam - grūdus, tinkamus maistui; adama -turime val
gyti; yatra - kur; yatha - kiek tik; ubhayesam - ir Tau, ir mums; te - visus; 
ime- šiuos; hi -tikrai; lokah - gyvų esybių; balim - aukojimus; harantah -
atnašaujant; annam -grūdus; adanti -valgo; anūhah -be rūpesčių. 

O Negimęs, pamokyk mus, kaip Tau atnašauti tinkamus grūdus ir kitas 
gėrybes, kad mes patys ir kitos gyvos esybės, išsibarsčiusios po platųjį 
pasaulį, gyventumėm be rūpesčių ir nesunkiai pelnytumėm būtiniausias 
gėrybes tiek Tau, tiek patys sau. 

Komentaras: Žmogų iš kitų žemesnių gyvybes formų išskiria gerai organi
zuota sąmone. Dar labiau yra atsiskleidusi pusdievių, gyvenančių aukštuti
nese planetose, sąmonė. Žemės planeta yra beveik pačiame visatos centre, 
o žmogaus gyvybės forma - tarpinė grandis tarp pusdievio ir demono 
gyvybes formų. Virš Žemės esančiose planetų sistemose gyvena pusdie
viai - žymiai aukštesnio intelekto būtybes. Pusdieviais juos vadina todel, 
kad nepaisant žymiai aukštesnes, negu žmonių, kultūros, fizinio grožio, 
išprusimo, didesnių juslinių malonumų galimybių, prabangesnio ir ilgesnio 
gyvenimo, jie niekada neužmiršta Dievo. Pusdieviai visada yra pasirengę 
tarnauti Aukščiausiajam Viešpačiui, nes puikiausiai suvokia, jog savo pri
gimtimi kiekviena gyva esybė amžinai yra nuolanki Viešpaties tarnaite. 
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Jie suvokia, kad tiktai Viešpats gali patenkinti jų būtiniausias reikmes. Šią 
tiesą patvirtina Vedų himnai: eko bahūnam yo vidadhati kaman, ta enam 
abruvann ayatanam nah prajanlhi yasmin pratisthita annam adame, etc. 
"Bhagavad-gi:ta", pritardama šiai minčiai, Viešpatį vadina bhūta-bhrt, "visų 
gyvų būtybių maitintoju ir globėju". 

Pusdieviai arba, kitaip sakant, Viešpaties bhaktai nesutinka su mūsų lai
kais paplitusiu įsivaizdavimu, neva maisto produktų trūkumo priežastis yra 
nežabotas gyventojų skaičiaus augimas. Jiems gerai žinoma, kad Viešpats 
gali aprūpinti maistu bet kokį gyvų esybių skaičių, suprantama jei jos tei
singai maitinsis. Jei žmones norės valgyti it gyvūnai, kurie visiškai pamiršo 
Dievą, tada jiems teks badauti, kęsti nepriteklius, skursti. Jie taps panašūs 
į džiunglių gyvūnus. Beje, Viešpats tenkina ir džiunglių gyvūnų būtiniau
sius gyvybinius poreikius, tačiau apie Dievą jie nieko nenutuokia. Gailes
tingojo Viešpaties malone maistu aprūpinami ne tik džiunglių gyvūnai, bet 
ir žmones, jiems Viešpats dovanoja grūdus, daržoves, vaisius ir pieną. Įsi
sąmoninti Viešpaties malonę - tiesioginė žmogaus pareiga. Žmones pri
valo jaustis dekingi Viešpačiui, kuris juos maitina, ir kaip padekos ženklą 
aukoti Jam savo gaminamą maistą, o patys valgyti tik aukos likučius. 

"Bhagavad-gi:ta" (3.13) liudija, kad aukotas maistas pamaitina ne tik 
kūną, bet ir sielą, o tas, kuris gaminasi maistą sau ir jo neaukoja, minta nuo
deme įvairių valgių pavidalu. Nuodemingas maistas negali suteikti džiaugs
mo, jis pasmerkia žmogų nepritekliams. Priešingai negu mano siaurakakčiai 
ekonomistai, menamas perteklinis gyventojų skaičius visai nera bado prie
žastis. Jei žmones parodys Viešpačiui savo dėkingumą už gerybes, kurios 
yra jų būties pagrindas, visuomenei negres nei nepritekliai, nei badas. 
Tačiau jie būtinai ištiks tą, kuris nesuvokia Viešpaties dovanojamų gerybių 
tikrosios vertės. Dievo neįsisąmoninęs žmogus džiaugsis turtais neilgai -
tik tol, kol neišseks jo gera karma, nes pamiršusiam savo ryšį su Viešpačiu 
gresia nepritekliai. Toks nepermaldaujamas yra materialios gamtos desnis. 
Tiktai tie, kurie įsisąmonina Dievą ir atsideda Jam, išvengs baudžiančios 
nepermaldaujamų materialios gamtos desnių rankos. 
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tvam nah suriiniim asi siinvayiiniim 
kūta-stha iidyah purusah puriinah 

tvam deva saktyiim guna-karma-yonau 
retas tv ajiiyiim kavim iidadhe jah 

3.5.50 

tvam - Tavo Šviesybe; nah - mūsų; suriiniim - pusdievių; asi - Tu esi; 
sa-anvayiinilm - formų įvairoves; kūta-sthah - tas, kuris yra nekintantis; 
iidya/:t - nepranokstamas; purusah - pradininkas; puriina/:t - seniausias, 
neturintis kito pradininko; tvam - Tu; deva - o Viešpatie; saktyiim - ener
gijai; guna-karma-yonau - materialių gunų ir materialios veiklos priežas
čiai; retah - gyvybes sėklą; tu - iš tikrųjų; ajiiyiim - pradejimui; kavim -
gyvų esybių visumos; iidadhe - pradejo; ajah - negimstantis. 

Tu esi pirminis Asmuo, pusdievių ir gyvybės formų įvairovės šaltinis, ir 
vis dėlto Tu visų seniausias ir nekintamas. O Viešpatie, Tu bepradis ir 
nepranokstamas. Tu apvaisinai išorinę energiją gyvybės sėkla, kurioje 
glūdėjo gyvos esybės, nors Pats esi negimstantis. 

Komentaras: Viešpats, pirminis Asmuo, yra visų gyvų esybių tevas, Jis dave 
pradžią ir Brahmai - gyvybės formų įvairovės kūrejui. Tačiau Pats Aukš
čiausiasis tevo neturi. Nė viena gyva esybė, ne Pats Brahma, pirmoji visatoje 
gyva būtybė, negimsta be tėvo, bet Jis, Viešpats, neturi tėvo. Nužengda
mas į materijos sferas ir nenoredamas nusižengti materialiame pasaulyje 
galiojantiems įstatymams Viešpats iš Savo besąlygines malonės Savo tėvo 
vaidmenį skiria vienam iš Savo iškiliausių bhaktų. Jis yra Viešpats, todėl 
niekas negali varžyti Jo pasirinkimo. Štai Nrsimhadevos pavidalu Jis apsi
reiškė iš kolonos. Ahalya, besąlygine Viešpaties malone, pakilo iš akmens 
Sri Ramai, Viešpaties įsikūnijimui, palietus jį lotosine peda. Be to Super
sielos pavidalu Viešpats glūdi visų gyvų esybių širdyse, yra jų nuolatinis 
palydovas, tačiau ir tai Jo ne kiek nepakeičia. Materialiame pasaulyje gyva 
esybe priversta nuolat keisti kūnus, o Viešpats, net nužengęs į materialų 

pasaulį, išlieka nekintamas. Tai išskirtine Viešpaties ypatybe. 
"Bhagavad-gita" (14.3) patvirtina, kad Viešpats apvaisina išorinę, mate

rialią energiją, ir tokiu būdu atsiranda gyvybės formų įvairovė - nuo Brah
mos, paties pirmo pusdievio, iki menkutes skruzdės. Brahma drauge su 
išorine energija kuria visas gyvybės rūšis, tačiau pirmapradis visų mūsų 
tėvas yra Viešpats. Gyvos būtybės santykiai su Aukščiausiuoju Viešpačiu
tai tevo ir sūnaus santykiai, lygybe jų santykiuose negalima. Dažnai mylintis 
tevas leidžia sūnui dominuoti, tačiau iš tikrųjų tevo žodis visada yra lemia
mas. Visos gyvos esybės, net ir pačios galingiausias - pusdieviai Brahma 
bei Indra, - amžinai yra nuolankūs Aukščiausiojo Tevo tarnai. Mahat-
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tattva - tai šaltinis, iš kurio kyla visos materialios gamtos gunos. Gyvoms 
esybėms, ateinančioms į materialųjį pasaulį, pagal jų praeities darbus kūną 
dovanoja motina gamta. Kūnas yra materialios gamtos dovana, tačiau siela, 
prigimtinai neatsiejama nuo Aukščiausiojo Viešpaties, yra Jo dalelytė. 

51 TEKSTAS 
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tata vayam mat-pramukhii yad-arthe 
babhūvimiitman karaviima kim te 

tvam naJ:t sva-cak:JuJ:t paridehi saktyii 
deva kriyiirthe yad-anugrahii~:tiim 

tatah- todel; vayam- mes visi; mat-pramukhiih- gimę iš visuminio kosmo
so, mahat-tattvos; yat-arthe- tikslu, dėl kurio; babhūvima- sukurti; atman
o Aukščiausiasis; karaviima - turime daryti; kim - ką; te - tarnystę Tau; 
tvam - Tu Pats; nah - mums; sva-cak:juh - asmeninį planą; paridehi - ypač 

dovanoki; saktyii - galią veikti; deva - o Viešpatie; kriyii-arthe - veikimui; 
yat - iš kurio; anugrahiiniim - tie, kurie pelnė ypatingą prielankumą. 

O Aukščiausiasis, uurodyk mums, amžių pradžioje gimusiems iš mahat
tattvos, visuminės kosminės energijos, kaip vykdyti mums kūrimo pro
cese patikėtas pareigas. Būki maloningas, dovanok mums Savo išminties 
tobulybę ir jėgų ištikimai tarnauti Tau. 

Komentaras: Viešpats sukuria materialų pasaulį ir apvaisina materiją, per
keldamas į ją gyvas esybes, kurioms reikės veikti materialiame pasaulyje. 
Tai vyksta neatsitiktinai, o pagal dieviškąjį planą. Viešpaties sumanymu 
juslinių malonumų ištroškusioms sąlygotoms sieloms suteikiama galimybe 
juos išmeginti. Tačiau pasaulio kūrimas turi ir kitą tikslą: padėti gyvoms 
esybėms suvokti, kad jų paskirtis - teikti transcendentinį džiaugsmą Vieš
pačiui, o ne pačioms ieškoti juslinių malonumų sau. Tokia yra prigimtinė 
gyvos esybės padėtis. Viešpats yra vienas ir nedalomas, ir vis dėlto, nore
damas patirti transcendentinį džiaugsmą, Jis išsiskleidžia gausybe pavida
lų. Visi Viešpaties skleidiniai - visnu-tattvos, jiva-tattvos bei sakti-tattvos 
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(Dievo Asmenys, gyvos esybės ir įvairios potencinės energijos) yra įvai
riausios vieno ir to paties Aukščiausiojo Viešpaties formos llva-tattvos yra 
atsietieji visnu-tattvų skleidiniai, ir nors jų potencialios galimybes gerokai 
skiriasi, tiek jlva-tattvos, tiek visnu-tattvos yra sukurtos transcendentiniam 
Aukščiausiojo Viešpaties džiaugsmui. Tačiau dalis jlvų, pamegdžiodamos 
visagalį Dievo Asmenį, panoro pačios tapti materialaus pasaulio valdovem. 
Kyla klausimas, kada ir kaip šie troškimai užvalde tyras gyvas esybes? 
Viena galima pasakyti, kad gyvoms esybems, jlva-tattvoms, dovano ta ribota 
nepriklausomybė. Daliai jų, toms, kurios piktnaudžiavo ribota nepriklau
somybe, kosminio pasaulio dėsniai užnėre savo grandines, todėl jas vadina 
nitya-baddhomis, amžinai sąlygotomis sielomis. 
Vedų išmintį savo puslapiuose sukaupę raštai suteikia amžinai sąlygotoms 

sieloms (nitya-baddhoms) galimybę pasitaisyti. Pasinaudojus transcenden
tine jų išmintimi gyvoms esybems palengva sugrįžta supratimas, kad jos 
yra Viešpaties tarnaites, ir jos ima su transcendentine meile Jam tarnauti. 
Pusdieviai yra iš tos kategorijos gyvų esybių, kurios išgrynina savo sąmonę 
ir suvoke tarnystės Viešpačiui būtinumą, tačiau ne iki galo atsikratė siekio 
viešpatauti materialiame pasaulyje. Toks sąlygotas sielos sąmones dvilypu
mas ir lemia tai, kad Viešpats patiki jai tvarkyti šios kūrinijos reikalus. 
Pusdieviai yra Viešpaties pasitikėjimą pelnę asmenys, įpareigoti vadovau
ti sąlygotoms sieloms. Neretai kai kuriems iš kalinių senbuvių patikima 
vykdyti administracines priežiūros funkcijas, o pusdieviai, galima sakyti, 
yra sąlygotas sielos, pavyzdingu elgesiu pelniusios Viešpaties pasitikejimą 
ir įgaliotos atstovauti Jį materialioje kūrinijoje. Pusdieviai - tai Viešpa
ties bhaktai, gyvenantys materialiame pasaulyje, ir kai jie visiškai atsikra
to troškimo tapti materialios galios viešpačiais, jie tampa tyrais bhaktais 
ir tetrokšta tarnauti Viešpačiui. Tad bet kuri gyva esybė, svajojanti iškil
ti materialiame pasaulyje, tesieja savo troškimą su tarnyste Viešpačiui ir, 
pusdievių pavyzdžiu, teprašo Viešpaties suteikti jai pakankamai jėgų bei 
išminties. Viena pati, be Viešpaties pagalbos ir patarimo, gyva būtybe 
yra bejege. "Bhagavad-gitoje" (15.15) Viešpats sako: mattah smrtir jiianam 
apohanam ca. Atmintis, žinojimas, taip pat ir užmarštis kyla iš Viešpa
ties, kuris glūdi visų mūsų širdyse. Išmintingas žmogus kreipsis pagalbos į 
Viešpatį, ir jei jis nuoširdus, jei tarnauja Viešpačiui, Viešpats jam padės. 

Pusdieviams patiketa kurti gyvybes formų įvairovę, atsižvelgiant į kiek
vienos iš gyvų esybių praeities darbus. Posme pusdieviai prašo Viešpatį 
suteikti išminties ir jėgų jiems patiketai misijai vykdyti. Kiekviena sąly
gota būtybė turetų tarnauti Viešpačiui, vadovaujama patyrusio dvasinio 
mokytojo, taip ji palengva išsipainiotų iš materialios būties pinklių. Dva
sinis mokytojas yra gyvas Viešpaties atstovas, ir kiekvienas, kuris pasiren-
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ka dvasini mokytoją savo vadovu ir vykdo jo nurodymus, "Bhagavad-gltos" 
(2.41) teigimu, praktikuoja buddhi-yogą: 

vyavasayatmika buddhir ekeha kuru-nandana 
bahu-sakha hy anantas ca buddhayo 'vyavasayinam 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti penktajj trečiosios "Srimad
Bhagavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Viduros pokalbis su Maitreya" 
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ŠEŠTAS SKYRIUS 

Visatos pavidalo kūrimas 

1 TEKSTAS 
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!~ir uvaca 
iti tasariz sva-saklinariz salinam asametya sal:z 
prasupta-loka-tantral}ariz ni.Mmya garim lsvaral:z 

r,\·il:z uvaca - Maitreya ~~is tarė; iti - taip; tasam -jų; sva-saktlnam - savo 
galią; salinam - tokiame būvyje; asametya - dėl nedarnumo; sal:z - Jis 
(Viešpats); prasupta - laikinai sustojo; loka-tantral}am - visatos kūrimo 
procesų; nisamya - išgirdo; gatim - vystymąsis; lsvaral:z - Viešpats. 

Maitreya ~~is tarė: Taip Viešpats patyrė, kad dėl mahat-tattvos ir kitų 
.Jo galių veiksmų nedarnumo laipsniški visatos kūrimo procesai laikinai 
sustojo. 

Komentaras: Viešpaties kūrinijoje nieko nestinga, potencialiai joje glūdi 
visos Jo galios. Tačiau iki Viešpaties valia jų nesujungs išvien, kūrinijos 
sklaida nevyks. Sustojusius kūrinijos plėtros procesus galėjo išjudinti tiktai 
Paties Viešpaties įsikišimas. 
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kala-safijfiariz tada devlriz bibhrac-chaktim urukramal:z 
trayovirizsati tattvanariz gal}ariz yugapad avisat 

ktila-safijfiam - žinoma kaip Kali; tada - tada; devlm - deivė; bibhrat -
naikinančioji; saktim - galia; urukramal:z - galingiausias; trayal:z-virizsati -

203 
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dvidešimt tris; tattviiniim - iš pradų; gat:tam - juos visus; yugapat - vienu 
metu; iivisat - įėjo. 

Tada Aukščiausiasis Viešpats drauge su deive Kali, Savo išorine energi
ja, kuri viena pati sujungia išvien įvairiausius kūrinijos pradmenis, įėjo 
išsyk į visus dvidešimt tris materijos pradus. 

Komentaras: Skiriamos dvidešimt trys sudėtinės materijos dalys: visuminė 
materijos galia, klaidinga savimonė, garsas, lyta (Iytėjimo pojūtis), forma, 
skonis, kvapas, žemė, vanduo, ugnis, oras, dangus, akys, ausys, nosis, lie
žuvis, oda, rankos, kojos, šalinimo ir lyties organai, kalba ir protas. Laikas 
sujungia juos išvien ir vėl išskiria. Taigi laikas yra Viešpaties energija, kuri 
veikia savo nuožiūra, tačiau paklūsta Viešpaties valiai. Jos vardas Kali, o 
ją personifikuoja tamsiaveidė griovimo deivė, kurios garbintojai yra valdo
mi tamsiausios materialios gamtos guf!OS - neišmanymo. Vienas iš Vedų 
himnų apibūdina šį procesą taip: mūla-prakrtir avikrtir mahadiidyiil:z prakrti
vikrtayal:z sapta ~or;la.fakas tu vikiiro na prakrtir na vikrtil:z puru~al:z. Energi
ja, kuri funkcionuoja kaip materiali gamta ir kurią sudaro dvidešimt trys 
pradmenys, nėra pirminė kūrinijos priežastis. Viešpats įeina i visus mate
rijos pradmenis ir išlaisvina Savo energiją, Kali. Šią tiesą pripažįsta ir visi 
kiti Vedų šventraščiai. "Brahma-samhitoje" (5.35) skaitome: 

eka 'py asau racayituril jagad-at:tr;la-koĮiril 
yac-chaktir asti jagad-at:tr;fa-cayii yad-antal:z 

at:tr;liintara-stha-paramiit:tu-cayiintara-stharil 
govindam iidi-puru,saril tam aharil bhajiimi 

"Lenkiuosi pirmapradžiui Viešpačiui, Govindai, pirminiam Dievo Asme
niui. Vienu iš Savo pavidalų, pilnatvišku skleidiniu (Maha-Vi~ųu), Jis įeina 
i materialią gamtą, po to (Garbhodakasayl Vi~ųu pavidalu) įeina i kiekvie
ną iš materialių visatų, o po to (K~Irodakasayi Vi~ųu pavidalu) prasiskver
bia į visus materijos pradmenis, taip pat ir i atomus. Kosminiame pasaulyje 
Viešpats įsikūnija nesuskaitoma daugybe pavidalų, Jis glūdi visose visato
se ir kiekviename atome." 

"Brahma-samhitai" antrina "Bhagavad-glta" (10.42): 

atha vii bahunaitena kiril jfiiitena taviirjuna 
vi~Įabhyiiham idam krtsnam ekiiri1sena sthito jagat 

"0 Arjuna, tau nebūtina išmanyti apie visas Mano energijas, įvairias jų 
veikimo formas. Aš įžengiu i materialią kūriniją, įsikūnijęs vienu iš Savo 
pavidalų - pilnatvišku Paramatmos, Supersiclos, skleidiniu, prasiskverbiu į 
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kiekvieną visatą ir visas jos sudėtines dalis. Taip sukuriamas šis pasaulis." 
Vaizduotę stulbinančias materijos metamorfozes lemia Viešpats Kr~ų.a, Jis 
pirmapradis visa ko šaltinis, visų priežasčių priežastis. 

3 TEKSTAS 
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so 'nupravi~fo bhagaviims ce~Wirūpef}a tam gaf}am 
bhinnam samyojayiim iisa suptam karma prabodhayan 

sa/:t - tai; anupravi~fal:t - po to ieidamas; bhagavan - Dievo Asmuo; ceHii
rūpef}a - pastangų atstovu, Kali; tam - ja; gaf}am - visas gyvas esybes, 
tarp jų ir pusdievius; bhinnam- atskirai; samyojayiim iisa- užėmė veikla; 
suptam - miegančias; karma - darbu; prabodhayan - apšvicsdamas. 

Ir kai Savo energija Dievo Asmuo įėjo į materijos pradmenis, atgijo ir 
sujudo visa, kas gyva, tarytum po miego prie darbo stojęs žmogus. 

Komentaras: Po kūrinijos sunaikinimo visos individualios sielos atsiduria 
nesąmoningumo būsenoje ir drauge su materialia Viešpaties energija isilie
ja i Ji. Šios individualios gyvos esybės skiriamos prie amžinai sąlygotų sielų 
kategorijos, tačiau kaskart, kai iš naujo sukuriamas materialus pasaulis, jos 
turi galimybę pelnyti išvadavimą ir tapti laisvomis sielomis. Visos jos turi 
palankią progą pasisemti Vedų išminties, sužinoti apie savo giminystę Aukš
čiausia jam Viešpačiui, apie išsivadavimą ir aukščiausią gėri, kuri Jis duoda. 
Atidžiai studijuodamas Vedas, žmogus ima suvokti savo tikrąją padėti, pra
deda praktikuoti transcendentinę atsidavimo Viešpačiui tarnystę ir ilgainiui 
jam atsiveria kelias i dvasini dangų. Mėgindamos igyvendinti ankstesniuo
se gyvenimuose ncrcalizuotus troškimus, sąlygotos sielos pasineria i pačią 
ivairiausią veiklą. Netekusi eilinio kūno, individuali siela pasineria i užmarš
ti, tačiau kitą gyvenimą maloningasis Viešpats, kaip Supersiela liudininkė 
glūdinti visų širdyse, pažadindamas ją iš užmaršties, primena jai praeities 
troškimus, ir ji sukrunta juos vykdyti. Šią nematomą jėgą, rodančią mums 
gyvenimo kelią, žmonės vadina lemtimi. Įžvalgesnio proto žmogui nesunku 
suprasti, kad būtent neigyvendinti troškimai neleidžia jam ištrūkti iš trijų 
materialios gamtos guf}ų nelaisvės. 

Kai kurie nenuovokūs filosofai kvailai taria, girdi gyvos esybės nesąmo
ningumo, miego, būsena, i kurią ji nugrimzta po dalinio ar visiško kūrinijos 
sunaikinimo, ir yra būties kulminacija. Po materialaus kūno mirties gyva 
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esybė pasineria i užmarštį ir būna nesąmoningumo būsenoje vos keletą 
mėnesių, tačiau po materialios kūrinijos baigties ši būsena trunka daugelį 
milijonų metų. Jos aktyvumas pasireiškia tik tada, kai Viešpats atkuria kos
minį pasaulį ir vėl pažadina gyvą esybę veiklai. Gyva esyb~ - amžina, tad 
budraus sąmoningumo būsena, kuriai būdingas aktyvumas, yra prigimtinė 
jos būsena. Būdama budrios sąmonės neveikti ji tiesiog negali, tad sten
giasi išpildyti įvairiausius savo troškimus. Išmokusi susieti savo troškimus 
su transcendentine tarnyste Viešpačiui, gyva esybė pasiekia būties tobulu
mą ir sugrįžta į dvasinį pasaulį, kur jos laukia amžinas gyvenimas skaidria 
sąmone. 

4 TEKSTAS 

~'įoa"fl!it ~ ?t41PhlRI<il 1fUT: 
mtfl-s II <J II 

prabuddha-karmii daivena trayovirhsatiko ga~Jaf:z 
prerito 'janayat sviibhir miitriibhir adhipūru~am 

prabuddha - pažadinti; karmii - veiksmai; daivena - Aukščiausiojo valia; 
trayaf:z-virhsatikaf:z - dvidešimt trijų svarbiausių pradmenų; ga!Jaf:z - jungi
nys; preritaf:z - paskatintas; ajanayat - apsireiškė; sviibhif:z - Jo asmeniniu; 
miitriibhif:z - pilnatvišku skleidiniu; adhipūru~am - milžiniškuoju visatos 
pavidalu ( visva-rūpa ). 

Kai Viešpaties valia išjudino veikti dvidešimt tris svarbiausius pradme
nis, atsirado milžiniškasis Viešpaties visatos pavidalas, visva-rūpa. 

Komentaras: Impersonalistai nepaprastai akcentuoja milžinišką Viešpaties 
visatos pavidalą, viriiĮ-rūpą arba visva-rūpą, kuris nėra amžinas. Aukš
čiausiąja Viešpaties valia jis atsiranda jau susiformavus materialios kūri
nijos pradmenims. Viešpats Kr~ųa apreiškė virii! arba visva-rūpą Arjunai, 
tenorėdamas įtikinti impersonalistus, kad Jis yra pirminis Dievo Asmuo. 
ViriiĮ-rūpą apreiškė Kr~ųa, o ne atvirkščiai. Taigi, viriiĮ-rūpa nėra amžina 
Viešpaties pasireiškimo forma dvasiniame pasaulyje, o laikina, materia
li Viešpaties apraiška. Dievybės, kurioms lenkiamasi šventykloje (arcii
vigraha),- dar vienas pavyzdys, kai Viešpats įsikūnija per materiją, tačiau 
šiuo pavidalu Viešpats pasirodo neofitams. Visgi, nepaisant materialumo 
atspalvio, abu Viešpaties pavidalai ( viriiĮ ir arc ii) tapatūs Jo amžina jam 
Kr~ųos pavidalui. 
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5 TEKSTAS 

~ ~ (Oąff40411?141 tą~: I 

~W'~I~lrtt+m•m.l ttff+1rdl<lit~: II~ II 

parel}a visata svasmin matraya visva-srg-gal}a/:z 
cuk$obhtinyonyam tisadya yasmin lokas caracartil:z 

207 

parel}a -Viešpačiui; visata -taip įžengus; svasmin- Savo Paties; matraya
pilnatvišku skleidiniu; visva-srk - visatos pradmenis; gal}a/:z - visus; 
cuk$obha- pakeitė; anyonyam -vienas kitą; astidya- įgijo; yasmin- kuria
me; lokaJ:t - planetos; cara-acaraJ:t -judantys ir nejudantys. 

Kai Viešpats, įsikūnijęs Savo pilnatvišku skleidiniu, įžengė į uzgtms
tančios kūrinijos pradmenis, besijungdami jie įgavo milžinišką pavidalą, 
kuriame glūdi visos planetų sistemos, visi judantys ir nejudantys padarai. 

Komentaras: Visi kosminio pasaulio pradmenys materialūs. Plėtotis ir augti 
jie tegali kai į juos įeina pilnatviškas Viešpaties skleidinys. O tai reiškia, kad 
materija, kaip dvasios produktas, plečiasi ar traukiasi tik tada, kai ją paly
tėja dvasia. Milžiniškas visatos pavidalas neatsirado savaime, kaip naiviai 
spėja menkesnio išmanymo žmonės. Jei materijoje glūdi dvasia, ji plėsis ir 
augs tiek, kiek reikia, tačiau be dvasios materijos plėtra nutrūksta. Antai, 
kai gyvos esybės materialiame kūne glūdi dvasios kibirkštis - sąmonė, 

kūnas normaliai auga ir vystosi, tačiau negyvas materialus kūnas, be dvasi
nio sąmonės prado, liaujasi augęs ir vystęsis. "Bhagavad-giUi" (antras sky
rius) akcentuoja ne kūną, o dvasinę sąmonę. Milžiniškas kosminis pasaulis 
auga ir vystosi pagal tuos pačius dėsnius kaip ir mūsų nedideli kūnai. Tačiau 
kvaila būtų manyti, kad mažutė individuali siela yra milžiniško visatos pavi
dalo atsiradimo priežastis. Vira{-rūpos vardą visatos pavidalas gavo todėl, 
kad jame glūdi pilnatviškas Aukščiausiojo Viešpaties skleidinys. 

6 TEKSTAS 

~<v+ftt: ~ ~: fl~t~tqf{ąRHI"t i 
~IOt"fll~l 'dąlfllqĮ fl<fRRflq~('f: II ą II 

hiral}mayal:z sa puru~al:z sahasra-parivatsaran 
al}tĮa-kosa uvasapsu sarva-sattvopabrrhhita/J 
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hira~Jmayal:z - Garbho<;lakasayi Vir:;ųu, kuris dar įgauna viriit-rūpq; sal:z -
Jis; purw;al:z - Dievo įsikūnijimas; sahasra - tūkstantį; parivatsariin - dan
giškų metų; ii!Jcj,a-kose - visatos sferoje; uviisa - gyveno; apsu - ant van
dens; sarva-sattva - Jame glūdėjo visos gyvos esybės; upabrmhitaJ:z - taip 
pasklido. 

TūkstantĮ dangiškųjų metų milžiniškasis virii!-puru!Ja, dar vadinamas 
Hira~maya, buvo atgulęs visatos vandenyse, ir jame glūdėjo visos gyvos 
esybės. 

Komentaras: Kai Viešpats Garbhodakasayi Vi~ųu pavidalu įeina i kiek
vieną iš visatų, puse; visatos užpildo vanduo. Mūsų matomas kosminis 
pasaulis, jį sudarančios planetų sistemos, kosminė erdvė, etc. teužima pusę 
visatos. Nuo tos akimirkos, kai Vi~ųu įeina i visatą, iki visata ima for
muotis praslenka tūkstantis dangiškųjų metų. Gyvos esybės, glūdinčios 
mahat-tattvos įsčiose, įsikūnijus Garbhodakasayi Vi~ųu, pasklinda po įvai
rias visatas ir drauge su Viešpačiu tūno Jame iki užgimsta Brahma. Brahma 
yra visatos pirmagimis. Tai jis sukuria pusdievius ir kitas gyvas būtybes. 
Žmonijos pradininkas yra Manu. Neatsitiktinai sanskrito kalboje žmonija 
vadinasi miinu~ya. Marga fizinių ypatybių prasme žmonių giminė gyvena 
išsibarsčiusi po įvairiausias visatos planetų sistemas. 

7 TEKSTAS 

~ ą N~ lPif 'd:CI"flJilfĮ1~1Rfi'il<( I 

~FJ11fĮi~ifĮii~~"flm ~m ftrm 1119 11 

sa vai visva-srjiirh garbho deva-karmiitma-saktimiin 
vibabhiijiitmaniitmiinam ekadhii dasadhii tridhii 

sal:z -ta; vai- tikrai; visva-srjiim - milžiniško viriiĮ pavidalo; garbhal:z -visu
minė energija; deva - gyvybinę energiją; karma - gyvybinę veiklą; iitma -
savąjį "aš"; saktimiin - sklidina galių; vibabhiija - padalino; iitmanii -
Savimi; iitmiinam - Save; ekadhii - i vieną; dasadhii - i dešimt; tridhii -
ir i tris. 

Visuminė mahat-tattvos energija, Įkūnyta milžiniškuoju virii!-rūpos pavi
dalu, pati persiskyrė Į gyvų esybių sąmonės, gyvybinės veiklos ir savimo
nės kategorijas, o jos savo ruožtu skilo Į vieną, dešimt ir tris pakategores. 
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Komentaras: Sąmonė - tai gyvos esybės, sielos, buvimo liudijimas. Sielos 
būtis reiškiasi sąmonės (jfiiina-§akti) forma. Virii(-rūpos sąmonė yra visu
minė sąmonė, o individualios gyvos būtybės yra jos nešėjos. Sąmonės funk
cionavimą užtikrina gyvybės oras. Jo skiriama dešimt srovių: pril~Ja, apiina, 
udiina, vytina bei samana, pagal kitą klasifikaciją: naga, kūrma, krkara, 
devadatta bei dhanafijaya. Materiali aplinka teršiamai veikia sielos spindu
liuojamą sąmonę, tad gyva būtybė ima klaidingai tapatinti save su kūnu ir 
visą savo veiklą orientuoja kūno poreikiams tenkinti. Plačiai besišaknijanti 
jos veikla nupasakota "Bhagavad-gHoje" (2.41): bahu-siikhii hy ananta.{ ca 
buddhayo 'vyavasiiyiniim. Sąlygotos sielos pasinėrimas į daugialype; mate
rialią veiklą aiškintinas sąmonės negrynumu. Būdama grynos sąmonės, 
gyva būtybė veikia vardan vieno tikslo. Pasiekusi visišką harmoniją su 
aukščiausiaja sąmone, individualios sielos sąmonė susivienija su ja. 

Monistai teigia, kad sąmonė vienalytė, tuo tarpu siitvatos, Viešpaties 
bhaktai, nors ir sutinka dėl sąmonės vienalytiškumo, jo pagrindu laiko indi
vidualios sąmonės darną su aukščiausiąja sąmone. Geriausia išeitis ieškoti 
individualios sąmonės darnos su aukščiausiąja sąmone, moko "Bhagavad
gitoje" (18.66) Viešpats: sarva-dharmiin parityajya miim ekam sara~Jarh 
vraja. Individualiai sąmonei (Arjunai) Jis pataria suderinti savo veiksmus 
su aukščiausiąja sąmone ir tokiu būdu išlaikyti sąmonės grynumą. Mėgini
mas sustabdyti sąmonės veiklą yra kvailystė, - tai neįmanoma, tačiau ieš
kant darnos su Aukščiausiojo valia sąmonę galima išgryninti. Priklausomai 
nuo grynumo laipsnio, sąmonė būna trijų tipų, besiskiriančių vienas nuo 
kito savimonės forma: iidhyiitmika (savęs tapatinimas su kūnu ir protu), 
iidhibhautika (savęs tapatinimas su materijos produktais) ir iidhidaivika 
(savęs kaip Viešpaties tarno suvokimas). Iš šių trijų tipų išskirtina 
iidhidaivikos savimonė - išgrynintos, harmonizuotos su Viešpaties valia 
sąmonės užuomazga. 

8 TEKSTAS 

~ &JFtllll+i"f*.II'11Jili.4ii~: 4{Jili.44'1: I 

ms~ ~ "1dWJil ~ II~ II 

efja hy asefja-sattviiniim iitmiirhsal:z paramiitmanal:z 
iidyo 'vatiiro yatriisau bhūta-griimo vibhiivyate 

e,~al:z - šis; hi - tikrai; asefja - nesuskaičiuojamų; sattviiniim - gyvų esybių; 

iitmii- savasis "aš"; arh.{a/:z -dalis; parama-iitmanal:z - Supersielos; iidyal:z -
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pirmasis; avatiira/:1 - įsikūnijimas; yatra - kuriame; asau - visa; bhūta
griima/:1 - kūrinijos visuma; vibhiivyate - klesti. 

Milžiniškas Aukščiausiojo Viešpaties visatos pavidalas yra pirmasis 
Supersielos įsikūnijimas ir pilnatviškas Jos skleidinys. Jis yra visą gyvą 
esybią Siela. Jame augdama ir plėtodamasi glūdi kūrinijos visuma. 

Komentaras: Aukščiausiojo Viešpaties skleidiniai būna dvejopi: pilnatviš
ki asmens ir atsieti smulkiausieji. Pilnatviški asmens skleidiniai - tai vi,w:zu
tattvos, atsieti - gyvos esybės. Kadangi gyvos esybės yra labai mažos, jas 
dar vadina Viešpaties paribio energija. Yogai mistikai gyvas esybes visiškai 
sutapatina su Supcrsiela, Paramatma, tačiau šis pažiūrų nesutapimas nelai
kytinas principiniu, nes, šiaip ar taip, visa, kas sukurta, glūdi milžiniškame 
virii!, Viešpaties visatos pavidale. 

9 TEKSTAS 

~~: ~~ ~ "fflr ftrm I 

~muit~~~m~~ 11~11 

siidhyiitma/:1 siidhidaiva.~ ca siidhibhūta iti tridhii 
virii! priilJ-O dasa-vidha ekadhii hrdayena ca 

sa-iidhyiitma/:1- kūnas ir protas su visomis juslėmis; sa-iidhidaiva/:1- ir jusles 
valdantys pusdieviai; ca -ir; sa-iidhibhūta/:1- šie objektai; iti- taip; tridhii
trys; viriiĮ - milžiniška; prii~J-a/:1 - išjudinanti galia; dasa-vidha/:1 - dešimties 
tipų; ekadhii - tiktai viena; hrdayena - gyvybinė energija; ca - taip pat. 

Milžiniškasis visatos pavidalas įkūnytas trimis, dešimčia ir vienu aspek
tu, t.y. Jis reiškiasi kūno, proto ir juslią triada, Jis yra jėga, reguliuojan
ti dešimties rūšią gyvybės energijos judėjimą, Jis - širdis, šios energijos 
šaltinis. 

Komentaras: "Bhagavad-gHoje" (7.4-5) pasakyta, kad aštuoni kūrinijos 

pradai: žemė, vanduo, ugnis, oras, dangus, protas, intelektas ir klaidin
ga savimonė kyla iš žemesniosios, išorinės Viešpaties energijos, tuo tarpu 
gyvos esybės, besinaudojančios išorine energija, pirmapradiškai priklau
so aukštcsniosios, vidinės Viešpaties energijos kategorijai. Aštuonių rūšių 
žemesniosios energijos funkcionuoja grubiu bei subtiliu lygiais, o aukštes
nioji energija yra svarbiausias gyvybinės veiklos variklis. Imkime pavyz
džiu žmogaus kūną. Grubūs pradai (t.y. žemė, etc.) sudaro išorinį grubųjį 
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kūną ir yra tarsi viršutiniai sielos drabužiai, o subtilūs pradai (protas ir 
klaidinga savimonė) atlieka apatinių drabužių funkciją. 

Organizmo veiklai reikalingos energijos šaltinis yra širdis, juslės, pade
damos dešimties kūne cirkuliuojančių oro srovių, praktiškai šią veiklą įgy
vendina. Dešimt oro srovių klasifikuojamos taip: pagrindinė oro srovė, 
patenkanti į organizmą, įkvepiant per nosį, vadinasi priif}a. Oro srovė, palie
kanti organizmą per išeinamąją žarną, vadinasi apiina. Oro srovė, regu
liuojanti maisto virškinimą skrandyje, ir kurios veikimą žmogus gali pajusti 
atsiraugėjęs, vadinasi samana. Gerkle cirkuliuojanti oro srovė, kurios sutri
kimas sukelia dusimą, vadinasi udiina, o oro srovė, cirkuliuojanti visame 
kūne, vadinasi vyiina. Be šių penkių, egzistuoja oro srovės, cirkuliuojan
čios subtilesniu lygmeniu. Oro srovė, atverianti akių vokus, burną ir t.t., 
vadinasi naga, srovė, skatinanti apetitą,- krkara, srovė, sukelianti raumenų 
susitraukimą, - kūrma. Devadattos srovė padeda organizmui atsipalaiduo
ti, žiovaujant plačiai atverta burna, o dhanafijayos srovė padeda aprūpinti 
kūną jam reikalingomis medžiagomis. 

Visos šios oro srovės generuojamos iš širdies, ją kiekvienas turime tik 
vieną. Širdies energija - tai aukščiausioji Viešpaties, glūdinčio kiekvienos 
gyvos būtybės širdyje kartu su individualia siela ir vadovaujančio jos veiks
mams, energija. Tai paaiškinama "Bhagavad-gitoje" (15.15): 

sarvasya ciiharh hrdi sannivi~Įo 
mattaJ:t smrtir jfiiinam apohanarh ca 

vedai§ ca sarvair aham eva vedyo 
vediinta-krd veda-vid eva ciiham 

Gyvybinę energiją iš širdies generuoja joje glūdintis Viešpats. Jis sutei
kia sąlygotai sielai atminties galią ir gebėjimą užmiršti. Užmiršusi, kad yra 
Viešpaties tarnaitė, siela atsiduria materialių sąlygų nelaisvėje, tampa sąly
gota. Jei gyva būtybė nori užmiršti Viešpatį, Viešpats pasirūpina, kad ji 
užmirštų Jį daugeliui gyvenimų, tačiau tiems, kurie bendravimo su bhak
tais įtakoje prisimena Viešpatį, Viešpats palengva grąžina atmintį, ir sąly
gotai sielai pagaliau atsiveria galimybės sugrįžti namo, pas Dievą. 

Apie tai, kaip Viešpats ištiesia pagalbos ranką, kaip vyksta šis transcen
dentinis procesas, pasakojama "Bhagavad-gitoje" (10.10): 

te~·iirh satata-yuktiiniirh bhajatiirh prlti-pūrvakam 
dadiimi buddhi-yogarh tarh yena miim upayiinti te 

Buddhi-yogos (pasiaukojimo tarnystės), grindžiamos viršprotiniu išmany
mu praktika - vienintelis savivokos metodas, leidžiantis į materialaus kos-
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minio pasaulio struktūrų nelaisv9 pakliuvusiai gyvai esybei rasti išėjimą iš 
kosminio pasaulio labirintų. Sąlygota gyva esybė panaši į žmogų, atsidū

rusi milžiniško mechanizmo gelmėse. Buddhi-yogos lygį filosofai empirikai 
pasiekia po daugelio gyvenimų, paaukotų filosofinėms paieškoms, tačiau iš 
tikrųjų išmintingas žmogus, tiesos ieškojimų pagrindu pasirinkęs viršproti
nį išmanymą -intelekto galias, labai paspartina savivokos raidą. Pasirinku
siam buddhi-yogos kelią, joks nuopuolis negresia, todėl, "Bhagavad-gitos" 
(2.40) žodžiais, buddhi-yoga yra pats saugiausias dvasinio tobulėjimo kelias. 
Filosofai empirikai nepajėgia suprasti, kad du paukščiai tupintys viename 
medyje ("SveUiSvatara Upani~ados" analogija), - tai siela ir Supersiela. 
Vienas paukštis, individuali siela, lesa medžio sunokintus vaisius, o kitas 
(Supersiela) vaisių nelesa, tik stebi pirmąjį. Nešališkas paukštis stebėtojas 
padeda vaisius lesančiam paukščiui pasinerti į karminę veiklą, įgyvendinti 

savanaudiškus norus. Jei žmogus nemato skirtumo tarp sielos ir Supersie
los, tarp Dievo ir gyvų esybių, tai ženklas, kad jis, kaip ir anksčiau, klai
džioja kosminių struktūrų labirintais, kad jam dar neatėjo metas ištrūkti iš 
materijos nelaisvės. 

10 TEKSTAS 

~ tą-~~HfJ1141~n Rl~lftla'im~: 1 
RI~Fl'1Jidq~'1 ~':11~1\li P:I"Į"d~ moli 

smaran visva-srjam lso vijniipitam adhok!įaja/:1 
viriijam atapat svena tejasai!įiiriz vivrttaye 

smaran - atmindamas; vi§va-srjam- pusdievių, kuriems patikėta kurti kos
mosą; i.Sa/:1 - Aukščiausiasis Viešpats; vijniipitam - ko iš Jo prašė; 

adhok!įaja/:1 - Transcendencija; viriijam - milžiniškas visatos pavidalas; 
atapat - taip apsvarst((s; svena - Savo; tejasii - energija; e!fiim - jiems; 
vivrttaye - pažinti. 

Aukščiausiasis Viešpats Supersielos pavidalu glūdi ir visų pusdievių, 

kuriems patikėta kurti kosminį pasaulį, širdyse. Išklausęs ir įvertinęs jų 
maldas, Viešpats apreiškė milžinišką visatos pavidalą, suteikdamas jiems 
progą geriau Save pažinti. 

Komentaras: Milžiniškas Aukščiausiojo visatos pavidalas stulbina imperso
nalistų vaizduotę. Jie negali įsivaizduoti, kad ir už šio gigantiško fenomeno 
slypi aukštesnioji jėga. Tačiau išmintingas žmogus, spręsdamas iš nuosta-
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baus rezultato, deramai įvertins ir jį sukėlusią priežastį. Antai, vaisius for
muojasi motinos įsčiose ne pats savaime, o tik todėl, kad tame kūne glūdi 
gyva esybė, siela. Be jos materialus kūnas negali pats savarankiškai augti 
ir vystytis. Materialaus objekto vystymasis išduoda jame glūdint dvasios 
kibirkštį. Milžiniškos visatos plėtra ir augimas vyksta palaipsniui, lygiai kaip 
kūdikis vystosi motinos įsčiose. Taigi, visiškai logiška teigti, kad Transcen
dencija įžengia į visatą. Stokodami žinių, materialistai nepajėgūs suvokti, 
kad Aukščiausioji Siela yra visatos atsiradimo priežastis, lygiai kaip nepa
jėgūs žmogaus širdyje aptikti sielos bei Supersielos. Neatsitiktinai Vedos 
apibrėžia Viešpatį kaip protu nesuvokiamą ir žodžiais neapsakomą - avtifi

mtinasa-gocaraJ:t. 
Dėl neišprusimo filosofai empirikai bergždžiai stengiasi įsprausti Aukš

čiausiąjį i siaurus žodžių bei sąvokų rėmus, tačiau Viešpats nepageidau
ja būti nusakomas žodžiais bei aprėpiamas protu. Tokie filosofai neturi 
nei pakankamo išmanymo, nei tinkamų žodžių, kad suprastų ir apibrėžtų 
Viešpaties beribiškumą. Viešpatį vadina adhok,saja, tuo, kuris yra nepa
siekiamas mūsų ribotoms grubioms juslėms. Teoriniais samprotavimais 
neįmanoma pažinti transcendentinio Viešpaties vardo ir Jo pavidalo. Ką 
šiuolaikinis mokslininkas gali pasakyti apie Aukščiausiąjį, jei remiasi vien 
savo ribotu patyrimu. Tokio pasipūtėlio pastangos apibrėžti Aukščiausiąjį 
daro jį panašų i varlę, kuri visą gyvenimą lindėjo šulinyje ir nieko nežino
dama apie pasaulį už šulinio sienos bandė suvokti, koks gi platus Ramusis 
vandenynas. Ji pūtėsi ir pūtėsi, lygindama save su vandenyno platybėmis, 
kol galų gale sprogo. Titulą "M. dr." galima suprasti ir kaip "mulkių drau
gas". Visi tie mokslo daktarai yra nė kiek ne šviesesni už beraštį valstietį, 
kuris nuo aušros lig sutemos mosuoja kauptuku ryžių lauke. Ir kai toks 
valstietis ima postringauti apie kosminį pasaulį ir jo reiškinius, bandyda
mas paaiškinti jų mįslę, jo pastangos atrodo tokios pat juokingos kaip ir 
šulinyje tupėjusios varlės bandymas aprėpti Ramiojo vandenyno platybes. 

Viešpats atsiskleidžia tik nuolankiam, transcendentint;: meilės tarnystt;: 
Viešpačiui praktikuojančiam bhaktui. Materijos pradus ir stichijas valdan
tys pusdieviai malda kreipėsi į Viešpatį, kad Jis nušviestų kelią, ir Vieš
pats, atsiliepdamas į jų maldas, pasirodė jiems Savo milžinišku pavidalu, 
kurį kitados buvo apreišk9s Arjunai. 

11 TEKSTAS 

3lŲ ~ Cfifu'I!:II4C1'11M ~I 
~ ~ orfrr lt 1Tą0: TJĮ II~W 
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atha tasyiibhitaptasya katidhiiyataniini ha 
nirabhidyanta deviiniirh tiini me gadataJ:t .SflJU 

3.6.12 

atha - todėl; tasya - Jo; abhitaptasya - pagal Jo sumanymą; katidhii - kiek 
daug; iiyataniini- isikūnijimų; ha - ten buvo; nirabhidyanta - atsietosiomis 
dalimis; deviiniim - pusdievių; tiini- visų tų; me gadataJ:t - mano apibūdin
tų; S[IJU - paklausyk. 

Maitreya tarė: Dabar papasakosiu apie tai, kaip Aukščiausiasis Viešpats, 
apreiškęs milžinišką visatos pavidalą, išsiskleidė įvairiausiais pusdievių 
pavidalais. 

Komentaras: Pusdieviai, kaip ir visos kitos gyvos esybės, yra atsietos 
Aukščiausiojo Viešpaties dalelytės. Vienintelis skirtumas tarp pusdievių 
ir paprastų gyvų būtybių yra tas, kad Viešpats patikėjo pusdieviams atsa
kingas visatos valdytojų pareigas, nes jie pasiaukojimo tarnystės praktika 
susikrovė pakankamą dorų darbų kraiti ir jų troškimas valdyti materialią 
energiją išblėso. 

12 TEKSTAS 

tasyiignir iisyarh nirbhinnarh loka-piilo 'visat padam 
viicii sviirhsena vaktavyarh yayiisau pratipadyate 

tasya - Jo; agniJ:t - ugnis; iisyam - burnos; nirbhinnam - taip atsiskyrė; 
loka-piilaJ:t - materialios visatos tvarkdariai; avisat - ižengė; padam - skir
tas vietas; viicii - žodžiais; sva-am.Sena - savo dalimi; vaktavyam - kalbas; 
yayii- kuriomis; asau -jie; pratipadyate - išreiškia. 

Kai iš Jo burnos išsiveržė Agni, ugnis, čia įžengė materialios visatos tvark
dariai, užimdami jiems skirtas vietas. Ugnies galia suteikia gyvai esybei 
gebėjimą žodžiais reikšti mintis. 

Komentaras: Iš milžiniško Viešpaties visatos pavidalo burnos gimsta kalbos 
dovana. Ugnies stichiją valdo Viešpaties igaliota dievybė, iidhidhaiva. 
Kalba yra fizinė kūno funkcija (iidhyiitma), jos turinys ikūnija materijoje 
vykstančius procesus, t.y. iidhibhūtos principą. 
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13 TEKSTAS 

~ ~ ~ (_•i)ą:;qi(."'ls~: 1 
FJI~ųiĘI11 'ą w ~ ~fdqęj~ mą11 

nirbhinnam tiilu varw:w loka-piilo 'visad dhareJ:! 
jihvayiimsena ca rasam yayiisau pratipadyate 

215 

nirbhinnam - atsiskyrė; tiilu - gomurys; varu~JaJ:! -vandens stichiją valdan
ti dievybė; loka-piilaJ:! - planetų valdovas; avisat - jžengė; hareJ:! - Viešpa
ties; jihvayii amsena - liežuvio dalimi; ca -taip pat; rasam -ragauja; yayii
kuriuo; asau- gyva esybė; pratipadyate- išreiškia. 

Tada atskirai buvo apreikštas visatos pavidalo gomurys ir į jį įžengė van
dens stichijos valdovas Varuąa. Taip gyvos esybės liežuvis įgavo skonio 
jausmą. 

14 TEKSTAS 

~ ~ ~ fą6uj)~IRI~H1i ~ I 
~ilill1iĘtl1 lJo:~ ~fdqfft4ffi ~ 11~'1/11 

nirbhinne a.{vinau niise vi,51JOr iivisatiim padam 
ghrii!Jeniim.{ena gandhasya pratipattir yato bhavet 

nirbhinne - taip atskirtas; asvinau - dvyniai Asviniai; niise - dvi šner
ves; vi!j!J0/:1 - Viešpaties; iivisatiim - užimdami; padam - vietą; ghrii!Jena 
amsena- uoslės dalimi; gandhasya- kvapų; pratipatti/:1- patyrimas; yataJ:!
po to; bhavet- tampa. 

Vėliau pasirodė Viešpaties šnervės ir į jas, užimdami sau skirtas vietas, 
įžengė dvyniai Asvini-kumiirai. Taip gyvos esybės įgavo gebėjimą skirti 
kvapus. 

15 TEKSTAS 

~ ~ Fm cl\ą:;ąlcl\s~: 
'ą~ ~ ~Rtąfft4(11 ~ m~11 



Turinys
216 Srimad· Bhagava tam 

nirbhinne ak~·if:tl tva,5fii loka-piilo 'visad vibhol:z 
cak!fWfiirhsena rūpiif:tiirh pratipattir yato bhavet 

3.6.17 

nirbhinne- taip atskirtas; ak!fif)l- akis; tva!fĮii- saulė; loka-piila/:1 - šviesos 
valdovas; avisat -}žengė; vibho/:1 -didžiojo; cak!fU!fii arhsena- regos dalimi; 
rūpiil)iim- formų; pratipatti/:1- patyrimas; yata/:1- dėl kurio; bhavet- tampa. 

Po to suspindo dvi milžiniškojo Viešpaties pavidalo akys. Į jas sykiu su 
globoti jam patikėta regėjimo geba įžengė šviesos valdovas saulė, ir gyvos 
esybės įgavo gebėjimą matyti formų įvairovę. 

16 TEKSTAS 

~ ~ (."'ją:;qJ(."'Is~sfcr.mt 1 

!Oii.Il'1i~'1 ~ ir.mft !Oifdq~fl mąn 

nirbhinniiny asya carmiil)i loka-piilo 'nilo 'visat 
priil)eniirhsena sarhsparsarh yeniisau pratipadyate 

nirbhinniini - atskirta; asya - milžiniškojo pavidalo; carmiil)i - oda; loka
piilal:z - valdytojas; anilal:z - oro; avisat - ižengė; priif)ena arh.5ena - kvė

pavimo dalis; sarhsparsam - lytėjimą; yena - kuriuo; asau - gyva esybė; 
pratipadyate - gali patirti. 

Kai atskirai nuo milžiniškojo pavidalo atsirado oda, įją kartu su lytėjimo 
pojūčiu įžengė vėjų valdovas Anila, ir gyvos esybės įgijo lytėjimo patirtį. 

17 TEKSTAS 

ą:;o1fą~ ~ ~ ~ rąrąwą~: 
~~Ojj~'1 ~ ~ i(;r ~ 11~'-911 

karf)iiV asya vinirbhinnau dhi!ff)yarh svarh vivi.5ur disa/:! 
srotref)iirhsena sabdasya siddhirh yena prapadyate 

karf)au - ausis; asya - milžiniškojo pavidalo; vinirbhinnau - taip atskirtas; 
dhi!ff)yam - valdančioji dievybė; svam- pati; vivisul:z- ižengė; disa/:! - kryp
čių; srotref)a arhsena - su klausos geba; sabdasya - garso; siddhim - tobu
lybė; yena -jos dėka; prapadyate - yra patiriama. 
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Kai pasirodė milžiniškojo pavidalo ausys, į jas kartu su klausos geba 
įžengė pusdieviai, valdantys pasaulio kryptis. Taip gyvos esybės išgirdo 
ir ėmė mokytis iš garso. 

Komentaras: Ausis yra pats svarbiausias gyvos esybės kūno organas. Garsas 
yra pagrindinė informacijos apie mums nežinomus ar toli nuo mūsų esan
čius daiktus perdavimo priemonė. Garsų pavidalu neprilygstama išmin
tis pasiekia žmogaus ausis ir padeda jam pasiekti tobulumą. Pagal Vedų 
tradiciją žinios igyjamas klausantis, taigi garsas yra pats svarbiausias 
pažinimo šaltinis. 

18 TEKSTAS 

tvacam asya vinirbhinniirh vivisur dhi,sl)yam o,sadhl/:1 
arhsena romabhil:z kal)f/,ūrh yair asau pratipadyate 

tvacam -odą; asya - milžiniškoj o pavidalo; vinirbhinniim - atskirai apreikš
tą; vivisul:z - ižengė; dhi~l)yam - valdančioji dievybė; o,sadhll:z - pojūčių; 

arhsena - su dalimis; romabhil:z - kūno plaukų dėka; kal)f/,ūm - niežuli; 
yail:z - kuriais; asau - gyva esybė; pratipadyate - patiria. 

Susidarius odai, į ją įžengė jutimą valdančios dievybės, ir gyvos esybės 
pajuto niežulį bei malonius prisilietimo pojūčius. 

Komentaras: Du pagrindiniai jutimo aspektai yra lytėjimo bei niežėjimo 
pojūčiai, kuriuos lemia oda bei joje augantys plaukeliai. Pasak Srl Visva
nathos Cakravarčio, lytėjimo pojūti valdo kūne cirkuliuojanti oro srovė, o 
odoje augančiais plaukais rūpinasi pusdievis O~adya. Per odą patiriamas 
lytėjimas, o per kūno plaukus - niežulys. 

19 TEKSTAS 

iti ~ ~ ~ <fi :aą1fcl:aą 1 
)afliĘ1"1 ll"1mląl"1rė; t4Riąę]~ m~n 

mefj,hrarh tasya vinirbhinnarh sva-dhi~l)yarh ka upiivisat 
retasiirhsena yeniisiiv iinandarh pratipadyate 
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mefjhram - lytiniai organai; tasya - milžiniškojo pavidalo; vinirbhinnam -
atskirti; sva-dhi,w:zyam - savo padėtį; kal:z - pirmoji gyva būtybė Brahma; 
upiivisat - įžengė; retasii arhsena - kartu su sėklos dalimi; yena - dėl ko; 
asau - gyva esybė; iinandam - lytinį džiaugsmą; pratipadyate - patiria. 

Kai skyrium susidarė milžiniškojo pavidalo lytiniai organai, į juos drauge 
su apvaisinimo funkcija (sėkla) įėjo pirmoji gyva būtybė visatoje, Prajii
patis. Taip gyvos esybės gavo galimybę patirti lytinius džiaugsmus. 

20 TEKSTAS 

~ ~ ~ fĮr;IT ~ a:Jifą~1ą I 
qĮJĮrtiFdrt itomft ~ ~Rtq{l~ ll~oll 

gudarh purhso vinirbhinnarh mitro loke§a iivisat 
piiyuniirhsena yeniisau visargarh pratipadyate 

gudam - tiesiąją žarną; purhsal:z - milžiniškojo pavidalo; vinirbhinnam -
atskirai apreikštą; mitral:z - saulės dievas; loka-lsal:z - valdovas vadinamas 
Mitra; iivisat - įžengė; piiyunii arhsena - tuštinimosi akto dalimi; yena -
kuriuo; asau - gyva esybė; visargam - tuštinimąsi; pratipadyate - vykdo. 

Į susidariusią tiesiąją žarną kartu su tuštinimosi organais įėjo jų globė
jas Mitra. Taip gyvos esybės įgavo gebėjimą tuštintis ir šlapintis. 

21 TEKSTAS 

iH~Iąf(:l ~: f"'4ttRI{Ifą~lą I 
ąiJttiFdrt ~~'tf#~ II~W 

hastiiv asya vinirbhinniiv indral:z svar-patir iivi.~at 
Viirtayiirhsena pttru!jO yayii V[tlirh prapadyate 

hastau- rankoms; asya- milžiniškojo pavidalo; vinirbhinnau- atskirai apsi
reiškus; indral:z - dangaus valdovas; sval:z-patil:z - rojaus planetų valdovas; 
iivisat- įžengė i jas; viirtayii arhsena - su prekybos pradų dalimi; puru!jal:z -
gyva esybė; yayii- dėl ko; vrttim -pragyvenimo verslą; prapadyate- vykdo. 
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Kai atskirai nuo milžiniškojo pavidalo susikūrė rankos, į jas įžengė dan
gaus valdovas Indra. Taip gyvos esybės Įgijo gebėjimą tvarkyti verslo rei
kalus ir užsidirbti gyvenimui. 

22 TEKSTAS 

~.~~~~t4~ ~ cli'Ctl~n RlwĮ~IfCI:uą 1 

m=m ~ ~ ~ mol ~ 11':(':(11 

piidiiv asya vinirbhinnau loke§o vi~~:tur iivisat 
gatyii svarh.{ena puru~o yayii prilpyarh prapadyate 

padau - kojoms; asya - milžiniškojo pavidalo; vinirbhinnau - atskirai apsi
reiškus; loka-lsaf:t vi~·~:tuf:t - pusdievis Vi~?ŲU (ne Dievo Asmuo); iivisat
įžengė; gatyii - judėjimo galia; sva-arh~'ena - kartu su jo paties dalimis; 
puru,mf:t- gyva esybė; yayii- dėl ko; priipyam- tikslą; prapadyate- pasiekia. 

Po to susikūrė visatos pavidalo kojos ir į jas kartu su judėjimo galia įėjo 
pusdievis Vi~ąu (ne Dievo Asmuo). Taip gyvos esybės įgijo gebėjimą 
judėti į tikslą. 

23 TEKSTAS 

~ ~ ~ <:mft~j) futm4iiifct~lą I 

iiiT~ "4l\liott41Rląf.fl4~"l ~ ll~ąll 

buddhirh ciisya vinirbhinniirh viig-lso dhi,v~:tyam iivisat 
bodheniirhsena boddhavyam pratipattir yato bhavet 

buddhim - intelektui; ca - taip pat; asya - milžiniškojo pavidalo; 
vinirbhinniim - atskirai apsireiškus; viik-lsaf:t - Vedų globėjas Brahma; 
dhi~~:tyam - valdymo galia; iivisat - įžengė į; bodhena arhsena - kartu su 
savo intelekto dalimi; boddhavyam -suvokimo dalykai; pratipattif:t -supran
tami; yataf:t- dėl ko; bhavet- taip tampa. 

Kai atskirai susikūrė visatos pavidalo intelektas, įjį kartu su nuovoka Įėjo 
Vedų globėjas Brahma, ir gyvoms esybėms atsivėrė pažinimo viešpatija. 
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24 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~ fuGOtjJU(ą~ą I 

'i"H1i~"1 ~ fcl&tti wlftą~'d ~~~~~~ 

hrdayam ciisya nirbhinnam candramii dhi~!Jyam iivisat 
manasiimsena yeniisau vikriyiim pratipadyate 

3.6.25 

hrdayam- širdžiai; ca- taip pat; asya- milžiniškojo pavidalo; nirbhinnam
atskirai apsireiškus; candramii- mėnulio pusdievis; dhi~!Jyam- su valdymo 
galia; iivisat- ižengė i; manasii am.sena - iš dalies su protine veikla; yena -
dėl ko; asau -gyva esybė; vikriyiim - sprendimus; pratipadyate - priima. 

Vėliau atsirado milžiniškojo pavidalo širdis, ir i ją kartu su protavimo 
galia Įėjo mėnulio pusdievis. Taip gyvos esybės Įgijo gebėjimą sampro
tauti. 

25 TEKSTAS 

~ ~ ~sfcl~lf<ią'{ I 
ą:;4oli~"1 ~ ~ wlftq~'(i ~~~~~~ 

iitmiinam ciisya nirbhinnam abhimiino 'visat padam 
karma!Jiirhsena yeniisau kartavyam pratipadyate 

iitmiinam - klaidingai savimonei; ca - taip pat; asya - milžiniškojo pavi
dalo; nirbhinnam - atskirai apsireiškus; abhimiina/:1 - klaidingas tapatini
masis; avisat - ižengė; padam - i vietą; karma!Jii - veiksmų; amsena -
dalimi; yena - dėl ko; asau - gyva esybė; kartavyam - tikslingus veiksmus; 
pratipadyate - atlieka. 

Po to susikūrė milžiniškojo pavidalo klaidinga savimonė, ir į ją kartu su 
vykdomąja galia įėjo klaidingos savimonės viešpats Rudra. Taip gyvos 
esybės įgijo gebėjimą kryptingai veikti siekiant užsibrėžto tikslo. 

Komentaras: Klaidingoji savimonė, kuri verčia gyvą esybę tapatinti save 
su materija, yra Viešpaties Sivos isikūnijimo, pusdievio Rudros, ranko
se. Rudra yra Aukščiausiojo Viešpaties isikūnijimas, kuris materialiame 
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pasaulyje rūpinasi neišmanymo gu!Ja. Klaidingos savimonės veikimas grin
džiamas kūno ir proto poreikių patenkinimu. Dauguma žmonių, aklai besi
vadovaujančių klaidingos savimonės gimdomais impulsais, yra Viešpaties 
Sivos valdžioje. Įgijęs pačias rafinuočiausias formas, neišmanymas skati
na žmogų laikyti save Aukščiausiuoju Viešpačiu. Šis iš menamos savimo
nės kylantis klaidingas sąlygotos sielos isitikinimas yra paskutiniai iliuzinės 
energijos, kuri savo rankose laiko visą materialų pasauli, spąstai. 

26 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~'ąW(;!JĮqlfct'41ą I 
f*.l<ff<1i~<1 irorrffi ~ j;jfdqę;,~ ll~ąll 

sattvarh ciisya vinirbhinnarh mahiin dhifj!Jyam upiivisat 
citteniirh.l>ena yeniisau vijfiiinarh pratipadyate 

sattvam - sąmonei; ca - taip pat; asya - milžiniškojo pavidalo; vinirbhin
nam - atskirai apsireiškus; mahiin - visuminė energija, mahat-tattva; 
dhifj!Jyam - su valdymo galia; upiivisat - ižengė i; cittena arhsena - kartu 
su Jo sąmonės dalimi; yena - dėl ko; asau - gyva esybė; vijfiiinam -
praktinio pobūdžio žinias; pratipadyate - suvokia. 

Susikūrus visatos pavidalo sąmonei, į ją kartu su sąmonės šviesa įsilie
jo visuminė galia, mahat-tattva. Taip gyvos esybės gavo galimybę suvokti 
praktinio pobūdžio žinias. 

27 TEKSTAS 

~s~m~~~~~ 
~ ~ ~ !OIJil!rd ~: ll~\911 

sir~'IJO 'sya dyaur dharii padbhyiirh kharh niibher udapadyata 
guf}iiniirh vrttayo yefjU pratiyante suriidaya/) 

.\:irfj!Ja!J - galvos; asya - milžiniškojo pavidalo; dyaul) - rojaus planetos; 
dharii- žemės planetos; padbhyiim- ant Jo kojų; kham -dangus; niibhel) -
iš pilvo; udapadyata - pasirodė; gu!Jiiniim - trijŲ gamtos gU!JŲ; V!ttaya/) -
atoveikius; yeJU- kur; pratiyante- pasirodo; sura-iidayal)- pusdieviai ir kiti. 
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Po to iš milžiniškojo pavidalo galvos pasirodė rojaus planetos, iš kojų -
žemės lygio planetos, o iš pilvo - dangus. Paklusdami materialios gamtos 
gm_I.Ų veikimui, susikūrusiose planetose pasirodė pusdieviai ir kitos gyvos 
esybės. 

28 TEKSTAS 

~l("ll f41"čf;'1 ~ ~ ~: ~ I 
~ ~:~ ~ it 'ą" ~ ll~lll 

iityantikena sattvena divam deviil:z prapedire 
dhariim rajal:z-svabhiivena pm;ayo ye ca tiin anu 

iityantikena - sklidini; sattvena - dorybės gut:~os; divam - aukštesnėse pla
netose; deviil:z -pusdieviai; prapedire- gyvena; dhariim- ant žemės; rajal:z
aistros guf!os; svabhiivena - prigimties; paf!ayal:z - žmogaus; ye - visi tie; 
ca - taip pat; tiin -jų; anu - pavaldiniai. 

Pusdieviai yra paveldėję iš dorybės guąos dorybes ir gyvena rojaus pla
netose, o aistros guąos užvaldyti žmonės sykiu su kitomis jų globos rei
kalaujančiomis gyvomis būtybėmis gyvena Žemėje. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" (14.14-15) pasakyta, kad gyvos būtybės, 
kurioms dominuojančią itaką daro dorybės guf!a, pakyla i aukštutines, 
rojaus, planetas. Aistros valdžioje esančios gyvos būtybės gyvena viduri
nėse planetų sistemose - Žemėje ir jai analogiškose planetose. Užvaldy
tos neišmanymo guf!OS gyvos būtybės puola i žemutines planetų sistemas 
arba gimsta gyvūnų karalystėje. Pusdieviai yra dorybes paveldėję iš dory
bės guf!OS ir gyvena rojaus planetose. Gyvūnai yra žemesnės už žmones 
padermės, nors dalis jų gyvena kartu su žmonėmis. Štai karvės, arkliai, 
šunys, etc., nuo seno yra žmonių ginami ir globojami. 

Pažymėtinas posmo žodis iityantikena. Puoselėdama savyje materialios 
dorybės bruožus, gyva būtybė patenka i rojaus planetas. Tačiau kai žmogus 
pasiduoda aistrų bei neišmanymo guf!oms, jis ima žudyti gyvūnus, kuriuos 
yra pašauktas globoti ir ginti. Gyvūnų žudymas, kai tam nėra jokios būti
nybės, palieka pėdsakus žmogaus sąmonėje: ją vis labiau užgožia aistra 
bei neišmanymas, nepalikdami vilties pakilti iki dorybės būvio. Galų gale 
žmogus degraduoja iki žemiausių gyvybės rūšių. Planetų sistemos skiriamos 
prie žemutinių ar aukštutinių, atsižvelgiant i tai, kokio tipo gyvos esybės 
jose gyvena. 
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29 TEKSTAS 

oiJRI"'' ~ ~: 1 

~~P::O<"*~~ ~ ~ ~?:qpsrąi 1TUTT: ~~~~~~ 

tiirtlyena svabhiivena bhagavan-niibhim iisritii/:t 
ubhayor antarariz vyoma ye rudra-piir$adiiriz ga~Jii/:t 
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tiirtlyena - valdomi trečiosios materialios gamtos ypatybės, neišmanymo 
gu~Jos; svabhiivena - dėl tokios prigimties; bhagavat-niibhim - Dievo 
Asmens milžiniškojo pavidalo bamboje; iisritii/:t - tie, kurie yra; ubhayoJ:t -
tarp dviejų; antaram - viduryje; vyoma - dangaus; ye - visi jie; rudra
piir~·adiim - Rudros palydovai; ga~Jii/:t - gyventojai. 

Gyvas esybes iš Rudros palydos valdo trečioji materialios gamtos gu~a -
neišmanymas. Jos gyvena padangėje tarp žemės ir rojaus planetų. 

Komentaras: Pasak Srilos Visvanathos Cakravarčio bei Srilos Jivos Gosva
mio, vidurinė dangaus skliauto sritis vadinasi Bhuvarloka. "Bhagavad
gitoje" yra teigiama, kad aistros gu!JOS valdomos gyvos būtybės gyvena 
viduriniosiose planetose. Dorieji pasiekia pusdievių gyvenamas sferas, 
esantys aistros nelaisvėje gimsta tarp žmonių, neišmanėliai gyvena tarp 
gyvūnų arba šmėklų. Posmo teiginiuose nėra jokių prieštaravimų. Visato
je gausu gyvų esybių, kurios gyvena toje ar kitoje planetoje priklausomai 
nuo jų asmeninių ypatybių ir nuo to, kokios gamtos gu!JOS jas valdo. 

30 TEKSTAS 

mukhato 'vartata brahma puru$asya kurūdvaha 
yas tūnmukhatviid var~Jiiniiriz mukhyo 'bhūd briihma~Jo guruJ:t 

mukhataJ:t - iš burnos; avartata - atsirado; brahma - Vedų išmintis; 
puru$asya- virat-puru,sos, milžiniškojo pavidalo; kuru-udvaha- o garbiau
siasis iš Kuru; yaJ:t - kurie yra; tu - dėl ko; unmukhatviit - link(( į; 

var~Jiiniim - visuomenės luomų; mukhyaJ:t - svarbiausi; abhūt - taip tapo; 
briihma~JaJ:t - vadinami brahmanais; guruJ:t - pripažinti mokytojai arba 
dvasiniai vadovai. 
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O garhiausiasis iš Kuru, Vedų išmintis išėjo iš milžiniškojo pavidalo, vira!, 
lūpų. Žmones, linkusios gilintis į Vedų išmintį, vadina brahmanais, ir jie 
pelnytai laikomi kitų visuomenės luomų mokytojais ir dvasiniais vadovais. 

Komentaras: "Bhagavad-gHos" (4.13) teigimu, keturi visuomenės luomai 
gimė lygia greta su milžiniškojo Viešpaties pavidalo dalimis - lūpomis, ran
komis, juosmeniu ir kojomis. Brahmanai- tai Viešpaties lūpos, k,mtriyai
Jo rankos, vaisyai -juosmuo, §ūdros - kojos. Kiekvienas iš mūsų turi sau 
skirtą vietą milžiniškame Aukščiausiojo viriif-rūpos pavidale. Šia prasme 
visi keturi visuomenės luomai vertintini vienodai, nė vienas jų nėra kuo 
nors už kitą prastesnis ar menkesnis, nes visi yra susij(,: su ta ar kita Viešpa
ties kūno dalimi. Juk ir mes patys vienodai vertiname visas savo kūno dalis 
ir neišskiriame kurios nors iš jų, tarkim, rankų ar kojų. Visos kūno dalys 
svarbios, ir vis dėlto burnai tenka pats svarbiausias vaidmuo. Žmogus gali 
apsieiti be kitos kurios kūno dalies, bet apsieiti be burnos jis negali, burnos 
netekęs jis pasmerktas žūti. Neatsitiktinai burna, kaip labai svarbi Vieš
paties kūno dalis, vadinama brahmanų - žmonių, turinčių polinkį į Vedų 

išminties studijas, - buveine. Žmogus, kurį už Vedų išmintį labiau domina 
žemiškasis gyvenimas, negali vadintis brahmanu, tegu jis ir gimė brahmanų 
šeimoje ar turi tėvą brahmaną. Brahmano sūnus savaime netampa brahma
nu. Svarbiausia brahmano ypatybė - polinkis studijuoti Vedas. Vedos išėjo 
iš Viešpaties lūpų, ir kiekvienas, kas neabejingas Vedų išminčiai yra susijęs 
su Viešpaties lūpomis, taigi yra brahmanas. Polinkis Vedų studijoms nėra 
išimtinis vienos kurios kastos ar visuomenės grupės paveldimas bruožas. 
Jis gali pasireikšti bet kuriam žmogui, nepaisant to, iš kokios šeimos ar 
krašto jis kilęs, ir tai pakankamas pagrindas laikyti jį tikru brahmanu. 

Brahmanui visuomenėje teisėtai tenka mokytojo ir dvasinio vadovo vaid
muo. Tas, kas neišmano Vedų, dvasiniu mokytoju būti negali. Gerai išma
nyti Vedas, reiškia pažinti Viešpatį, Dievo Asmenį, toks pažinimas yra 
Vedų studijų tikslas ir kulminacija, Vedanta. Tas, kuris patyrė beasmenį 
Brahmaną, tačiau nieko neišmano apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, gali 
būti brahmanu, tačiau tapti dvasiniu mokytoju jis neturi teisės. "Padma 
Puraųoje" pasakyta: 

~·ar-karma-nipw:w vipro mantra-tantra-visiirada/:t 
avai~·,:wvo gurur na syad vai~·t:tava/:t sva-paco guru/:t 

Impersonalistas gali būti kompetentingas brahmanas, tačiau iki jis nepa
sieks vai~t:tavos lygio, t.y. kol jis netaps Dievo Asmens bhaktu, dvasinio 
mokytojo vaidmeniui jis netinkamas. Viešpats Caitanya, didysis naujųjų 
laikų Vedų išminties žinovas, taip sakė: 
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kibii vipra, kibii nyiisl, .~ūdra kene naya 
yei kn·tJa-tattva-vettii, sei 'guru' haya 
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Kiekvienas, kuris gerai išmano mokslą apie Kr~ųą, ar jis būtų brahma
nas, §ūdra ar sannyiisis, vertas dvasinio mokytojo vardo. (CC Madhya 
8.128) Taigi dvasiniam mokytojui svarbiausia ne brahmano kompetencija, 
o mokslo apie Kr~ųą išmanymas. 

Brahmanu vadintinas žmogus, susipažin9s su Vedų išmintimi, o dvasiniu 
mokytoju brahmanas gali būti tik tuo atveju, jei jis yra tyraširdis vai~tJava 
ir gerai išmano visas mokslo apie Kr~ųą subtilybes. 

31 TEKSTAS 

~s~ ~ ~f?p~~ą'jfla: 1 

m 'iild~itl~ ~ ~: ~~ uąw 
biihubhyo 'vartata k~atrarh k[jatriyas tad anuvrataJ:t 
yo jiitas triiyate var!Jiin pauru~saJ:t ka!JĮaka-kfjatiit 

biihubhyaJ:t - iš rankų; avartata - atsirado; k~atram - gynybinė jėga; 

k[jatriyaJ:t - susiję su gynybine jėga; tat - ta; anuvrata/:1 - pasekėjai; yaJ:t -
tie, kurie; jiitaJ:t - tokiais tampa; triiyate- apsaugo; var!Jiin- kitus luomus; 
pauru[jaJ:t - Dievo Asmens atstovai; ka!JĮaka - ramybės drumstėjų, vagių ir 
ištvirkėlių; k[jatiit- nuo piktadarysčių. 

Iš milžiniškojo virat pavidalo rankų gimė gynybinė jėga, o sykiu su ja 
pasaulį išvydo k~atriyai, pašaukti ginti ir saugoti visuomenę nuo vagių 
bei kitų niekšų piktadarysčių. 

Komentaras: Brahmaną atpažįstame pagal šiai žmonių klasei būdingą 

požymį - norą perprasti transcendentin9 Vedų išmintį, o k~atriyą charak
terizuoja gebėjimas apginti visuomenę nuo jos ramybės drumstėjų - vagių 

bei kitų įvairaus plauko piktadarių. Posme svarbi reikšmė tenka žodžiui 
anuvrataJ:t. Kfjatriya yra ne tas, kuris gimė k~atriyų šeimoje, o žmogus, besi
laikantis k~·atriyų principų- ginantis kitus nuo vagių ir įvairaus plauko pik
tadarių. Priklausomybės tam ar kitam luomui kriterijus yra individualūs 
žmogaus bruožai, o ne jo kilmė. Kilmė - antraeilis dalykas, ji nėra luomo 
ar socialinės grupės lemiamas požymis. "Bhagavad-gltoje" (18.41-44) aiš
kiai nurodyti brahmanų, k[jatriyų, vaisyų ir sūdrų būdo bruožai, ir apie 
žmogaus priklausymą tai ar kitai socialinei grupei galima spręsti pagal jo 
individualių bruožų atitikimą konkretiems grupės požymiams. 
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Nors Vedų raštuose puru,ws vardu paprastai apibrėžiamas Viešpats 
Vi~ųu, pasitaiko, kad šiuo vardu pavadinamas ir gyvos esybės, nors iš esmės 
jos yra vadintinas puru,m-sakti (para sakti arba kitaip para prakrti), aukš
tesniąja puru,ws energija. Išorinės, iliuzinės galios veikiamos gyvos esybės 
tariasi esančios puru,wmis, nors neturi nė menkiausių puru~·os požymių. 
Tik Viešpats realiai yra pajėgus apginti gyvas esybes. Yra trys dievai -
Brahma, Vi~ųu ir Mahesvara. Brahma kuria, Vif?ŲU saugo ir globoja, o tre
čiasis, Mahc8vara, - naikina. Atkreiptinas dėmesys į posme pavartotą žodį 
puru,m, kuris nurodo, kad k,mtriyų priedermė- atstovauti Viešpatį-puru~·ą 
ir ginti pra jas, t.y. visus gimusius sausumoje ir vandenyje. Vadinasi, globoja
mi bei ginami turėtų būti ir žmonės, ir gyvūnai. Šiuolaikinėje visuomenėje 
prajos nėra apginti nuo vagių ir kitokių nusikaltėlių. Mūsų dienų demokra
tinėse valstybėse nėra k,mtriyų. Jas valdo ne brahmanai ir k~·atriyai kaip 
kitados, o vai.syai ir §ūdros. Maharaja Yudhi~~hira ir jo vaikaitis Mahara
ja Parik~itas buvo tikri k,mtriyai. Jie globojo ir gynė ne tik žmones, bet ir 
gyvūnus. Kali įsikūnijimui pakėlus ranką prieš karv<;, Maharaja Parik~itas 
norėjo ji nužudyti vietoje, tačiau pasigailėj<;s išvijo iš savo karalystės. Štai 
kaip turėtų elgtis puru!ja, Viešpaties Vi~ųu vietininkas žemėje. Vedų lai
kais nepriekaištingai savo pareigas atliekantis k,mtriya, monarchas, buvo 
gerbiamas kaip Patsai Viešpats, kadangi gindamas prajas jis vykdė Vieš
paties atstovo funkcijas. Mūsų laikais demokratiškai išrinkti prezidentai 
nesugeba apginti savo valdinių nuo vagysčių ir apgavysčių, todėl žmonės 
priversti kreiptis pagalbos į įvairiausias draudimo kompanijas. Šiuolaikinės 
visuomenės negandų priežastis yra kompetentingų brahmanų bei k!jatrijų 
nebuvimas ir pernelyg didelė vai§yų bei sūdrų įtaka, kurią jie gavo įvedus 
vadinamąją visuotinę balsavimo teis<;. 

32 TEKSTAS 

~s~ af41ciTctfCfl<ĮR=ICfl{1Rfqr: 1 

~:!:J::IR1į;tiC4j <l1"df iĮUJt ~: (1JFHtJ::Ią llą~ll 

viso 'vartanta tasyorvor loka-vrttikarlr vibho/:1 
vaisyas tad-udbhavo vartaril nrl}aril ya/:1 samavartayat 

visa/:! - gyvenimo reikmės, gaunamos gaminant ir paskirstant; avartanta -
atsirado; tasya - Jo (milžiniškojo pavidalo); ūrvo/:1 - iš juosmens; loka
vrttikarl/:1 - pragyvenimo reikmės; vibho/:1 - Viešpaties; vai.Sya/:1 - prekijų ir 
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žemdirbių luomas; tat - jų; udbhaval:z - nusistatymas; viirtiim - gyvenimo 
reikmes; nnzam - visų žmonių; yal:z - tie, kas; samavartayat - parūpino. 

Iš milžiniškojo Viešpaties pavidalo juosmens gimė grūdų gamyba bei jų 
paskirstymas prajoms - žmogaus gyvenimo pagrindas. Žemdirbiai ir pre
kijai, besirūpinantys gamyba bei paskirstymu, vadinami vaisyais. 

Komentaras: Visuomenės apsirūpinimo pagrindu posmas vienareikšmiškai 
nurodo visą, žemdirbystę ir komercinę veiklą, susijusią su žemės ūkio pro
duktų paskirstymu: transportavimo paslaugas, bankininkystę ir t.t. Pramo
ninė gamyba - tai dirbtinai žmogaus sukurtas apsirūpinimo šaltinis, ypač 
tai pasakytina apie stambiąją pramonę, kuri yra visų šiuolaikinės visuome
nės nelaimių priežastis. "Bhagavad-gltos" teigimu, vaisyai, visa užsiimantys 
žmonės, globoja karves, dirba žemę ir verčiasi prekyba. Mes jau kalbėjo
me apie tai, kad visus savo būtiniausius poreikius žmogus gali puikiausiai 
patenkinti augindamas karves ir dirbdamas žemę. 

Vienas neatsiejamų visuomenės, kurioje žmonės verčiasi žemdirbyste 
bei žemės ūkio produktų paskirstymu, bruožų yra prekių mainai, susiję 
su bankininkyste bei transporto sfera. Vaisyų klasę sudaro daugybė mažes
nių luominių grupių: žemvaldžiai (k~etrl,) žemdirbiai (kr~m:za), grūdų pirk
liai (tila-va~Jik), prekiautojai prieskoniais (gandha-vafJik), aukso pirkliai bei 
bankininkai (suvar1Ja-va1Jik). Brahmanai yra visuomenės mokytojai ir dva
siniai vadovai, k~mtriyai gina valstybės piliečius nuo vagių bei nusikaltėlių, 
o vaisyai rūpinasi žemės ūkio produktų gamyba bei jų paskirstymu. Sūdros, 
žemesnio intelekto žmonės, nepajėgūs verstis savarankiškai ir vykdyti nė 
vienos iš čia paminėtų pareigų, yra pašaukti tarnauti trims aukštesniesiems 
visuomenės luomams ir tokiu būdu užsidirbti gyvenimui. 

Ankstesniaisiais amžiais būtiniausias brahmanų reikmes patenkindavo 
k,mtriyai ir vai.syai, nes užimtumas neleido brahmanams patiems užsidirbti 
gyvenimui. Brahmanai būdavo atleidžiami nuo pajamų bei žemės mokes
čių, mokesčiais k~atriyai apdėdavo tiktai vaisyus ir §ūdras. Ši socialinė sis
tema funkcionavo nepriekaištingai, išvengdama politinių, ekonominių bei 
socialinių krizių. Taigi, siekiant santarvės bei ramybės visuomenėje, luomi
nė struktūra, t.y. visuomenės skirstymas i variJas, yra svarbi ir būtina. 

33 TEKSTAS 
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padbhytim bhagavato jajfie susrū~ti dharma-siddhaye 
tasytim jtitaf:t purti §ūdra yad-vrttyti tu~yate harif:t 

3.6.33 

padbhytim - iš kojų; bhagavataf:t - Dievo Asmens; jajfie - buvo apreikš
ta; susrū~ti - tarnystė; dharma - priedermės; siddhaye - reikalui; tasytim -
tame; jtitaf:z - pagimdyti; purti- anksčiau; sūdraf:z -tarnai; yat-vrttyti- kurių 
veikla; tu,~yate- patenkinamas; harif:t - Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Iš Dievo Asmens kojų atsirado tarnystė, vainikuojanti religinį gyvenimą. 
Iš jų kilo ir sūdros, džiuginantys Viešpatį savo tarnyste. 

Komentaras: Tarnystė yra visų gyvų esybių prigimties bruožas, jų prieder
mė. Tarnauti Viešpačiui- gyvų esybių skirtis, tarnystė vainikuoja jų religini 
gyvenimą. Aukščiausioji religinio gyvenimo stadija nepasiekiama kaupiant 
teorines žinias abstrakčiojo pažinimo metodais. Vienintelis tikslas, kurio 
siekia transcendentalistai jfitiniai - teorinis materijos ir dvasios atskyri
mas, tačiau jie neturi jokių žinių apie išvaduotą, žinojimą igijusią sielą. 

Sakoma, kad žmonės, kurie stengiasi atskleisti tikrąją reiškinių esme; rem
damiesi vien abstrakčiuoju protu ir nepraktikuoja transcendentinės meilės 
tarnystės Viešpačiui, veltui švaisto savo laiką. 
Čia aiškiai pasakyta, kad tarnystė, kaip principas, išėjo iš Viešpaties kojų, 

nes tarnystė vainikuoja religini gyvenimą, tačiau transcendentinė tarnystė, 
apie kurią kalbama čia, neturi nieko bendra su tarnyste kaip ji isivaizduo
jama materialiame pasaulyje. Materialiame pasaulyje niekas nenori būti 
tarnas, visi nori isakinėti, nes nesveikas noras viešpatauti - tai liga, nuo 
kurios kenčia visos be išimties sąlygotas sielos. Sąlygota siela, gyvenda
ma materialiame pasaulyje, nori diktuoti savo valią kitiems, tačiau užburta 
išorinės, iliuzinės Viešpaties energijos, prieš savo valią tampa materialaus 
pasaulio jėgų marionete. Tokia ir yra tikroji sąlygotas sielos padėtis. Mena
mos sielos vienovės su Viešpačiu idėjos - paskutiniai iliuzinės, išorinės, 
energijos spąstai. Jie neleidžia užburtai sielai ištrūkti iš materijos nelaisvės, 
o ji tuo tarpu raminasi prasimanymu esą patyrė išvadavimą ir susilygina su 
Narayaų.a. 

Šimtą kartų geriau būti §ūdra nei brahmanu, neturinčiu tarnystės ikvė
pimo, nes Viešpati tegali pradžiuginti tarnystė. Transcendentine; tarnystę 
Viešpačiui privalu praktikuoti visiems, net ir brahmanams. "Bhagavad
glta" ir "Srimad-Bhagavatam" vienu balsu teigia, kad tarnystės siekis gyvai 
esybei - aukščiausia pasiekiama tobulybė. Brahmanai, k,mtriyai, vaisyai ir 
§ūdros nepriekaištingai vykdys savo nurodytas pareigas tiktai tuo atveju, jei 
tarnaus Viešpačiui. Gerai Vedas išmanantys brahmanai privalo tai žinoti, 
o kitų luomų atstovai turėtų paklusti brahmano vai~~:tavo (t.y. žmogaus, 
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kuris savo ypatybėmis yra brahmanas ir kuris elgiasi kaip vai,sl)ava) nuro
dymams. Tai leistų ivesti visuomenėje tobulą socialinę tvarką. Visuomenė, 
kurios socialinė tvarka pakrikusi, nepajėgi patenkinti nei savo narių, nei 
Viešpaties. Net jei žmogus nėra pavyzdingas brahmanas, k,satriya, vaisya 
ar §ūdra, bet tarnauja Viešpačiui, nekreipdamas dėmesio i tinkamą savo 
socialinių funkcijų vykdymą, jis tampa tobulu vien dėl nusiteikimo tarnauti 
Aukščiausiajam Viešpačiui. 

34 TEKSTAS 

~ąuiT:~~~~~ 
"A'iltiiMfcltoa~Ų ~: ~ ~: llą'dll 

ete varl)ii/:1 sva-dharmel)a yajanti sva-gurum harim 
sraddhayiitma-vi§uddhy-artham yaj-jiitiil:z saha vrttibhil:z 

ete- visi šie; varl)ii/:1- visuomenės luomai; sva-dharmel)a- savo pareigų atli
kimu; yajanti - garbina; sva-gurum - su dvasiniu mokytoju; harim - Aukš
čiausiąji Dievo Asmeni; sraddhayii - su tikėjimu ir pasiaukojimu; iitma -
savęs; visuddhi-artham - apvalymui; yat - iš kurio; jiitii/:1 - gimę; saha -
kartu su; vrttibhif:t - jiems skirtomis pareigomis. 

Visuomenės luomai sykiu su jiems skirtomis pareigomis bei gyvenimo 
sąlygomis gimė iš Aukščiausiojo Dievo Asmens. Tad siekiantis ištrūkti 
iš sąlygoto gyvenimo nelaisvės ir suvokti savo dvasinę prigimtį, dvasinio 
mokytojo vadovaujamas, tegul garbina Aukščiausiąjį Viešpatį. 

Komentaras: Kadangi visos šios visatos gyvos esybės gimė iš ivairių Aukš
čiausiojo Viešpaties milžiniškojo pavidalo dalių, jos turi amžinai jam tar
nauti. Visos mūsų kūno dalys - burna, rankos, juosmuo, kojos - skirtos 
tarnauti viso kūno labui, tokia jų priedermė. Žemesnėse nei žmogaus gyvy
bės formose gyvos esybės nesuvokia savo prigimtinių funkcijų, tačiau jsi
kūnijus žmogumi jos turi tai suvokti vykdydamos savo pareigas i luomus 
suskirstytoje visuomenėje. Kaip jau sakyta, brahmanai yra trijų likusių 

visuomenės luomų dvasiniai mokytojai, taigi, sielos apsivalymo pagrindas 
yra brahmanizmo kultūra, kurios aukščiausioji išraiška - transcendentinė 

tarnystė Viešpačiui. 

Būdama materialaus pasaulio nelaisvėje, siela tariasi galinti paminti po 
kojomis visą pasauli, o pati absurdiškiausia jos paklydimo grandis yra idėja 
apie jos tapatumą Aukščiausiajam. Per savo kvailumą materijos surakinta 
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siela negali suprasti, kad mayii, iliuzija, negali paveikti Aukščiausiojo. Jei 
iliuzija galėtų paveikti Aukščiausiąjį, kuo jis skirtųsi nuo paprastos sielos? 
Tuomet miiyii, iliuzija, būtų pati aukščiausia. Gyvos būtybės jokiu būdu 
negali būt aukščiausioji jėga, nes jos yra materijos nelaisvėje. Pastarasis 
posmas apibrėžia tikrąją sąlygotas sielos padėtį: visos sąlygotos sielos yra 
susitepusios materija, jas valdo trys materialios gamtos gui)OS. Tad joms 
būtina pasirinkti autoritetingą dvasinį mokytoją, kuris būtų ne tik brah
manas, bet ir vai~·l)ava, ir jam vadovaujant siekti dvasinio apsivalymo. Apie 
Aukščiausiojo Viešpaties garbinimą, vadovaujant tikram dvasiniam moky
tojui, posme kalbama kaip apie vienintelę dvasinės praktikos formą, kuri 
leidžia dvasiškai apsivalyti. Tai natūralus ir vienintelis autoritetingas, kaip 
teigia šventraščiai, dvasinio apsivalymo metodas. Kiti apsivalymo meto
dai taip pat gali būti naudingi, padėdami žmogui pasiekti tarnystę Aukš
čiausiajam Viešpačiui. Bet tik tokios tarnystės dėka žmogus gali pasiekti 
tobulumą. "Bhagavad-gita" patvirtina šią tiesą: 

bahūniiriz janmaniim ante jfiiinaviin miiriz prapadyate 
viisudevaJ:! sarvam iti sa mahatma sudurlabhaJ:! 

35 TEKSTAS 

~~ ~ą'hlilf'i~fqo1: I 

co: ~'e..J.:II~ql'fl~ 41~1liiJ.:IIii4ctląų'( llą~ll 

etat k~·attar bhagavato daiva-karmiitma-rūpil)a/:1 

kaJ:! sraddadhyad upakarturiz yogamiiya-balodayam 

etat - tai; k:;attaJ:! - o Vidura; bhagavataJ:! - Aukščiausiojo Dievo Asmens; 
daiva-karma-iitma-rūpil)a/:1 - milžiniškojo pavidalo transcendentinę veiklą, 
laiką ir prigimtį; kaJ:! -kas dar; sraddadhyat- gali trokšti; upiikartum- iki 
galo išmatuoti; yogamaya - vidinės galios; bala-udayam - stiprybės dėka 

apreikštus. 

O Vidura, kas galėtų ivertinti ar mintimis aprėpti Aukščiausiojo Dievo 
Asmens vidinės galios apreikštą milžinišką pavidalą, suverptą iš trans
cendentinio laiko, veikimo ir galių. 

Komentaras: Savo šulinį tepažįstančios varlės kategorijomis samprotaujan
tys filosofai šimtus metų nagrinėjo ir nagrinės klausimą apie virti! - Aukš
čiausiojo Dievo Asmens vidinės galios, yogamiiyos, apreikštą milžiniškąjį 
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pavidalą,- tačiau iš tikrųjų niekas mintimis negali aprėpti jo platybių. Nėra 
žmogaus pajėgaus nustatyti jo išplitimo ribų. Viešpaties bhaktas Arjuna 
"Bhagavad-gHoje" (11.16) teigia: 

aneka-biihūdara-vaktra-netrariz 

pa§yiimi tviiriz sarvato 'nanta-rūpam 
niintariz na madhyariz na punas taviidiriz 

pa§yiimi visve.Svara visva-rūpa 

"0 mano Viešpatie, o milžiniškasis visva-rūpos pavidale, o visatos valdo
ve! Visur regiu Tavo rankas, liemenj, akis, burnas- jiems nėra galo! Tavo 
pavidalas, atsiveriantis mano akims, neturi nei pradžios, nei vidurio, nei 
pabaigos." 

Viešpats paskelbė "Bhagavad-gitą" Arjunai ir jo paprašytas apreiškė 
vi§va-rūpą. Viešpats dovanojo Arjunai ypatingą regos dovaną, leidusią jam 
išvysti vi.{va-rūpą- nesuskaitomą daugybę Viešpaties rankų ir burnų, tačiau 
ir Arjuna nepajėgė akimis aprėpti viso Viešpaties kūno. Jei pačiam Arju
nai nepavyko suvokti Viešpaties galimybių ribų, kas galėtų tai padaryti? 
Mūsų vertinimai čia nedaug tcsiskiria nuo liūdnai pagarsėjusios gudragal
vės varlės pastangų išmatuoti vandenyną. Ji bandė suvokti Ramiojo van
denyno platybes, lygindama ji su kubinio metro dydžio šuliniu. Ji ėmė 
pūstis kiek leido jėgos tarytum norėdama susilyginti su Ramiuoju vande
nynu, kol pagaliau sprogo. Ši analogija taikytina filosofams empirikams, 
kurie išorinės, iliuzinės, Viešpaties energijos veikiami imasi beprasmiško 
uždavinio -protu aprėpti neaprėpiamą Aukščiausiąjj ViešpatĮ. Protingiau
sia būtų tapti nuolankiu, blaiviai mąstančiu Viešpaties bhaktu, pasiklausyti 
ką apie Viešpati kalba autoritetingas dvasinis mokytojas - taigi, paklausyti 
ankstesniojo posmo patarimo ir imtis transcendentinės meilės tarnystės. 

36 TEKSTAS 

~~ i'ldttlRI~· ~~~~~I 
<tTffl m-: ~ ~ fJJ{'i04:llf4'GimJIų_ uąąu 

tathiipi kirtayiimy anga yathii-mati yathii-§rutam 
kirtim hare/:t sviiriz sat-karturiz giram anyiibhidhiisatim 

tathii - todėl; api - nors taip yra; kirtayiimi - aš apibūdinu; anga - o 
Vidura; yathii - kiek tik; mati - intelektas; yathii - kiek tik; srutam -
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girdėjau; klrtim - šlovės; hareJ:t - Viešpaties; sviim - savo; sat-kartum -
apvalyti; giram - kalbą; anyiibhidhii - antraip; asatlm - neskaisčią. 

Nors pripažįstu savo bejėgiškumą, vis dėlto ėmiausi šlovinti Viešpatį 
tauriu žodžiu, ir persakau tau, ką iš dvasinio mokytojo lūpų esu paty
ręs, tiek, kiek pajėgiau suvokti. Jei to nepadaryčiau, mano kalbos dovana 
būtų pažymėta nuodėmės. 

Komentaras: Sąlygotai sielai, siekiančiai apsivalyti, būtina išgryninti savo 
sąmonę. Sąmonė yra transcendentinės sielos buvimą patvirtinantis požy
mis. Tą pačią akimirką, kai sąmonė palieka kūną, jis liaujasi funkcio
navęs. Taigi sąmonė reiškiasi veiksmu. Filosofų empirikų ginama teorija, 
pasak kurios sąmonė neva galinti egzistuoti pasyviai, byloja apie menką jų 
išprusimą. Mėginimai užgniaužti grynos sąmonės veikimą neleidžia sielai 
nusiplauti sutepties. Užgniaužus sąmonės veikimą jos grynuoju pavidalu, 
gyvybės jėga, kaip jos nešėja, neišvengiamai susiras kitą veiklos formą, 
nes neveikdama sąmonė egzistuoti negali. Sąmonės veikla nenutrūksta nė 
akimirksniui. Sąmonė aktyvi net kūnui ilsintis; jos aktyvumas pasireiš
kia sapnais. Sielai yra nenatūrali būsena be sąmonės. Dirbtinai sukelta ši 
būsena trunka tam tikrą, labai ribotą, laiką, tačiau pasibaigus svaiginančių 
medžiagų veikimui, sąmonė vėl atgyja su nauja jėga. 

Maitreya posme teigia, kad norėdamas išvengti sąmonės sutepti suke
liančios veiklos, ėmė pasakoti Vidurai apie begalini Viešpaties šlovingumą, 
nors to dorai padaryti negalis. Viešpaties šlovinimas kyla ne iš žmogaus 
samprotavimų, bet iš su nuolankumo dvasia iš autoritetingo dvasinio moky
tojo perimtos patirties. Nors pakartoti viską, ką kalbėjo dvasinis mokyto
jas, neimanoma, reikia pasistengti, kiek leidžia sugebėjimai, kuo tiksliau 
perduoti tai, ką girdėjome. Pavyks mums atskleisti Viešpaties didybę, ar 
nepavyks - ne tai svarbiausia. Svarbiausia pasistengti kūnu, mintimis ir 
žodžiu nuolat transcendentiškai šlovinti Viešpati, priešingu atveju fizinė, 
psichinė bei verbalinė mūsų funkcijos taip ir liks suteptos. Sąlygotos sielos 
būtis nebus išgryninta tol, kol mintimi ir žodžiu netarnausime Viešpačiui. 
Vienas iš tridatJtf-i-sannyiisių vai~tJavų atributų - trivytė lazda, simboli
zuojanti jų ižadus tarnauti Viešpačiui kūnu, mintimis bei žodžiais, o štai 
ekadatJcfi-sannyiisiai duoda ižadus susivienyti su Aukščiausiuoju. Viešpats 
ir Jo didybė tapačios, nes Viešpats yra Absoliutas. Pašlovinimai, kuriais 
vai~tJavų sannyiisis apdainuoja Viešpaties didybę, nesiskiria nuo Paties 
Viešpaties, tad savo transcendentiniais siekiais toks bhaktas susivienija su 
Viešpačiu, tuo pat metu amžinai išlikdamas transcendentiniu tarnu. Tokia 
bhakto padėtis, kai jis yra susivienijęs su Viešpačiu ir sykiu nuo Jo skiriasi, 
leidžia jam nusiplauti sutepti ir pasiekti aukščiausiąji gyvenimo tikslą. 



Turinys
3.6.37 Visatos pavidalo kūrimas 

37 TEKSTAS 

ų:ąllr(it?IPl ~ ~ ~ 
~W<fl"li~~Įoicuą'il§: 

~~ rą,r;a'6ąi<Į~al4i 
.... 

ekiinta-liibham vacaso nu purhsiirh 
susloka-mauler gu~Ja-viidam iihu/:t 

sruteS ca vidvadbhir upiikrtiiyiirh 
kathii-sudhiiyiim upasamprayogam 
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eka-anta - neprilygstama; liibham - dovana; vacasa/:t - pokalbiais; nu 
pumsiim - apie Aukščiausiojo Asmens; susloka - kilniausius; maule/:t -
žygius; gu~Ja-viidam- šlovinimą; iihu/:t- sakoma; sruteJ:z- ausis; ca- taip pat; 
vidvadbhi/:t - mokytųjų; upiikrtiiyiim - taip sudėtame; kathii-sudhiiyiim -
tokios transcendentinės žinios nektare; upasamprayogam - patenkina 
tikrąją paskirtį, būdama šalia. 

Kilnia usiojo Geradario didybės bei Jo žygių aptarimas - didžiausias žmo
nijos turtas ir jos tobulybė. Savo mokytumu pagarsėję išminčiai taip 
puikiai atspindėjo Jo žygius savo veikaluose, kad kai jų lūpomis skelb
ti žodžiai pasiekia mūsų klausą, tą akimirką ji tikrai atlieka vaidmenį, 
kuris jai skirtas. 

Komentaras: Pasakojimai apie Viešpaties darbus gąsdina impersonalistus, 
nes aukščiausias jų tikslas - patirti palaimingą Brahmano būvį, taigi bet 
koks, net ir Dievo Asmens veikimas, jų požiūriu yra materialus. Tačiau 
pastarojo posmo formuluojama laimės idėja neturi nieko bendra su imper
sonalistų siekiamu neveikimo būviu, nes yra susijusi su transcendentinius 
bruožus turinčio Aukščiausiojo Asmens žygiais. Pažymėtinas žodis gu~Ja
viidam, nes Viešpaties bruožai, Jo dieviškieji žaidimai yra bhaktų pokalbių 
objektas. Maitreya ir kiti r,fiai nereiškia susidomėjimo pokalbiais įprastinė
mis buitinėmis temomis, bet pastara jame posme jis teigia, kad aukščiausio
ji transcendentinės savižinos pakopa yra Viešpaties žygių aptarimas. Tuo 
remdamasis Sri:la Jlva Gosvamis daro išvadą, kad transcendentinių Vieš
paties žygių aptarimas visokeriopai pranoksta transcendentinę kaivalyos 
būsenos laimę. Šie transcendentiniai Viešpaties žygiai taip puikiai aprašy
ti didžiųjų išminčių veikaluose, kad vien klausantis pasakojimų apie juos 
gyva būtybė iki galo patiria savo dvasinę esmę, o tik dvasiškai susivokęs 
žmogus pagal paskirtį naudojasi kalbos bei klausos dovana. Vienas tokių 
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iškilių veikalų yra "Srlmad-Bhagavatam". Kas girdi "Bhagavatam" žodžius 
ar ji persako kitiems, pasiekia aukščiausiąjį tobulumą. 

38 TEKSTAS 

~s~ qffi ~ CflM'11fd:'11 I 
fictRlHI~~I;fl Nm t0"1fclqą:ą:;lll lląGII 

atmano 'vasito vatsa mahimii kaviniidinii 
sarhvatsara-sahasriinte dhiyii yoga-vipakkayii 

iitmana/:1- Aukščiausiosios Sielos; avasita/:1- žinoma; vatsa- brangus mano 
sūnau; mahimii - šlovė; kavinii - poeto Brahmos; iidinii - pirmojo; 
sarhvatsara - dangiškųjų metų; sahasra-ante - pasibaigus tūkstančiui; 

dhiyii - intelektu; yoga-vipakkayii - giliausios meditacijos būsenoje. 

Sūnau mano, tūkstantį dangiškų metų išbuvęs giliausios meditacijos būse
noje, pirmasis visatos poetas Brahma suvokė tik tai, kad Aukščiausiosios 
Sielos didybė nesuvokiama. 

Komentaras: Kai kurie varliagalviai filosofai mėgina pažinti Aukščiausiąją 
Sielą, remdamiesi abstrakčiosios filosofijos metodais. Kai bhaktai, turin
tys šiokių tokių žinių apie Aukščiausiąjį Viešpatį, konstatuoja Viešpaties 
didybės beribiškumą bei nepažinumą, šie priešiškai nusiteikę filosofai juos 
kritikuoja. Kaip ta varlė, kuri gyvendama šulinyje mėgino aprėpti Ramiojo 
vandenyno platybes, užuot įsiklausę į bhaktų, kaip antai, pirmojo visatos 
poeto Brahmos, pamokančius žodžius, jie mieliau imasi bevaisių spėlionių 
ir spekuliacijų. Viešpats Brahma atliko griežtą asketišką žygį, meditavo 
ištisą tūkstantį dangiškų metų, ir galų gale priėjo išvadą, kad Viešpaties 
didybė yra protu nesuvokiama. Tad ko gi savo išvedžiojimais tikisi pasiekti 
varliagalviai filosofai? 

"Brahma-samhitoje" pasakyta, kad filosofams empirikams nepavyks 
suvokti Viešpaties didybės, net ir milijonus metų minties greičiu skriejant 
per filosofijos dausas. Bhaktai, užuot gaišę laiką bevaisėms pastangoms 
patirti tiesą apie Aukščiausiąjį, kaip tai daro filosofai empirikai, nuolan
kiai klausosi Viešpatį šlovinančių autoritetingų bhaktų žodžių. Klausyda
miesi pasakojimų apie Viešpatį ir Jį šlovindami jie patiria transcendentinį 
džiaugsmą. Sveikindamas Savo bhaktų, mahiitmų, pastangas Viešpats sako: 

mahiitmiinas tu miirh piirtha daivlrh prakrtim iisritii/:1 
bhajanty ananya-manaso jfiiitvii bhūtiidim avyayam 
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satatarh klrtayanto miirh yatantas ca drrĮha-vratiil}. 
namasyantas ca miirh bhaktyii nitya-yuktii upiisate 

(BG 9.13-14) 
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Tyraširdžiai bhaktai patiki savo sielą vidinės Viešpaties galios, para prakrti, 
dar vadinamos Lak~midevi, SHadevi, Srimati Radharai:~I, Srimati Rukmi
I:~idevi, globai ir tokiu būdu tampa tikrais mahatmomis, didžiadvasiais. 
Mahiitmos nešvaisto savo brangaus laiko beprasmių proto konstrukcijų 
kūrimui, atmetę menkiausias dvejones jie ryžtingai renkasi atsidavimo tar
nystės Viešpačiui kelią. Pasiaukojimo tarnystės pradžią žymi pasakojimų 
apie Viešpaties žygius klausymasis ir jų apdainavimas. Praktikuojant ši 
transcendentini metodą, mahiitmos pažista Viešpati, nes jei ir galima Ji 
kažkiek pažinti, tai tik pasiaukojimo tarnystės priemonėmis. Kito pasirin
kimo tiesiog nėra. Žmogui neuždrausi kurti ivairiausių išvedžiojimų, tačiau 
taip švaistydamas vertingą savo gyvenimo laiką jis net per žingsni nepri
artės prie Viešpaties. Mahiitmos nesiekia pažinti Viešpaties abstrakčiuoju 
protu. Mahiitmos semiasi džiaugsmo klausydamiesi istorijų apie Jo šlovin
gus žygius, transcendentinius Jo santykius su bhaktais bei demonais; abs
trakčiuoju protu grindžiamas Viešpaties pažinimas jiems mažiausiai rūpi. 
Istorijos apie Viešpati teikia bhaktams džiaugsmą, jos yra jų laimės tiek ši, 
tiek ir kitą gyvenimą pagrindas. 

39 TEKSTAS 

mir ~ lfmT J11f4c:tiJ1fCI ~ I 
~ +.flf4C(f4lf41 ;r ~ f.:tiJĮct14~ llą<?.ll 

ato bhagavato miiyti miiyiniim api mohinl 
yat svayarh ciitma-vartmiitmii na veda kim utiipare 

atai}. - todėl; bhagavatal}. - dieviškos; miiyii - galios; mttyiniim - burtinin
kus; api - netgi; mohinl - sužavi; yat - tos, kurių; svayam - asmeniškai; 
ca - taip pat; iitma-vartma - Pats Sau pakankamas; iitmii - savęs; na - ne; 
veda - žino; kim - ką ir; uta - kalbėti apie; apare - kitus. 

Stebuklinga Aukščiausiojo Dievo Asmens galybė glumina net didžiau
sius magus ir burtininkus. Ką ir bekalbėti apie paprastas gyvas būtybes, 
jei net Pats Sau pakankamas Viešpats nežino Savo galimybių iki galo! 

Komentaras: Daktaro Varlėno kolegos, besikapstantys mokslinėse labora
torijose tarp mėgintuvėlių bei matematinių formulių ir trokštantys susi-
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kauti vadinamoje mokslinėje polemikoje, netiki egzistuojant Aukščiausiąji 
Dievo Asmeni ir Jo nesuvokiamą galią, tačiau net juos kitąsyk glumina ir 
atrodo nepaaiškinami žmogaus ir gamtos daromi stebuklai. Netgi materia
laus pasaulio magai ir burtininkai sutrinka sužinoję apie stebuklus, kuriuos 
Viešpats apreiškia Savo transcendentiniuose žaidimuose, ir norėdami kaip 
nors pateisinti savo sutrikimą, Viešpaties žaidimus jie aiškina kaip mito
logiją. Tačiau visagaliam Aukščiausiajam Asmeniui nėra nieko neimano
mo, Jis gali viską, ir tai ne mitas, o realybė. Kol materialistinės polemikos 
mėgėjai centimetro tikslumu bando išmatuoti begalinę Aukščiausiojo Vieš
paties galybę, ištikimas bhaktas, aukštindamas Viešpaties sukurtus stebuk
lus, su kuriais susiduria kasdieniniame gyvenime, išsivaduoja iš materialių 
potraukių pančių - ir tai jiems kelia didžiausią nuostabą. Viešpaties bhak
tai visur ir visada mato nuostabiai talentingą Jo prisilietimą, ir valgyda
mi, ir miegodami, ir dirbdami, ir t.t. Mažame banjano medžio vaisiuje yra 
tūkstančiai sėklyčių ir kiekvienoje iš jų potencialiai glūdi didžiulis banja
no medis, o su juo potenciali galimybė atsirasti tūkstančiams naujų vaisių, 
kurių kiekvienas gali būti traktuojamas sykiu ir kaip priežastis, ir padari
nys. Taigi, medituoti Viešpati bhaktams padeda net paprasčiausias medis 
bei jo sėklos, o štai ieškantys tiesos ginčuose veltui švaisto laiką logi
nėms abstrakcijoms bei hipotezėms, kurios neduos jiems nieko nei ši, nei 
kitą gyvenimą. Jie labai didžiuojasi savo teorijomis, tačiau negali dera
mai ivertinti net paprasčiausio banjano medžio nepaprastų galimybių. Tai 
nelaimingos sielos, pasmerktos amžinai kentėti materijos nelaisvėje. 

40 TEKSTAS 

'lR!)sJI'l"'l t=lfąJ;:o ąrą~ lr.rnT m- 1 

3lt ~ ~ e,ąlf(tJI ~ <{lf: ll~oll 

yato 'priipya nyavartanta viica.of ca manasii saha 
aham ciinya ime devas tasmai bhagavate namaJ:z 

yataJ:z - kurio; apriipya - nesugcbėdami išmatuoti; nyavartanta - liaujasi 
mėginę; viicaJ:z - žodžiais; ca - taip pat; manasii - protu; saha - su; aham 
ca - taip pat ir savimone; anye - kiti; ime - visi šie; deviil:z - pusdieviai; 
tasmai - Jam; bhagavate - Dievo Asmeniui; namaJ:z - pagarbiai lenkiasi. 

Aukščiausiojo Dievo Asmens nepavyko suvokti nei žodžiui, nei protui, nei 
savimonei, nei juos valdantiems pusdieviams. Tad mums belieka paklusti 
sveikam protui ir pagarbiai Jam nusilenkti. 
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Komentaras: Šventai tikintis savo riboto proto galimybėmis žmogus gali 
suabejoti: jei Absoliutas nepažinus net pusdieviams, kontroliuojantiems 
kalbą, protą bei savimonę, t.y. Vedoms, Brahmai, Rudrai ir kitiems Brhas
pačio vadovaujamiems pusdieviams, kuo paaiškinti toki didžiuli bhaktų 
susidomėjimą šiuo nepažistamu objektu? Nuo Viešpaties atsimetusiems 
žmonėms bei filosofams empirikams nepažistamas transcendentinio ikvėpi
mo skonis, kuri išgyvena bhaktai, kalbėdami apie Viešpaties dieviškuosius 
žaidimus- atsakytume mes. Kai filosofai empirikai, kuriems nepažistamas 
transcendentinio džiaugsmo skonis, tolydžio ima suprasti, kad jų sampro
tavimai ir abstrakčios teorijos neatitinka realybės ir negali jiems suteikti 
tikro džiaugsmo, pradinis susižavėjimas jomis ima blėsti. Bhaktai bent jau 
žino tai, kad Absoliuti Tiesa yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Vi~ųu, ir tai, 
beje, patvirtina Vedų himnų žodžiai: om tad vi!jl}o/:z paramam padam sadii 
pa§yanti sūrayal:z. "Bhagavad-giUi" (15.15) jiems antrina: vedais ca sarvair 
aham eva vedyal:z. Gilinimasis i Vedų išminties lobyną turėtų padėti mums 
pažinti Viešpati Kpmą, o ne išmokyti pūsti miglą, aiškinant žodžio aham 
("aš") prasmę. "Bhagavad-gitoje" (18.55) Viešpats teigia, kad pasiaukoji
mo tarnystė yra vienintelis būdas patirti Aukščiausiąją Tiesą: bhaktyii miim 
abhijiiniiti yiiviin yas ciismi tattvatal:z. Suvokti, jog Dievo Asmuo yra aukš
čiausioji tiesa, o Brahmanas bei Paramatma tėra daliniai Jo aspektai, padės 
tiktai pasiaukojimo tarnystė. Šią tiesą didysis išminčius Maitreya patvirtina 
posme. Kupina pasiaukojimo širdimi jis lenkiasi (namal:z) Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui (bhagavate). Tiems, kurie nori patirti aukščiasiąji Vieš
paties aspektą, pranokstanti ir Brahmaną, ir Paramatmą, reikia pasimoky
ti iš Maitreyos, Viduros, Maharajos Parlk~ito, Sukadevos Gosvamio, kitų 
didžiųjų, Viešpačiui pasišventusių išminčių ir bhaktų, ir atsidėti Viešpačiui, 
praktikuojant transcendentinę meilės tarnystę. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti šeštąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Visatos pavidalo kūrimas". 
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Kiti Viduros klausimai 

1 TEKSTAS 

srl-suka uviica 
evarh bruvii!Jarh maitreyarh dvaipiiyana-suto budha/} 
pri!Jayann iva bhiiratyii vidural} pratyabhii~ata 

sri-lukal} uviica - Sukadeva Gosvamis tarė; evam - taip; bruvii!Jam - kal
bėjo; maitreyam - išminčiui Maitreyai; dvaipiiyana-sutal} - Dvaipayanos 
sūnus; budha/} - mokytas; pri!Jayan - su derama pagarba; iva - kaip buvo; 
bhiiratyii - kreipdamasis su prašymu; vidural} - Vidura; pratyabhii~ata -
išreiškė. 

Sri Sukadeva Gosvamis tarė: O valdove, po šių didžiojo išminčiaus Mait
reyos žodžių, mokytumu pagarsėjęs Dvaipayanos Vyasos sūnus Vidura su 
derama pagarba jo paklausė. 

2 TEKSTAS 

~~ 
~ <fitl ~riil?tftfiMCfiiRoi: I 
~ m- JĮ?:id7~1{oltų WJT: ~: II ~ II 

vidura uviica 
brahman katharh bhagavatas cin-miitrasyiivikiiri!Jal} 
Ulayii ciipi yujyeran nirgu~Jasya gu!Jiil} kriyiil} 

239 
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vidura/:1 uviica - Vidura tarė; brahman - o brahmane; katham - kaip; 
hhagavata/:1 - Dievo Asmuo; cit-miitrasya - absoliuti dvasios visuma; 
avikiirit:ta/:1 - nekintamas; lllayii - Savo žaidimais; ca - arba; api - net jeigu 
taip; yujyeran - vyksta; nirguf!asya - kurio neveikia guf!os; guf!ii/:1 - mate
rialios gamtos guf!os; kriyii/:1 -veikla. 

Sri Vidura tarė: O garbusis brahmane, jei Aukščiausiasis Dievo Asmuo 
yra absoliuti dvasios visuma ir yra nekintamas, kokios Jo sąsajos su mate
rialios gamtos guąomis bei jų veikla? Jei visa tai - Jo žaidimai, kaip Jis 
veikia ir kaip Jis, nekintamas ir neveikiamas materialios gamtos guąų, 
atskleidžia Savo ypatybes? 

Komentaras: Ankstesniame skyriuje kalbėta, kad skirtumas tarp Super
sielos, Aukščiausiojo Viešpaties, ir gyvų būtybių yra tas, kad Viešpats, 
tarpininkaujant jvairioms Jo galioms sukuria kosminj pasauli, bet gyvoms 
būtybėms kosminis pasaulis yra nejmenama mjslė. Vadinasi, Viešpats yra 
visų galių ir dėsnių valdovas, o gyvos būtybės yra jų valdžioje. Klausinė
damas apie transcendentinj veiksmą, Vidura padeda išsklaidyti klaidingą 
požiūri neva nužengdamas i žem<; vienu Savo jsikūnijimu ar Pats (asmeniš
kai) kartu su visomis Savo galiomis, Viešpats, kaip kiekviena paprasta gyva 
būtybė, pakliūna miiyos itakon. Prie tokių išvadų paprastai prieina didesniu 
išmanymu negalintys pasigirti filosofai -jie deda lygybės ženklą tarp Vieš
paties ir gyvų būtybių. Atsakydamas i Viduros klausimus, Maitreya jrodys 
panašaus pobūdžio argumentų nepagristumą. Posme Viešpats pavadintas 
cin-miitra (absoliučiai transcendentiniu). Viešpats valdo nesuskaitomą dau
gybę galių, kurios leidžia Jam jkūnyti pasauli, laikinus ir amžinus jo daiktus 
bei reiškinius. Materialų pasauli yra sukūrusi išorinė Viešpaties galia, todėl 
iš pažiūros jis laikinas: periodiškai yra kuriamas, kuri laiką egzistuoja, o 
po to subyra i pradinius elementus ir be veiksmo glūdi Viešpaties galioje: 
"Rhagavad-gitos" (8.19) žodžiais hhūtvii hhūtvii prallyate. Dvasinis pasaulis, 
priešingai nei laikinas materialus, yra amžinas, kupinas turtų, galios, jėgos, 
grožio, spinduliuoja transcendentin<; išminti ir didingumą. Šios Viešpaties 
galybės apraiškos - amžinos, todėl yra pagristai vadinamos nirguf!a, netu
rinčiomis jokių materialios gamtos guf!ų" net dorybės, pėdsakų. Dvasinis 
pasaulis transcendentiškas net materialios dorybės atžvilgiu, todėl nekin
ta. Jei Aukščiausiojo Viešpaties, turinčio amžinas ir nekintančias ypaty
bes, neveikia materijos dėsniai, kokiu pagrindu remdamiesi galime tarti, 
kad Jo veiksmam ir kūnui iliuzinė galia (miiyii) daro tokią pat itaką kaip 
ir gyvoms būtybėms? 

Fokusininkas moka daugybę stebuklingų triukų. Antai magijos pagalba 



Turinys
3.7.3 Kiti Viduros klausimai 241 

jis gali pasiversti karve, ir nors jis pats nėra karvė, jo sukurta regimybė 
(pavidalas) yra jam tapati. Materiali galia irgi nesiskiria nuo Viešpaties, 
nes kyla iš Jo, tačiau sykiu ji nėra Aukščiausiasis Viešpats. Transcendenti
nis Viešpaties išmanymas bei galybė nekinta, jie išlieka nepakitę net mate
rialiame pasaulyje. Pasak "Bhagavad-gltos", Viešpats nužengia į materialų 
pasaulį Savo vidine galia, taigi, negali būti nė kalbos apie materijos ypaty
bių poveiki Jam. Savo vidinės galios kontekste Viešpats yra sagwta, tačiau 
sykiu Viešpats yra ir nirgu1fa, nes neturi sąsajų su materija. Griežtos kalė
jimo taisyklės skirtos kaliniams, nuteistiems pagal valdovo priimtus įstaty
mus, tačiau pačiam valdovui, net ir atvykus vizitui į kalėjimą, jie negalioja. 
Pasak "Vi~ųu Puraųos", šešios Viešpaties ypatybės, liudijančios apie Jo 
didybę: transcendentinis išmanymas, jėga, turtai, galybė, grožis ir atsi7.a
dėjimas, nesiskiria nuo Aukščiausiojo Viešpaties, yra Jam tapačios. Kai 
Viešpats demonstruoja šias nepaprastas vertenybes materialiame pasaulyje, 
tatai neturi būti suprasta kaip materijos veikimo padarinys. Jau pats žodis 
cin-miitratva nepalieka mums jokių abejonių dėl to, kad Viešpats visada, 
net būdamas materialiame pasaulyje, veikia transcendentiškai. Jei Viešpa
ties žygiai nebūtų Jam tapatūs, ar Sukadeva Gosvamis ir kiti išvadavimą 
pasiekę Viešpaties bhaktai imtų jais taip žavėtis? Vidura klausia posme, ar 
gali Viešpaties žygiai būti materijos įtakojami, kaip dažnai mano neišma
nėliai. Materialios ypatybės yra ydingos nes materialus kūnas skiriasi nuo 
dvasinės esybės, sielos. Sąlygota siela veikia tarpininkaujant materialios 
gamtos gu1foms, todėl ji įgauna iškreiptas formas. O štai Viešpaties kūnas 
tapatus Jo Asmeniui, todėl Viešpaties veiksmai yra identiški Jam Pačiam. 
Taigi klysta visi tie, kurie mano, kad Viešpaties žygiai yra materialūs. 

3 TEKSTAS 

tl:g p;u ~wi1 s.w:r ~ tl fu ~ 1004 d: 1 

'P'I d (~}H4 -:ą on~ P\ 'į"n f4 fl aJ 004 d: II -ą II 

krl4iiyiim udyamo 'rbhasya kiimas cikrlgi:jiinyata/:1 
svatas-trptasya ca katharh nivrttasya sadiinyata/:1 

krlgiiyiim - tai, kas susieta su žaidimais; udyamaJ:t - entuziazmas; arhha
sya - berniukų; kiimaJ:t - troškimas; cikrlf;li:jii - siekimas žaisti; anyataJ:t -
su kitais berniukais; svataJ:t-trptasya - Pats Sau pakankamas; ca - taip pat; 
kutham- kokiam tikslui; nivrttasya -tas, kuris atsižadėjęs; sadii -visada; 
anyata/:1 -priešingu atveju. 
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Troškimas patirti džiaugsmą skatina berniukus ieškoti draugų ir pramo
gų, tačiau Viešpačiui toks troškimas nebūdingas, Jis visada yra Pats Sau 
pakankamas ir nešališkas. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo - vienas vienintelis, be Jo dau
giau niekas neegzistuoja ir egzistuoti negali. Tarytum ugnis skleidžianti 
šviesą bei šilumą, pasitelkęs Savo galias, Viešpats išsiskleidžia nesuskaito
ma daugybe savibūčių asmens bei atsietų ekspansijų. lr kadangi be Vieš
paties niekas daugiau neegzistuoja, Jo santykis su pasauliu iš esmės yra Jo 
santykis su Pačiu Savimi. "Bhagavad-gHoje" (9.4) Viešpats sako: 

maya tatam idariz sarvariz jagad avyakta-mūrtina 
mat-sthani sarva-bhūtani na cahariz te~v avasthital) 

"Visas sukurtasis kosminis pasaulis kyla iš Viešpaties beasmenės būties. 
Visa būtis glūdi Jame, tačiau Pats Viešpats yra anapus visko." Taip pasi
reiškia Jo istabiausias bruožas -artumas pasauliui ir neprisirišimas prie jo. 
Viešpats susijęs su pasauliu, bet sykiu lieka jo nesusaistytas. 

4 TEKSTAS 

m;;rr~ ;i; •1 ą I"( fcręj ~Įo I 'i UII f't 'i I įp.:j I I 
~ ·~R:~-Hąt4~d)į4: ~~ II 'd II 

asrak~ld bhagavan visvariz gulfa-mayyatma-mayaya 
taya sarizsthtipayaty etad bhūyal) pratyapidhtisyati 

asrak,~lt- apsireiškimo priežastis; bhagavan - Dievo Asmuo; visvam -visa
tos; gulfa-mayya - apdovanota trimis materialios gamtos gu1fomis; atma -
savasis "aš"; mayaya - galia; taya - jos pagalba; sarizsthapayati - palaiko; 
etat - visas šias; bhūyal) - vėl iš naujo; praty-apidhasyati - taip pat suardo. 

Viešpats sukūrė materialų pasaulį savibūte galia, kurią sudaro trys mate
rialios gamtos guąos. Ši galia palaiko pasaulį ir ji jį suardo. 

Komentaras: Mus supanti kosmini pasauli Viešpats sukūrė toms gyvoms 
būtybėms, kurios neigyvendinamų iliuzijų kurstomos trokšta susivienyti 
su Viešpačiu ir pačios tapti viešpačiais. Trijų materialios gamtos gulfų 
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užduotis - kuo labiau supainioti sąlygotas sielas. Iliuzinės galios suklaidin
ta, savo dvasinę prigimtį užmiršusi sąlygota siela ima laikyti save materia
lios būties dalimi ir kaskart gimdama dar labiau susipainioja materialiuose 
veiksmuose. Materialų pasaulį Viešpats kūrė ne Sau, o toms sąlygotoms 
sieloms, kurios piktnaudžiaudamos Dievo dovanota ribota nepriklausomy
be užsigeidė pačios tapti pasaulio viešpačiais. Dėl šios priežasties jos yra 
priverstos kaskart iš naujo gimti ir mirti. 

5 TEKSTAS 

~: ~ m-s~: ~s~: 1 

31fci(~JfUą..0~ ~ JĮ;;llaFJ'ttil ttią II ~ II 

de§atal:z kiilato yo 'siiv avasthiital:z svato 'nyatal:z 
aviluptiivabodhiitmii sa yujyetiijayii katham 

desatal:z - priklausomas nuo aplinkybių; kiilatal:z - laiko įtakoje; yal:z - tas, 
kuris; asau - gyvoji esybė; avasthiital:z - priklausomai nuo aplinkos sąlygų; 
svatal:z - sapnuojant; anyatal:z - ir kitais; avilupta - užgesusi; avabodha -
sąmonė; iitmii - siela grynuoju pavidalu; sal:z - ji; yujyeta - pasiduoda; 
ajayii - neišmanymui; katham - tad kaip. 

Siela grynuoju pavidalu yra tyra sąmonė, kurios neveikia nei laikas, nei 
aplinkos sąlygų pokyčiai, nei sapnai, nei kiti vyksmai. Kaipgi ji pasiduo
da neišmanymui? 

Komentaras: Sąmonė, kaip teigiama posme, yra nuolatinė gyvos būtybės 
palydovė, pastovi ir nekintanti. Judėdamas žmogus suvokia, kad keičia
si jo padėtis erdvėje. Tačiau jo egzistencija yra pastovi ir nepertraukiama 
kaip elektros srovė, - jis egzistavo praeityje, egzistuoja dabar, egzistuos 
ateityje. Žmogaus atmintis saugo praeities įvykius, ir sukauptos patirties 
pagrindu gali prognozuoti ateitį. Niekada, net pačiomis sudėtingiausiomis 
aplinkybėmis jis nepraranda asmens tapatybės jausmo. Tad kaip galėjo atsi
tikti, kad gyva būtybė užmiršo esanti dvasinė esybė, siela, ir ėmė tapatin
ti save su materija? Akivaizdu, kad be pašalinės įtakos čia neapsieita. Iš 
čia kyla išvada, kad ją įtakoja avidyos galia. Šią išvadą patvirtina "Vi~ųu 
Puraųa" bei pirmieji "Srimad-Bhagavatam" posmai. "Bhagavad-gita" (7.5) 
vadina gyvą būtybę parii prakrti, o "Vi~ųu Puraųa"- parii sakti. Aukščiau
siojo Viešpaties galia, gyva būtybė, yra neatsiejama Viešpaties dalelytė. 
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Energijos šaltinyje glūdi daugybė energijų, tačiau nė viena iš jų neprilygs
ta energijos šaltiniui. Viena energija gali pakliūti kitos priklausomybėn, 
tačiau visos jos, visada, bet kuriomis aplinkybėmis priklauso nuo energi
jos šaltinio. llva, Viešpaties k!fetrajfia-sakti, yra linkusi pasiduoti išorinės 
galios, avidaya-karma-sarhjfios, itakai ir taip užmiršti savo tikrąją esme;, 
atsidurdama sunkiose materialios būties sąlygose. O kadangi ji yra linkusi 
pasiduoti avidyai, ji niekada negalės prilygti aukščiausiajam galių šaltiniui. 

6 TEKSTAS 

~~ląl~ifi ~ ~~: I 
~ ~ m ~ m 'čfilffil: ~: II ą II 

bhagavan eka evai,m sarva-k!jetre,~v avasthital:z 
amu,~ya durbhagatvarh va kle§o va karmabhil:z kuta/:t 

bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; ekal:z - vienas; eva e~·al:z - visi 
šie; sarva - visa; k,~etre~·u - gyvosiose esybėse; avasthital:z - glūdi; amu!jya -
gyvųjų esybių; durbhagatvam - nelaimes; va - ir; klesal:z - kančias; va -
arba; karmabhil:z - veiksmai; kutal:z - kodėl. 

Viešpats Supersielos pavidalu glūdi visų gyvų būtybių širdyse. Jei taip, 
kodėl gyvų esybių veiksmai atneša joms nelaimes ir kančias? 

Komentaras: Vidura formuluoja dar vieną klausimą: "Kodėl gyvas būtybes 
persekioja nuolatinės bėdos ir nelaimės, nepaisant to, kad jas visur lydi 
Viešpats, glūdėdamas jų širdyse Supersielos pavidalu?" Kūnas lyginamas 
su vaismedžiu, o gyva būtybė ir Supersiela- su jame tupinčiais paukščiais. 
Individuali siela lesa medžio vaisius, o Supersiela, Viešpats, tėra jos veiks
mų liudininkas. Žmogaus kančias dėl valdžios nesugebėjimo deramai juo 
pasirūpinti dar galima toleruoti, tačiau kaip valstybės vadovo akivaizdoje 
jo valstybės pilietis gali skriausti kitą? O be to jlva, gyva būtybė, kokybės 
prasme tapati Viešpačiui, vadinasi, jos sąmonės grynuoju pavidalu negali 
aptemdyti neišmanymas, juolab Paties Aukščiausiojo Viešpaties akivaizdo
je. Kaip tuomet paaiškinti tai, kad ją užgožia neišmanymas ir ji atsiduria 
mayos nelaisvėje? Viešpats yra visų gyvų būtybių tėvas ir gynėjas, Ji vadina 
visų gyvų būtybių globėju (bhūta-bhrt). Jei Viešpats rūpinasi visomis gyvo
mis būtybėmis, kodėl jos neapsaugotos nuo kančių ir nelaimių? Taip netu
rėtų būti, bet tikrovėje matome ką kita. Taigi, Vidura iškelia šį klausimą 
Maitreyai. 
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7 TEKSTAS 

I@R4ril lf"iT ~ fumrSijl"1ftĮ'"l I 

~: ~ fcniT ~~~II~ II 
etasmin me mano vidvan khidyate 'jfiiina-safikate 
tan nai; parii1Juda vibho kasmalam miinasam mahat 
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etasmin- tame; me- mano; manai; -protas; vidvan- o išminčiau; khidyate 
- patiria nerimą; ajfiiina - neišmanymas; safikate - kančioje; tat - todėl; 

nai; - mano; parii1Juda - apšvieski; vibho - o didysis; kasmalam - iliuzija; 
miinasam - susieta su protu; mahat - didžiulė. 

O garbusis išminčiau, neišmanymo sukeltos kančios sujaukė mano protą, 
todėl prašau apšvieski jį išminties šviesa. 

Komentaras: Netikrumas ir abejonės, apie kurias kalba posme Vidura, 
slegia daugelį gyvų būtybių, ir vis dėlto ne visas. Priešingu atveju nebūtų 
didžių asmenybių ir jos nepadėtų kitiems praregėti. 

8 TEKSTAS 

~~ 
'ft" r~ ~: ~ ą+ą~ijl~"11 1Įfrr: 1 
~ ~~~ą~=a: ("Įtųf#;(ą ~1(1(4t4: II ~ II 

srl-suka uviica 
sa ittham codital; k~·attrii tattva-jijfiiisunii munil; 
pratyiiha bhagavac-cittal; smayann iva gata-smayal; 

srl-sukal; uviica- Srl Sukadeva Gosvamis tarė; sai;- jis (Maitreya Munis); 
ittham- tokiu būdu; codital;- nustebęs; k~mttrii- Viduros; tattva-jijfiiisunii
to, kuris klausinėjo siekdamas pažinti tiesą; munil; - didysis išminčius; 
pratyiiha - atsakė; bhagavat-cittal; - pasinėręs i Dievą; smayan - nustebęs; 

iva - tarsi; gata-smayal; - be abejonių. 

Sri Sukadeva Gosvamis tarė: Nustebintas ir įkvėptas Viduros smalsumo, 
o valdove, Maitreya ėmė kalbėti aiškiai ir užtikrintai, nes jo protas buvo 
sutelktas į Viešpatį. 

Komentaras: Išminčius Maitreya visas buvo pasinėr9s į Dievą, todėl prieš
taringi Viduros klausimai negalėjo jo sugluminti. Ir nors kaip bhaktas jis 
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išoriškai išreiškė nustebimą, tarsi nežinotų kaip atsakyti į Vidums klau
simus, netrukus jo veidas tapo giedras ir jis užtikrintai ir išsamiai atsakė. 
Yasmin vijfiate sarvam evari1 vijfiatam bhavati. Kiekvienas Viešpaties bhak
tas turi šiek tiek žinių apie Viešpati, o praktikuojant pasiaukojimo tarnys
t<;, Viešpaties malone, ilgainiui jam atsiveria visos paslaptys. Nors bhaktas 
laiko save visišku neišmanėliu, o kitąsyk ir garsiai apie tai pasako, iš tikrųjų 
jis puikiai išmano pačius sudėtingiausius filosofijos bei religijos klausimus. 

9 TEKSTAS 

~~ 
Wl~l~Tm~m~1 
j~ MJĮ"m~ "fljcfOljJĮct ~ą;{l[ II ~ II 

maitreya uvaca 
seyam bhagavato maya yan nayena virudhyate 
isvarasya vimuktasya karpaf!yam uta bandhanam 

maitreyaf:i uvaca - Maitreya tarė; sa iyam - šis teiginys; bhagavataf:i - Dievo 
Asmens; maya - iliuzija; yat - tas, kuris; nayena - logikai; virudhyate -
prieštarauja; lsvarasya - Aukščiausiojo Dievo Asmens; vimuktasya - amži
nai išvaduoto; karpaf!yam - nepagrįstas; uta - tai ką gi kalbėti apie; 
bandhanam - sąlygotumą. 

Sri Maitreya tarė: Sąlygotų sielų grupelė sukūrė teoriją neva Aukščiau
siąjį Brahmaną, Dievo Asmenį, gali paveikti iliuzija, maya, nors tuo pačiu 
pripažįsta, kad Jo, Aukščiausiojo Brahmano, niekas nesąlygoja. Šie tei
giniai prieštarauja logikai. 

Komentaras: Visai pagrįsta gali pasirodyti mintis, kad Aukščiausiasis Vieš
pats, kaip grynai dvasinė esybė, negali būti iliuzinės galios, užgožiančios 
individualios sielos išmintį, šaltinis. Tačiau iš tikrųjų iliuzinė, išorinė galia 
neabejotinai yra vienas iš Aukščiausiojo Viešpaties atributų. Vyasadevai 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo apsireiškė sykiu su savo išorine galia, užgo
žiančia individualių gyvų būtybių grynąjį išmanymą. Didžiųjų raštų komen
tatorių - Visvanathos Cakravarčio Įhakuros bei Ji:vos Gosvamio - analizė 

parodo priežastis, lėmusias tokį specifinį išorinės galios veikimą. Nors 
materiali, iliuzinė galia skirtinga nuo dvasinės, vis dėlto ji yra viena iš dau
gybės Viešpaties galių, vadinasi, materialios gamtos guf!os, dorybė ir t.t. 



Turinys
3.7.9 Kiti Viduros klausimai 247 

neabejotinai yra Viešpaties ypatybės. Galia ir jos šaltinis, Dievo Asmuo, 
tapatūs, tačiau, nepaisant galios ir Viešpaties vienovės, ši galia Viešpaties 
negali paveikti. Gyvos būtybės yra neatsiejamos Viešpaties dalelytės, tačiau 
jas, skirtingai nuo Viešpaties, materiali galia valdo. "Bhagavad-gltii" (9.5) 
pasakoja apie nesuvokiamojo Viešpaties yogam aisvaram, kurią siaurakak
čiai filosofai labai klaidingai traktuoja. Besistengdami kaip nors pagrįsti 
teoriją, kad Narayaųa (Viešpats) esą tapys daridra-niirayaf!a (vargšu), jie 
iškelia minti, kad Aukščiausiasis Viešpats taip pat pakliūva į materialios 
galios nelaisvę. Srila Jiva Gosvamis ir Srila Visvanatha Cakravartis 'Įhaku
ra pateikia įtaigų pavyzdį. Saulė, sako jie, savo esme yra šviesa, ir vis dėlto 
sąvokos debesys, tamsa ir sniegas yra neatsiejamos nuo saulės. Jei nebūtų 
saulės, nebūtų ir debesų, ir tamsos, ir sniego. Saulė palaiko gyvybę žemėje, 
bet kartais tamsa ar sniegas, sukurti tos pačios saulės, sutrikdo gyveni
mą. Tačiau akivaizdu, kad nei tamsa, nei debesys, nei sniegas negali įveik
ti saulės. Tik neišmanėliai gali tvirtinti, kad saulę uždengia debesys arba 
tamsa. Panašiai ir Aukščiausiojo Brahmano, arba Parabrahmano, Dievo 
Asmens, niekada neveikia materiali energija, nors ši energija yra Jo Paties 
(parasya saktir vividhaiva srūyate). 

Tvirtinimai, kad materiali energija nustclbia Aukščiausiąjį Brahmaną 
neturi pagrindo. Debesys, tamsa ir sniegas gali užstoti tik menką dalelę 
saulės spindulių. Lygiai taip materialios gamtos guf!os gali paveikti gyvas 
būtybes, kurios panašios į saulės spindulius. Kai materiali energija paden
gia švarią gyvos būtybės sąmonę ir atima iš jos amžiną palaimą, tai laiky
tina didžiausia nelaime, galinčia atsitikti gyvajai būtybei ir ši nelaimė turi 
savo priežastį. Sąmonę temdo avidya-karma-samjfia energija, kuri veikia 
be galo mažas gyvasias būtybes, netinkamai naudojančias savo laisvą valią. 
"Vi~ųu Puranoje", "Bhagavad-gitoje" ir kituose Vedų raštuose nurodyta, 
kad gyvąsias būtybes sukuria viena iš Viešpaties energijų - ta{asthii, todėl 
jos visada lieka energija ir niekada pačios netampa energijos šaltiniu, jos 
yra tarsi saulės spinduliai. Nors tarp saulės ir jos spindulių nėra kokybi
nio skirtumo, kita saulės energija, tokia kaip debesys ar sniegas nugali jos 
spindulius. Panašiai ir gyvosios būtybės yra kokybiškai tapačios aukščiau
siajai Viešpaties energijai, bet yra linkę pasiduoti žemesniajai, materialiai 
energijai. Vedų himnuose gyvosios būtybės yra lyginamos su kibirkštimis. 
Kibirkštys taip pat yra ugnis, bet jų degimo galia nepalyginamai mažesnė 
nei liepsnos, iš kurios jos atsiranda. Nors atsiskyrę nuo liepsnos kibirkštys 
patenka i kitokią aplinką, jos lieka ugnimi, nes yra ugnies dalelės. Būda
mos ugnies dalelėmis, kibirkštys galėtų likti liepsnoje, bet jos atsiskiria ir 
tada prasideda jų nelaimės ir kančios. 

Iš šio pavyzdžio matyti, kad Aukščiausiasis Dievas, kuris yra pirmapra-



Turinys
248 Srlmad-Bhagavatam 3.7.10 

dė ugnis, niekada nepatenka kieno nors įtakon, tačiau mažytės šios ugnies 
kibirkštėlės gali būti nugalėtos iliuzinės energijos mayos. Absurdiška tvir
tinti, kad Aukščiausiąjį Dievą įtakoja Jo Paties materialioji energija. Vieš
pats yra materialios energijos valdovas, o gyvosios būtybės sąlygotame 
būvyje yra kontroliuojamos šios energijos. Taip moko "Bhagavad-gita". 
Tuo tarpu "varlės filosofijos" pasekėjus, tvirtinančius, kad Aukščiausiasis 
Viešpats yra dorybės guf!OS įtakoje, apgauna ta pati materialioji energija, 
nors jie ir laiko save išsivadavusiomis sielomis. Savo argumentus jie pare
mia klaidingai ir sudėtingai žongliruodami žodžiais, o tai ir yra Viešpaties 
iliuzinės energijos apraiška. Tačiau jie nesuvokia šios situacijos, nes tampa 
pernelyg užtikrintais savo žinių teisingumu. 

"Srimad-Bhagavatam" šeštosios giesmės devintojo skyriaus 34 posme 
pasakyta: 

duravabodha iva tavtiyam vihtira-yogo yad asaraiJO 'sarira 
idam anavek:jitasmat-samavaya atmanaivavikriyamti~Jena 
sagu~Jam agu~Jaf:t srjasi pasi harasi. 

Čia, savo maldose Aukščiausia jam Viešpačiui pusdieviai sako, jog nežiūrint 
to, kad Viešpaties veiksmus yra labai sunku suvokti, iš dalies juos suvokia 
tie, kurie nuoširdžiai užsiima transcendentine meilės tarnyste Viešpačiui. 
Pusdieviai pripažįsta, kad Viešpaties neveikia materiali energija ar kūrimas, 
tačiau vis dėlto, veikdamas per pusdievius Jis sukuria, palaiko ir sunaikina 
visą materialią kūriniją. 

10 TEKSTAS 

'lfq~ f4 '111Įttl ~ ~i fJi f4 q 4t~: I 

~ ~: fą~i(~~ą'11fąą:;: moli 

yad arthena vinamu~ya pwizsa titma-viparyayaf:t 
pratiyata upadra!jfuf:t sva-sira§ chedanadikaf:t 

yat - taip; arthena - tikslas arba prasmė; vina - be; amu~ya - tokią; 

pumsaf:t - gyvąją esybę; atma-viparyayaf:t - kenčia, kadangi nesuvokia kas 
esanti; pratiyate - taip atrodo; upadra,~Įu/:1 - žvelgiant iš šalies; sva-§iraf:t -
savo galvą; chedana-adikaf:t - nukerta. 

Nesusivokdama, kas esanti, gyvoji esybė kenčia. Tačiau jos kančios 
beprasmės, kaip kančios žmogaus, kuriam sapne nukirto galvą. 
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Komentaras: Kartą per pamoką mokytojas pagrąsino neklaužadai moki
niui nupjausiąs galvą ir pakabinsiąs priešais ant sienos. Išsigandęs mokinys 
nurimo. Lygiai taip išorinė Viešpaties galia savo rankose laiko nepaklusnias 
sielas, bcsišiaušiančias prieš Viešpaties viršenybę. Tyra siela kenčia dėl to, 
kad išorinės Viešpaties galios paklaidinta neteisingai suvokia savo esmę. 
Iš tikrųjų gyvai būtybei neegzistuoja nei vergystė, nei kančia. Grynoji savi
monė yra neatsiejama nuo jos amžinos esmės. Tereikia jai, būnant aiškios 
sąmonės, rimčiau susimąstyti apie savo padėti, ir ji išsyk suvoks amžinai 
esanti priklausoma nuo Aukščiausiojo malonės, suvoks siekimo susivienyti 
su Aukščiausiuoju Viešpačiu absurdiškumą. Gyvenimas iš gyvenimo gyva 
būtybė švaisto savo jėgas, stengdamasi pavergti materialų pasauli, tačiau 
taip nicko ir nepasiekia. Galų gale, nusivylusi atsižada materialaus veiks
mo, ir siekdama susivienyti su Viešpačiu, pasineria i filosofinę empiriką, 
sudėtingai žongliruoja žodžiais, tačiau, žinoma, nieko nepasiekia. 

Taip elgtis gyvą būtybę verčia iliuzijos galia. Jos būsena panaši i savo 
egzekuciją sapnuojančio žmogaus būseną. Galvos netekęs žmogus mato, 
kad liko be galvos. Netekęs galvos, žmogus netenka ir regėjimo dovanos. 
Tad, jei mes matome, kaip mums nu kerta galvą, mes matome haliucinaciją. 
Lygiai tokia pati yra ir gyvos būtybės padėtis: amžinai būdama Aukščiau
siojo Viešpaties valioje ir širdies gilumoje tai suvokdama, ji mėgina jtikinti 
save, kad ji yra Dievas, tik miiyos poveikis užgožė jos absoliutų žinojimą. 
Idėja apie tai, gyva būtybė yra Dievas, - tokia pat netikra, kaip ir sapnas 
apie nukertamą galvą. Taip iliuzija užtemdo gyvos būtybės sąmonę. Maišta
vimas, kaip svetima gyvos būtybės prigimčiai būsena, yra visų jos nelaimių 
priežastis. Todėl labai svarbu, kad žmonės sugrižtų i normalų gyvenimą, 
t.y. nusikratytų klaidingos idėjos apie Dievystc; ir taptų ištikimais Viešpa
ties bhaktais. lšsivadavimas, kuri neva pasiekia su Dievu save tapatinan
ti gyva būtybė, - paskutiniai avidyos spąstai. Apibendrinant galima teigti, 
kad bet kuri nusigręžusi nuo Viešpaties gyva būtybė tampa Viešpaties 
iliuzinės galios veikimo auka. Tačiau ir egzistuodama materialaus pasaulio 
nelaisvės sąlygomis, ji yra amžinas Viešpaties tarnas. Tai, kad net iliuzinės 
galios, miiyos, kerų užburta gyva būtybė negali gyventi be tarnystės, dar 
kartą irodo, jog tarnystė yra jos amžinas būvis. Atsisakiusi tarnauti Vieš
pačiui, ji noromis nenoromis tampa miiyos tarnu. Ji šiaip ar taip tarnauja, 
tik atsisakius tarnauti Viešpačiui, jos tarnystė jgauna iškreiptas formas. Ir 
kai ji panūsta ištrūkti iš materialaus pasaulio, nusimesti materialios vergi
jos grandines, paprastai ji išsyk pagalvoja apie susivienijimą su Viešpačiu. 
Tai dar viena būdinga gyvos būtybės iliuzija. Tad, kaip liudija "Bhaga
vad-gita" (7.14), geriausia išeitis yra nusilenkti Viešpačiui ir tokiu būdu 
išsigelbėti nuo iliuzijos, miiyos, pcrsekiojimo. 
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daivf hy e~ii gw;amayi mama maya duratyaya 
miim eva ye prapadyante miiyiim etiiriz taranti te 

11 TEKSTAS 

'tfm ~ +.i'"?>IHi: Cf)IOqjf"ąf(if<Įldl lĮUf: I 

~s~ ~g~ifJi'1ls'11fifofl lĮUT: mw 
yathii jale candramasa~ kampiidis tat-krto gw;a~ 
drsyate 'sann api dra~fur atmano 'niitmano gw;a/:l 

3.7.11 

yatha -kaip; jale -vandenyje; candramasa~ - mėnulis; kampa-iidi/:l - vir
pantis; tat-krta~ - vandens itakoje; gw;a~ - savybė; dr{yate - rodos; asan 
api - neegzistuoja; dra,5fu~ - stebėtojui; iitmana/:l - sielos; aniitmana/:l -
atsieta nuo sielos; gw:za~ - savybė. 

Žvelgiant į mėnulio atspindį vandenyje, rodos, kad mėnulis juda, lygiai 
taip pat atrodo, kad siela, suėjusi į sąlytį su materija, įgauna materijos 
ypatybių. 

Komentaras: Aukščiausioji Siela, Dievo Asmuo, lyginamas su mėnuliu, 

spindinčiu danguje, o gyvos būtybės - su jo atspindžiu vandenyje. Mėnuo 
danguje nejuda ir neraibuliuoja, taigi ir jo atspindys neturėtų raibuliuoti. 
Tačiau dėl sąlyčio su vandeniu, jo atspindys vandeny mums atrodo raibu
liuojantis. Iš tikrųjų juda ne mėnulis, o vanduo. Taip pat ir gyvos būtybės dėl 
sąlyčio su materija atrodo persiėmusios jos ypatybėmis: iliuzija, sielvartu 
ir kančia, nors tyrai sielai materialios ypatybės yra svetimos. Pažymėtinas 
posmo žodis pratiyate, kuris reiškia "tariamas", "netikras", kaip pojūčiai 
žmogaus, sapnuojančio kad jam nukertama galva. Vandenyje matome ne 
pati mėnulj, o jo metamą atspindi. Atsietos Viešpaties dalelės, panirda
mos i materialios būties gelmes, praranda tvirtumą, ima raibuliuoti tarsi 
vanduo, tuo tarpu Viešpats išlieka nepakitęs, kaip mėnuo spindintis aukštai 
virš vandens. Krisdama ant jvairių objektų, saulės ir mėnulio šviesa ryškiai 
juos apšviečia, išryškindama jų grožj. Gyvybės ženklai yra tarytum saulė 
ir mėnuo, savo šviesa nutvieskiantys jvairius materialaus pasaulio daik
tus - medžius, kalnus ir t.t. Riboti žmonės saulės ir mėnulio atspindžius 
laiko tikrais šviesuliais. Monizmo filosofija rutuliojosi maitinama analo
giškomis idėjomis. Nors šviesa ir šviesos šaltinis yra neatsiejamai susiję, 
saulė ir mėnulis vis dėlto skiriasi nuo savo šviesos. Mėnesiena nušviečian
ti dangų, regis, neturi šaltinio, yra neapčiuopiama ir nenusakoma, o štai 
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patsai mėnulis jau turi savo individualius, aiškiai išreikštus bruožus, kaip, 
beje, ir šios planetos gyventojai. Mėnesienoje vieni objektai atrodo įspū
dingesni už kitus. Štai mėnesienos nutviekstas Tadž-Mahalas atrodo kur 
kas įspūdingiau už kokią nors dykvietę. Mėnulis visiems šviečia vienodai, 
tačiau žmonės skirtingi ir kiekvienas mato jo šviesą savaip. Viešpats, kaip 
ir mėnulis, žeria savo šviesą ant visų, tačiau ne visi į ją atsigręžia, todėl 

ir susidaro vaizdas, kad vienus ji nušviečia, o kitus palieka šešėlyje. Taigi 
nereikia mėnulio atspindžio vandenyje laikyti tikru ir bandyti suvokti mus 
supantį pasaulį laikantis klaidingos monizmo filosofijos pozicijų. Juk raibu
liuoja mėnulis irgi nevienodai. Ramiame vandenyje mėnulio atspindys irgi 
yra sustingęs. Stovintis vanduo neraibuliuoja. Pusiausvyrą įgijusi sąlygota 
siela mažiau pasiduoda materijos įtakai, tačiau veikiant materialiai aplinkai 
visi šiame pasaulyje didesniu ar mažesniu mąstu esame lengvai paveikiami. 

12 TEKSTAS 

sa vai nivrtti-dharme~Ja vtisudevtinukampayti 
bhagavad-bhakti-yogena tirodhatte sanair iha 

saJ:t - tas; vai - taip pat; nivrtti - atsižadėjimas; dharme~Ja - atliekant; 
vtisudeva- Aukščiausiojo Dievo Asmens; anukampayti- malone; bhagavat 
-sąryšyje su Dievo Asmeniu; bhakti-yogena- apjungiant; tirodhatte- suma
žina; sanaiJ:t- palengva; iha- šiame gyvenime. 

Tačiau tas, kuris atsideda Viešpačiui, tarnauja Jam su atsižadėjimo 

dvasia, Aukščiausiojo Dievo, Viisudevos, malone palengva atsikrato 
klaidingo požiūrio į savojo "aš" prigimtį. 

Komentaras: Viešpačiui skirta atsidavimo tarnystė, Aukščiausiojo Dievo 
Asmens, Vasudevos, malone, panaikina materialios būties negeroves, 
kurias sąlygoja gyvos būtybės susitapatinimas su materija, iš spekuliatyvios 
filosofijos kylantis savojo "aš" sudievinimas. Pirmojoje giesmėje kalbėjo
me, kad Viešpačiui Vasudevai skirta atsidavimo tarnystė suteikia grynąjį 
išmanymą, taigi tuo pačiu padeda greitai atsikratyti materialistinio požiū
rio į pasaulį ir dar šį gyvenimą atgauti savo normalų, dvasinės egzisten
cijos būvį, kai mūsų daugiau nebeblaško materialios būties vėjai. Tiktai 
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pažinimas, susijęs su pasiaukojimo tarnyste, gali nutiesti kelią i išsivadavi
mą. Pažinimas vardan paties pažinimo, be pasiaukojimo tarnystės elemen
to, yra beprasmis. Toks aukojimasis vardan tiesos neduos norimo rezultato. 
Viešpaties Vasudevos prielankumą tegalima pelnyti pasiaukojimo tarnyste. 
Tiktai bendravimas su tyraširdžiais Viešpaties bhaktais Jo malonr; padaro 
pasiekiamą. Tyraširdžiai Viešpaties bhaktai abejingi bet kokioms materia
lioms pagundoms, taip pat ir spekuliatyviai filosofijai bei karminės veiklos 
vaisiams. Tas, kuris trokšta pelnyti Viešpaties malonę, tesiekia tyraširdžio 
Viešpaties bhakto bendrijos. Tiktai bendravimas su tyraširdžiais bhaktais 
padės žmogui nuosekliai žingsnis po žingsnio atsikratyti nepastovumo ir 
blaškymosi. 

13 TEKSTAS 

ų=ą,P?:rną<t4lsq S::~t~f;t '4t m I 
fc!JIų4i ~ ~: fi~a(ilą ~: 11~ą11 

yadendriyopartimo 'tha drw;Įriitmani pare harau 
viliyante tada klesii/:1 samsuptasyeva krtsnasa/:1 

yadii - kai; indriya - jutimai; upariima/:1 - patiria pasitenkinimą; atha -
taip; dra~!r-iitmani - Supersiela, stebinti gyvosios būtybės veiklą; pare -
transcendentiniame; harau - Aukščiausiame Dievo Asmenyje; viliyante -
ištirpsta; tada - tuomet; kle.sii/:1 - kančios; samsuptasya - tam, kuris giliai 
miegojo; iva - kaip; krtsnasafJ - pilnai. 

Kai gyvos būtybės jutimai atranda nusiraminimą Supersielojc, Dievo 
Asmenyje, kai jutimai ištirpsta Jame (Viešpatyje), tarytum po gero 
nakties poilsio baigiasi visos jos kančios. 

Komentaras: Blaškytis gyvą būtybę verčia jutimai. Kadangi materialus 
pasaulis sukurtas jutiminiams džiaugsmams, jutimai yra materialaus veiks
mo realizavimo irankis ir jie sutrikdo sielos vidinr; pusiausvyrą. Todėl juos 
reikia atitraukti nuo materialaus veiksmo. Pasak impersonalistų, jutimų 
aktyvumą galima sustabdyti, panardinus sielą i Brahmaną, Supersielą. 
Bhaktai, užuot slopinr; materialių jutimų aktyvumą, itraukia savo trans
cendentines jusles i tarnystę Transcendencijai, Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui. Šiaip ar taip, jutimų materialų aktyvumą turėtų pakeisti tiesos 
pažinimas, bet geriau itraukti jutimus i tarnystę Viešpačiui. Jutimai yra 
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transcendentinės prigimties, tačiau sueidami i sąlyti su materija jie pra
randa savo grynumą. Mūsų užduotis - ne slopinti jutimų aktyvumą, kaip 
tai siūlo daryti impersonalistai, o gydyti juos nuo materializmo karštligės. 
"Bhagavad-gitoje" (2.59) pasakyta, kad atsisakyti materialaus aktyvumo 
tegalima patyrus tobulesnės veiklos džiaugsmą. Sąmonė yra aktyvios pri
gimties, jos veikimo užgniaužti neimanoma. Draudimai nesustabdys išdy
kusio vaiko. Jam reikia surasti naudingą ir idomų užsiėmimą, tada jis pats 
liausis išdykavęs. Lygiai taip destruktyvią jutimų veiklą tegalima nutraukti, 
itraukus juos i pozityvią veiklą, susijusią su Aukščiausiuoju Dievo Asme
niu. Kai mūsų akys regės nuostabų Viešpaties pavidalą, liežuvis skanaus 
Viešpačiui aukoto maisto trupinius (prasiidą ), kai ausys klausys pasakojimų 
apie Jo šlovingus žygius, rankos valys Viešpaties šventyklą, o kojos neš mus 
i Viešpaties šventyklas, kitaip sakant, kai visi mūsų jutimo organai dalyvaus 
transcendentinėje veikloje, kurios formų yra begalinė ivairovė, -tiktai tada 
mūsų transcendentiniai jutimai patirs pilnatvės jausmą ir amžinai išsivaduos 
iš materialios veiklos pančių. Viešpats, kuris Supersielos pavidalu glūdi visų 
mūsų širdyse, o kaip Aukščiausiasis Dievo Asmuo egzistuoja transcenden
tiniame pasaulyje, besidriekiančiame toli toli už materialios kūrinijos ribų, 
stebi kiekvieną mūsų žingsni, ir tam, kad Jis dovanotų mums Savo palan
kumo kupiną žvilgsni ir leistų imtis transcendentinės tarnystės, visi mūsų 
veiksmai turėtų būti transcendentiškai iprasminti. Tik tada jutimai patirs 
tikrą pilnatvės jausmą ir jų nebejaudins materialaus pasaulio pagundos. 

14 TEKSTAS 

~~ISiflą"cffi~lriJ4 fcr~ 
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ase~a-satiklda-§amarh vidhatte 
gu!Jiinuviida-§rava!Jarh muriiref:t 

kiriz vii punas tac-cara!Jiiravinda
pariiga-sevii-ratir iitma-labdhii 

a.\:e,m - nesibaigiančių; satiklda - kančių; samam - išvadavimas; vidhatte -
gali užsiimti; gu!Ja-anuvada - apie transcendentini vardą, pavidalą,savy
bes, žaidimus, aplinką, atributus ir t.t.; sraVa!Jam - klausantis ir kartojant; 
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murare/:t- Murari (Sri Kr~ų.os), Dievo Asmens; kim va- ką gi kalbėti apie; 
puna/:t - vėl; tat -Jo; cara~Ja-aravinda - lotosinės pėdos; partiga-seva - tar
nystei kvapiosioms dulkėms; rati/:t - potraukis; titma-labdhti - tiems, kurie 
atrado save. 

Kartojant transcendentinį Dievo Asmens, Sri Kp~~os, vardą ir klausan
tis pasakojimų apie Jį, ateina galas nesibaigiančioms gyvos būtybės kan
čioms. Kokia gi šviesi lemtis laukia tų, kurie pajuto potraukį tarnauti 
Viešpaties Iotosinių pėdų kvapniosioms dulkėms! 

Komentaras: Sakralinės išminties lobynas, Vedos, rekomenduoja du meto
dus pažaboti materialius jutimus. Vienas jų - filosofinis Aukščiausiojo 
(Brahmos, Paramatmos bei Bhagavano) pažinimas, jižtina. Kitas- tiesiogiai 
Viešpačiui skirtos transcendentinės meilės tarnystės praktika. Iš šių dviejų 
plačiausiai praktikuojamų metodų, posmas atiduoda pirmenybt; pasiauko
jimo tarnystei, nes pasirinkusiam pasiaukojimo tarnystės kelią, nereikia 
laukti dorų darbų ar filosofinio tiesos pažinimo vaisių. Pasiaukojimo tar
nystės praktika vyksta dviem pakopomis: pirmojoje pakopoje pasiaukojimo 
tarnystė praktikuojama laikantis pripažinto švcntraščio numatytų taisyklių, 
itraukiant i ją materialius jutimo organus, antrajame atsiranda nuoširdus 
noras tarnauti Viešpaties lotosinių pėdų dulkėms. Pirmoji pakopa vadina
si sadhana-bhakti - tai tarnystė, kurią neofitas praktikuoja vadovaujamas 
dvasinio mokytojo. Antroji pakopa vadinasi rtiga-bhakti. Šioje pakopoje 
dvasinę brandą pasiekęs Viešpaties bhaktas tarnauja niekieno nespiria
mas, skatinamas vien nuoširdaus jausmo Viešpačiui. Pastarajamc posme 
didysis išminčius Maitrcya atsako i visus Viduros klausimus, pateikda
mas savo galutinę išvadą: pasiaukojimo tarnystė yra pats tikriausias būdas 
padaryti galą visoms materialios būties kančioms. Filosofinio tiesos paži
nimo bei parodomoji mistinių galių ivaldymo praktika gali būti priemonė 
siekti tikslo, tačiau šie metodai neduos norimo rezultato, jei nebus sieja
mi su pasiaukojimo tarnyste (bhakti). Praktikuojant sadhana-bhakti, ilgai
niui pasiekiama rtiga-bhakti, o praktikuojantis rtiga-bhakti, transcendentinę 
meilės tarnystę, pavergia net Pati Visagali Aukščiausiąji Viešpati. 

15 TEKSTAS 
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vidura uviica 
saiichinna/:t sarhsayo mahyarh tava sūktiisinii vibho 
ubhayatriipi bhagavan mano me sampradhiivati 

255 

viduraJ:t uviica - Vidura tarė; saiichinnaJ:t - išsklaidė; sarhsayaJ:t - abejo
nes; mahyam - mano; tava - tavo; sūkta-asinii - itaigaus žodžio ginklu; 
vibho -o mano šeimininke; ubhayatra api - ir Dievuje, ir gyvose būtybėse; 
bhagavan - o visagali; manaJ:t - prote; me - mano; sampradhiivati - aiškiai 
suvokiamas. 

Vidura tarė: O visagalis išminčiau, mokytojau, Įtaigūs tavo žodžiai padėjo 
aiškiau susivokti, kas yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo bei gyvos būtybės, 
išsklaidė netikrumą. Dabar šie klausimai manęs nebaugina. 

Komentaras: Kr~ųos mokslas, t.y. mokslas apie Dievą ir gyvas būtybes, toks 
gilus ir daugialypis, kad net iškilnus Viešpaties bhaktas, Vidura, neapsieina 
be išminčiaus Maitrcyos konsultacijų. Amžinų Viešpaties ir gyvos būtybės 
santykių prigimtis, ivairiai interpretuojama filosofų empirikų, kelia daugy
bę neaiškumų, tačiau galima vienareikšmiškai teigti, kad Dievą ir gyvas 
būtybes sieja valdovo ir tarno santykiai. Viešpats per amžius yra valdovas, 
o gyva būtybė yra amžino tarno vaidmenyje. Tikras savo saitų su Vieš
pačiu supratimas neįsivaizduojamas be savo vietos Aukščiausiojo atžvilgiu 
jsisąmoninimo, o pasiaukojimo tarnystė kaip tik ir yra tas metodas, kuris 
leidžia susigrąžinti prarastą savo, kaip Viešpaties tarno, pozicijos suprati
mą. Autoritetingi Maitreyos bei kitų išminčių paaiškinimai atveria kelią i 
tikrąji pažinimą ir nukreipia besiblaškanti protą tobulėjimo keliu. 

16 TEKSTAS 

mią a~~ I ltd M @:?II fĮ! ii P-W'I4 ~: I 

~ą ~ fcr~ "Of ~: ll~ąll 

siidhv etad vyiihrtarh vidvan niitma-miiyiiyanarh hare/:t 
iibhiity apiirtharh nirmūlarh visva-mūlarh na yad bahi/:t 

siidhu -puikūs, kokie ir turėtų būti; etat- visi šie paaiškinimai; vyiih[fam -
tavo duoti; vidvan - o didysis išminčiau; na - ne; iitma - siela; miiyii -
energija; ayanam -judėjimas; hare/:t - Dievo Asmuo; iibhiiti - apsireiškia; 
apiirtham - beprasmis; nirmūlam - nepagristas; visva-mūlam - Aukščiau

sias Viešpats, šaltinis; na - ne; yat - kuris; bahi/:t - iš šalies. 



Turinys
256 Srimad-Bhagavatam 3.7.17 

O didysis išminčiau, kaip ir tikėjausi, tu puikiai atsakei į mano klausi
mus. Sąlygotų sielų negandų priežastis tegali būti viena - išorinė Vieš
paties energija. 

Komentaras: Esminė materialaus pasaulio atsiradimo priežastis- šventva
giškas gyvos būtybės troškimas susilyginti su Dievu. Viešpats neturi kitų 
priežasčių kurti šį pasaulį, jis nereikalingas Viešpačiui net Savo dieviškie
siems žaidimams apreikšti. Sąlygota siela, patekusi materialios energijos 
vergijon, savo materialiame gyvenime susiduria su daugybe vargų ir nelai
mių, sukeliančių sielai menamas kančias. Viešpats yra išorinės energijos 
miiyos valdovas, o gyvoji būtybė būdama materialiame pasaulyje yra miiyos 
įtakoje. Bergždžios gyvosios būtybės pastangos užimti Viešpačiui priklau
sančią valdovo padėtį ir yra materialios vergijos priežastis, o sąlygotas sielos 
pastangos susilieti su Viešpačiu yra paskutiniai miiyos spąstai. 

17 TEKSTAS 

yas ca mūcĮhatamo loke ya.5 ca buddhel) pararh gatal) 
tiiv ubhau sukham edhete klisyaty antarito janal) 

yal) - tas, kuris; ca - taip pat; mlicĮha-tamal) - visiškas silpnaprotis; loke -
pasaulyje; yal) ca - ir tas, kuris; buddhel) - intelektas; param - transcen
dentinis; gatal) - iškilo virš; tau - iš jų; ubhau - abiejų; sukham - laimė; 

edhete - mėgaujasi; klisyati - kenčia; antarita/) - užimantys tarpinę padėtį; 
jana~ - žmonės. 

Tik visiškas silpnaprotis arba intelektinį mąstymą pranokęs transcen
dentalistas yra laimingi materialaus pasaulio kalėjime. Visiems kitiems 
žmonėms jis teikia vien kančią. 

Komentaras: Kvailys nejaučia kančios. Jis leidžia dienas nerūpestingai, 
nekvaršindamas sau galvos klausimu kodėl pasaulis kenčia. Tokie žmonės 
mažai kuo pranoksta gyvulius, kurie kitų, aukščiau organizuotos sąmo
nės žmonių akimis, patys to nesuprasdami, materialiame pasaulyje žiauriai 
kenčia. Antai kiaulė gana primityviai supranta laimę: gyvena purve, nepra
leidžia progos susieiti su savo partneriu, kovoja dėl būvio, bet nesupranta, 
kad kenčia. Žmonės, kurie visai kaip tos kiaulės nesuvokia kaip žiau
riai kenčia materialiame pasaulyje, kuriems lytiniai malonumai ir alinantis 
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darbas ikūnija laimę, yra visiški kvailiai. Jie nesuvokia kančios ir jaučia
si "laimingi". Kita kategorija laimingų žmonių yra paramahmizsos, tie kas 
patyrė išsivadavimą ir pasiekė transcendencijos būvi, pranokstanti intelek
tinj mąstymą. Visi likusieji, t.y. tie, kurie yra aukščiau kiaulių ir šunų lygio, 
tačiau nėra pasieke; paramaharizsų lygio, patiria materialias kančias, todėl 
gilinimasis i Aukščiausiąją Tiesą jiems- tiesiog būtinas. "Vedanta-sūtra" 
skelbia: athiito brahma-jijfiiisii - "Atėjo laikas domėtis, kas yra Brahma
nas". Gilintis i tiesą būtina visiems tiems, kurie nėra nei paramaharizsos, 
nei kvailiai, kurie pasinėrę i jutiminių malonumų sukūrj pamiršo dvasinio 
tobulėjimo dalykus. 

18 TEKSTAS 
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arthiibhiivariz viniscitya pratltasyiipi niitmanaf:z 
tiiriz ciipi yw;mac-cararJa- sevayiihariz pariirJude 

artha-abhiivam- neturintis jokio pagrindo; vini.fcitya- patyrimas; pratltasya 
- tariamos vertybės; api - taip; na - niekada; iitmanaf:z - sielos; tiim - to; 
ca - taip pat; api - taip; yu~mat - tavo; cararJa - pėdoms; sevayii - tarnau
jant; aham - aš; pariirJude - galėsiu atsikratyti. 

Esu dėkingas tau, garbusis žmogaus, nes per tave patyriau, kad materia
laus pasaulio tikrovė tėra regimybė. Neabejoju, kad tarnaudamas tavo 
pėdoms, aš atsikratysiu savo paklydimo. 

Komentaras: Sąlygotas sielos kančios yra iliuzinės, neturinčios realaus 
pamato. Jos panašios i jauseną žmogaus, kuriam sapne nukertama galva. lr 
nors pastarasis teiginys yra neginčijama teorinė tiesa, paprastam žmogui ar 
neofitui, žengiančiam pirmuosius žingsnius kelyje i Transcendenciją, prak
tiškai ją patirti sudėtinga. Tačiau tarnystė Maitreyos Munio lygio transcen
dentalistams, nuolatinis bendravimas su jais, leidžia atsikratyti paklydimo, 
kad neva siela kenčia materialias kančias. 

19 TEKSTAS 
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yat-sevayii bhagavatalf kūĮa-sthasya madhu-dvi:faiJ 
rati-riiso bhavet tivral:z piidayor vyasaniirdanalf 

3.7.20 

yat - kuriam; sevayii - tarnaujant; bhagavatalf - Dievo Asmens; kūĮa
sthasya - prisiekusio; madhu-dvi:faiJ - demono Madhu priešo; rati-riisalf -
prieraišumui; bhavet - pasieks; tlvralf - aukščiausios ekstazės; piidayolf -
pėdoms; vyasana - kančias; ardanalf - išsklaido. 

Tarnaujant dvasinio mokytojo pėdoms, patiriama transcendentinė tarnys
tės Dievo Asmeniui ekstazė. Tarnavimas prisiekusiam demono Madhu 
priešui išvaduoja iš materialių kančių. 

Komentaras: Bendravimas su išminčiaus Maitreyos lygio bona fide dvasiniu 
mokytoju yra nepamainoma priemonė, siekiant išsiugdyti transcendentini 
norą asmeniškai tarnauti Viešpačiui. Viešpats yra demono Madhu priešas, 
kitaip sakant, Jis saugo Savo tyrą bhaktą nuo kančių. Pažymėtinas posmo 
žodis rati-riisalf. Tarnystė Viešpačiui turi jvairias tarpusavio santykių rasas. 
Su Viešpačiu galimi neutralūs, tarno, draugystės, tėviški ar motiniški bei 
santuokinės meilės santykiai. Išsivadavusi, transcendentinę tarnystę Vieš
pačiui praktikuojanti gyva būtybė renkasi vieną labiausiai jai patinkančių 
rasų (tarpusavio santykių formų). Transcendentinė meilės tarnystė savaime 
panaikina visų mūsų priedermių materialiam pasauliui patrauklumą, arba 
"Bhagavad-gltos" (2.59) žodžiais: rasa-varjam raso 'py asya param dr:f!Vii 
nivartate. 

20 TEKSTAS 
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duriipii hy alpa-tapasalf sevii vaikw:zĮha-vartmasu 
yatropaglyate nityam deva-devo janiirdanalf 

duriipii - retai gauna; hi - tikrai; alpa-tapasalf - tie, kuri atlieka mažai 
askezių; sevii - tarnystė; vaikw:zĮha - transcendentinė Dievo karalystė; 

vartmasu - žengiantiems; yatra - kur; upaglyate- šlovina; nityam - visada; 
deva- pusdievių; devalf- Viešpati; jana-ardanalf- gyvųjų būtybių valdovą. 

Tam, kuris nelinkęs į savitramdą, vargu ar išpuls galimybė pasitarnauti 
tyraširdžiams Viešpaties bhaktams, kurie žengia keliu, vedančiu į Dievo 
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karalystę, Vaikm~!hos planetas. Tyraširdžiai bhaktai be atvangos šlovina 
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, tą, kurio valiai paklūsta pusdieviai ir visos 
gyvos būtybės. 

Komentaras: Autoritetai vienu balsu teigia, kad tarnystė transcendentalis
tams mahiitmoms ir yra tikriausias kelias i išsivadavimą. "Bhagavad-gltos" 
žodžiais, mahiitmii yra tyraširdis Viešpaties bhaktas, žengiantis keliu, kuris 
veda i Vaikuų~hą, Dievo karalystę. Atsisakęs bevaisės polemikos abstrakčio
sios filosofijos klausimais, jis be atilsio klausosi pasakojimų apie šlovingus 
Viešpaties žygius, pats Ji apdainuoja. Bendravimo su tyraširdžiais Viešpa
ties bhaktais praktika nuo amžių dvasios autoritetų yra visokeriopai reko
menduojama, tačiau mūsų laikais, veidmainystės ir nesantarvės epochoje, 
būtinybę bendrauti su tyraširdžiais bhaktais Viešpats Sri Caitanya Maha
prabhu ypač akcentavo. Jei žmogus ieško bendravimo su mahiitmomis, 
išminčiais, kurie klausosi pasakojimų apie šlovingus Viešpaties žygius ir 
Ji apdainuoja, net jei jis ir neturi dorų darbų kraičio, būtinai priartės 
prie Dievo. 

21 TEKSTAS 

~ 'iMJi{lf;t flfcl<flHIOti'ĮWl'ilą I 
~ fcl<Fl1Jį{~ ~ tllfcl:U~~: II~W 

sr,~tviigre mahad-iidfni sa-vikiirii!JY anukramiit 
tebhyo viriijam uddhrtya tam anu priivisad vibhuf:t 

so·tvii - sukūn;s; agre - pradžioje; mahat-iidfni - visuminė materiali ener
gija; sa-vikiirii~Ji - kartu su jutimo organais; anukramiit - palaipsnis dife
renciacijos procesas; tebhyaf:t- iš šio; viriijam- milžinišką visatos pavidalą; 
uddhrtya - aprciškt;s; tam -ją; anu - po to; priivi§at - iėjo; vibhuf:t - Aukš
čiausiasis. 

Sukūręs visuminę materijos energiją, mahat-tattvą, o vėliau jos pagalba 
apreiškęs milžinišką visatos pavidalą, su jutimais bei jutimo organais, 
Aukščiausiasis Viešpats Pats į jį įėjo. 

Komentaras: Patenkintas išminčiaus Maitreyos atsakymais, Vidura panoro 
sužinoti apie tolimesnius Viešpaties žingsnius, užbaigiant kūrimo aktą, ir 
jis sugrižo prie ankstesnės pokalbio temos. 
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22 TEKSTAS 

tiiil§~lęj ~ fl~~l~'i'~~ąl§<.f)'{ I 
'įj?f fcrų ~ ~: flfcl<.f)l~i ~ ~ ~~~~II 

yam iihur iidyarh puru~mriz sahasriinghry-ūru-biihukam 

yatra vi.sva ime lokiiiJ, sa-vikii,sarh ta iisate 

3.7.23 

yam - kuri; iihu!J, - vadina; iidyam - pirminiu; puru~-am - jsikūnijimu 

materialioje visatoje; sahasra - tūkstančiai; anghri - kojų; ūru - klubų; 

biihukam- rankų; yatra- kurioje; visva!J,- visatoje; ime- visos šios; lokii/J,
planetos; sa-vikiisam - su ten vykstančiais procesais; te - jie visi; iisate -
gyvieji. 

Puru~os įsikūnijimą, gulintį Priežasčių vandenyne, vadina pirminiu mate
rialios kūrinijos puru~a. Jo vira! kūnas, kuriame glūdi visos kūrinijos pla
netos sykiu su jų gyventojais, turi tūkstančius rankų ir kojų. 

Komentaras: Pirmasis puru~m yra Karaųodakasayl Vi~ųu, antrasis - Garb
hodakasayl Vi~ųu, o trečiasis - K~lrodakasayl Vi~ųu. K~lrodakasayi Vi~ųu 

galima medituoti kaip viriiĮ-puru$ą, milžiniškąjj visatos pavidalą, kuriame 
glūdi visos planetos sykiu su gyventojais ir gamtos turtais. 

23 TEKSTAS 

ti ffJ1 ;:ą~l fCl -ą-: mur: fl f.:?:t~ I ąf.:?:t~ ~ qą I 
("'ą~R('II '4it ąu1f'R1fa~ciąfą Of: u~ąu 

yasmin dasa-vidhah prii'!aiJ- sendriyiirthendriyas tri-vrt 
tvayerito yato var'!iis tad-vibhūtir vadasva na!J, 

yasmin - kurioje; dasa-vidha!J, - dešimt rūšių; prii'!aiJ- - gyvybės oro; sa -
kartu su; indriya - juslėmis; artha - tikslas; indriyaĮz - juslių; tri-vrt -
trijų rūšių gyvybinė energija; tvayii - tu; lrita!J, - papasakojo; yata!J, - iš 
kur; var'!iiiJ- - keturi skyriai; tat-vibhūti/J, - galimybės; vadasva - malonėki; 

nah- man. 

O didysis brahmane, tu sakei man, kad milžiniškasis Viešpaties vira! 
kūnas, jo jutimo organai, jutimo objektai ir dešimt gyvybės oro srovių 
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persipynę išvien su trijų rūšių vitaline jėga. Sakyk, garbusis, kokios galios 
joje glūdi. 

24 TEKSTAS 

~~~~~~:~~:I 
~ rą R" I 'Įl~1'4 am:r.:r_ ~ 'ffif1{ II~ 'd II 

yatra putrai§ ca pautrais ca naptrbhi/:t saha gotrajai/:t 
praja vicitrakrtaya asan yabhir idarh tatam 

yatra - kur; putrai/:t - kartu su sūnumis; ca - ir; pautrai/:t - kartu su vai
kaičiais; ca - taip pat; naptrbhi/:t - kartu su dukrų sūnumis; saha - kartu 
su; gotra-jai/:t - tos pačios šeimos; praja/:t - karta; vicitra - jvairių rūšių; 

akrtaya/:t - atliktas; asan - egzistuoja; yabhi/:t - kuriai padedant; idam -
visos planetos; tatam - paplito. 

Man regis, mokytojau, kad Jo energija, įkūnyta per sūnus, vaikaičius, arti
muosius, išsiliejo po visatą įvairiausiomis gyvybės formomis ir rūšimis. 

25 TEKSTAS 

tl'i11qJl'1i ~ "Yfa~ Cfiq tl'illqJl"t I 

~~;:U'Įfi•IT~ ~ ~~~~II 

prajapatinarh sa patis cakĮpe kan prajapatin 
sargams caivanusargarh§ ca maniin manvantaradhipan 

praja-patinam - pusdievius, panašius i Brahmą ir kitus; sa/:t - jis; pati/:t -
valdovas; cakĮpe- nusprendė; kan- kas jis bebūtų; prajapatln- gyvų būty
bių vadovas; sargan- karta; ca- taip pat; eva- tikrai; anusargan- sekanti 
karta; ca -ir; maniin - Manu; manvantara-adhipan - ir jų pamaina. 

O mokytasis brahmane, papasakok kaip visų pusdievių vadovui, Prajapa
čiui Brahmai, atėjo mintis sukurti epochų viešpačius Manu? Papasakoki 
apie Manu bei jų ainius. 

Komentaras: Žmonijos (manu~ya-saros) pradininkai buvo Manu, Prajapa
čio Brahmos sūnūs ir vaikaičiai. Manu ainiai pasklido po jvairiausias 
planetas ir dabar valdo visą visatą. 
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26 TEKSTAS 

~~ų if ~ ~fJf?tlfĮi'l"!lft~ I 
~ ~ ~ -:q '1Ml'flf4 -:q ~ II~ ąll 

upary adhas ca ye lokii bhūmer mitriitmajiisate 
te~iiriz sarizsthiiriz pramii~J-aril ca bhūr-lokasya ca var~J-aya 

upari - ant galvos; adhaf:l - žemiau; ca - taip pat; ye - kurios; lokiif:l - pla
netos; bhūmef:l - Žemės; mitra-iitmaja - o Mitros sūnau (Maitreya Muni); 
iisate - yra; te~iim - jų; sarizsthiim - padėtis; pramii~J-am ca - o taip pat 
jų dydžiai; bhūf:l-lokasya - Žemės lygio planetos; ca - taip pat; var~J-aya -
papasakok, prašau. 

O Mitros sūnau, papasakok man apie planetas aukščiau Žemės ir žemiau 
jos, apie jų padėtĮ, dydj. Sakyk, kokio dydžio yra Žemės lygio planetos. 

Komentaras: Yasmin vijfiiite sarvam evariz vijfiiitariz bhavati. Šitas Vedų 
himnas skelbia, kad Viešpaties bhaktas, suvokdamas pasaulio neatsieja
mumą nuo Viešpaties, pažista tiek materiją, tiek ir dvasią. Bhaktai labai 
praktiški ir nesivadovauja vien emocijomis, kaip nepagristai mano kai kurie 
menkesnės nuovokos žmonės. Jie nuodugniai pažista pasauli, iki smulkme
nų žino, kaip Viešpats valdo savo sukurtus pasaulius. 

27 TEKSTAS 

RP:fą:Jt l'j}t"ą<:u 01 i «(I qą q a R-?t o 11 '{ 1 
cre: ~= «~ffi&į~ w4?slą~ilfl?:ą1Jt ll~\911 

tiryan-miinu~a-deviiniiriz sarisrpa-patattri~J-iim 

vada naf:l sarga-sarizvyūhariz giirbha-sveda-dvijodbhidiim 

tiryak - žemesnės gyvosios būtybės; miinu~a - žmonių; deviiniim - ant
žmogiškų būtybių ar pusdievių; sarisrpa - roplių; patattri~J-iim - paukščių; 

vada - malonėk apibūdinti; naf:l - man; sarga - kilmę; sarizvyūham - sky
rius; giirbha - išsivysčiusios iš gemalo; sveda - prakaitas; dvija - dusyk 
gimusieji; udbhidiim - planetose ir t.t. 

Papasakok apie visus gyvus padarus: žemesnių gyvybės rūšių, žmones, 
būtybes išsivysčiusias iš gemalo bei gimusias su prakaitu, apie dusyk 
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gimusius paukščius, augalus ir daržoves. Papasakok apie jų kilmės raidą, 
i kokias jie skirstomi rūšis. 

28 TEKSTAS 

•ĮollądR~~ ~~I 
~: l:lftf;tąu:tfl! ~ II~GII 

gu~Jiivatiirair vi§vasya sarga-sthity-apyayii§rayam 
srjatal:z §rlniviisasya vyiicak~vodiira-vikramam 

gu~Ja - materialios gamtos gut:tos; avatiirail:z - įsikūnijimas; vi.svasya - visa
tos; sarga - kūrimas; sthiti -palaikymas; apyaya - sunaikinimas; a§rayam -
paskutinis prieglobstis; srjatal:z - to, kuris kuria; sriniviisasya - Dievo 
Asmens; vyiicak~~va - malonėk aprašyti; udiira - šlovingus; vikramam -
nesavanaudiškus darbus. 

Papasakok apie materialios gamtos guąų įsikūnijimus - Brahmą, Vi~ąu 

ir Mahesvarą, ir apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, Jo įsikūnijimus bei 
nesavanaudiškos darbus. 

Komentaras: Brahma, Vi~ųu ir Mahesvara - trys materialios gamtos gu1)ų 
įsikūnijimai, tai dievybės, atsakingos už kosminio pasaulio kūrimą, tvaru
mą bei naikinimą, ir vis dėlto aukščiausioji valdžia yra ne jų rankose. Aukš
čiausias tikslas, visų priežasčių priežastis, yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo 
Viešpats Kr~ųa. Viešpats Kr~ųa yra a§raya, galutinis viso, kas egzistuoja, 
prieglobstis. 

29 TEKSTAS 

ąutf~ų~:l 
~;tf}oli \Jir:Ji<fl"'TfOI ~ 'ą" (ą<f)ąolq ~~~~II 

vart:tiisrama-vibhiigiirh§ ca rūpa-slla-svabhiivatal:z 

r~·it:tiirh janma-karmiit:ti vedasya ca vikar~at:tam 

vart:ta-iisrama - keturios visuomenės klasės ir keturi dvasinio gyvenimo 
luomai; vibhiigiin - atitinkamos grupės; ca - taip pat; rūpa - išorės skiria
mieji bruožai; §ila-svabhiivatal:z - charakterio ypatumai; r~~lt:tiim - išminčių; 
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janma - gimimas; karmiit:~i - veikla; vedasya - Vedų; ca - ir; vikar~mt:~am -
skyriai. 

O didysis išminčiau, papasakok man kaip skirstoma visuomenė, kokie 
ją sudarančių socialinių klasių bei dvasinių luomų skiriamieji bruožai, 
gyvensena, kokiu laipsniu jų atstovai yra suvaldę jausmus ir protą. Papa
sakok ir apie tai, kaip į pasaulį atėjo didieji išminčiai ir įvairūs Vedų 
raštai. 

Komentaras: Visuomenės skirstymą į keturias socialines klases (brahma
nų, k:jatriyų, vaisyų ir sildrų) ir dvasinius luomus (brahmaciirių, grhasthų, 
viinaprasthų bei sannyiisių) sąlygoja žmonių būdo bruožai, išsilavinimo ir 
kultūros lygis, taip pat dvasinis brandumas, pasiektas proto bei jutimų suval
dymo praktika. Visuomenės diferenciacija čia grindžiama konkretaus žmo
gaus ypatumais, o ne jo kilme. Apie kilmės principą pastarajame posme 
neužsiminta nė puse lūpų, nes kilmė nėra esminis dalykas. Vidura įėjo i 
istoriją kaip §iidriit:~l sūnus, tačiau savo dorybėmis pranoko brahmanus, nes, 
kaip byloja pastarieji posmai, buvo didžiojo išminčiaus Maitreyos Munio 
mokinys. Norint permanyti Vedų himnų prasm9, būtina išsiugdyti mažų 
mažiausiai brahmano ypatybes. "Mahabharata", vienas iš Vedų literatū
ros kūrinių, skirtas moterims, §ildroms ir dvija-bandhu, nevertiems aukš
čiausių visuomenės sluoksnių palikuonims. "Mahabharata" sudaro sąlygas 
menkesnio intelektinio pajėgumo socialinėms grupėms pasisemti Vedų 
išminties. 

30 TEKSTAS 

~ -:ą- fądl'11f.:t ~ -:ą- -qų: wlt I 

~ &fl af«i -:ą- ~ti ~·'U «< ~ CfT ~ J ią R'lįd '{ II ą o II 

yajfiasya ca vitiiniini yogasya ca pathaf:r prabho 
nai~~karmyasya ca siilikhyasya tantrariz vii bhagavat-smrtam 

yajfiasya - aukojimo; ca - taip pat; vitiiniini - įvairios rūšys; yogasya -
mistinių galių; ca - taip pat; pathaf:r - kelius; prabho - o mano valdo
ve; nai,~karmyasya - pažinimo; ca - ir; siilikhyasya - analitinio pažinimo; 
tantram - pasiaukojimo tarnystės kelią; vii - o taip pat; bhagavat - sąryšyje 

su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu; smrtam- principus, kuriais grindžiama 
jų praktika. 
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Apibūdinki įvairias aukojimo formas ir rūšis, mistinių jėgų įvaldymo, ana
litinio pažinimo bei pasiaukojimo tarnystės metodus ir principus, kuriais 
grindžiama jų praktika. 

Komentaras: Svarbi reikšmė posme tenka žodžiui tantram. Neretai tantram 
klaidingai suvokiama kaip juodoji magija, kurią praktikuoja materialis
tai, trokštantys juslinių malonumų. Tačiau posme žodis tantram nurodo i 
pasiaukojimo tarnystės mokslą, kuri išdėstė Sriia Narada Munis. Pasiau
kojimo tarnystės praktikos reikalavimus formuluojančios knygos padės 
pasirinkusiam ši kelią tobulėti ir sėkmingai praktikuoti Viešpačiui skirtą 
pasiaukojimo tarnystę. Kaip toliau tekste paaiškins išminčius Maitreya, 
.wlnkhyos filosofijos mokymas yra kertinis pasaulio pažinimo akmuo. Deva
hūti sūnaus; Kapiladevos paskelbtas siifzkhyos mokymas yra patikimas žinių 
apie Aukščiausiąją Tiesą šaltinis. Pažinimas, jei jis negrindžiamas siifzkhya, 
yra reliatyvus ir hipotetiškas, jis neduoda žmogui realios naudos. 

31 TEKSTAS 

qltljO~q~ ~Rl(.•il'ifrt4~'1'{ I 
~ ~ (;fT~ ..,uąffi~Įop•'f:;4\l11: uąw 

pii~af!r/.a-patha-vai,mmyam pratiloma-nive.Sanam 
jlvasya gatayo yii.S ca yiivatfr guf!a-karmajiiJ:t 

pcl,m~z~la-patha- bedievių kelias; vai,mmyam- trūkumų, kylančių dėl prieš
taravimų; pratiloma- kryžminimas; nivesanam- padėties; jlvasya- gyvųjų 
būtybių; gatayaJ:t - judėjime; yti/:! - kokie jie yra; ca - taip pat; yiivatiJ:t -
kiek gi; guf!a - materialios gamtos guf!ų; karma-ja/:! - kylančių iš skirtin
gos veiklos rūšių. 

Atskleisk mums užkietėjusių bedievių pasaulėžiūros prieštaravimus bei 
ydas, pa pasakok apie gyvų būtybių kryžminimąsi, jų veiklos bei materia
lius gamtos gu~ų sąlygojamą tarprūšinę migraciją. 

Komentaras: Rūšių kryžminimu vadinama skirtingų materialios gamtos 
~llf!Ų itakojamų gyvų būtybių sąjunga. Užkietėję bedieviai netiki egzis
tuojant Dievą, todėl jų filosofijos sistemos prieštarauja viena kitai. Filoso
fai ateistai nepajėgia prieiti prie vieningos nuomonės. Daugybės gyvybės 
lormų egzistavimas liudija apie materialios gamtos guf!Ų derinių ivairovę. 
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32 TEKSTAS 

'ellJfŲCfi I 'i !ii muTT f.:lill ~ I rt4 fą (I 'e«f: I 
~ ąo~;fta~ ~ 'ą' ~ lĮ~ uą~u 

dharmiirtha-kiima-mok!fii!J-iirh nimittiiny avirodhatal,z 
viirtiiyii da!J-tf.a-nlte§ ca srutasya ca vidhirh prthak 

3.7.33 

dharma - religingumas; artha - materialinė gerovė; kiima -jusliniai malo
numai; mok!jii!J-iim - išsivadavimas; nimittiini - priežastys; avirodhatal,z -
be prieštaravimų; viirtiiyiil,z - būdai užsidirbti pragyvenimui; da!J-tf.a-nltel,z -
teisėtumą ir tvarką; ca - ir; srutasya - nustatytus šventraščių; ca - taip pat; 
vidhim -priesakus; prthak - ivairius. 

Gal papasakotumei ir apie tarpusavyje suderinamus religingumo, mate
rialinės gerovės kėlimo, juslinių malonumų bei išsivadavimo siekius, o 
taip pat ir apie apreikštuose šventraščiuose nurodytus būdus užsidirbti 
pragyvenimui bei užtikrinti tvarką ir teisingumą. 

33 TEKSTAS 

~ 'ą' ~ ~ f«Įurl. ~ 'ą' I 
~~?H'11(10ii ~ uąąu 

.5riiddhasya ca vidhirh brahman pitf'!J-iirh sargam eva ca 
graha-nak~·atra-tiirii!J-iirh kiiliivayava-sarhsthitim 

sriiddhasya - apie reguliariai vykdomas garbinimo apeigas; ca - taip pat; 
vidhim - taisykles; brahman - o brahmane; pilf!J-iim - protėvių; sargam -
sukūrimo; eva - kaip; ca - taip pat; graha - planetų sistemos; nak!jatra -
žvaigždžių; tiirii!J-iim - šviesulių; kiila - laiko; avayava - trukmės; 

sarhsthitim - padėti. 

Dar norėčiau sužinoti apie protėvių garbinimo taisykles, Pitrlokos sukū
rimą, laiko skaičiavimą visatos planetose, žvaigždėse ir šviesuliuose, jų 
išsidėstymą kosminėje erdvėje. 

Komentaras: Diena ir naktis, mėnesiai ir metai ivairiose visatos planetose, 
žvaigždėse ir šviesuliuose trunka skirtingai. Mėnulyje, Veneroje ir kitose 
aukštutinėse planetose laikas skaičiuojamas kitaip nei Žemėje. Šventraš
čiuose pasakyta, kad viena diena aukštutinėse planetose lygi šešiems mėne-
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siams Žemėje. "Bhagavad-gitos" teigimu, viena Brahmalokos diena lygi 
tūkstančiui keturių yugų ciklų, t.y. 4 300 000 x 1000 metų. Remiantis šiomis 
žiniomis, galima apskaičiuoti kiek Brahmalokoje trunka mėnuo, metai. 

34 TEKSTAS 

~ ~ rWt ti~h!l'įd4\: ~ I 
~ -41- -cnn ~~ ~ '3dl4fą ll"ą~ll 

danasya tapaso vapi yac Ce$Įa-pūrtayol:z phafam 
pravasa-sthasya yo dharmo yas ca purizsa utiipadi 

diinasya - labdaros; tapasa/:J - savitramdos; vapi - ežeras; yat - tas, kuris; 
ca - ir; i$Įii - pastangos; pūrtayol:z - šulinių bei maudyklių; phalam - vaisiai; 
praviisa-sthasya - atsiskyrėlis; yal:z - tas, kuris; dharmaJ:z - pareiga; yal:z ca -
ir kuris; purizsaJ:t - žmogaus; uta - aprašytos; iipadi- pavojuje. 

Ką duoda labdara, savitramda, šulinių bei maudyklių kasimas? Papasa
kok, kaip gyvena atsiskyrėliai, nusišalinusieji nuo namų, ir kaip turi elgtis 
žmogus sunkią valandą? 

Komentaras: Viešo naudojimo šulinių bei maudyklių kasimas laikomas 
reikšmingu labdaros aktu, o šeimyninio gyvenimo atsižadėjimas, peržengus 
penkiasdešimties metų ribą, - nepaprastu asketišku žygiu, kuriam ryžtasi 
išmintingas žmogus. 

35 TEKSTAS 

ir.:r crr ~~lt:~iącsil;atfJO:tlf.:I::A•·u~'1: 1 

fl"!H"tląRI crr Ų~:~l~dąROtll~ itso:re:r ll"ą~ll 

yena vii bhagaviirizs tu,syed dharma-yonir janiirdanal:z 
samprasldati vii ye,siim etad iikhyahi me 'nagha 

yena - kurių; va - arba; bhagavan - Dievo Asmuo; tu,syet - patenkinta; 
dharma-yonil:z - ivairių religijų tėvas; janiirdanal:z - visų gyvų būtybių val
dovas; samprasldati - visokeriopai patenkintas; vii - arba; ye$iim - tuos; 
etat- apie visus šiuos; iikhyiihi- malonėk papasakoti; me- man; anagha
o nesusitepęs nuodėme. 
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O nesusitepęs nuodėme, Dievo Asmuo, gyvų būtybių valdovas, yra religi
jos ir religijos kelią besirenkančiųjų tėvas, todėl sakyk, kaip pelnyti viso
keriopą Viešpaties prielankumą? 

Komentaras: Galutinis visų religinės veiklos formų siekis yra patenkinti 
Aukščiausiąji Dievo Asmeni. Viešpats yra religijos tėvas, jos normų kūrė
jas. "Bhagavad-gltos" (7.16) teigimu, i Viešpati kreipiasi, Jam nusilenkia 
keturių kategorijų žmonės - skurstantys, patekt; i nelaimt;, išmintingi ir 
smalsuoliai, tačiau jų jausmai Viešpačiui didesniu ar mažesniu mastu yra 
sumišt; su materialiais troškimais. Juos žymiai pranoksta tyraširdžiai bhak
tai, kurių meilė neturi nė menkiausių materialios sutepties žymių, t.y. tie, 
kurie atsižadėjo karminės veiklos vaisių bei hipotetinio pasaulio pažini
mo. Tuos, kurie visą gyvenimą neišbrenda iš nuodėmių, "Bhagavad-gl:Ui" 
(BG 7.15) gretina su demonais. Nepaisant jų mokslinių laipsnių, jie verti 
didžiausių neišmanėlių vardo. Jie niekada nepatenkins Viešpaties. 

36 TEKSTAS 

~'Į~h'11'1i ~IG410ii ~ ~ ~-311"'d"' I 
~'11t:Įe"'lti ~~1<c:i'l i{l'1•kfl{11: uąąu 

anuvratiiniiriz .si~vyiif!iiril putriilJiirh ca dvijottama 
anapr~vfam api brūyur guravo dlna-vatsaliif:z 

anuvratiiniim - pasekėjų; si~yii1Jiim - mokinių; putrii1Jiim - sūnų; ca - taip 
pat; dvija-uttama- o geriausias iš brahmanų; anaprHam- tai, apie ką nepra
šoma; api - nežiūrint i; bniyuf:z - papasakok, prašau; guravaf:z - dvasinis 
mokytojas; dlna-vatsaliif:z - gailestingas tiems, kuriems reikalinga pagalba. 

O geriausias iš brahmanų, tikras dvasinis mokytojas labai gailestingas 
tiems, kuriems reikalinga pagalba. Jis kupinas prielankumo savo pase
kėjams, mokiniams ir sūnums, jis atskleidžia jiems viską, ką žino, 
neraginamas ir neprašomas. 

Komentaras: Bona fide dvasinis mokytojas gali daug ko išmokyti. Pasekė
jai, mokiniai, sūnūs - dvasiniam mokytojui visi jie lygūs, jis visada kupinas 
jiems prielankumo ir net neraginamas nuolat kalbasi su jais transcenden
tinėmis temomis. Toks yra bona fide dvasinis mokytojas. Šiame posme 
Vidura prašo Maitrcyos papasakoti apie dalykus, kuriuos jis išleido iš akių. 
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37 TEKSTAS 

dTC~I<1i lmci?ltti ctifum wlflfltšfl+i: 1 

m Cfi aqlffi<"l Cfi '\3" R4a:1Ęt<~ nąl9n 

tattviiniim bhagavams te~iim katidhii pratisankramaJ:t 
tatremam ka upiislran ka u svid anuserate 
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tattviiniim - pasaulio pradmenų; bhagavan - o didis išminčiau; te~iim -jų; 
katidhii- kiek; pratisankramaJ:t- naikinimo ciklų; tatra- ten; imam- Aukš
čiausiajam Viešpačiui; ke - kas jie; upiislran - išlieka gyvi; ke - kas jie; u -
kurie; svit- gali; anuserate -tarnauti Viešpačiui, kol Jis miega. 

Sakyk, kiek kartų naikinamas, kiek kartų į pirminius pradmenis skyla 
materialus pasaulis ir kas naikinimo metu išlieka gyvas, kad tarnautų 
Viešpačiui, kol Jis miega. 

Komentaras: "Brahma-samhitoje" (5.47-48) pasakyta, kad materiali kūri
nija ir visa begalybė ją sudarančių visatų randasi ir išnyksta kartu su i 
mistinį miegą, yoga-nidrą, panirusio Maha-Vi~ųu alsavimu. 

yaJ:t kiirar.tiirt:zava-jale bhajati sma yoga
nidriim ananta-jagad-ar.tfĮa-saroma-kūpaJ:t 

iidhiira-saktim avalambya pariim sva-mūrtim 
govindam iidi-puru~am tam aham bhajiimi 

yasyaika-nisvasita-kiilam athiivalambya 
jlvanti loma-vilajii jagad-ar.tfĮa-niithiiJ:t 

vi~r.tur mahiin sa iha yasya kalii-vise~o 
govindam iidi-puru~am tam aham bhajiimi 

,,Govinda, pirmapradis ir Aukščiausiasis Dievo Asmuo (Viešpats Kr~ųa), 
pasinėręs i amžiną miegą, guli Priežasčių vandenyne ir sapne kuria begales 
visatų. Būki pagarbintas pirmapradi Aukščiausiasis Viešpatie, kurs Savo 
vidinės galios padedamas guli Priežasčių vandenyne." 

"Jam iškvepiant, atsiranda begalės visatų, o įkvepiant, žūva visatų valdo
vai. Šią pilnatvišką Aukščiausiojo Viešpaties dalį vadina Maha-Vi~ųu, Jis 
yra Viešpaties Kr~ųos dalies dalis. Būki pagarbintas pirmapradi Viešpatie 
Govinda." 

Po materialios kūrinijos sunaikinimo, Viešpats, Jo karalystė, plytinti 
anapus Priežasčių Vandenyno, Jo karalystės gyventojai - tarnai ir artimi 
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palydovai, toliau lyg niekur nieko egzistuoja. Palydovų Viešpats turi kur 
kas daugiau negu materijos paveiktų ir Jį užmiršusių gyvų būtybių. Šis 
posmas paneigia žodžio aham interpretacijas kurias, komentuodami ketu
ris pirminės "Bhagavatam" posmus (aham eviisam eviigre ir t.t.) formuluoja 
impersonalistai. Viešpats ir Jo amžini palydovai egzistuoja ir po mate
rialios kūrinijos sunaikinimo. Viduros klausimas apie žuvus kūrinijai išli
kusias gyvas būtybes aiškiai rodo, kad Viešpaties aplinka ir atributai 
išlieka neliečiami. Ši mintis patvirtinama ir "KaSJ:-khaų<,Ioje", kurią, antrin
dami Sri:lai Sridharai Svamiui pateikia Jiva Gosvamis ir Sri:la Visvanatha 
Cakravartis Thakura. 

na cyavante hi yad-bhaktii mahatyiirh pralayiipadi 
ato 'cyuto 'khile loke sa eka/:! sarva-go 'vyayaJ:t 

"Viešpaties bhaktai, kaip individualios būtybės niekur neišnyksta net tada, 
kai sunaikinamas visas kosminis pasaulis. Viešpats ir bhaktai iš Jo palydos 
egzistuoja amžinai ir materialiame, ir dvasiniame pasauliuose." 

38 TEKSTAS 

'Į'6t1;p::j 'ą" ~ ~ qr ~ 'ą" I 
~ 'ą" ~ tt*1a'6~1'stntti'i\i1'1'{ uąlu 

puru~asya ca sarhsthiinarh svarūparh vii parasya ca 
jfiiinarh ca naigamarh yat tad guru-si~ya-prayojanam 

puru~asya - gyvosios būtybės; ca - taip pat; sarhsthiinam - egzistenci
ja; svarūpam - esmė; vii - arba; parasya - Aukščiausiojo; ca - taip pat; 
jfiiinam- išmintis; ca- taip pat; naigamam - Upani~adose sudėta; yat- kas 
tai; tat - tas pats; guru - dvasinis mokytojas; si,~ya - mokinys; prayojanam -
būtinybė. 

Kokia yra tikroji gyvos būtybės ir kokia Aukščiausiojo Dievo Asmens 
vieta kūrinijoje? Kokia jų prigimtis? Kuo taip vertinga Vedose sudėta 
išmintis? Ką būtina žinoti dvasiniam mokytojui ir jo mokiniams? 

Komentaras: Savo prigimtimi gyvos būtybės yra Viešpaties tarnai. Vieš
pats neatstums nė vieno, kuris nori Jam tarnauti. "Bhagavad-gitoje" (5.29) 
aiškiai pasakyta, kad Viešpats yra Aukščiausiasis džiaugsmo subjektas, 
kuriam priklauso visi aukojimo bei asketiškų žygių vaisiai. Jis - viso, kas 
gyva ir negyva, valdovas ir visų gyvų būtybių draugas. Tokia Jo prigimties 
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esmė. Todėl, kai gyva būtybė pripažįsta visas Viešpaties teises ir vadovau
jasi šia nuostata, ji sugrįžta į savo natūralų būvį. Idant gyva būtybė su bręstų 
ir susivoktų kas esanti, jai būtinas dvasinis bendravimas. Bona fide dvasinis 
mokytojas trokšta supažindinti savo mokinius su transcendentine tarnys
te Viešpačiui, o mokiniai, savo ruožtu, suvokia, kad jų pareiga - perimti 
iš dvasiškai susivokusios sielos žinias apie amžinas Dievo ir gyvos būty
bės sąsajas. Norint skleisti žmonėms trancendentinę tiesą, būtina gilintis i 
Vedų išmintį ir atsižadėti pasaulietinio gyvenimo, grindžiant šį savo žingsnį 
tvirtomis žiniomis. Tokia bendrais bruožais yra pastarojo posmo klausimų 
prasmė. 

39 TEKSTAS 

Prtf'l=alfrl 'ą' ~ ~l"ffilrli01'€HĮP:M: I 
~ ~ ~: ~ ~fffi'Čhln'l~ą -ąT llą~ll 

nimittani ca tasyeha proktany anagha-sūribhiJ:z 
svato jfiiinarh kutaJ:z purhsiirh bhaktir vairiigyam eva va 

nimittani - pažinimo šaltinis; ca - taip pat; tasya - tokio pažinimo; 
iha - šiame pasaulyje; proktiini - nurodė; anagha - nesusitepę nuodėme; 

sūribhiJ:z - bhaktai; svataJ:z - savarankiškai; jfianam - žinojimas; kutaJ:z -
kaip; purhsiim - gyvosioms būtybėms; bhaktiJ:z - apie pasiaukojimo tarnys
tę; vairiigyam - atsižadėjimo; eva - be abejonių; va- taip pat. 

Šiy žiniy šaltinį mums nurodė nuodėme nesusitepę Viešpaties bhaktai. 
Tad kas be jy pagalbos pajėgs permanyti pasiaukojimo tarnystės paslap
tis ir išsiugdyti atsižadėjimą? 

Komentaras: Atsiranda nemažai žmonių, kurie dėl patyrimo stokos gina 
dvasinės savivokos be dvasinio vadovo pagalbos idėją. Jie atvirai neigia 
poreikį pasirinkti dvasinį mokytoją ir, propaguodami idėją apie tai, kad 
dvasinis mokytojas nereikalingas, patys iš esmės imasi dvasinio mokyto
jo vaidmens. Tačiau "Sri:mad-Bhagavatam" nepritaria šiam požiūriui. Be 
dvasinio mokytojo neapsiėjo didis eruditas, transcendentalistas Vyasade
va, savo dvasinio mokytojo, Narados, nurodymu sukūręs įstabiąją "Sri:mad
Bhagavatam". Dvasinį mokytoją pasirinko ir Viešpats Caitanya, kuris yra 
niekas kitas kaip Pats Kr~ų.a. Siekdamas mokslo i dvasinį mokytoją, Sandi
panį Munį, kreipėsi ir Patsai Viešpats Kr~ų.a. Dvasinius mokytojus turėjo 
visi aciiryos ir pasaulio šventieji. "Bhagavad-gita" pasakoja, kad Arjuna 
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dvasiniu mokytoju pasirinko Viešpati Kr~ųą, nors tuo konkrečiu atveju 
formalus pripažinimas nebuvo jau toks būtinas. Taigi, dvasinio mokytojo 
pasirinkimo būtinybė nekelia jokių abejonių. Vienintelė būtina sąlyga yra 
ta, kad rinktis reikia bona fide dvasini mokytoją, t.y. dvasini mokytoją, pri
klausanti autoritetingai mokinių sekai (paramparai). 

Rašto žinovų bei filosofų (sūrių) reputacija toli gražu ne visada būna 
nepriekaištinga (anagha). Anagha-sūriu vadinamas tyraširdis Viešpaties 
bhaktas. Prie anagha-sūrių nepriskiriami tie, kurie nepatiria tyros, nesa
vanaudiškos meilės Viešpačiui, arba siekia su Juo susilyginti. Tyraširdžiai 
bhaktai pripažintų šventraščių pagrindu yra parengę daugybę veikalų, iš 
kurių skaitytojas pasisems daug naudingų žinių. Viešpačiui Srl Caitanyai 
Mahaprabhu nurodžius, Srila Rūpa Gosvamis ir jo pagalbininkai daug 
savo kūrinių skyrė pradedantiems bhaktams, ir kiekvienas, kuris yra rimtai 
nusiteikęs tapti tyraširdžiu Viešpaties bhaktu, turėtų jas gerai išsi nagrinėti. 

40 TEKSTAS 

~ ~: 1:1'mr[ i{: ą:;q(ąPfct:P"'Ii l 
~ ifs~ f'1'1fflli!>\l1tll ~~: ll'<?oll 

etiin me prcchatal:z prasniin harel:z karma-vivitsayii 
brūhi me 'jiiasya mitratviid ajayii na:jĮa-cak:jU:ja/:1 

etiin -visus šiuos; me- mano; prcchatal:z- to, kuris klausia; prasniin - klau
simus; haref:t- apie Aukščiausiojo Viešpaties; karma- žaidimus; vivitsayii
norinčio išgirsti; brūhi - malonėk papasakoti; me - man; ajfiasya - tam, 
kuris paskendęs neišmanyme; mitratviit- būdamas draugu; ajayii- išorinės 

energijos; na:j{a-cak~u~·al:z- tie, kurie neteko regėjimo. 

O garbusis išminčiau, aš pateikiau šiuos klausimus tau, norėdamas, kad 
papasakotum man apie Aukščiausiojo Dievo Asmens, Hari, dieviškuo
sius žaidimus. Tu - visų gyvų būtybių draugas, tad papasakok apie 
Viešpaties žygius visiems praradusiems regėjimą. 

Komentaras: Vidura iškėlė daug ir ivairių klausimų, norėdamas kaip tik 
imanoma geriau suvokti transcendentinės meilės tarnystės Viešpačiui prin
cipus. Pasak "Bhagavad-gHos" (2.41), pasiaukojimo tarnystė Viešpačiui
vienintelis ir svarbiausias bhakto tikslas, todėl jo mintys būna sutelktos 
ir jam nežinomos dvejonės. Vidura troško visa savo esybe pasinerti i 
tokią tarnystę Viešpačiui, atsidėti vien tik jai. Šiame posme jis vadina 
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Maitreyą Munj savo draugu, tačiau ne todėl, kad buvo jo sūnus, o todėl, kad 
Maitreya buvo tikras visų, praradusių dvasini regėjimą draugas. 

41 TEKSTAS 

~ ~~ ~ų ~ -ey;nR ~ l 
~ <i ~ Cfl<1t'ifą II'I?W 

sarve vedas ca yajiiiiS ca tapo diiniini ciinagha 
jiviibhaya-pradiinasya na kurviran kaliim api 

sarve- visų rūšių; vedii/:1- Vedų skyriai; ca- taip pat; yajiiii/:1- aukojimu; 
ca - taip pat; tapa/:1 - askezės; diiniini- labdara; ca - ir; anagha - o nesusi
tepęs nuodėme; jiva - gyvoji būtybė; abhaya - išvadavimas nuo materialių 
kančių; pradiinasya - tas, kuris užtikrina; na - ne; kurvlran - galima prily
ginti; kaliim - net dalinai; api - tikrai. 

O nesusitepęs nuodėme, tavo atsakymai apsaugos mus nuo materialių 
negandų. Jokios labdaringos dovanos, jokie asketiški žygiai ir aukoji
mai, kuriuos nurodo Vedos, nesusilygins su tavo nesavanaudiška dovana 
žmonėms. 

Komentaras: Didžiausia gerovė žmogui - apsaugoti ji nuo visų materialios 
būties negandų. O apsaugoti nuo jų tegali atsidavimo Viešpačiui tarnystės 
praktika. Tas, kuris skelbia šią tiesą, pasitarnaus žmogui taip, kaip niekas 
ir niekada jam nėra pasitarnaw;:s. Gilinimasis į Vedas, aukojimai ir dosnus 
labdaros dalinimas - visa tai, drauge paėmus, net iš dalies negali apsaugoti 
žmogaus nuo materialių nelaimių ir, žinoma, yra nesulyginama su pasiau
kojimo tarnyste, kuri apsaugo žmogų nuo visų materialių nelaimių. Mait
reyos atsakymai i Viduros klausimus yra universalūs, visuotinai pritaikomi, 
todėl nesavanaudiškai padėdamas Vidurai jis atnešė išganymą visiems, kas 
gyvens po jo ir taip pelnė nemirtingumą. 

42 TEKSTAS 

~~ 
~ l""~'ii9}!9}101Cfl(."ą: 

pi1f~ ~m;:r: 
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ttą:'lt~tfi 4"twk<tląr:ri 
~ilfu:aRf tt~(1~ą,~ 11'.1~11 

sri-suka uviica 
sa ittham iip[~Įa-puriil}a-kalpaJ:! 

kuru-pradhiinena muni-pradhiina/:1 
pravrddha-har,w bhagavat-kathiiyiim 

saiicoditas tam prahasann iviiha 

sri-sukaf:z uviica - Sri Sukadeva Gosvamis tarė; saf:z - jis; ittham - taip; 
apma - išklausęs klausimus; puriil}a-kalpaJ:! - tas, kuris gali paaiškinti 
Vedų komentarus (Puraųas); kuru-pradhiinena -Kuru dinastijos vadovas; 
muni-pradhiinaJ:t - iškiliausias iš išminčių; pravrddha - kylantis; har~a/:1 -
pasitenkinimas; bhagavat - apie Dievo Asmeni; kathiiyiim - pasakojimuo
se; saiicoditaJ:! - ikvėptas; tam - Viduros; prahasan - šypsodamasis; iva -
taip; aha - atsakinėjo. 

Sri Sukadeva Gosviimis tarė: Įkvėptas Viduros klausimų, iškiliausias iš 
išminčių visad su užsidegimu kalbantis apie Dievo AsmenĮ, ėmė pasako
ti jam istorijas, atėjusias iš Puriit:Jų. Kalbėdamas apie transcendentinius 
Viešpaties žygius, jis juto didžiulį dvasios pakilimą. 

Komentaras: Mokytasis Maitreya Munis ir kiti didieji išminčiai yra visada 
pasirengę pasakoti apie transcendetinius Viešpaties žygius. Atsakinėjant i 
Viduros klausimus, Maitreyos veide švietė šypsena, nes jis juto tikriausią 
transcendentinę palaimą. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti septintąjį trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Kiti Viduros klausimai". 



Turinys
AŠTUNTAS SKYRIUS 

Brahmos gimimas iš 
Garbhodakasayi Vi~ųu 

1 TEKSTAS 

m-~ 
«ffią;ft4\ ~ ~ 

;qtilą:;ąrffi ~= 
~~~~~ailRf'ir{'li 
~ ~ 'į~'1lif4~~ II ~ II 

maitreya uviica 
sat-sevaniyo bata pūru-varh§o 

yal loka-piilo bhagavat-pradhiinaJ:! 
babhūvithehiijita-kirti-miiliirh 

pade pade nūtanayasy abhik,sr.zam 

maitreyaJ:! uvaca - Sri Maitreya Munis tarė; sat-sevanlyaJ:!- nusipelnė teisės 
tarnauti tyraširdžiams bhaktams; bata - žinoma; pūru-varhsa/:1 - valdo
vo Pūru ainiai; yat - kadangi; loka-piilaJ:! - karaliai yra; bhagavat
pradhiinaJ:! - ypač pasiaukoję Dievo Asmeniui; babhūvitha - tu taip pat 
priklausai; iha -jiems; ajita - nenugalimasis Viešpats; kirti-malam - trans
cendentinių žygių seka; pade pade - žingsnis po žingsnio; nūtanayasi -
nesensta, tampa turiningesni; abhik:;r.zam - visuomet. 

Didysis išminčius Maitreya Munis tarė Vidurai: Valdovo Pūru ainiai nusi
pelnė teisės tarnauti tyraširdžiams bhaktams, nes jų širdys kupinos 
pasiaukojimo Dievo Asmeniui. Juk ir tu esi to paties kraujo, ir tau turime 
būti dėkingi už tai, kad transcendentiniai Viešpaties žygiai nesensta, o 
kaskart įgyja naują, neblėstančią šlovę! 

Komentaras: Didysis išminčius Maitreya padėkojo Vidurai ir, paminėjęs iš 
kokios šaunios giminės jis kilęs, išreiškė savo pagarbą. Pūru dinastija garsi 
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tuo, kad dovanojo pasauliui ištisą plejadą Dievo Asmens bhaktų. Pūru ainių 
mintyse viešpatavo ne beasmenis Brahmanas, ne lokalizuotoji Paramatma, 
o Dievo Asmuo Bhagavanas, todėl jie nusipelnė teisės tarnauti Viešpačiui 
ir Jo tyraširdžiams bhaktams. Sekdamas savo šeimos tradicija, Vidura pla
čiai skleidė ncblėstančią Viešpaties šlov<;. Maitrcya jautėsi laimingu turė
damas galimyb<; pabendrauti su šia jstabia asmenybe, didžiai ją vertino, 
nes puikiausiai suvokė, jog bendravimas su Vidura žadina jgimtą troškimą 
tarnauti Viešpačiui. 

2 TEKSTAS 

msį orm ~~(CjjŲ ~:li 
'itĮF11'1i (ą(JOiiŲ ~ I 

~~~ 
~ m~l;t;W-ll~a::r: II~ II 

so 'ham nrJJ-arh k!julla-sukhaya duJ:!kham 
mahad gatanam viramaya tasya 

pravartaye bhagavatam puraJJ-arh 
yad aha sak!jad bhagavan r~sihhyaJ:! 

sa/:1 - tai; aham - aš; nrJJ-am - žmogaus; k~·ulla - menkavertės; sukhaya -
vardan laimės; duJ:!kham - kančias; mahat - dideles; gatanam - iėjo i; 
viramaya- kad palengvintų; tasya- jo; pravartaye- pradžioje; bhagava tam
"Srimad-Bhagavatam"; puraJJ-am- Vedų komentarą; yat- kuri; aha- papa
sakojo; sak!fat- tiesiogiai; bhagavan- Dievo Asmuo; r!fibhya/:1- išminčiams. 

Tau leidus aš imsiuos dėstyti "Bhagavatą Puraųą", kurią Pats Viešpats, 
Dievo Asmuo, paskelbė didiesiems išminčiams, rūpindamasis tais, kurie 
vardan apgailėtinų malonumų pasmerkė save siaubingoms kančioms. 

Komentaras: Išminčius Maitreya ėmėsi dėstyti "Srimad-Bhagavatam", nes 
ji buvo parašyta siekiant padėti žmogui išspręsti jam rūpimas problemas 
ir yra tradiciškai perduodama per mokinių seką. Laimingas tas, kuriam 
pasitaikė galimybė išgirsti "Srimad-Bhagavatam" iš tyraširdžio Viešpaties 
bhakto lūpų. Materijos užburtus gyvos esybės vaikosi iliuzinės materialios 
laimės, pasmcrkdamos save nesibaigiančioms kančioms. Jos pasineria i kar
minę veiklą, nenutuokdamos apie jos padarinius. Savojo "aš" tapatinimo 
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su fiziniu kūnu iliuzija verčia gyvas esybes kvailai laikytis daugybės nerei
kalingų prisirišimų. Joms atrodo, kad visas jas supantis materialus pasaulis 
yra amžinas. Šis iš esmės klaidingas požiūris i pasauli taip tvirtai isišakni
j<;s gyvos esybės sąmonėje, kad gyvenimas iš gyvenimo ji beviltiškai kenčia, 
negalėdama nusimesti išorinės Viešpaties energijos jai uždėto jungo. Tačiau 
laimingasis, kuriam i rankas patenka "Bhagavatam", kuri likimas suveda 
su Viešpaties bhaktu, bhiigavata, suvokusiu šios knygos prasmę, ištrūks 
iš materijos žabangų. Neatsitiktinai Sri Maitreya Munis, iš gailesčio ken
čiantiems materialiame pasaulyje, imasi paties svarbiausio, neatidėliotina 
darbo- skelbia "Srimad-Bhagavatam". 

3 TEKSTAS 

~•tim 01 JĮ04 T li " I ą ""d Ji I ęj 
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ilsinam urvyiim bhagavantam iidyam 
swikar,m!Jariz devam akur:ttha-sattvam 

vivitsavas tattvam ataf; parasya 
kumiira-mukhyii munayo 'nvaprcchan 

ilsinam - hesiilsinčio; urvyiim - visatos dugne; bhagavantam - Viešpaties; 
iidyam - pirminio; sarikar,mr:tam - Sailkar~aųos; devam - Dievo Asmens; 
akur:ttha-sattvam - tyrą žinojimą; vivitsavaf; - trokšdamas pažinti; tattvam 
ataf; - tiesą, prilygstančią šiai; parasya - susietą su Aukščiausiuoju Dievo 
Asmeniu; kumiira- šventasis berniukas; mukhyiif;- priešakyje; munayaf;
didieji išminčiai; anvaprcchan -to paties klausė. 

Kitados šventųjų berniukų lyderis Sanat-kumiira, drauge su kitais išmin
čiais, trokšdamas patirti tiesą apie Aukščiausiąjį, Viisudevą, to paties 
klausė visatos dugne besiilsinčio Viešpaties Saitkar~aųos. 

Komentaras: Šis posmas paaiškina ankstesniajame posme išsakytą teigini, 
kad "Srlmad-Bhagavatam" išėjo iš Paties Viešpaties lūpų, nurodo, kam ji 
buvo paskelbta, ir kada. Sanat-kumaro vadovaujami didieji išminčiai patei
kė pilnutiniam Aukščiausiojo Viešpaties Vasudevos skleidiniui, Viešpačiui 
Sankar~aųai, klausimus, panašius i Viduros. 
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4 TEKSTAS 

~ fuwrį ~ 'il'14;:d 
4~J~ąąlfŲ'.:4'il'i'1fr:ą I 

~Ųffia.il &<į\l1 il !I] 41 Ei -

~(14;:d ~<Jlą414 II '11 II 

svam eva dhi:ff!Yalit bahu miinayantarh 
yad viisudeviibhidham iimananti 

pratyag-dhrtiik:fiimbuja-koJam l:fad 
unmllayantarh vibudhodayiiya 

3.8.5 

svam- Pats; eva- taip; dhi:f~Jyam- būdamas; bahu- didžiai; miinayantam
garbinamas; yat - tas, kuri; viisudeva - Viešpačiu Vasudeva; abhidham -
vadina; iimananti - pripažista; pratyak-dhrta-ak:fa - žvilgsnis, nukreiptas 
vidun; ambuja-koJam - lotosines akis; l~mt - palengva; unmllayantam -
atvėrė; vibudha - didžiųjų mokytų išminčių; udayiiya - pažangai. 

Tąsyk Viešpats Saitkar~aąa buvo paskendęs mintyse apie Savo Aukščiau
siąjį Viešpatį, kurį mokytieji vadina Viešpačiu Vasudeva, tačiau, rūpin
damasis didžiaisiais mokytais išminčiais, jų pažanga, Jis pramerkė Savo 
lotosines akis ir prašneko. 

5 TEKSTAS 
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m-~~:11~11 

svardhuny-udiirdrai/:1 sva-jaĮii-kaliipair 
upasprsantas cara~Jopadhiinam 

padmarh yad arcanty ahi-riija-kanyii/:1 
sa-prema niinii-balibhir variirthii/:1 

svardhunl-uda - Gangos vandeniu; iirdrai/:1 -buvo drėgni; sva-jaĮii- plaukų 
sruogos; kaliipai/:1 - ant galvų; upaspr.<fanta/:1 - tokiu būdu palietę; cara~Ja
upadhiinam - Jo pėdų prieglobsti; padmam - lotosini prieglobsti; yat - tą, 
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kurį; arcanti - garbina; ahi-rilja - gyvačių valdovo; kanyilJ:t - dukros; sa
prema - su didžiu pasiaukojimo; nana - įvairiausiais; balibhiJ:t - atributais; 
vara-arthilJ:t - trokšdamos gauti vyrą. 

Išminčiai nusileido iš aukštutinių planetų į žemutines visatos sritis su 
Gangos vandenimis, todėl jų plaukai buvo šlapi. Jie pagarbiai palietė 
Viešpaties lotosines pėdas, kurias, trokšdamos gauti gerą vyrą, garbina 
ir kurioms įvairias apeigines aukas kelia gyvačių valdovo dukros. 

Komentaras: Iš Viešpaties Vi~ųu lotosinių pėdų ištekėjusi Ganga plukdo 
savo vandenis per visą visatą, leisdamasi iš aukštutinių į žemutines planetas. 
Išminčiai nusileido iš Satyalokos su Gangos tėkme, pasinaudoję judėjimo 
metodu, pagrįstu mistinės yogos galiomis. Jei upė teka tūkstančius kilo
metrų, mistines galias įvaldęs yogas, paniręs i upę, gali akimirksniu išnirti 
labai toli nuo panirimo vietos. Ganga - vienintelė dangiškoji upė, tekanti 
per visą visatą, ir didieji išminčiai naudojasi ja keliaudami. Čia teigiama, 
kad išminčių plaukai buvo šlapi. Jie sušlapo upėje, kuri išteka iš Viešpa
ties Vi~ųu lotosinių pėdų (Gangoje). Kiekvienas, ant kurio galvos užtyš
ka Gangos vandens, tokiu būdu prisiliečia prie Viešpaties lotosinių pėdų 
ir nusiplauna visas praeities nuodėmes. Jei žmogus nusimaudo Gangojc ir 
nusiplovęs visas nuodėmes stengiasi daugiau nenusidėti, jis būtinai patirs 
išvadavimą. Bet jei jis vėl ima daryti nuodėmes, jis niekuo nesiskiria nuo 
dramblio, kuris kruopščiai nusiprausęs upėje išeina į krantą ir vėl visas 
apsipila žemėmis. 

6 TEKSTAS 

@•įo1rJI ą+.jfli'j}I•I
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muhur gnzanto vacasilnurilga
skhalat-padenilsya krtilni taj-jfitl/:t 

kirlĮa-silhasra-ma7Ji-praveka

pradyotitoddama-pha1Jil-sahasram 

muhuJ:t - vėl ir vėl; gnwntaJ:t - šlovino; vacasa - žodžiais; anuraga - alsuo
jančiais meile; skhalat-padena - ritmingais; asya - Viešpaties; krtiini -
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žygius; tat-jftii/:1 - tie, kuriems buvo žinomi žaidimai; kirlfa -šalmų; sahasra 
-tūkstančiai; mar.zi-praveka- brangakmenių švytėjimas; pradyotita- kylan
tis; uddiima -pakėlė; phar.zii- gobtuvų; sahasram- tūkstančius. 

Daug girdėję apie transcendentinius Viešpaties žygius, keturi Kumiirai su 
Sanat-kumara priešaky ėmė šlovinti ViešpatĮ jaudinančiom, meile alsuo
jančiom eilėm. Klausydamasis jų Viešpats Saiikar~aąa išskleidė tūks
tančius Savo gobtuvų. Nuo brangakmenių, žaižaruojančių ant Jo galvų, 
viskas aplink nušvito Įstabia šviesa. 

Komentaras: Neretai Viešpats vadinamas uttamasloka- "tuo, kurį bhaktai 
šlovina rinktiniais žodžiais". Bhaktui, kuriam pasiaukojimo tarnystė Vieš
pačiui kelia pačius šilčiausius meilės jausmus, Viešpatį šlovinantys žodžiai 
liejasi iš lūpų nesibaigiančiu srautu. Yra nemaža pavyzdžių, kai visai maži 
vaikai sudėjo Jam nuostabias maldas, išraiškingiausiais žodžiais apdainuo
jančias Viešpaties žygius. Kitaip sakant, tinkamai Viešpačiui melstis moka 
tik tas, kuris patyrė Jam tikrą meilę. 

7 TEKSTAS 
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proktarh kilaitad bhagavattamena 
nivrtti-dharmiibhiratiiya tena 

sanat-kumiiriiya sa ciiha P!'f!a/:1 
siinkhyiiyaniiyiinga dhrta-vratiiya 

proktam - buvo papasakota; kita - tikrai; etat - ši; bhagavattamena - Vieš
paties Sailkar~aųos; nivrtti- atsižadėjimas; dharma-abhiratiiya - tam, kuris 
davė šį religinį įžadą; tena- Jo; sanat-kumiiriiya- Sanat-Kumarai; safi- jis; 
ca - taip pat; iiha - papasakojo; p!'f!a/:1 - kai jo paklausė; siinkhyiiyaniiya -
didžiajam išminčiui Sailkhyayanai; anga - brangus Vidura; dhrta-vratiiya -
davusiam tokį įžadą. 

Ir tada Viešpats Saiikar~aąa išdėstė išminčiui Sanat-kumarai, kuris jau 
buvo davęs atsižadėjimo Įžadus, "Srimad-Bhiigavatam" esmę. O vėliau 
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Sanat-kumiira, atsakydamas į Siinkhyiiyanos Munio klausimus, perpasa
kojo "Srimad-Bhiigavatam", kaip buvo girdėjęs iš Sankaręaąos lūpų. 

Komentaras: Taip veikia paramparos sistema. Plačiai žinomas didis šventa
sis, vienas keturių Kumarų, Sanat-kumara, išklausė "Srimad-Bhagavatam" 
iš Viešpaties Saitkar~aųos lūpų, nepaisant to, kad jau buvo pasiekęs tobu
lumą. O po to, atsakinėdamas į Saitkhyayanos ~~io klausimus, pats per
pasakojo, ką buvo išgirdęs iš Viešpaties Sailkar~aųos. Kitaip sakant, tikras 
pamokslininkas yra tas, kuris įgijo žinias iš autoritetingo šaltinio. Taigi klau
symasis ir kartojimas yra patys svarbiausi iš devynių pasiaukojimo tarnys
tės elementų. Tas, kuris nemoka klausytis, nemokės ir skelbti Vedų tiesų. 

8 TEKSTAS 
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siinkhyiiyanaJ:t piiramaharhsya-mukhyo 
vivak~amiiJJO bhagavad-vibhūti/:1 

jagada so 'smad-gurave 'nvitiiya 
pariisariiyiitha brhaspates ca 

siinkhyiiyanaJ:t- didysis išminčius Sari.khyayana; piiramaharhsya-mukhyaJ:t
vyriausias iš transcendentalistų; vivak~amiiJJaJ:t - kai pasakojo; bhagavat
vibhūti/:1 - apie Viešpaties didybę; jagada - paaiškino; saJ:t - jis; asmat -
mano; gurave - dvasiniam mokytojui; anvitiiya - sekė; pariisariiya - išmin
čiui Para~arai; atha brhaspateJ:t ca - o taip pat Brhaspačiui. 

Didysis išminčius Siinkhyiiyana buvo vyriausias iš transcendentalistų, ir 
kai jis ėmėsi pasakoti apie Viešpaties didybę, atspindėtą "Srimad-Bhii
gavatam" tekstuose, tarp tų, kuriems nusišypsojo laimė jį išgirsti, buvo 
mano dvasinis mokytojas Pariisara ir Brhaspatis. 

9 TEKSTAS 
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mst o4d?tl~ Cfffi 
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proviica mahyarh sa dayiilur ukto 
munif:l pulastyena puriif!am iidyam 

so 'hari! tavaitat kathayiimi varsa 
sraddhiilave nityam anuvratiiya 

3.8.9 

proviica - papasakojo; mahyam - man; saf:l - jis; dayiiluf:l - kilniaširdis; 
uktaf:l - minėtasis; munif:l - išminčius; pulastyena - išminčiaus Pulastyos; 
puriif!am iidyam - geriausią iš Puraųų; sa/:1 aham - aš taip pat; tava -
tau; etat - tai; kathayiimi - papasakosiu; vatsa - mano brangus sūnau; 
.{raddhiilave - tam, kuris ištikimas; nityam - visuomet; anuvratiiya - tam, 
kuris yra pasekėjas. 

Čia minėtasis didysis išminčius Parasara, didžiojo išminčiaus Pulastyos 
patarimu, paskelbė svarbiausiąją iš Puraųų ("Bhagavatam") man, o aš, 
brangus mano sūnau, ką girdėjęs persakysiu tau, klusniam savo pasekėjui. 

Komentaras: Didysis išminčius vardu Pulastya yra visų demonų pradinin
kas. Kartą, keršydamas už tėvą, kuri nužudė ir surijo demonas, Parasara 
surengė aukojimą, kurio liepsnose turėjusios žūti visi pasaulio demonai. 
Atėj<;s i aukavietę didysis išminčius Vasi~tha Munis kreipėsi i Parasarą, 
ragindamas atsisakyti kraupaus sumanymo. Žinodamas apie Vasi~thos nuo
pelnus ir autoritetą, pelnytą tarp išminčių, Parasara negalėjo nepaklus
ti. Parasarai nutraukus aukojimą, demonų tėvas Pulastya, ivertindamas 
brahmanišką išminčiaus poelgi, palaimino ji dovanodamas nepranokstamo 
Puraųų, Vedų priedo, pasakotojo sugebėjimus. Pulastyą sužavėjo Parasa
ros poelgis, brahmano kilniadvasiškumas, su kuriuo jis atleido demonams. 
Aukuro ugnyje Parasara galėjo sunaikinti demonus, tačiau jis pagalvojo: 
"Demonai ryja kitas būtybes, žvėris ir žmones, nes taip jiems liepia prigim
tis, tačiau ar tai pakankama priežastis, kad aš neparodyčiau brahmanams 
būdingo atlaidumo?" Parasara, dabar jau didysis Puraųų pasakotojas, pir
miausia ėmė skelbti "Srimad-Bhagavatą Puraųą", nes ji- svarbiausioji iš 
visų Puraųų. Maitrcya Munis išreiškė čia norą perteikti "Bhagava tam", tą 
pačią "Bhagava tam", kurią girdėjo iš Parasaros lūpų, o Vidura, pasižymė
j<;s ištikimybe ir klusnumu vyresniesiems, buvo kaip niekas kitas pasircng<;s 
ją išgirsti. Taigi, "Srlmad-Bhagavatam" buvo perduodama iš lūpų i lūpas 
nuo neatmenamų laikų, ši mokinių sekos tradicija gyvavo dar iki Vyasa
devos. Vadinamųjų istorikų skaičiavimais, Puraųos sukurtos vos prieš kelis 
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šimtmečius, tačiau iš tikrųjų Puraųos egzistuoja nuo amžių, jos sudėtos 
gerokai anksčiau, negu mano istorikai materialistai ir filosofai empirikai. 

10 TEKSTAS 
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udaplutarh visvam idarh tadiisid 
yan nidrayamllita-drn nyamilayat 

ahindra-talpe 'dhisayana eka/:! 
krta-k!fat:ta/:1 sviitma-ratau nirihaJ:t 

uda - po vandeniu; iiplutam - panirę; visvam - trys pasauliai; idam - tai; 
tada - tuo metu; iisit - liko; yat - kuriuose; nidrayii - sapne; amilita -
užmerktos; drk - akys; nyamllayat - kiek pramerktos; ahi-indra - didžio
sios gyvatės Anantos; talpe - patale; adhisayiinaJ:t - besiilsintis; eka/:! -
vienas; krta-k,m~J-a/:1 - pasinėręs; sva-iitma-ratau - mėgavosi Savo vidine 
galia; niriha/:1 - be išorinės energijos. 

Kai visus tris pasaulius užliejo vanduo, Garbhodakasiiy'i Vi!j~U vienas 
gulėjo Savo patale - ant didžiosios gyvatės Anantos. Jis tarytum snaudė, 
paniręs į Savo vidinę galią, o Jo akys buvo kiek pramerktos. Jo išorinė 
energija tuo tarpu buvo sustingus. 

Komentaras: Savo vidinėje galioje Viešpats semiasi amžinos transcenden
tinės palaimos, o Jo išorinė galia kosminio pasaulio naikinimo metu yra 
sus tingus. 
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so 'nta/:t sarlre 'rpita-bhūta-sūk~ma/:1 
kiiliitmikiim saktim udlrayii.J:~al:t 

uviisa tasmin salile pade sve 
yathiinalo diiru!Ji ruddha-vlrya/:1 

3.8.12 

sa/:t - Aukščiausiasis Viešpats; anta/:t - viduje; .~arlre - transcendentiniame 
kūne; arpita - saugojo; bhūta - materialius pradus; sūk~ma/:t - subtilius; 
kiila-iitmikiim - laiko išraiška; saktim - energija; udlrayii!Ja/:t - suteikianti 
jėgų; uviisa - buvo; tasmin - ten; salile - vandenyse; pade - vietoje; sve -
Savo Paties; yathii - tarsi; anala/:t - ugnies; diiru!Ji - malkose; ruddha
vlrya/:1 - paslėpta galia. 

Tarytum ugnies galia, slypinti malkose, Viešpats gulėjo, apsemtas nai
kinimo vandenų, paniręs i saviveiksmę galią, kurią vadina kala, o Jame 
subtiliais kūnais glūdėjo visos gyvos esybės. 

Komentaras: Po to, kai trys pasauliai - aukštutinės, žemutinės ir vidurio 
planetų sistemos, paniro į naikinimo vandenis, kalos galia gyvos esybės iš 
visų trijų pasaulių toliau egzistavo savo subtiliais kūnais. Visatos naikini
mo metu gyvų esybių fiziniai kūnai prarado išreikštą būvį, tačiau subti
lūs jų kūnai, kaip, beje, ir materialios kūrinijos vandenys, egzistavo toliau. 
Taigi šiuo atveju, kitaip nei visiško materialaus pasaulio naikinimo metu, 
materialios energijos dalis liko išreikštame būvyje. 

12 TEKSTAS 
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catur-yugiiniim ca sahasram apsu 
svapan svayodlritayii sva-§aktyii 

kiiliikhyayiisiidita-karma-tantro 
lokiin apltiin dadrse sva-dehe 

catu/:t- keturias; yugiiniim- epochas; ca- taip pat; sahasram- tūkstantį; 

apsu -vandenyse; svapan - regėdamas sapnus; svayii- su Savo vidine galia; 
udlritayii - vystant toliau; sva-saktyii - Savo galią; kala-iikhyaya - kurią 
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vadina kala; asadita - šitaip veikdamas; karma-tantral:z - karmine veikla; 
lokan -visos gyvosios esybės; apitan -melsvą; dadrse- pamatė; sva-dehe
Savo kūną. 

Pasinėręs į Savo vidinę galią, Viešpats išgulėjo tūkstantį keturių yugų 
ciklų. Rodės, Jis miega naikinimo vandenyse, - taip reiškėsi išorinė Vieš
paties energija. Kai skatinamos kiila-sakti gyvos esybės ėmė atgyti, kad 
vėl imtųsi karminės veiklos, Jis pamatė, kad Jo transcendentinis kūnas 
įgavo melsvą atspalvį. 

Komentaras: "Vi~ųu-Puraųoje" kala-sakti pavadinta avidya. Kala-sakti vei
kimas reiškiasi tuo, kad ji skatina gyvas būtybes, gyvenančias materialia
me pasaulyje, siekti savo veiklos vaisių. Naudos ieškančius materialistus 
"Bhagavad-gita" vadina kvailiais, mūfj,homis. Surakinti amžinos nelaisvės 
grandinių, kvailiai pasiaukoję dirba vardan laikinų gėrybių. Jei žmogui 
pavyksta sukaupti turto vaikams, jis labai didžiuojasi savimi ir savo gyveni
mu, ir vardan šio efemeriško tikslo yra pasiryžęs bet kokiai nuodėmei. Jis 
nežino, kad jo padarytos nuodėmės sukaustys ji amžinos materialios ver
gystės grandinėmis. Sąmonės sutepimas ir materialios nuodėmės nuspalvi
na gyvų būtybių visumą melsvai. Akstinas veikti siekiant pasisavinti veiklos 
vaisius kyla dėl išorinės Viešpaties energijos itakos. 

13 TEKSTAS 
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tasyartha-sūk~mabhinivi~sta-dr~fer 

antar-gato 'rtho rajasa taniyan 
gul}ena kalanugatena viddhal:z 
sū~yams tadabhidyata nabhi-de§at 

tasya - Jo; artha - sfera; sūk.~ma - subtili; abhinivi~Įa-dmel:z - tą, kuris 
atidžiai stebėjo; antaJ:z-gataJ:z - vidinė; arthal:z - tikslas; rajasa - materia
lios gamtos aistros gul}os; taniyan - subtiliausia; gul}ena - galiomis; kala
anugatena - tinkamu laiku; viddhal:z - pažadinta; sū~syan - sutverdamas; 
tada - tuomet; abhidyata - išstūmė; nabhi-de.Mt - iš isčių. 
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Materiali aistros guųa išjudino atidžiai Viešpaties stebimą subtiliąją 
kūrimo formą ir išstūmė ją iš Viešpaties įsčių. 

14 TEKSTAS 
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sa padma-kosaJ:t sahasodati!jĮhat 

kalena karma-pratibodhanena 
sva-roci!ja tat salilam visalam 

vidyotayann arka ivatma-yoni/:t 

saJ:t- tas; padma-kosaJ:t- lotoso žiedas; sahasa- staiga; udati!j{hat- pasi
rodė; kalena - laiko itakoje; karma - karminė veikla; pratibodhanena -
atbundant; sva-roci!ja - savo švytėjimo; tat- tuos; salilam - naikinimo van
denis; visalam- bekraščius; vidyotayan- nušvietė; arkaJ:t- saulė; iva-tarsi; 
atma-yoni/:t - užgimęs Vi~ųu Asmenyje. 

Išsiveržusi iš Viešpaties įsčių, visuminė gyvų esybių karminės veiklos 
forma užmezgė lotoso pumpurą, užgimusį Dievo Asmenyje Vi~ųu, ir 
paklusdamas Jo aukščiausiajai valiai lotosas, tarytum saulė, ryškiai 
nušvietė viską aplink ir išgarino bekraščius naikinimo vandenis. 

15 TEKSTAS 

tai loka-padmam sa u eva vi!jrJU/:t 
pravlvisat sarva-guf}iivabhasam 

tasmin svayam vedamayo vidhiitii 
svayambhuvam yam sma vadanti so 'bhūt 
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tat - į šį; loka - kosminį; padmam - lotoso žiedą; saJ:t - Jis; u - neabe
jotinai; eva - tikrai; vi~!:zuJ:t - Viešpats; priivfvisat - įėjo į; sarva - visas; 
gu!:za-avabhiisam - visų gamtos gu1:zų šaltinis; tasmin - kuriame; svayam -
pats; veda-mayaJ:t - Vedų išminties įsikūnijimas; vidhiitii- visatos valdovas; 
svayam-bhuvam - savagimis; yam - kurį; sma - praeityje; vadanti - sako; 
saJ:t -jis; abhūt - sutvėrė. 

Supersielos pavidalu Viešpats Vi~ą.u įžengė į kosminį lotosą, pasėdamas 
jame materialios būties gu~as. Ir tada lotose užgimė tas, kuris įkūnija 
Vedų išmintį ir kurį mes vadiname savagimiu. 

Komentaras: Lotosas, apie kurį kalbama posme, - tai visatos pavidalas, 
virii{-rūpa, milžiniškas Viešpaties pavidalas materialiame pasaulyje. Kūri
nijos naikinimo metu visatos pavidalas įsilieja i Viešpaties Vi~ryu pilvą ir 
vėl išnyra prasidėjus naujam kūrimo ciklui. ViriiĮ-rūpos atsiradimo priežas
tis yra Garbhodakasayi Vi~ryu, kuris įeina į kiekvieną visatą. ViriiĮ-rūpoje 

glūdi visuminė materijos įtakojamų gyvų esybių karminė veikla. Pirma
sis kosminiame lotose užgimsta visatos valdovas Brahma. Jis yra vieninte
lė gyva esybė, neturinti materialaus tėvo, tad neatsitiktinai jis vadinamas 
savagimiu, svayambhū. Visatos naikinimo metu Brahma kartu su Naraya
rya užmiega, o prasidėjus naujam kūrimo ciklui, gimsta vėl, kaip rašoma 
pastarajame posme. Čia pasakojama apie tris atskiras kategorijas: grubųjį 
virti{ pavidalą, subtilios formos Hiraryyagarbhą ir materialią kuriamąją jėgą, 
Brahmą. 

16 TEKSTAS 
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tasyiiriz sa ciimbho-ruha-kar~Jikiiyiim 
avasthito lokam apasyamiinaJ:t 

parikraman vyomni vivrtta-netras 
catviiri lebhe 'nudisariz mukhiini 

tasyiim - tame; saJ:t - jis; ca - ir; ambhaJ:t - vanduo; ruha-kar~Jikiiyiim -
lotoso žiedo viduryje; avasthita/:1- sėdėjo; lokam- pasaulio; apasyamiinaJ:t-
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nematė; parikraman -apėjo; vyomni- kosmosą; vivrtta-netral:z - dairyda
masis aplink; catviiri - keturias; lebhe - gavo; anudisam - atitinkančias 

keturias pasaulio kryptis; mukhiini - galvas. 

Gimęs lotose, Brahma nematė jį supančio pasaulio, nors sėdėjo lotoso 
žiede. Jis apėjo visą kosmosą, dairydamasis aplink. Taip radosi keturios 
Brahmos galvos, žvelgiančios keturiomis pasaulio kryptimis. 

17 TEKSTAS 
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tasmiid yugiinta-svasaniivaghūrl)a
jalormi-cakriit saliliid virūt;lham 

upiisrital:z kafijam u loka-tattvam 
niitmiinam addhiividad iidi-deval:z 

tasmiit - iš ten; yuga-anta - kosminės epochos pabaigoje; svasana - naiki
nimo vėjai; avaghūrl)a - dėl bangavimo; ja la -vandenys; ūrmi-cakriit- nuo 
bangų sukūrio; saliliit - iš vandens; virūt;lham - esančio juose; upiisrital:z -
radęs prieglobsti; kafijam - lotoso žiede; u - nustebęs; loka-tattvam - kūri

nijos mislės; na - ne; iitmiinam - save pati; addhii - pilnai; avidat - galėjo 

suvokti; iidi-deval:z - pirmasis pusdievis. 

Lotose sėdinčiam Brahmai ir jį supusi kūrinija, ir lotosas, ir jis pats buvo 
neįmenama mįslė. Ir štai kosminės epochos pabaigoje pakilo naikini
mo vėjas, keldamas milžiniškas sūkuriuojančias bangas ir siūbuodamas 
lotosą. 

Komentaras: Lotosas, jis pats ir ji supantis pasaulis Brahmai buvo neime
nama mislė, ir jis bandė ją iminti ištisą kosminę epochą, kurios trukmė, jei 
skaičiuosime saulės metais, yra tiesiog nesuvokiama. Iš čia peršasi išvada, 
kad kosminio pasaulio kūrimo paslaptys abstrakčiu protavimu nesuvokia
mas. Žmogaus mąstymo galimybės yra labai ribotos, ir be Aukščiausiojo 
pagalbos suvokti kokiu tikslu Viešpats kuria pasauli, užtikrina jo tvarumą 
ir ji naikina vargu ar apskritai imanoma. 
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18 TEKSTAS 
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ka e~a yo 'sav aham abja-pr~Įha 
etat kuto viibjam ananyad apsu 

asti hy adhastiid iha kificanaitad 
adhi~Įhitarh yatra sata nu bhavyam 
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kal}. - kas; e~a!J - tai; ya!J asau aham - aš toks; abja-pr~Įhe - lotoso žiede; 
etat- šio; kutai}. -iš kur; vii- arba; abjam - lotoso žiedas; ananyat- kitaip; 
apsu - vandenyje; asti - yra; hi - tikrai; adhastiit - apačioje; iha - šiame; 
kificana - kažkas; etat - tai; adhiHhitam - yra; yatra - kur; sata - savaime; 
nu - arba ne; bhavyam - turėtų būti. 

Nieko nesuprasdamas Viešpats Brahma svarstė: Kas aš ir kaip atsiradau 
šiame lotoso žiede? Iš kur jis auga? Ten, apačioje, turi būti kažkas, kas 
davė jam pradžią, ir tas kažkas, matyt, glūdi po vandeniu. 

Komentaras: Kosminio pasaulio atsiradimo piežastys, apie kurias kūrimo 
priešaušryje svarstė Brahma, ir šiandien jaudina filosofų empirikų protus. 
Patys išmintingiausi stengiasi atskleisti priežasti, lėmusią jų individualią 
egzistenciją ir viso kosminio pasaulio atsiradimą arba, kitaip sakant, 
atskleisti aukščiausiąją būties priežastj. Jei jiems nepristigs atkaklumo ir 
pasiaukojimo, siekiant šio tikslo, jų pastangas būtinai apvainikuos sėkmė. 

19 TEKSTAS 
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sa ittham udvik~ya tad-abja-nala
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niirviig-gatas tat-khara-niila-niila
niibhirh vicinvarhs tad avindatajaJ:z 

3.8.20 

saJ:z- jis (Brahma); ittham -tokiu būdu; udvik~ya- mąstydamas; tat- to; 
abja - lotoso; niila - stiebo; niirĮibhiJ:z - kanalu; antaJ:z-jalam - po vande
niu; iivivesa - paniro; na - ne; arviik-gataJ:z - net patekęs; tat-khara-niila -
i lotoso stiebą; niila - kanalas; niibhim - bambos; vicinvan - daug apie tai 
mąstė; tat - tai; avindata - suvokė; ajaJ:z - savagimis. 

Taip svarstydamas, tuščiaviduriu lotoso stiebu Viešpats Brahma nusilei
do po vandeniu. Tačiau net patekęs stiebo vidun ir prisiartinęs prie Vi~ąu 
bambos, jis nerado lotoso pradžios. 

Komentaras: Savo jėgomis žmogus gali prisiartinti prie Viešpaties, tačiau 
pažinti Jį iki galo tegalima tik Viešpaties malone. Vienintelis būdas pažinti 
Viešpati yra pasiaukojimo tarnystė. "Bhagavad-glta" (18.55) patvirtina šią 
mintį: bhaktyii miim abhijiiniiti yiiviin ya§ ciismi tattvataJ:z. 

20 TEKSTAS 
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tamasy apare viduriitma-sargarh 
vicinvato 'bhūt sumahiirhs tri-f}emiJ:z 

yo deha-bhiijiirh bhayam lrayiif}a/:z 
parik~if}oty iiyur ajasya hetiJ:z 

lamasi apiire - kadangi stengdamasis pažinti buvo ncišmanyme; vidura -
o Vidura; iitma-sargam - savo atsiradimo pasaulyje priežastį; vicinvataJ:z -
mąstydamas; abhūt - tapo; su-mahiin - milžinišku; tri-nemiJ:z - trimatės 

erdvės laikas; yaJ:z - kuris; deha-bhiijiim - įsikūnijusiųjų; bhayam - baimę; 

lrayiif}a/:z - pagimdo; parik~if}oti- mažindamas šimto metų; ayuJ:z - gyveni
mo trukmę; ajasya - savagimio; hetiJ:z - amžinojo laiko ratas. 

O Vidura, Brahmai beieškant savo atsiradimo priežasties išmušė pasku
tinė jo valanda, baigėsi amžius, kuri jam atseikėjo Vi~ąu rankose esantis 
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amžinybės ratas, gimdantis gyvų esybių sąmonėje baimę, pasireiškiančią 
ir mirties baime. 

21 TEKSTAS 
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tato nivrtto 'pratilabdha-ktimaJ:t 
sva-dhi~!Jyam tistidya punaJ:t sa devaJ:t 

.{anair jita-svtisa-nivrtta-citto 
nya~ldad tirūtĮha-samtidhi-yogaJ:t 

tataJ:t - tuomet; nivrttaJ:t - liovėsi ieškojęs; apratilabdha-ktimaJ:t - nesuge
bėjęs pasiekti norimo tikslo; sva-dhi~!Jyam - savo vietą; tistidya - užėmė; 

punaJ:t - vėl; saJ:t -jis; devaJ:t - pusdievis; sanaiJ:t - nedelsdamas; jita-svtisa -
suvaldęs kvėpavimą; nivrtta - nukreipė; cittaJ:t - intelektą; nya~ldat - atsi
sėdo; tirūtĮha - isitikinęs; samtidhi-yogaJ:t - medituodamas i Viešpati. 

Taip ir nesugebėjęs pasiekti norimo tikslo, jis liovėsi ieškojęs ir sugrį
žo į lotoso žiedą. Suvaldęs kvėpavimą, jis sutelkė protą į Aukščiausiąjį 

Viešpatį. 

Komentaras: Siekiant samadhi, mintis būtina sutelkti i aukščiausiąją būties 
pricžasti, net jei nežinome turi ar neturi toji priežastis asmens bruožų, 
lokalizuota ji ar ne. Minčių sutelkimas i Aukščiausiąji, be jokių abejonių, 
yra viena pasiaukojimo tarnystės formų. Savarankiško jutiminiu patyrimu 
pagristo pažinimo atsisakymas ir meditacija i aukščiausiąją priežasti byloja 
apie žmogaus atsidavimą Viešpačiui, o tai yra neabejotinas pasiaukojimo 
tarnystės požymis. Taigi, be pasiaukojimo tarnystės neapsieis nė vienas 
trokštantis suvokti savo tikrąją būties priežasti. 

22 TEKSTAS 
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m aąraiąl!s~
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kalena so 'jaf} puru,~iiyufjiibhi
prav!tta-yogena virūtf-ha-bodhaf} 

svayam tad antar-h!daye 'vabhiitam 
apa§yatiipaSyata yan na pūrvam 

3.8.23 

kalena - tinkamu laiku; saf} -jis; ajaf} - savagimis Brahma; purufja-iiyufjii -
visą gyvenimą; abhiprav!tta- praktikuodamas; yogena- meditaciją; virūtf-ha 
- igijo; bodhaf} - intelektą; svayam - savaime; tat antaJ:!-h!daye - širdyje; 
avabhiitam -apsi reiškusią; apa§yata -išvydo; apasyata -matė; yat- kurios; 
na -ne; pūrvam -anksčiau. 

Po šimto metų Brahmos meditacija pasiekė tikslą - jis patyrė tiesą ir 
išvydo širdy Aukščiausiąjį, kurio lig tol, nepaisant uolių pastangų, išvysti 
negalėjo. 

Komentaras: Tiktai pasiaukojimo tarnystės praktika padės mums išvysti 
Aukščiausiąji Viešpati, o ne abstraktus protavimas ar pasikliovimas proto 
galiomis. Brahmos amžius skaičiuojamas divyos metais, jų trukmė skiria
si nuo saulės metų, kuriais matuojamas žmogaus gyvenimas. Divyos metų 
trukmė nurodyta "Bhagavad-gHoje" (8.17): sahasra-yuga-paryantam ahar 
yad brahma!JO viduJ:!. Viena Brahmos diena lygi tūkstančiui keturių yugų 
ciklų, trunkančių 4 300 000 metų. Po šimtą metų trukusios meditacijos, 
skaičiuojant pagal čia nurodytą laiko skalę, Brahma patyrė aukščiausią
ją priežasčių priežasti ir sukūrė "Brahma-sarhhitą", Viešpaties Caitanyos 
pripažintą ir aprobuotą veikalą, kuriame Brahma skelbia: govindam iidi
puru~·am tam aham bhajiimi. Tiktai užsitarnavę Viešpaties malonę mes 
gauname galimyb<;: pasitarnauti Viešpačiui ir patirti Jo tikrąją esmę. 

23 TEKSTAS 
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mriJ-iila-gauriiyata-se~a-bhoga

parymika ekam puru~am sayiinam 
phaf!iitapatriiyuta-mūrdha-ratna

dyubhir hata-dhviinta-yugiinta-toye 
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mrf!iila - lotoso žiedas; gaura - akinančiai baltas; iiyata - milžiniškas; 
se~a-bhoga - se~a-nagos kūnas; paryanke - guolyje; ekam - vienumoje; 
puru~am - Aukščiausioji Asmenybė; sayiinam - illsėjosi; pha~J-a-iitapatra -
po skėčiu, kuriuo tapo gyvatės gobtuvas; iiyuta - nusagstyta; mūrdha -
galva; ratna- brangakmeniais; dyubhi/:t- švytėjimas; hata-dhviinta- išsklai
dydamas tamsą; yuga-anta -potvynio; toye- vandenyse. 

Vandenyse Brahma regėjo milžinišką, į baltą lotosą panašų guolį -
Se~a-nagos kūną, ant kurio ilsėjosi Dievo Asmuo. Brangakmeniais 
nusagstytas Se~a-nagos gobtuvas visas tviskėjo, išsklaidydamas tamsą, 
viešpatavusią šioje visatos srityje. 

24 TEKSTAS 

w ~ ~R~:t'N(?tl~: 
W:~iiiofl4<(l<(l<(l'f'i'Įif: 
~~ 

ctl1fJI\l"ll ~~'iil~~ql~il: 11~\lll 

prek~iilil k~ipantam haritopaliidre/:t 
sandhyiibhra-nfver uru-rukma-mūrdhna/:t 

ratnodadhiirau~adhi-saumanasya 

vana-srajo vet:~u-bhujiitighripiitighreft 

prek~iim - panoramą; k~ipantam - užtemdydami; harita - žalias; upala -
koralų; adreft - kalnas; sandhyii-abhra-nfveft -vakarėjančio dangaus rūbas; 
uru - milžiniškas; rukma - auksinis; mūrdhnaft - viršūnėje; ratna - brang
akmeniai; udadhūra - kriokliai; au~adhi - žolynai; saumanasya - gamto
vaizdžio; vana-sraja/:t - gėlių girliandos; vet:~u - apgaubti; bhuja - rankos; 
atighripa - medžiai; atighreft - kojos. 

Transcendentinio Viešpaties kūno puikumas nustelbė koralų kalno grožį. 
Vakarais koralų kalnas apsigaubia įstabaus grožio apdaru - vakarėjančiu 
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dangumi, tačiau šio apdaro grožis nublanksta prieš geltono Viešpaties 
apdaro puošnumą. Koralų kalno viršūnė spindi auksu, tačiau brangak
meniais išdabintas šalmas ant Viešpaties galvos nustelbia šį spindesį. 

Kalnas padabintas krioklių, žolynų, margiausių gėlių vainikais, tačiau 
savo didybe ir iš tolo neprilygsta milžiniško Viešpaties kūno grožiui, Jo 
rankoms ir kojoms, išdabintoms brangakmeniais, perlais, tulasi lapeliais 
ir gėlių girliandomis. 

Komentaras: Didingi gamtos vaizdai, savo grožiu stulbinantys mūsų vaiz
duotę, tėra blausus transcendentinio Viešpaties kūno didybės atšvaitas. Kai 
žmogaus sąmonę užvaldo Viešpaties grožis, materiali gamta jam nebeda
ro tokio ispūdžio, nors jis, žinoma, ir nemenkina jos grožio. "Bhagavad
gita" (2.59) skelbia, kad to, kuris susižavėjo Aukščiausiojo (param) grožiu, 
daugiau nebetraukia niekas kita. 
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iiyiimato vistaratal:z sva-miina
dehena loka-traya-sarigrahe!Ja 

vicitra-divyiibhara!Jiirhsukiiniirh 
krta-sriyiipiisrita-ve~a-deham 

iiyiimatal:z- ilgis; vistaratal:z- plotis; sva-miina- Savo dydžiu; dehena- trans
cendentinis kūnas; loka-traya - tris planetų sistemas (aukštutinę, vidurio 
ir apatinę); sarigrahe!Ja - pilnai paniręs; vicitra - raibuliuojantis; divya -
transcendentinis; iibhara~Ja-arhsukiiniim - papuošalų spindėjimas; krta
sriyii apiisrita - šių apdarų ir papuošalų grožis; ve~m - apgaubtas; deham -
transcendentinis kūnas. 

Transcendentinis Jo kūnas, kuriam nebuvo nei galo, nei krašto, aprėpė 
visas tris - žemutines, vidurio ir aukštutines - planetų sistemas. Vieš
pats vilkėjo nepaprastu puošnumu raibuliuojančius drabužius ir visas Jo 
kūnas tviskėjo nuo brangakmenių. 
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Komentaras: Transcendentinį Aukščiausiojo Dievo Asmens kūną, kuriam 
nėra nei galo, nei krašto aprėpti tegali Pats Viešpats, nes be Jo dau
giau niekas nepersmelkia viso kosminio pasaulio. Materialaus pasaulio 
gamtos grožis kyla iš Viešpaties grožio, ir, nepaisant to, Pats Viešpats 
visada vilki nepaprasto puošnumo drabužiais ir dėvi ištaigingus papuoša
lus, tuo demonstruodamas transcendentinį Savo Asmens įvairiapusiškumą, 
kuris yra toks svarbus tobulinant dvasines žinias. 

26 TEKSTAS 
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purilsliril sva-klimliya vivikta-mlirgair 
abh yarcatliril kama -dughlitighri-padmam 

pradarsayantaril krpayli nakhendu
mayūkha-bhinnliliguli-cliru-patram 

purilslim -žmogaus; sva-kiimliya -vykdydamas troškimus; vivikta-mlirgai/:1 
- pasiaukojimo tarnystės procese; abhyarcatlim - garbina; kiima-dugha
anghri-padmam - lotosinės Viešpaties pėdos, dovanojančios visas gėry
bes; pradar§ayantam - parodydamas jas; krpayli - bepriežastine malone; 
nakha - nagai; indu - tarsi mėnulis; mayūkha - spinduliai; bhinna - pasi
skirstę; ailguli -pirštai; ciiru-patram - neišpasakytai nuostabūs. 

Jis kilstelėjo Savo lotosines pėdas, kad Brahma jas pamatytų. Viešpa
ties lotosinės pėdos - visų gėrybių, kurias dovanoja materijos nesutep
ta pasiaukojimo tarnystė, šaltinis. Viešpats dovanoja šias gėrybes tiems, 
kurie garbina ir tarnauja Jam iš tyros širdies. Transcendentinis spindė
jimas, kurĮ skleidė j mėnulĮ panašūs Jo rankų ir kojų nagai, atrodė tary
tum ką tik pražydusios gėlės žiedlapiai. 

Komentaras: Viešpats dovanoja visiems mums tai, ko mes labiausiai trokš
tame. Tyraširdžiai Viešpaties bhaktai trokšta pelnyti transcendentinę tar
nystę Viešpačiui, kuri yra tapatinga Viešpačiui. Kitaip sakant, Viešpats 
yra vienintelis tyraširdžių bhaktų troškimo objektas, o pasiaukojimo tar
nystė - vienintelis neturintis trūkumų būdas užsitarnauti Jo prielankumą. 
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"Bhakti-rasamrta-sindhu" (1.1.11) Srila Rūpa Gosvamis rašo, kad grynoji 
pasiaukojimo tarnystė privalo būti jfiiina-karmiidy-aniivrtam, t.y. ji negali 
turėti jokio abstrakčiosios filosofijos bei karminės veiklos atspalvio. Gry
noji pasiaukojimo tarnystė gali suteikti tyraširdžiam bhaktui aukščiausiąji 
gėri - tiesiogini bendravimą su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu, Viešpačiu 
Kr~ųa. Pasak "Gopala-tapanl Upani~ados", Viešpats parodė Brahmai vieną 
iš daugybės tūkstančių Savo lotosinių pėdų žiedlapių. Pasakyta: briihmaf}o 
'siiv anavaratam me dhyiita/:1 stuta/:1 pariirdhiinte so 'budhyata gopa-ve§o 
me purastiit iivirbabhūva. Po keletą milijonų metų trukusios meditacijos, 
Viešpats Brahma išvydo transcendentini Viešpaties pavidalą, Jis regėjo 
Sri Kr~ųą, apsitaisiusi piemenuko drabužiais, ir apie tai papasakojo savo 
garsioje "Brahma-samhitos" maldoje: govindam iidi-puru:jaliz tam aham 
bhajiimi. 

27 TEKSTAS 

~ Mltti1Rltdf'i~'1 
qf{fĮl<ą;0~(1iifU~~'1 

~nottf4~'1t~ 
1'4fllt~rd P' ~ ll~\911 

mukhena lokiirti-hara-smitena 
parisphurat-kuf}t;iala-maf}t;iitena 

SOf}iiyiteniidhara-bimba-bhiisii 
pratyarhayantam sunasena subhrvii 

mukhena -veido išraiška; loka-iirti-hara- tas, kuris sunaikina bhaktų šird
gėlą; smitena - šypsena; parisphurat - spindinčiais; kuf}t;iala - auskarais; 
maf}t;iitena - papuoštas; sof}iiyitena - pripažindamas; adhara - Jo lūpų; 
bimba - atspindys; bhiisii - spinduliai; pratyarhayantam - abipusiai; su
nasena - Jo graži nosis; su-bhrvii - gražūs antakiai. 

Viešpats pripažino Savo bhaktų tarnystę ir kerinčia šypsena išsklaidė jų 
širdgėlą. Šypsenos nušviestą Viešpaties veidą puošė auskarai, o grakščios 
Jo nosies ir antakių linijos, skaisčios lūpos darė Jį neapsakomai gražų. 

Komentaras: Pasiaukojimo tarnystė ipareigoja Viešpati. Transcendentalis
tų, kaip ir dvasinio gyvenimo formų, yra labai daug, tačiau pasiaukoji
mo tarnystė Viešpačiui užima ypatingą vietą. Viešpaties bhaktai neprašo 
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jokio atlygio už savo tarnystę. Net tada, kai Viešpats jiems siūlo pačią 
didžiausią malonę, išvadavimą, bhaktai jo atsisako. Taigi, Viešpats jaučia
si savotiškas bhakto skolininkas, ir Jam belieka vienintelis būdas atsilygin
ti bhaktams, padovanojant jiems Savo visada kerinčią šypseną. Šypsenos 
nušviestas Viešpaties veidas teikia bhaktams neblėstanti džiaugsmą ir ikvė
pimą. Matydamas savo bhakto džiaugsmą, Viešpats jaučiasi dar laiminges
nis. Taip Viešpats ir Jo bhaktai nuolat varžosi tarpusavyje, stengdamiesi 
pasitarnauti kits kitam ir išreikšti savo dėkingumą. 
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kadamba-kinjalka-pisaliga-viisasii 
svalankrtam mekhalayii nitambe 

hiiretJ-a ciinanta-dhanena vatsa 
srlvatsa-vak$a/:t-sthala-vallabhena 

kadamba-kinjalka - šafraninės kadambos žiedadulkės; pisaliga - drabužių 

spalva; viisasii - padengta; su-alankrtam - turtingai išpuošta; mekhalayii -
juosta; nitambe -juosmuo; hiiretJ-a - girlianda; ca - taip pat; ananta - nei
kainuojamos; dhanena - vertės; vatsa - mano brangus Vidura; srlvatsa -
transcendentinis ženklas; vak$a/:t-sthala - ant krūtinės; vallabhena - labai 
patrauklus. 

Mano brangus Vidura, Viešpaties juosmenj gaubė šafraninio kadaro
bos žiedadulkių geltonio rūbas, perjuostas brangakmeniais dekoruota 
juosta. Ant Jo krūtinės puikavosi srivatsos ženklas ir neĮkainojamos 
vertės vėrinys. 
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3104~tl~fu::;~J( ~~~~II 
pariirdhya-keyūra-malJ-i-praveka

paryasta-dordalJ-cf-a-sahasra-siikham 
avyakta-mūlarh bhuvaniinghripendram 

ahlndra-bhogair adhivlta-val.~am 

3.8.30 

pariirdhya - neikainuojamos vertės; keyūra - papuošalai; malJ-i-praveka -
brangakmeniai; paryasta- paskleidęs; dorda1J-4a- rankas; sahasra-siikham -
tūkstančiais šakų; avyakta-mūlam - pats sau pakankamas; bhuvana - visa
tos; anghripa - medžiai; indram - Viešpats; ahi-indra - Anantadeva; 
hhogai/:1 - gobtuvų; adhivlta - apsuptas; va/sam - pečiai. 

Viešpats tviskėjo vertingais brangakmeniais ir perlais, lyg sandalmedis, 
kvepiančių žiedų nubarstytom šakom. Jis - viso, kas gyva visatoje, valdo
vas, buvo it medis, augantis be žemės, pats sau. O virš Jo kūno kybojo 
daugiagalvės Anantos gobtuvai, lygiai kaip ant sandalmedžio kybo jo 
šakas apsivijusios gyvatės. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis avyakta-mūlam. Paprastai medžio 
šaknų žemės paviršiuje nematyti. Jei kalbėsime apie Viešpati, naudodamie
si medžio šaknų metafora, tai Viešpats - Pats Sau šaknys, nes Jis neturi 
jokio kito šaltinio išskyrus Save Pati. Vedos apibūdina Viešpati žodžiu 
sviisrayiisraya, turėdamos omenyje tai, kad Jis neturi kito ramsčio ir kad 
Jis Pats Sau ramstis. Vadinasi, žodis avyakta tegali nurodyti i Aukščiausiąji 
Viešpati ir nieką kitą. 
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cariicarauko bhagavan-mahldhram 
ahlndra-bandhurh salilopagūcf-ham 

kirlĮa-siihasra-hiralJ-ya-srngam 

iivirbhavat kaustubha-ratna-garbham 
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cara - judantys gyviai; acara - nejudantys medžiai; okaJ:t - vieta arba 
buveinė; bhagavat - Dievo Asmuo; mahidhram - kalnas; ahi-indra - Sr! 
Anantadeva; bandhum - bičiulis; salila - vandenys; upagūt;lham - paniręs; 

kirlĮa - šalmai; sahasra - tūkstančiai; hirat:tya - auksiniai; srngam - viršū

nės; avirbhavat- apreikštas; kaustubha- Kaustubhos brangakmenis; ratna
garbham - vandenynas. 

Tarytum milžiniškas kalnas, Viešpats yra visų judančių ir nejudančių 
gyvų esybių prieglobstis. Jis - gyvačių draugas, nes Viešpats Ananta yra 
Jo bičiulis. Viešpats, virš kurio bolavo tūkstančiai aukso šalmais vaini
kuotų Ananta-nagos gobtuvų, buvo panašus į kalnyną su tūkstančiais 
aukso viršūnių. Lyg kalnas, kurio gelmėse dažnai glūdi ištisi brangakme
nių klodai, Jo transcendentinis kūnas nuo galvos iki kojų buvo nusėtas 
vertingiausiais brangakmeniais, ir kaip kalnas, kurį kartais užlieja van
denynas, Viešpats karts nuo karto pranyksta naikinimo vandenyse. 
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nivitam amnaya-madhu-vrata-sriya 
sva-klrti-mayya vana-malaya harim 

sūryendu-vayv-agny-agamaril tri-dhamabhiJ:t 
parikramat-pradhanikair durasadam 

nivltam - apgaubtas; amnaya - Vedų išmintis; madhu-vrata-sriya - nepa
prastai saldūs garsai; sva-klrti-mayya- Savo didybe; vana-miilayii- gėlių 

girlianda; harim - Viešpaties; sūrya - saulė; indu - mėnuo; viiyu - oras; 
agni - ugnis; agamam - nepasiekiamas; tri-dhamabhiJ:t - tris planetų siste
mas; parikramat - apimantis; priidhanikaiJ:t - kovoms; durasadam - nepa
prastai sunku pasiekti. 

Žvelgdamas į Viešpatį, didingą it kalnas, Viešpats Brahma suprato, kad 
priešais jį - Dievo Asmuo, Hari. Brahma išgirdo, kaip nepaprasto grožio 
gėlių girlianda ant Viešpaties krūtinės šlovino Jį skambiais, Vedų išmin
ties kupinais himnais. Viešpatį saugojo Sudarsana, karo diskas, ir prie Jo 
net iš tolo niekas negalėjo prisiartinti- net ir saulė, mėnuo, oras ar ugnis. 
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tarhy eva tan-nabhi-saraf.z-sarojam 
atmanam ambhal:z svasanariz viyac ca 

dadarsa devo jagato vidhtitti 
niital:z parariz loka-visarga-dr,5!if.z 

3.8.33 

tarhi- todėl; eva - tikrai; tat- Jo; niibhi- bamba; saral:z -ežeras; sarojam -
lotoso žiedas; titmanam - Brahma; ambhal:z - naikinimo vandenys; 
svasanam - džiovinantis oras; viyat - dangaus skliautas; ca - taip pat; 
dadarsa - pažvelgė j; deval:z - pusdievis; jagataf.z - visatos; vidhiitti- lemties 
valdovas; na - ne; atal:z param - už ribų; loka-visarga - kosminės apraiškos 
kūrimas; dr~!il:z - žvilgsnis. 

Išvydęs Viešpatį, Brahma - tas, kurio rankose visatos likimas, apžvelgė 
visą kūriniją. Jis pamatė ežerą, tyvuliuojantį Viešpaties Vi~ąu bambos 
įdubime, lotosą, naikinimo vandenis, džiovinantį orą ir dangaus skliautą. 
Visa tai atsivėrė prieš jo akis. 

33 TEKSTAS 
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sa karma-bljariz rajasoparaktal:z 
prajiil:z sisrkffann iyad eva dr~!vii 

astaud visargiibhimukhas tam ltjyam 
avyakta-vartmany abhive§itiitmii 

saf.z - jis (Brahma); karma-bljam - materialios veiklos sėkla; raJasa 
uparaktal:z - aistros guĮJOS pažadintos; prajal:z - gyvosios esybės; sisrkffan -
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trokštančios susilaukti palikuonių; iyat - visas penkias kūrimo priežastis; 
eva- taip; drHvii- žvelgdamas į; asta ut- kreipėsi malda; visarga -kūrimas, 
kuris seka po Viešpaties kuriamosios veiklos; abhimukhal} - ant; tam -
kas; ir;Jyam -garbinamas; avyakta - transcendentiniame; vartmani- kelyje; 
abhivefita - suteikęs; iitmii - protą. 

Viešpats Brahma, paskatintas aistros gu.,os, panūdo kurti. Pamatęs pen
kias kūrimo priežastis, į kurias jam nurodė Viešpats, Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo, susikaupęs kuriamajam darbui, jis kreipėsi į Viešpatį 

pagarbia malda. 

Komentaras: Norėdamas įgyvendinti savo kūrybinius sumanymus šiame 
pasaulyje, bet kuris, net ir pats aistringiausias kūrėjas, turėtų kreiptis i 
Aukščiausiąjį ir prašyti jėgų bei įkvėpimo, nes tai - pats tikriausias raktas 
i sėkmę. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti aštuntąjį trečiosios "Srlmad
Bhagavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Brahmos gimimas iš 
Garbhodakasayl Vi~l!u ". 
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Brahma prašo 
Viešpati kūrėjo galių 

1 TEKSTAS 
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brahmoviica 
jfiiito 'si me 'dya suciriin nanu deha-bhiijiim 

na jfiiiyate bhagavato gatir ity avadyam 
niinyat tvad asti bhagavann api tan na suddham 

miiyii-guf!a-vyatikariid yad urur vibhiisi 

brahma uviica - Viešpats Brahma tarė; jfiiitaJ:t - pažįstamas; asi - Tu 
esi; me - man; adya - šiandien; suciriit - po daug laiko; nanu - bet; 
deha-bhiijiim - turintis materialų kūną; na - ne; jfiiiyate - pažįstamas; 

bhagavataJ:t - Dievo Asmuo; gatiJ:t - eiga, kryptis; iti- tai; avadyam - dide
lis įžeidimas; na anyat - niekas virš; tvat - Tavęs; asti - yra; bhagavan - O 
mano Viešpatie; api- net jei ir yra; tat- visa, kas galėtų būti; na - niekada; 
.suddham - absoliutus; miiyii - materiali energija; guf!a-vyatikariit - guf!ų 

susimaišymo dėka; yat -jiems; uruJ:t - transcendentalus; vibhiisi - Tu esi. 

Viešpats Brahma tarė: O mano Viešpatie, šiandien, po daugybės savi
tramdai paaukotų metų, aš pažinau Tave. Kokios nelaimingos yra gyvos 
būtybės, įkalintos materialiuose kūnuose, kurioms neleista Tavęs pažin
ti! Viešpatie, Tu esi vienintelis pažinimo objektas, Tu esi aukščiau visko. 
Jei ir yra kažkas, kas tariamai Tave pranoksta, tai nėra Absoliutas. 
Išlaisvindamas kuriamąsias materijos galias, Tu įtvirtini pasaulyje Savo 
viršenybę. 

303 
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Komentaras: Materialiame kūne surakintos gyvos būtybės tamsumas ryš
kiausiai pasireiškia tuo, kad jai yra nežinoma aukščiausioji kosminio pasau
lio priežastis. Aukščiausiąją priežasti žmonės aiškina kaip kas išmano, 
tačiau jų teorijos neatitinka tikrovės. Aukščiausioji priežastis yra viena -
Vi~ųu, tačiau Viešpaties iliuzinė galia trukdo tai suprasti. Viešpaties 
pagalbininkė stebukladarė materija sukuria materialiame pasaulyje aibes 
pagundų, ir užburtus sąlygotos sielos per jas nebemato aukščiausiosios prie
žasties. Štai todėl neverta per daug žavėtis žymiais mokslininkais ir filo
sofais. Nepaprasti šie žmonės atrodo todėl, kad tapo irankiais Viešpaties 
iliuzinės galios rankose. Iliuzija skatina žmones neigti Aukščiausiąji Vieš
pati ir aukščiausiąja tikrove laikyti niekingus pakaitus, kuriuos i apyvartą 
paleidžia iliuzinė galia. 

Aukščiausiąją priežasti, Dievo Asmeni, galima patirti tiktai besąlygi
ne Viešpaties malone, kurią Jis dovanoja Brahmai ir kitiems jo moki
nių sekai priklausantiems tyraširdžiams bhaktams. Tiktai asketiški žygiai 
padėjo Brahmai išvysti Garbhodakasayi Vi?ŲU, ir tiktai Ji išvydąs Brahma 
patyrė Viešpati. Regėdamas stulbinanti Viešpaties groži ir didybą, Brahma 
nepaprastai džiaugėsi ir pripažino, kad niekas Jam negali prilygti. Vieš
paties grožis ir didybė atsiveria tik tam, kuris praktikuoja savitramdą, o 
kam jie atsiveria, tam visas pasaulis praranda savo patrauklumą. Šią minti 
patvirtina ir "Bhagavad-gita" (2.59): parali! d!J!Vii nivartate. 

Brahma posme smerkia neišmanėlius, kurie nesistengia patirti Aukš
čiausiojo Viešpaties grožio, Jo didybės. Siekti Viešpaties pažinimo -kiek
vieno žmogaus priedermė, jo nesiekiantis gyvena perniek. Gyvos būtybės, 
kurias traukia materialios brangenybės ir materialus grožis, yra kaip varnos. 
Varnos dienų dienas kapstosi sąšlavynuose. O baltakaklės gulbės šalinasi 
varnų, jas traukia skaidrūs kaip krištolas ežerai, kuriuose auga lotosai ir 
kurių pakrantėse žydi sodai. Žinoma, ir varnos, ir gulbės yra paukščiai, 
tačiau vieno lizdo paukščiais jų niekaip nepavadinsi. 

2 TEKSTAS 

rūparil yad etad avabodha-rasodayena 
sasvan-nivrtta-tamasa!J sad-anugrahiiya 
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adau grhltam avatara-.~ataika-bijaril 
yan-nabhi-padma-bhavanad aham avirasam 

305 

rūpam - pavidalą; yat - kurį; etat- tą; avabodha-rasa -Tavo vidinės galios; 
udayena- apsireiškusią; §asvat- per amžius; nivrtta- neliečiamą; tamasaJ:t
materijos sutepties; sat-anugrahaya - bhaktų labui; adau - kuriančiosios 

materialios energijos šaltinis; grhltam - įgijai; avatara - įsikūnijimą; sata
eka-bljam - šimtų kitų šaltinis; yat - tas, kuris; nabhi-padma - lotosas, 
išaugęs iš bambos; bhavanat - iš namų; aham - aš pats; avirasam - gimiau. 

Pavidalas, kurį regiu, per amžius išlieka nesuteptas materijos. Šiuo pavi
dalu Tu nužengei, kad dovanotum Savo tarnams iš Tavo vidinės galios 
kylančią malonę. Šis įsikūnijimas yra aibės kitų įsikūnijimų šaltinis, o ir 
aš pats gimiau lotose, išaugusiame iš Tavo bambos. 

Komentaras: Iš Garbhodakasayl Vi~ųu, apie kurį posme kalba Brahma, 
prasideda trys dievybės - Brahma, Vi~ųu ir Mahesvara, Siva, įgaliotos val
dyti tris materialios gamtos gu~Jas (aistrą, dorybę ir neišmanymą). K~lro
dakasayl Vi~ųu yra daugybės Vi~ųu įsikūnijimų, kurie nužengia į materialų 

pasaulį per skirtingas jo egzistavimo epochas, šaltinis. Jie visi nužengia, 
kad dovanotų tyraširdžiams bhaktams transcendentinį džiaugsmą, jį jokiu 
būdu negalima prilyginti sąlygotoms sieloms. Vi!j~Ju-tattvos nėra tapačios net 
tokiems pusdieviams kaip Brahma ir Siva. Kiekvienas, kuris sulygina juos 
su vi!j~JU-tattvomis, yra bedievis (pa!Ja~Jfjl). Posme sutinkamas žodis tamasaJ:t 
reiškia materialų pasaulį. Dvasinis pasaulis egzistuoja visiškai nepriklau
somai nuo tamaJ:t, todėl jis ir vadinasi avabodha-rasa, arba avarodha-rasa. 
Avarodha reiškia "išraunantis su šaknimis". Transccndcncijoje nėra vietos 
jokiems kontaktams su materija. Brahma yra pirma gyva būtybė, tad visai 
suprantama, kad pasakodamas apie savo gimimą jis teigia atsiradęs iš 
lotoso, išaugusio iš Garbhodakasayl Vi~ųu pilvo. 

3 TEKSTAS 
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nataJ:t pararil parama yad bhavataJ:t svarūpam 
ananda-matram avikalpam aviddha-varcaJ:t 
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pasyami visva-srjam ekam avisvam atman 
bhūtendriyiitmaka-madas ta upiisrito 'smi 

3.9.3 

na - ne; atal:z param - po to; parama - o Aukščiausiasis; yat - tas, kuris; 
bhavata/:1 -Tavo Šviesybės; svarūpam -amžinas pavidalas; ananda-matram 
- beasmenė Brahmano šviesa; avikalpam - nekintanti; aviddha-varcal:z -
galia nenyksta; pasyami- aš matau; visva-srjam - kosminės apraiškos kūrė
jas; ekam - vienintelis; avisvam - nematerialus; atman - o Aukščiausioji 
Priežastie; bhūta - kūnas; indriya - juslės; atmaka - dėl tokio sutapatini
mo; mada/:! - išdidumas; te - Tau; upasrital:z - atsiduodu; asmi - aš. 

O mano Viešpatie, aš nematau nieko, kas pranoktų šį Tavo pavidalą, įkū
nijantį amžinatvę, palaimą ir išmintį. Tavo beasmenėje Brahmano švie
soje, užliejusioje dvasinį dangų, nevyksta nenumatyti pokyčiai, o Tavo 
vidinė galia nenyksta. Aš didžiuojuosi savo kūno ir juslių galimybėm, ir 
vis dėlto lenkiuosi prieš Tavąją valią, nes Tu esi kosminės apraiškos prie
žastis. Ir nors esi jos priežastis, išlieki materijos nepaveiktas. 

Komentaras: Kaip yra sakoma "Bhagavad-gitoje" (18.55), bhaktya mam 
abhijanati yavan yas casmi tattvatal:z: patirti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį 
galima, bet tik iš dalies, ir tiktai atsidavimu bei tarnyste. Viešpačiui Brah
mai tapo aišku, kad Aukščiausiasis Viešpats Kr~ųa turi ištisą aibę amžinų, 
palaimą ir išmanymą įkūnijančių pavidalų. Šiuos Aukščiausiojo Viešpaties, 
Govindos, skleidinius jis aprašė "Brahma-sarhhitoje" (5.33): 

advaitam acyutam anadim ananta-rūpam 
adyarh puralJa-puru~arh nava-yauvanarh ca 

vede,su durlabham adurlabham atma-bhaktau 
govindam adi-puru~arh tam aharh bhajami 

"Lenkiuosi Govindai, pirmapradžiam Viešpačiui, neklystančiam ir viena
būčiam. Išsiskleidęs aibėmis pavidalų, Jis išlieka pirmapradė priežasčių 
priežastis. Jis - visų seniausias, ir vis dėlto amžinai jaunas ir nesenstan
tis. Aukščiausiojo Dievo Asmens neįmanoma pažinti teoriškai studijuojant 
Vedas. Norint patirti Viešpatį, reikia kreiptis pagalbos į Jo bhaktą." 

Patirti Viešpatį tokį, koks Jis yra tegalima praktikuojant pasiaukoji
mo tarnystę, padedamam Viešpaties bhakto, kuris nešioja Viešpatį savo 
širdy. Pasiekęs pasiaukojimo tarnystės tobulumą, žmogus suvokia, kad beas
menis švytėjimas, brahmajyoti, tėra dalinė Aukščiausiojo Dievo Asmens, 
Viešpaties Kr~ųos, forma, o trys puru~a-avataros, įsikūnij<; materialiame 
pasaulyje, - Jo pilnatviški skleidiniai. Dvasiniame danguje, brahmajyoti, 



Turinys
3.9.4 Brahma prašo Viešpatį kūrėjo galių 307 

neegzistuoja kalpos (epochos). Vaikumhos pasauliuose nevyksta kūrimo 
procesai. Laiko itaka ten reiškiasi visišku jo nebuvimu. Transcendentinio 
Viešpaties kūno švytėjimas, bekraštis brahmajyoti, yra materijos nepaveik
tas. Materialiame pasaulyje pirminis kūrėjas yra niekas kitas kaip Patsai 
Viešpats. Jis duoda pradžią Brahmai, o Brahma, Viešpaties igaliotas, imasi 
toliau kurti pasaulį. 

4 TEKSTAS 

oar ~ l!ą'1ii~·{1 ii~·(?lltl 
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~s.~:ll'llll 

tad vii idarh bhuvana-maligala maligaliiya 
dhyiine sma no darsitarh ta upiisakiiniim 

tasmai namo bhagavate 'nuvidhema tubhyarh 
yo 'niidrto naraka-bhiigbhir asat-prasaligaiJ:z 

tat - Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Sri Kr~ųa; vii - arba; idam - šis Tavo 
pavidalas; bhuvana-maligala - o Tu, kuris spinduliuoji gėrį visiems pasau
liams; maligaliiya - visų gerovei; dhyiine - medituoja; sma - kaip buvo; 
naJ:z -mums; darsitam - apreiškei; te- Tavo; upiisakiiniim- bhaktai; tasmai 
- į Jį; namaJ:z - nuolankiausią pagarbą; bhagavate - Dievo Asmeniui; 
anuvidhema- reiškiu; tubhyam- Tau; yaJ:z- kurį; aniidrtaJ:z -laiko už nieką; 
naraka-bhiigbhiJ:z - tie, kuriems lemta keliauti į pragarą; asat-prasaligaiJ:z -
materialios temos. 

Šis Tavo pavidalas, kaip ir bet kuris kitas, iš Aukščiausiojo Dievo Asmens, 
Sri Kr~ąos, kilęs pavidalas, spinduliuoja gėrį visiems pasauliams. Tu 
apreiškei Savo amžiną asmens pavidalą, į kurį medituoja Tavo bhaktai, už 
tai reiškiu Tau savo nuolankiausią pagarbą. O pasmerktieji, tie, kuriems 
apvaizda lėmė pragarą, pamiršta Tavo asmeninį pavidalą nes jų mintyse 
karaliauja materija. 

Komentaras: Kalbant apie Aukščiausios Absoliučios Tiesos beasmenį bei 
asmens aspektus, reikia pasakyti, kad pasirodydamas asmens pavidalais, 
kuriuos įkūnija įvairūs pilnatviški skleidiniai, Viešpats dovanoja pasau-
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!iams aukščiausią dovaną. Meditavimas i Supersielą, Paramatmą, yra viena 
asmens pavidalo garbinimo formų, o beasmenis hrahmajyoti nėra garbina
mas. Kas jaučia silpnybe; beasmeniam Viešpaties aspektui ir jkūnija savo 
silpnybę meditacija ar kokia kita forma, tiesia sau kelia i pragarą. Kaip 
teigiama "Bhagavad-gltoje" (12.5), impersonalistai švaisto laiką pasaulie
tiškoms spekuliacijoms, nes abstrakti polemika jiems miclcsnė už tikrove;. 
Neatsitiktinai posme Brahma smerkia bendravimą su impersonalistais. 

"Brahma-samhitos" (5.46) teigimu, visi pilnatviški Dievo Asmens sklci
diniai turi vienodas galias: 

dlpiircir eva hi dasiintaram abhyupetya 
dlpiiyate vivrta-hetu-samiina-dharmii 

yas tiidrg eva hi ca vi,w:zutayii vihhiiti 
govindam iidi-puru,mrh tam aharh hhajiimi 

Viešpaties sklcidiniams nėra galo, jie tarsi vienas nuo kito užsižiebiantys 
šviestuvai. Nors Govinda, Aukščiausiuoju Asmeniu, pripažjstamas pirma
sis šviestuvas, Sr! Kr~ųa, kiti Jo skleidiniai - Rama, Nrsimha, Varaha -
galių turi ne mažiau už Pati pirmapradi Viešpati. Visi šie skleidiniai yra 
transcendcntiški. "Srlmad-Bhagavatam" pradžioje aiškiai pasakyta, kad 
materija neturi galios Aukščiausiajai Tiesai. Transcendentinėje Viešpaties 
karalystėje kiekvienas žodis ir veiksmas jkūnija tiesą. Visi Viešpaties pavi
dalai transcendentiški, ir visi amžinai vienas kitam yra tapatūs. Viešpaties 
pavidalas, kuriuo Jis pasirodo Savo bhaktui, net jei šis dar neatsikratė visų 
materialių troškimų, yra nematerialus, ir pasirodo Viešpats ne todėl, kad 
Jam liepia materija, kaip absurdiškai teigia impersonalistai. Impersonalis
tų, kildinančių transcendentinius Viešpaties pavidalus iš materijos, laukia 
pragaras. 

5 TEKSTAS 
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ye - tie, kurie; tu - bet; tvadlya - Tavo; carat:~a-ambuja - lotosinių pėdų; 

ko.~a - į vidų; gandham - aromatas; jighranti - užuodžia; kart:~a-vivaraif:t -
ausų kanalus (klausą); sruti-viita-nltam - Vedų himnų nešamas; bhaktyii -
pasiaukojimo tarnyste; grhlta-carm:zaf:t - pripažindami lotosincs pėdas; 

parayii- transcendentines; ca- taip pat; te~·iim- jiems; na- niekada; apai~i
išsiskyn;; niitha- o mano Viešpatie; hrdaya- širdies; amhu-ruhiit- lotose; 
sva-purhsiim - Tavo bhaktų. 

O mano Viešpatie, tie, kurių klausą pasiekia Vedų himnų nešamas Tavo 
lotosinių pėdų aromatas, nusilenkia ir ima Tau tarnauti. Tu visad glūdi 
jų širdžių lotosuose. 

Komentaras: Viešpaties lotosinės pėdos tyraširdžiam Viešpaties bhaktui 
yra visų svajonių išsipildymas, ir Viešpats žino, kad tyraširdžiam bhak
tui daugiau nicko nereikia. Posmo žodis tu būtent šią mintį ir pabrėžia. 
Viešpats, savo ruožtu, nenori niekur trauktis iš Savo ištikimo tarno širdies 
lotoso. Tai charakteringas transcendentinių tyraširdžio bhakto santykių su 
Dievo Asmeniu bruožas. Tai, kad Viešpats nenori niekur trauktis iš Savo 
bhakto širdies, rodo, kad bhaktas Viešpačiui yra brangesnis už impersona
listus. Tyraširdžių bhaktų santykius su Viešpačiu sukuria Viešpačiui skirta 
pasiaukojimo tarnystė, grindžiama autoritetingais Vedų šaltinių liudijimais. 
Tyraširdžiai bhaktai yra ne žemiški sentimentalistai, o patys tikriausi rea
listai, nes jie vadovaujasi autoritetingais Vedų mokytojais, kurie perėmė 
Vedų skelbiamas tiesas iš savo dvasinio mokytojo lūpų. 
Pažymė tinas posmo žodis parayii. Artimų santykių su Viešpačiu pagrin

das yra spontaniška meilė Dievui, parii bhakti. Vienintelis reikalavimas 
norintiems pasiekti šią aukščiausiąją santykių su Viešpačiu pakopą- klau
sytis ką apie Jį (Jo vardą, pavidalą, ypatybes ir t.t.) pasakoja tyraširdžiai, 
besąlygiškai Viešpačiui atsidav<; bhaktai, remdamiesi autentiškų šaltinių -
"Bhagavad-gitos", "Srimad-Bhagavatam" ir kitų- liudijimais. 

6 TEKSTAS 
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tiivad bhayarh dravif!a-deha-suhrn-nimittarh 
sokaJ:t sprha paribhavo vipula§ ca lobhaJ:t 

tiivan mamety asad-avagraha iirti-mūlarh 
yiivan na te 'lighrim abhayarh pravrf!ita loka/:t 

3.9.6 

tavat - kol; bhayam - baimė; dravif!a - turtą; deha - kūną; suhrt- draugus; 
nimittam -jų labui; sokaJ:t - sielvartas; sprhii - aistros; paribhavaJ:t - turtai; 
vipulaJ:t - dideli; ca - ir; lobhah - gobšumas; tiivat - kol; mama - mano; 
iti- taigi; asat- net variais; avagrahaJ:t - siekiais; iirti-mūlam -pilni rūpes
čių; yiivat- tol, kol; na - ne; te -Tavo; alighrim abhayam - saugių lotosinių 

pėdų; pravrf!ita- susiraski prieglobstį; lokaJ:t - žmonės šiame pasaulyje. 

O mano Viešpatie, žmonės šiame pasaulyje yra užguiti žemiškų rūpes
čių, juos kausto nuolatinė baimė. Kiek įmanydami jie saugo savo turtą, 
stengiasi apsisaugoti patys ir apginti draugus, juos kankina sielvartas 
ir nuodėmingos aistros, slegia neteisėtai įgytų turtų našta. Jų siekius 
gimdo gobšumas, besiremiantis netvariomis "aš" ir "mano" sąvokomis. 
Šios negandos juos puls tol, kol jie nesusiras prieglobsčio Tavo saugių 
lotosinių pėdų šešėlyje. 

Komentaras: Čia gali kilti pagrįstas klausimas: kaip šeimos rūpesčių sle
giamas žmogus gali ištisai galvoti tik apie Viešpati - Jo vardus, šlovę, ypa
tybes ir t.t.? Visi materialaus pasaulio gyventojai užvaldyti rūpesčių kaip 
išmaitinti šeimą, kaip apsaugoti turtą, neatsilikti nuo draugų bei artimųjų 
ir t.t. Besistengianti išlaikyti turimas pozicijas žmogų persekioja nuolatinė 
baimė ir sielvartas. Brahma čia labai tiksliai atsako i iškeltą klausimą. 

Tyraširdis Viešpaties bhaktas niekuomet savęs nelaiko savo namų šeimi
ninku. Jis viską patiki aukščiausiajai Viešpaties valiai, ir jam nereikia bai
mintis ar jo šeima turės iš ko gyventi, ar bus apginti jos interesai. Kai jis 
nusilenkia Viešpaties valiai, turtai jam praranda bet koki patrauklumą. O 
jei turtai jam ir reikalingi, turtus jis nori panaudoti ne jusliniams malonu
mams, o Viešpačiui pasitarnauti. Kitąsyk tyraširdis bhaktas kaupia pinigus 
taip pat uoliai kaip tikras pasaulietis, tačiau jis kaupia pinigus, kad panau
dotų tarnaudamas Viešpačiui, o pasaulietis kaupia juos trokšdamas juslinių 
malonumų. Todėl bhaktui, kitaip nei pasauliečiui, turtai neatneša nelaimių. 
Panaudodamas viską, kas pakliūva į rankas, Viešpaties tarnystei, tyraširdis 
bhaktas tuo pačiu išmuša nuodingą turtų kaupimo gyvatės dantį. Gyvatės, 
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neturinčios nuodingų dantų, įkandimas nėra mirtinas. Kai turtas tarnauja 
Viešpaties valiai įgyvendinti, jis neturi nuodingų dantų ir nekelia bhaktui 
mirtino pavojaus. Net gyvendamas šiame pasaulyje kaip paprastas žmogus 
tyraširdis bhaktas niekada nepasineria į žemišką, materialią veiklą. 

7 TEKSTAS 

daivena te hata-dhiyo bhavatkal:z prasaligat 
sarva§ubhopa.~amanad vimukhendriya ye 

kurvanti kama-sukha-lesa-lavaya dina 
lobhiibhibhūta-manaso 'kusalani §a.~vat 

daivena - nelaimingi; te - jie; hata-dhiyal:z - netekę nuovokos; bhavatal:z -
apie Tavo; prasaligat - pasakojimų; sarva - visą; a§ubha - nepalankumą; 

upa§amanat - pažaboja; vimukha - nusisukę; indriyal:z - juslės; ye - tie; 
kurvanti- veiksmas; kama -juslinio malonumo; sukha - džiaugsmo; Ida -
trumpos; lavaya - akimirkos; dinal:z - apimti gobšumo; lobha-abhibhūta -
nelaimėliai; manasaJ:z - tie, kurių mintys; aku§alani - nedorybės; §asvat -
visuomet. 

O mano Viešpatie, atimantys iš savęs kilniausią dovaną - klausytis pasa
kojimų apie Tavo transcendentinius žygius ir juos aukštinti - išties yra 
nelaimingi ir kvaili žmonės. Vardan trumpos juslinio malonumo akimir
kos, jie pasiryžę bet kokiai nedorybei. 

Komentaras: Štai ir kitas galimas klausimas: kodėl žmonių netraukia tokia 
kilni veikla, kaip pasakojimų apie Viešpaties šlovę ir Jo žygius klausyma
sis, Jų aukštinimas, - veikla, kuri gali juos apginti nuo materialios būties 
rūpesčių ir nelaimių. Taip apvaizda atmoka už nuodėmes, padarytas vardan 
juslinių malonumų, štai jų nelaimės priežastis - taip tegalima atsakyti į 

šį klausimą. Ir vis dėlto, tyraširdžiai Viešpaties bhaktai, kaip ir dera tik
riems pamokslininkams, iš užuojautos nelaimingiesiems, stengiasi nukreip-
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ti juos pasiaukojimo tarnystės keliu. Transcendentinės tarnystės dovaną šie 
nelaimingi žmonės tegali pelnyti tiktai tyraširdžių bhaktų malone. 

8 TEKSTAS 

~~ JĮ§<"t.fJtl<ii: 
~ft ffi ISO l'"mt ą <~ f{(:(h•Hi *-1 I 

"flililm<11*'!('"6E41 -:ą ~ 
ft &ą ~ll dl lf<1' ~ ~ lf II t.. II 

k~ut-trĮ-tridhtitubhir imti muhur ardyamlintil:z 
§lto,w:w-vlita-vara~air itaretarlic ca 

ktimligninticyuta-ru~li ca sudurbharetJa 
sampa§yato mana urukrama sidate me 

k~·ut - alkis; l!! - troškulys; tri-dhtitubhil:z - trys došos: gleivės, tulžis ir oras; 
imli/:! - visi šie; muhul:z - visuomet; ardyamlintil:z - galuojasi; sita - žiema; 
u~tJa - vasara; vata - vėjas; vara~ail:z - lietus; itara-itarlit - devynios galybės 
nelaimių; ca - ir; kiima-agninli - nevaldomų kūniškų aistrų; acyuta-ru,~ii

nenumaldomo pykčio; ca- ir; sudurbharetJa- nepakeliamas; sampasyatah -
tai matydamas; manal:z - protas; urukrama - o didžių darbų jgyvendinto
jau; sidate - nusimena; me - mano. 

O didžių darbų įgyvendintojau! O mano Viešpatie! Šie nelaimėliai yra 
nuolatos kankinami alkio ir troškulio, galuojasi peršalimo, sekrecijos ir 
tulžies ligomis, juos merkia lietūs, kankina žiemos šalčiai, vasaros kaitra
devynios galybės nelaimių, jie apimti nevaldomų kūniškų aistrų ir nenu
maldomo pykčio. Žiūrint į juos, iš gailesčio man maudžia širdį. 

Komentaras: Brahmai ir bet kuriam kitam tyraširdžiam bhaktui iš jo moki
nių sekos skaudu matyti kaip sąlygotas sielos kenčia trejopas materia
lios būties kančias, kurias kelia kūnas ir protas, stichinės ir aibės kitokių 
nelaimių. Kai kurie iš kenčiančių imasi visuomenės kelrodžių vaidmens, 
nors iš tikrųjų nežino, kokių priemonių reikėtų imtis norint pašalinti žmo
niją kankinančias problemas. Eidami paskui tariamus vadus, nelaimingi 
žmonės patiria dar daugiau vargo ir nelaimių. Jie yra tarsi neregiai, einan
tys paskui aklą vedlj tiesiai i griovj. lr kol Viešpaties bhaktai nepasigailės 
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kenčiančių žmonių ir nenurodys jiems teisingo kelio, tol jie bus pasmerk
ti kentėti be jokios prošvaistės išsigelbėti. Viešpaties bhaktai, kurie savo 
valia imasi atsakomybės už kvailų materialistų, amžinai trokštančių juslinių 
džiaugsmų, gelbėjimą, artimi Viešpačiui ne mažiau už Viešpati Brahmą. 

9 TEKSTAS 

~~ą+qfltąJ011f+'l"1 ~tf
J:iP:OII<St<'i ~ ~ ~ ~ I 
~ ~ę:renfl ~:~refl~šfi~a 
~~ ~:(ct~ą~ ~ ~ųf II ~ II 

yavat prthaktvam idam atmana indriyartha
maya-balam bhagavato jana iJa pasyet 

tiivan na samsrtir asau pratisalikrameta 
vyarthapi dul:zkha-nivaham vahati kriyartha 

yavat- tačiau kol; prthaktvam- separatizmas; idam -šis; atmanal:z - kūnas; 

indriya-artha - materialiems malonumams; maya-balam - išorinės energi
jos itaka; bhagavatal:z - Dievo Asmens; janal:z - žmogus; Ha - o mano Vieš
patie; pasyet - mano; tiivat - kol; na - ne; samsrtil:z - materialios būties 
itaka; asau -toks žmogus; pratisalikrameta -gali iveikti; vyartha api- nors 
ir beprasmės; dul:zkha-nivaham - nesibaigiančios nelaimės; vahatl - sutei
kiantis; kriya-arthii - už karminę veiklą. 

O mano Viešpatie, sielai svetimos materialios kančios. Tačiau kol sąlygo
ta siela mano, kad jos kūnas yra sukurtas materialiems malonumams, ji 
išliks Tavo išorinės energijos valdžioje ir nepajėgs ištrūkti iš materialių 
nelaimių liūno. 

Komentaras: Didžiausia gyvų esybių bėda materialiame pasaulyje yra ta, 
kad jos tariasi esančios nepriklausomos. Visada, tiek sąlygotame, tiek išva
davimo būvyje, gyva esybė yra priklausoma nuo Aukščiausiojo Viešpaties 
dėsnių, tačiau paveikta išorinės energijos ji tariasi esanti nepriklausoma 
nuo Aukščiausiojo Viešpaties, nuo Jo viršiausios valios. Gyvos esybės pri
valo derinti savo troškimus su Aukščiausiojo valia, tokia jų tikroji prigim
tis, ir kol nepaklus Viešpaties valiai jos kentės ir joms nepavyks nusimesti 
materialios vergystės grandinių. Kaip pasakyta "Bhagavad-g1toje" (2.55), 
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prajahiiti yadii kiimiin sarviin piirtha mano-gatiin: gyva esybė turi atsi
sakyti sumanymų ir planų, pagimdytų jos nevaldomo proto, ir paklusti 
aukščiausiajai valiai. Tai leis jai ištrūkti iš materialaus pasaulio vergijos. 

10 TEKSTAS 

~t;ill9flld<fl(Oi1 M frr:~ 
i11i11"1tfl<ąfu-m ~: I 

~~m~a1~ ~sf.r ~ 
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ahny iiprtiirta-karm;ii nisi ni!Jsayiinii 
niinii-manoratha-dhiyii k~~m;a-bhagna-nidriiiJ 

daiviihatiirtha-racanii rffayo 'pi deva 
yu[jmat-prasaflga-vimukhii iha sarhsaranti 

ahni- dieną; iiprta - užimti; iirta -alinančiu darbu; kararJiiiJ -jusles; ni§i
nakti; nil:t§ayiiniiiJ- nemiga; niinii- ivairios; manoratha- fantazijos; dhiyii
intelekto; k~mrJa - tolydžio; bhagna - nutrauktas; nidriiiJ - miegas; daiva -
antgamtinės; iihata-artha- paverčia niekais; racaniiiJ- sumanymus; r~mya!J
didieji išminčiai; api - taip pat; deva - o mano Viešpatie; yu~~mat - Tavo; 
prasaflga- pasakojimus; vimukhiiiJ- nusigręžia nuo; iha- šiame (materia
liame pasaulyje); samsara nti- sukasi. 

Dieną šie nuo Dievo nusigręžę žmonės alina savo kūną nepakeliamai 
sunkiu darbu, o naktį kankinasi, negal ėdami pailsėti nuo fantazijų, kurias 
vis nutraukdamas miegą gimdo jų nerimstantis intelektas. Tačiau ant
gamtinės jėgos vieną po kito visus jų sumanymus paverčia niekais. Mate
rialios būties sūkurys įtraukia net didžiuosius išminčius, jei jie nusigręžia 
nuo Tavęs ir atmeta pasakojimus apie Tavo transcendentinius žygius. 

Komentaras: Ankstesniame posme jau kalbėjome apie tai, kad pasiaukoji
mo tarnystei polinkio neturinčius žmones i traukia materiali veikla. Didžioji 
dalis žmonių, neturinčių polinkio Viešpaties tarnystei, dieną sunkiai dirba. 
Jie alina kūną nepakeliamai sunkiu darbu sunkiosios pramonės gigantuo
se. Šių gamyklų savininkai ieško rinkos savo produkcijai, o darbininkai 
jtemptai dirba prie staklių ir didžiulių mechanizmų. "Gamykla" - toks 
šio pragaro vardas. Vakare, po pragariškai alinančios darbo dienos, jie 



Turinys
3.9.10 Brahma prašo Viešpatį kūrėjo galių 315 

ieško paguodos moterų draugijoje prie taurelės, stengdamiesi atpalaiduoti 
savo išsekusį kūną. Net ir naktį jie neturi ramybės, jų miegą vis nutraukia 
neramus intelektas, gimdantis įvairiausius fantastinius planus bei idėjas. 
Nemiga neleidžia jiems kaip reikiant pailsėti, todėl ryte dažnai juos lenkia 
į miegą. Antgamtinės jėgos pasirūpina, kad niekais pavirstų žmonių, tarp 
jų net pačių didžiausių mokslininkų bei mąstytojų, planai bei sumanymai, 
ir jie būtų priversti gyvenimas iš gyvenimo vargti materialiame pasauly
je. Netgi talentingiausi mokslininkai, atradę atominę energiją, įgalinančią 
akimirksniu sunaikinti pasaulį, ir už savo "paslaugą" žmonijai apdovanoti 
garbingiausiom premijom, ir tie negali išvengti atpildo už savo veiksmus 
ir ištrūkti iš gimimų ir mirčių rato, nes ir jie yra nuteisti aukščiausiuoju 
materialios gamtos įstatymu. Visi tie, kurie atmeta pasiaukojimo tarnystės 
idėją, pasmerkti be paliovos gimti ir mirti materialiame pasaulyje. 

Posmas pabrėžia, kad net išminčiai, jei jie atmeta pasiaukojimo tarnystės 
principus, pasmerkti atlikti bausmę materialaus pasaulio kalėjime. Ne tik 
mūsų laikais, bet ir žiloje senovėje nemaža išminčių mėgino kurti savo reli
ginius mokymus, kuriuose nelikdavo vietos pasiaukojimo tarnystei, tačiau 
be tarnystės Viešpačiui apie religiją negali būti ir kalbos. Aukščiausiasis 
Viešpats yra viršiausias iš visų gyvų esybių, neprilygstamas ir nepranoks
tamas. Su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu negretintinas nei Jo beasme
nis, nei visa persmelkiantis lokalizuotas aspektai. Tad be pasiaukojimo 
tarnystės idėjos negalima nei religija, nei autentiška, gyvų esybių dvasini 
tobulėjimą skatinanti filosofija. 
Dėl dvasinio tobulėjimo besiaukojantiems ir griežtus asketiškus žygius 

atliekantiems impersonalistams pavyksta patirti beasmenį brahmajyoti, 
tačiau impersonalistai nepraktikuoja pasiaukojimo tarnystės, todėl galų 
gale vėl puola į materialų pasaulį, kad pergyventų eilinį materialios egzis
tencijos ciklą. Šią minti patvirtina toks "Srimad-Bhagavatam" (10.2.32) 
posmas: 

ye 'nye 'ravindiik~a vimukta-miininas 
tvayy asta-bhiiviid avisuddha-buddhayaJ:t 

iiruhya krcchretJa parariz padariz tataJ:t 
patanty adho 'nadrta-yu~mad-arighrayaJ:t 

"Nors tie žmonės, kurie tariasi patyrę išvadavimą nepraktikuodami pasiau
kojimo tarnystės, ir gali pasiekti brahmajyoti, jų sąmonė yra sutepta. Kelias 
i Vaikuųthalokas jiems uždarytas ir jie vėl puola i materialią būtį." 

Taigi religija be pasiaukojimo tarnystės idėjos apskritai negalima. Nevcl
tui šeštojoje "Srimad-Bhagavatam" giesmėje mes skaitome, kad religiją 
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kuria, jos normas nustato Pats Viešpats. "Bhagavad-gHoje" irgi skaitome, 
kad Viešpats smerkia visas religijos formas, išskyrus religiją, reikalaujančią 
atsiduoti Aukščiausiajam. Tikra galima laikyti tiktai tą religiją ar filosofi
ją, kuri skatina imtis pasiaukojimo tarnystės. Šeštojoje giesmėje Yamaraja, 
visų nuo Dievo nusigręžusių gyvų esybių valdovas, kalba: 

dharmam tu siik,~iid hhagavat-pra!fltam 
na vai vidur r,myo niipi deviif:t 

na siddha-mukhyii asurii manu,~yiif:t 
kuto nu vidyiidhara-ciiral)iidayaf:t 

svayamhhūr niiradaf:t §amhhuf:t kumiiraf:t kapilo manu/:! 
prahliido janako hhl,~mo halir vaiyiisakir vayam 

dviida§aite vijiinlmo dharmam bhiigavatam bhaĮii/:1 
guhyam visuddham durbodham yam jfiiitviimrtam asnute 

"Religiją kuria, jos normas nustato Aukščiausiasis Dievo Asmuo, ir to 
nevalia daryti niekam kitam, net ir išminčiams bei pusdieviams. Ir jei 
religijos normas nustatyti užginta patiems pusdieviams bei išminčiams, 
tuo labiau tai daryti užginta mistikams, demonams, žmonėms, žemutinių 
planetų gyventojams vidyiidharoms bei ciiral)oms! Brahma, Narada, Vieš
pats Siva, Kumara, Kapila, Manu, Prahlada Maharaja, Janaka Maharaja, 
Bhi~ma, Bali, Sukadeva Gosvamis ir Yamaraja- štai dvylika asmenų, kurie 
atstovauja Viešpačiui ir yra Jo įgalioti aiškinti ir skelbti religijos normas." 
(SB 6.3.19-21) 

Religijos esmė atsiskleidžia toli gražu ne visoms gyvoms esybėms. Dažnai 
vadinamoji religija tesiekia pakelti bendrą visuomenės dorovės lygį. Antai, 
neprievartos ir kiti doroviniai principai būtini paklydusiems, nes be mora
lės ir prievartos atsisakymo religija jiems būtų apskritai nesuprantama. 
Tačiau net ir tam, kuris laikosi moralės normų ir atsisako naudoti prie
vartą, nepaprastai sunku permanyti tikrąją religijos prasm9. Tai paslapčių 
paslaptis, ir kiekvienas, kuris patiria tikrąją religijos prasm9, išsyk pelno 
išvadavimą ir amžiną gyvenimą, spinduliuojanti išmanymu bei palaima. Ir 
jei žmogus nesilaiko pasiaukojimo tarnystės reikalavimų, jam nevalia klai
dinti paprastų žmonių ir dėtis jų dvasiniu vadovu. Viena "Isopani~ados" 
mantrų kategoriškai draudžia tokias apgavystes: 

andhariz tamaf:t pravisanti ye 'sambhūtim upiisate 
tato bhūya iva te tarno ya u sambhūtyiirh ratiif:t 

("Isopani~ad" 12) 
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Nieko apie religiją neišmanantis ir jokios religinės veiklos nevykdantis tam
suolis šimtą kartų pranoksta tą, kuris klaidina žmones, dangstydamasis 
religijos vardu, tačiau tikrosios religijos, pasiaukojimo tarnystės, normo
mis nesivadovauja. Apsišaukėliai neišvengiamai sulauks Brahmos ir kitų 
autoritetingų asmenų pasmerkimo. 

11 TEKSTAS 

~ lifffi4\",ąR+iiRlą~ct~?l::l1 
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tvam bhakti-yoga-paribhiivita-hrt-saroja 
iisse srutek~ita-patho nanu niitha pumsiim 

yad-yad-dhiyii ta urugiiya vibhiivayanti 
tat-tad-vapuf:t pratJayase sad-anugrahiiya 

tvam - Tau; bhakti-yoga - i pasiaukojimo tarnyst9; paribhiivita - VISIS

kai pasinėręs; hrt - širdies; saroje - lotose; asse - Tu sėdi; sruta-lk,~ita -
regimas ausimis; pathaf:t - kelias; nanu - dabar; niitha - o mano Viešpa
tie; pumsiim - bhaktams; yat-yat - bet kuris; dhiyii - medituojantys; te -
Tavo; urugiiya - o šlovingasai; vibhiivayanti -jie galvoja būtent apie; tat
tat - tą pati; vapuf:t - transcendentini pavidalą; pratJayase - Tu pasirodai; 
sat-anugrahiiya - iš begalinio gailestingumo. 

O mano Viešpatie, Tavo bhaktas regi Tave ausimis, klausydamasis auto
ritetingų pasakojimų apie Tave. Taip jo širdis tampa tyra ir Tu pakyli į 

jos sostą. Iš begalinio gailestingumo Savo bhaktams, Tu pasirodai jiems 
tuo amžiną transcendenciją Įkūnijančiu pavidalu, kuris nuolat karaliau
ja jų mintyse. 

Komentaras: Posme pasakyta. kad Viešpats pasirodo bhaktui tuo pavi
dalu, kuriuo jis nori Viešpati garbinti, kitaip sakant, Viešpats paklūsta 
bhakto norams, ir dar daugiau, pasirodo bhakto norimu pavidalu. Vieš
pats patenkina bhakto norą, nes transcendentinė meilės tarnystė negali 
Jo nesujaudinti. Šią minti patvirtina ir "Bhagavad-gita" (4.11): ye yathii 
miim prapadyante tams tathaiva bhajamy aham. Tačiau nereikia pamirš
ti, kad Viešpats nėra bhakto pasiuntinukas. Pastarajame posme, be kita 
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ko, pasakyta: tvam bhakti-yoga-paribhiivita. Čia kalbama apie pasiaukoji
mo tarnystės brandą, apie jos aukštumas, t.y. premą, mei!<; Dievui. Premos 
būvis pasiekiamas nuosekliai tobulėjant, tikėjimui laipsniškai peraugant į 

meil~;. Tikėjimas skatina bendravimą su tikrais bhaktais, o bendravimas 
su jais sudaro galimybes imtis autentiškos pasiaukojimo tarnystės prakti
kos, kuri neįsivaizduojama be įšventinimo į mokinius ir pirmaeilių bhakto 
pareigų, nurodytų apreikštuose šventraščiuose, vykdymo. Apie tai aiškiai 
byloja posmo žodis §rutek!jita. Srutek!jita reiškia klausytis kompetentingų 
Vedų išmintį pažinusių ir žemiškomis emocijomis nesivadovaujančių bhaktų 
žodžio. Autoritetinga klausymosi praktika leidžia bhaktui neofitui nusi
plauti materijos nešvarybes ir išsiugdyti prisirišimą prie vieno iš daugybės 
Vedose aprašytų transcendentinių Viešpaties pavidalų. 

Bhakto polinkį tam ar kitam Viešpaties pavidalui lemia jo prigimtis. 
Būdama amžina Viešpaties tarnaitė, kiekviena gyva esybė turi įgimtą polin
kį tam tikrai transcendentinės tarnystės formai. Viešpaties Caitanyos tei
gimu, gyva esybė yra amžina Aukščiausiojo Dievo Asmens, Sri Kr~ųos, 
tarnaitė. Vadinasi, kiekvieną gyvą būtyb<; su Viešpačiu specifiniai tarnystės 
saitai sieja amžinai. Reglamentuota pasiaukojimo tarnystė pažadina norą 
užmegzti su Viešpačiu tam tikrus konkrečius santykius, ir bhaktas pajun
ta potraukį kažkuriam vienam iš amžinų Viešpaties pavidalų, prisirišimą, 
panašų i tą, kuris viešpatauja amžiną išvadavimą pasiekusių širdyse. Prierai
šumas vienam kuriam Viešpaties pavidalui vadinasi svarūpa-siddhi. Vieš
pats glūdi bhakto širdies lotose amžinu pavidalu, tuo pavidalu, kuriuo Jį 
labiausiai trokšta regėti tyraširdis bhaktas, todėl, kaip teigiama ankstesnia
me posme, Viešpats neatskiriamas nuo bhakto. Tačiau tam, kuris atsainiai 
garbina Viešpatį, o taip pat apsimetėliui Viešpats neatsisklcidžia ir nesi
leidžia būti jų išnaudojamas. Šią mintį patvirtina "Bhagavad-glta" (7.25): 
niiham prakii§aJ:t sarvasya yoga-miiyii-samiivrtaJ:t. Po yoga-miiyos priedanga 
Viešpats yra nematomas nebhaktams ir atsainiems garbintojams, kuriems 
labiausiai rūpi patenkinti savo pačių juslinius poreikius. Jis nematomas 
ir pseudobhaktams, kurie garbina pusdievius, tvarkančius visatos gyveni
mą. Taigi, Viešpats nepaiso pseudo-garbintojo užgaidų, tačiau yra visada 
pasiruoš<;s patenkinti tyro, besąlygiškai atsidavusio ir jokių materialios 
sutepties pėdsakų širdyje neturinčio bhakto troškimą. 

12 TEKSTAS 
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niitiprasldati tathopacitopaciirair 
iiriidhitaft sura-ga~Jair hrdi baddha-kiimaift 

yat sarva-bhūta-dayayiisad-alabhyayaiko 
niinii-jane~v avahitaft suhrd antar-iitmii 
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na - niekada; ati - labai; prasldati - džiugina; tathii - tiek, kiek; upacita -
prašmatnios iškilmės; upaciiraift- su daugybe garbinimo atributų; iiriidhitaft 
- garbinamas; sura-ga~Jaift - pusdievių, rojaus gyventojų; hrdi baddha
kiimaift -jų širdyse viešpatauja materialūs troškimai; yat -tai, kas; sarva -
visų; bhilta - gyvų būtybių; dayayii - iš Savo besąlyginės malonės; asat -
nebhaktas; alabhyayii- nepasiekiamas; ekaft -vienintelis; niinii- įvairio

se; jane~u - gyvose esybėse; avahitaft - suvokiamas; suhrt - gero linkintis; 
antaft - viduje; iitmii - Supersiela. 

O mano Viešpatie, Tavęs nedžiugina pusdievių Tavo garbei rengiamos 
prašmatnios iškilmės, jų gausios aukos, nes jų širdyse viešpatauja mate
rialūs troškimai. Iš Savo besąlyginės malonės, Supersielos pavidalu Tu 
glūdi visų gyvų būtybių širdyse ir visada linki joms tiktai gero, tačiau 
nebhaktams esi nepasiekiamas. 

Komentaras: Rojaus planetose gyvenantys pusdieviai, Viešpaties įgalioti 
tvarkyti materialaus pasaulio reikalus, irgi yra Jo bhaktai, tačiau jie nea
bejingi materialiems turtams bei jusliniams malonumams. Viešpats yra 
toks maloningas, kad dovanoja pusdieviams devynias galybes materialių 
džiaugsmų, - daugiau negu jie gali paimti, tačiau pusdieviai nėra tyra
širdžiai bhaktai ir Viešpats nėra jais visiškai patenkintas. Viešpats nenori, 
kad kuris nors iš begalybės Jo vaikų liktų gyventi trejopų kančių drąsko
mame materialiame pasaulyje ir amžinai kentėtų, priverstas vis iš naujo 
gimti, mirti, senti ir sirgti. Pusdieviai, gyvenantys rojaus planetose, kaip ir 
nemaža dalis Viešpaties bhaktų Žemėje, pageidauja gyventi kaip gyvenę 
materialiame pasaulyje ir tarnauti čia Viešpačiui, neatsisakydami mate
rialaus pasaulio teikiamų džiaugsmų. Tačiau Viešpats nėra jais patenkin
tas, nes likdami gyventi materialiame pasaulyje jie rizikuoja degraduoti ir 
nusiristi į žemesnes egzistencijos pakopas. 

Tyraširdžiai bhaktai nesiekia materialių džiaugsmų, tačiau ir neatmeta 
jų. Jie derina visus savo norus su Viešpaties valia ir nesiekia nieko sau asme
niškai. Štai, kad ir Arjunos pavyzdys. Skatinamas emocijų, prisirišimo prie 



Turinys
320 Srimad-Bhagavatam 3.9.12 

artimųjų Arjuna iš pradžių atsisakė stoti į mūšį, tačiau galų gale, išklausęs 
"Bhagavad-gltą", stojo į mūšį vardan Viešpaties. Tyraširdžiams Viešpaties 
bhaktams rūpi ne jusliniai malonumai, o Viešpats, Jo valios įgyvendinimas, 
todėl Viešpats jais labai džiaugiasi. Paramatmos, Supersielos, pavidalu glū
dėdamas visų gyvų būtybių širdyse, Viešpats suteikia joms visoms galimy
bę išgirsti naudingą patarimą. Tad kiekvienas iš mūsų turėtų pasinaudoti 
šia galimybe ir visa siela atsidėti transcendentinei meilės tarnystei. 

Egzistuoja dar viena gyvų būtybių kategorija- nebhaktai, kurie skirtingai 
nei pusdieviai ar tyraširdžiai bhaktai nenori būti Viešpaties tarnai, nenori 
turėti su Viešpačiu transcendentinių santykių. Sukildami prieš Viešpatį, 
jie pasmerkia save amžinai tūnoti materialiame pasaulyje ir maitintis savo 
veiklos vaisiais. 

"Bhagavad-gitoje" ( 4.11) pasakyta: ye yathii miirh prapadyante tiirhs 
tathaiva bhajiimy aham. "Nors Viešpats yra vienodai maloningas visoms 
gyvoms būtybėms, ne visos gyvos būtybės vienodai džiugina Viešpati". Pus
dieviai dar vadinami sakiima bhaktais, t.y. bhaktais, širdyje turinčiais mate
rialių troškimų, o tyraširdžiai bhaktai - ni,~kiima bhaktais, nes jie neturi 
asmeninių norų ir interesų. Sakiima bhaktams būdingi egoistiniai interesai, 
jiems terūpi asmeninė gerovė, todėl Viešpats nėra jais visiškai patenkintas. 
O štai tyraširdžiai bhaktai imasi misionieriškos veiklos - ragina netikin
čiuosius tapti Viešpaties tarnais, todėl Viešpačiui jie mielesni už pusdie
vius. O dėl nebhaktų, tai nors Viešpats Supersielos pavidalu glūdi visų gyvų 
būtybių širdyse ir linki joms tik gero, jų Jis tarsi nepastebi. Tačiau net 
ir nebhaktams Viešpats sudaro galimyb<; patirti Jo gailestingumą i pagalbą 
jiems siųsdamas misionierius, Savo tyraširdžius bhaktus. Kitąsyk Viešpats 
ir Pats nužengia i šį pasaulį misionieriškais tikslais, kaip antai apsireišk9s 
Viešpačiu Caitanya, tačiau paprastai Jis siunčia Savo autoritetingus atsto
vus, tokiu būdu parodydamas nebhaktams Savo besąlyginę malonę. Vieš
pats nepaprastai džiaugiasi Savo tyraširdžiais tarnais ir nori, kad jie pclnytų 
garsių pamokslininkų šlov((, nors ir Pats puikiausiai galėtų viską padaryti. 
Tuo pasireiškia Jo ypatingas prielankumas niJkiima bhaktams, prielanku
mas, apie kurį sakiima bhaktai tegali pasvajoti. Šia transcendentine veikla 
Viešpats išvengia galimų kaltinimų Savo adresu dėl šališkumo ir tuo pačiu 
pademonstruoja Savo pasitenkinimą bhaktais. 

č:ia gali kilti klausimas: jei Viešpats glūdi ir nebhaktų širdyse, kodėl jie Vieš
pačiui nenusilenkia? Atsakant i ši klausimą, galima pasakyti, kad užkietė
jusių bedievių širdys yra tarsi išdeginta žemė ar druskožemiai, kur niekas 
neauga. Būdama neatsiejama Viešpaties dalelytė, kiekviena gyva esybė turi 
menkutę nepriklausomybę. Neteisingai naudodamiesi savo nepriklausomy
be, nebhaktai nuolat įžeidinėja Viešpatį ir Jo tyraširdžius tarnus, vykdančius 



Turinys
3.9.13 Brahma prašo Viešpatį kūrėjo galių 321 

misionierišką veiklą. Įžeidimai paverčia jų širdis nederlingais druskože
miais, kuriuose nedygsta jokia sėkla. 

13 TEKSTAS 
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pumsiim ato vividha-karmabhir adhvariidyair 
diinena cogra-tapasii paricaryayii ca 

iiriidhanam bhagavatas tava sat-kriyiirtho 
dharma 'rpita/:1 karhicid mriyate na yatra 

pumsiim- žmonių; ata/:1- todėl; vividha-karmabhi/:1- ivairia karmine veikla; 
adhvara-iidyai/:1 - Vedų apeigine praktika; diinena - aukų dalinimu; ca -
ir; ugra - rūsčia; tapasii - savitramda; paricaryayii - transcendentine tar
nyste; ca -bei; iiriidhanam - garbina; bhagavata/:1 - Dievo Asmeni; tava -
Tavo; sat-kriyti-artha/:1- stengdamasis pelnyti Tavo prielankumą; dharma/:!
religinis veiksmas; arpita/:1 - taip pasiūlytas; karhicit - bet kuriuo metu; 
mriyate- pradingsta; na- niekada; yatra- ten. 

Tačiau dori darbai - Vedų apeiginė praktika, aukų dalinimas, savitram
da bei transcendentinė tarnystė irgi gali būti naudingi, jei tokiu būdu 
žmogus garbina Tave ir stengdamasis pelnyti Tavo prielankumą aukoja 
Tau jų vaisius. Toks religinis veiksmas visada būna naudingas. 

Komentaras: Absoliučios prigimties pasiaukojimo tarnystė, kurią sudaro 
devynios dvasinės praktikos rūšys: klausymasis, kartojimas, atsiminimas, 
garbinimas, malda ir t.t. - toli gražu ne visada būna patrauklios žmonėms, 
kuriems labiau prie širdies apeigų iškilmingumas. Jiems labiau imponuoja 
efektingi Vedų ritualai ir plačiajai visuomenei skirtos prašmatnios parodo
mosios religinės ceremonijos. Tačiau nevalia užmiršti Vedų priesakų, kurie 
skelbia, kad visų dorų darbų vaisius būtina skirti Aukščiausiajam Vieš
pačiui. "Bhagavad-gHoje" (9.27) Viešpats reikalauja, kad savo kasdieninės 
dorybingos veiklos (apeigų bei aukojimų vykdymo, labdaros ir t.t.) vai
sius skirtume Jam ir niekam daugiau. Dorybingos veiklos vaisių aukojimas 
Aukščiausiajam Viešpačiui yra pasiaukojimo tarnystės, teikiančios amžiną 
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gėri, požymis. Tas, kuris dorybingos veiklos vaisius pasiglemžia sau, neil
gai trukus lieka tuščiomis. Aukodamas Viešpačiui, žmogus gauna amžiną 
naudą, Viešpačiui skirti darbai kaupiasi nematomoje dorų darbų sąskai
toje, kuri padeda jam palengva pasiekti besąlyginės atsidavimo Viešpačiui 
tarnystės lygi. Aukščiausiojo Viešpaties malone nematomi mūsų ankstesnės 
dorybingos veiklos vaisiai vieną gražią dieną perauga i brandžią pilnaver
tę pasiaukojimo tarnystę. Todėl posme Viešpats Brahma teigiamai vertina 
bet kokius dorybingus darbus ir skatina tuos, kurie dar netapo tyraširdžiais 
bhaktais, skirti juos Aukščiausia jam Viešpačiui. 

14 TEKSTAS 
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§asvat svarūpa-mahasaiva niplta-bheda
mohiiya bodha-dhi,m!Jiiya namaJ:t parasmai 

visvodbhava-sthiti-laye,~u nimitta-lilii-
riisiiya te narna idariz cakrme§variiya 

§asvat - amžinas; svarūpa - transcendentinis pavidalas; mahasii - didybe; 
eva - tikrai; niplta - išskirtinis; bheda - atskyrimas; mohiiya - iliuzine 
samprata; bodha - savivoka; dhi~a!Jiiya - intelektas; namaJ:t - lenkiuosi; 
parasmai - Transcendencijai; visva-udbhava - kosminės apraiškos kūrimo; 
sthiti - palaikymo; laye~u - ir naikinimo; nimitta - vardan; lllii - tokiais 
žaidimais; riisiiya - pasimėgavimo; te- Tau; namaJ:t - nusilenkimus; idam -
tai; cakrma - aš siūlau; l§variiya - Aukščiausiajam. 

Pagarbiai lenkiuosi Aukščiausiajam Transcendentiniam Pradui, kurio 
amžinasis pavidalas, Jo vidinės galios sukurtas, daro JĮ išskirtiniu. Jo 
neatskiriamą, nepastebimą beasmenĮ aspektą žmonės, siekiantys savivo
kos, patiria intelektu. Pagarbiai lenkiuosi Tam, kuris mėgaudamasis Savo 
žaidimais kuria, palaiko ir naikina kosminę apraišką. 

Komentaras: Aukščiausiasis Viešpats Savo vidinės galios dėka visada išsis
kiria iš visų gyvų esybių, nors suvokusieji savo dvasinę prigimti intelektu 
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patiria taip pat ir Jo beasmenį aspektą. Todėl Viešpaties bhaktai pagar
biai lenkiasi beasmeniam Viešpaties aspektui. Posme pažymėtinas žodis 
rasa. Viešpats Kr~ųa šoka rasos šokį su Vrndavanos piemenaitėmis, o štai 
Dievo Asmuo, Garbhodakasayi Vi~ųu, mėgaujasi rasa su Savo išorine galia, 
kurios pagalba Jis kuria, palaiko ir naikina materialų pasaulį. Viešpats 
Brahma šiame posme netiesiogiai reiškia savo pagarbą Viešpačiui Sri 
Kr~ųai, kuris iš tikrųjų amžinai mėgaujasi rasos šokiu su gopėmis, kaip tai 
patvirtinta "Gopala-tapani Upani~adoje": parardhante sa 'budhyata gopa
vdo me puru~al:z purastad avirbabhūva. Skirtumą tarp Viešpaties ir gyvos 
esybės aiškiai patirs tik pakankamai išmintingas žmogus, sugebantis suvok
ti Viešpaties vidinę galią kaip skirtingą nuo išorinės galios, kurios pagalba 
Viešpats kuria materialų pasaulį. 

15 TEKSTAS 

4f41C4di<~ĮOI<fiq(ą~~'11f.:t 
~ its~(ą~r?t ~ ~ 

~S~Cfl\J1rli~i1<4 ~ ~ 
fi4rk4ąr~.:<'1r~31 m w:m ~~~~" 

yasyavatara-guf}a-karma-vir;lambanani 
namani ye 'su-vigame vivasa grf!anti 

te 'naika-janma-.vamalam sahasaiva hitva 
samyanty apavrtamrtam tam ajam prapadye 

yasya -To, kurio; avatara- įsikūnijimai; guf}a- transcendentinės ypatybės; 
karma - žygiai; vir;lambanani - visi paslaptingi; namani - transcendentinių 

vardų; ye - šių; asu-vigame - atsisveikinant su gyvenimu; vivasaJ:z - nesą

moningai; grf!anti- šaukiasi; te- jie; anai ka - daugybę; janma -gyvenimų; 
§amalam - sukauptas nuodėmes; sahasa - tučtuojau; eva - tikrai; hitva -
palieka; samyanti - pasiekia; apavrta - atviras; amrtam - nemirtingumą; 

tam - Jo; ajam - negimusiojo; prapadye - ieškau prieglobsčio. 

Aš ieškau prieglobsčio prie lotosinių pėdų To, kurio Įsikūnijimai, ypaty
bės ir žygiai yra paslaptinga, nesuvokiama šio pasaulio pavidalų, savybių 
ir veiklos imitacija. Kas atsisveikindamas su gyvenimu šaukiasi, net jei 
ir nesąmoningai, Jo šventojo vardo, tučtuojau nusiplauna per daugybę 
gyvenimų sukauptas nuodėmes ir pasiekia Jo buveinę. 
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Komentaras: Aukščiausiojo Dievo Asmens isikūnijimų žygiai tarsi pamėg
džioja materialiame pasaulyje gyvenančių gyvų būtybių veiksmus. Jis- tarsi 
aktorius scenoje. Aktorius scenoje gali vaidinti karalių, bet tai nereiškia, 
kad jis ir yra tikras karalius. Panašiai ir Viešpats, nužengdamas i ši pasauli, 
atlieka vaidmenis, su kuriais neturi nieko bendro. "Bhagavad-gitoje" (4.14) 
sakoma, kad Viešpats neturi nieko bendro su veikla, kurią, atrodytų Jis Pats 
ir atlieka: na miim karmii~J-i limpanti na me karma-phale sprhii. Viešpats -
visagalis, užtenka Jam ko nors panorėti ir Jo noras kaip mat virsta realybe. 
Apsireiškęs kaip Viešpats Kr~ųa Jis atliko Yasodos ir Nandos sūnaus vaid
meni, pakėlė Govardhanos kalvą, nors to daryti neprivalėjo. Jam pakanka 
tik panorėti, ir milijonai Govardhanos kalvų pačios pakils i orą, Jam nerei
kės jų kelti ranka. Bet šiame žaidime Jis pamėgdžioja paprastą gyvą esybę 
ir pakelia kalvą, tuo pat metu apreikšdamas ir Savo antgamtišką galią. 
Todėl Ji vadina Sri Govardhanadhari - "pakėlusiu Govardhanos kalvą". 
Taigi, Jo isikūnijimų žygiai, Jo prielankumas Savo bhaktams yra ne kas 
kita kaip imitacija, tai tarsi patyrusio dramos aktoriaus užsidėtas grimas. 
Tačiau, koki vaidmeni beatliktų Viešpats, Jo veikla - tai visagalio Vieš
paties žygiai, todėl atminimas apie tokius Aukščiausiojo Dievo Asmens 
jsikūnijimų žygius ne mažiau jtakingas nei Pats Viešpats. Ajamila prisimi
nė šventąji Viešpaties Narayaųos vardą šaukdamasis savo sūnaus, kurj irgi 
buvo pavadinęs Narayaųa, ir to pakako, kad jis galiausiai istengtų pasiekti 
aukščiausią gyvenimo tikslą. 

16 TEKSTAS 
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yo vii aham ca girisas ca vibhuf:t svayam ca 
sthity-udbhava-pralaya-hetava iitma-mūlam 

bhittvii tri-pad vavrdha eka uru-prarohas 
tasmai namo bhagavate bhuvana-drumiiya 

yaf:t - Tas, kuris; vai - tikrai; aham ca - taip pat aš; girisaf:t ca - ir Siva; 
vibhuf:t - Visagalis; svayam - asmuo (Vi~ųu pavidalu); ca - ir; sthiti -
palaikymo; udbhava - kūrimo; pra/aya - naikinimo: hetavaf:t - priežas-
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tys; iitma-mūlam - esantis savo paties šaknimi; bhittvii - prasiskverbia; 
tri-pat - trys kamienai; vavrdhe - išaugo; ekaf:l - vienas vienintelis; uru -
daugybė; prarohaf:l - šakų; tasmai - Jam; namaf:l - lenkiuosi; bhagavate 
- Dievo Asmeniui; bhuvana-drumaya - planetų sistemų medžiui. 

Tavo Šviesybė - pirminė planetų sistemų medžio šaknis. Šis medis prasi
skverbia pro materialią gamtą trimis kamienais, kuriais esame aš, Siva ir 
Tu, Visagalis. Mes atsakingi už visatos kūrimą, palaikymą ir naikinimą, 
o iš mūsų trijų išsikeroja daugybė šakų. Todėl pagarbiai lenkiuosi Tau, 
kuris esi kosminės apraiškos medis. 

Komentaras: Visų pirma kosminė apraiška skiriama į tris pasaulius - aukš
tesniąsias, žemesniąsias ir viduriniąsias planetų sistemas, o vėliau ji išsiple
čia į keturiolika planetų sistemų. Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra viso šio 
kosmoso pagrindinė šaknis. Gali pasirodyti, kad materiali gamta yra kos
minės apraiškos priežastis, nors iš tikrųjų ji tėra tik Viešpaties energija, 
Jo atstovė. Tai patvirtina "Bhagavad-g!Ui" (9.10): mayiidhyak~·erta prakrtif:l 
sūyate sa-cariicaram. "Materiali gamta veikia Aukščiausiojo Viešpaties pri
žiūrima ir tik todėl atrodo, kad ji yra visatos kūrimo, palaikymo ir naiki
nimo priežastis." Trys Viešpaties skleidiniai, Vi~ųu, Brahma ir Siva, yra 
atsakingi už materialaus pasaulio palaikymą, kūrimą ir naikinimą. Tarp 
šių trijų pagrindinių Viešpaties atstovų, valdančių tris materialios gamtos 
gw;as, vienintelis Vi~ųu yra Visagalis; nepaisant to, kad Jis veikia mate
rialiame pasaulyje, rūpindamasis jo palaikymu, Jis nėra pavaldus materia
lios gamtos dėsniams. Kitos dvi dievybės, Brahma ir Siva, nors yra beveik 
tokios pat galingos, kaip Vi~ųu, visgi paklūsta materialiai Aukščiausiojo 
Viešpaties energijai. Neišmanėliai panteistai neteisingai suvokia dievų, val
dančių įvairius materialios gamtos aspektus, panteono koncepciją. Dievas 
yra vienas vienintelis, Jis- pirminė visų priežasčių priežastis. O visatą valdo 
daugybė Jo atstovų, pusdievių, tai primena valstybę valdančią vyriausybę, 
kurią sudaro įvairių ministerijų vadovai ir kiti pareigūnai. 
Dėl savo neišmanymo impersonalistas negali suvokti, kad viską visatoje 

valdo asmenybės. Tačiau šiame posme akivaizdžiai nurodoma, kad viskas 
šioje kūrinijoje turi asmeniškumo aspektą ir čia nieko nėra beasmenio. 
Apie tai jau kalbėjome "Srimad-Bhagavatam" įvade, apie tai kalbama ir 
šiame posme. Materialaus kosmoso medis apibūdintas "Bhagavad-gitos" 
penkioliktame skyriuje kaip a.{vatthos medis, augantis šaknimis aukštyn. 
Tokį medį galėtume pamatyti pasižiūrėję į medžio, augančio prie kokio 
nors vandens telkinio, atspindį vandens paviršiuje. Medžio atspindys van
denyje atrodo lyg augtų žemyn, o jo šaknys stiebtųsi į viršų. Šiame posme 
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apibūdintas materialios kūrinijos medis tėra tikrosios realybės - Parabrah
mano, Vi~ųu, atspindys. Tikrasis medis auga Vaikuųthalokose, sukurto
se Viešpaties vidine galia, o materialios gamtos vandenyse atsispindintis 
medis tėra šio tikrojo medžio atspindys. Impersonalistai klysta teigdami, 
kad Brahmane nėra jvairovės, nes "Bhagavad-gltoje" aprašytas medis-šešė
lis negalėtų egzistuoti pats savaime, jei nebūtų tikrojo, realaus medžio, 
kurio atspindžiu jis yra. Tikrasis medis auga amžinoje dvasinės gamtos, 
sklidinos transcendentinės jvairovės, būtyje, o Viešpats Vi~ųu yra ir šio 
medžio šaknis. Viešpats yra tiek realaus, tiek ir iliuzinio medžio šaknis, 
bet iliuzinis medis tėra viso labo iškreiptas tikrojo medžio atspindys. Šiuo 
posmu Brahma lenkiasi Viešpačiui, kuris ir yra tas tikrasis medis, išreikš
damas pagarbą tiek savo, tiek ir Sivos vardu. 
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loko vikarma-nirataJ:z kusale pramattaJ:z 
karmar:Jy ayarh tvad-udite bhavad-arcane sve 

yas tiivad asya balaviin iha jlvitiisiirh 
sadya.~ chinatty animi:jiiya namo 'stu tasmai 

lokaJ:z - daugumos žmonių; vikarma - darbai prasilenkia su sveiku protu; 
nirataJ:z- užsiima; kusale- naudinga veikla; pramattaJ:z- ignoruoja; karma ~Ji 
- veikloje; ayam - toje; tvat - Tavo; udite - nurodei; bhavat - Tu; arcane -
garbinant; sve - savo pačių; yaJ:z - kas; tiivat- kol; asya - dauguma žmonių; 
bala van - labai stipri; iha - ši; jlvita-iisiim - kova už geresnę vietą po saule; 
sadyaJ:z - betarpiškai; chinatti - pasmerkta žlugti; animi:jiiya - amžinuoju 
laiku; namaJ:z - nusilenkimai; astu - tebūnie; tasmai - Jam. 

Daugumos žmonių darbai prasilenkia su sveiku protu. Jie daro visai ne 
tai, kas jiems patiems būtų naudingiausia, nors Tu nurodei, kaip žmogui 
derėtų gyventi. Jei žmonės ir toliau elgsis taip pat kvailai ir neapgalvotai, 
visos jų viltys išsikovoti geresnę vietą po saule neišvengiamai pasmerktos 
žlugti. Todėl lenkiuosi Tau, kurs Įkūniji amžinąjĮ laiką. 
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Komentaras: Daugumos žmonių veikla yra visiškai kvaila ir beprasmė. Jie 
sąmoningai ignoruoja išganingiausią žmogui veiklos formą - pasiaukojimo 
tarnystę, reglamentuotą veiklą, kuri įvardijama specialiu terminu- "arc anos 
taisyklės". "Narada-paftcaratroje" Viešpaties nustatytomis arcanos taisyk
lėmis griežtai vadovaujasi visi išmintingi žmonės, kuriems nereikia aiškinti, 
kad gyvenimo prasmė, jo tobulumas - patirti Viešpatį Vi~ųu, pirminę kos
minės apraiškos priežastį. Apie tokios reglamentuotos veiklos būtinumą 
kalbama ne tik "Narada-paftcaratroje", bet ir "Bhagavatam" bei "Bhaga
vad-gltos" tekste. Tačiau paikuoliai nesupranta, kad tikrąjį gėrį jiems tegali 
atnešti Vi~ųu pažinimas. "Bhagavatam" (7.5.30-32) skelbia: 

matir na kr~f!e paratafJ svato va 
mitho 'bhipadyeta grha-vratanam 

adanta-gobhir visatarh tamisrarh 
punaf}, punas carvita-carvaf!ilnam 

na te vidufJ svartha-gatirh hi vi~f!urh 
durasaya ye bahir-artha-maninaf}, 

andha yathandhair upanlyamanas 
te 'plsa-tantryam uru-damni baddhaf}, 

nai~arh matis tavad urukramafighrirh 
sprsaty anarthapagamo yad-arthafJ 

mahlyasarh pada-rajo- 'bhi~ekarh 
ni~kificananarh na V[f!lta yavat 

"Tie, kas tvirtai apsisprendė supūti netikros, materialios laimės kalėjime 
niekada neįsisąmonins Kr~ųos. Jiems nepadės nei mokytojų pamokymai, 
nei dvasinis susivokimas, nei kolektyvinės diskusijos. Nesutramdytos juslės 
gramzdina juos į tamsiausias neišmanymo sritis, ir visiškai pametę galvas 
jie "kramto tai, kas jau kramtyta." 

Per savo paikystę ir neapgalvotus darbus jie nesuvokia, kad aukščiausias 
gyvenimo tikslas - pasiekti kosminės apraiškos Viešpatį Vi~ųu, taigi, kovo
darni dėl vietos po saule, jie kreipia civilizacijos raidą klaidinga kryptimi, 
link materialistinės visuomenės, kuri gyvena paklusdama išorinės energi
jos veikimui. Kai neregys veda neregį, abu įkrinta i griovį, - toks yra 
visuomenės, kurią sudaro ir kuriai vadovauja kvailiai, likimas. 

Kvailiams neįdomūs Visagalio Viešpaties žygiai, nors Aukščiausiasis 
tegali išgelbėti juos nuo atpildo už visas jų paikystes. Ir taip tc;sis tol, kol 
jiems nesugrįš sveikas protas ir jie nesusiprotės savo vadovais pasirinkti 
didžiųjų sielų, kurios nusikratė visų materialių prisirišimų." 
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"Bhagavad-gltoje" Viešpats ragina atsisakyti visų savo priedermių ir atsi
dėti arcanai - veiklai, kuri džiugina Viešpaties širdi. Tačiau reta kam 
arcanos praktika būna patraukli. Žmonės didesniu ar mažesniu mastu links
ta i veiklą, prasilenkiančią su Aukščiausiojo Viešpaties valia. Jfiiinos ir 
yogos praktika netiesiogiai irgi yra maištavimo prieš Viešpati forma. Vie
nintelė tikrai išganinga žmogui veikla yra arcanii, Viešpaties garbinimas, 
kitos tokios veiklos tiesiog nėra. lfiiina ir yoga kitąsyk pripažistamos kaip 
galimi arcanos elementai, tačiau tik kaip priemonė, kuri priartina galutini 
tikslą - Vi~ųu pasiekimą. Apibendrinant galima pasakyti, kad vieninteliai 
žmonės, užsitarnavę išganymą. yra bhaktai, klusnūs Viešpaties tarnai. Visi 
likusieji beviltiškai kovoja dėl vietos po saule ir atidavę šiai kovai visas savo 
jėgas galų gale lieka tuščiomis rankomis. 

18 TEKSTAS 
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yasmiid bibhemy aham api dvipariirdha-dhi~sl)yam 
adhyiisita/:1 sakala-loka-namaskrtarh yat 

tepe tapo bahu-savo 'varurutsamiinas 
tasmai namo hhagavate 'dhimakhiiya tubhyam 

yasmiit - iš kurio; bibhemi - baimė; aham - aš; api - taip pat; dvi-para
ardha - laikotarpis, trunkantis 4 x 300 000 000 x 2 x 30 x 12 x 100 Saulės 
metų; dhi~sl)yam - buveinė; adhyiisitaiJ - gyvenantis; sakala-loka - visas 
visatos planetas; namaskrtam - gerbiamas; yat- tai; tepe - atlikau; tapaiJ -
savitramdą; bahu-sava/:1 - daug metų; avarurutsamiina/:1- trokšdamas Tave 
pasiekti; tasmai - Jam; namaf:! - lenkiu galvą; bhagavate - Aukščiausiajam 

Dievo Asmeniui; adhimakhiiya - Tam, kuris yra visų aukojimų galutinis 
objektas; tubhyam - Tau. 

O Maloningasis Viešpatie, reiškiu Tau nuolankiausią pagarbą, nes Tu 
esi nenuilstantis laikas, esi visų aukojimą galutinis objektas. Nors aš 
valdau visas visatos planetas, ir mano buveinė gyvuoja net dvi parardhas, 
nors siekdamas dvasiškai susivokti, aš daug metų tramdžiau kūną, tačiau 
nepaisant viso to pagarbiai lenkiu prieš Tave savo galvą. 



Turinys
3.9.19 Brahma prašo Viešpatį kūrėjo galių 329 

Komentaras: Brahmos gyvenimas trunka ilgiausiai, todėl jis laikomas gar
biausia visatos gyva būtybe. Dėl savo asketiškų žygių, įtakos ir autori
teto Brahma nusipelnė visuotinės pagarbos, tačiau net ir jis lenkia savo 
galvą prieš Viešpatį. Taigi, kitos gyvos būtybės, kurios ir iš tolo neprilygs
ta Brahmai, turėtų pasimokyti iš Brahmos ir laikyti savo pareiga reikšti 
visokeriopą pagarbą Viešpačiui. 

19 TEKSTAS 
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tirywi-manu~ya-vibudhiidi~u jiva-yoni~v 

iitmecchayiitma-krta-setu-parlpsayii ya/:1 
reme nirasta-vi,sayo 'py avaruddha-dehas 

tasmai namo bhagavate puru,sottamiiya 

tiryak - menkesnių už žmogų padarų (gyvūnų); manu~ya - žmonės ir t.t.; 
vibudha-iidi~u - tarp pusdievių; jlva-yoni~u- įvairiausiomis gyvybės formo
mis; iitma - Pats; icchayii - valia; iitma-krta - Tavo Paties; setu - pareigas; 
paripsayii- norėdamas išsaugoti; ya/:1 - kas; reme - įkūnytum dieviškuosius 
žaidimus; nirasta - neturi galios; vi,saya/:1 - materijos suteptis; api - neabe
jotinai; avaruddha - apreiški; deha/:1 - transcendentinį kūną; tasmai - Jam; 
narna/:! - lenkiu galvą; bhagavate - Dievo Asmeniui; puru~ottamiiya - pir
mapradis Viešpats. 

O mano Viešpatie, įgyvendindamas Savo laisvą valią, Tu nužengi pačio
mis įvairiausiomis gyvybės formomis - tarp menkesnių už žmogų padarų, 
tarp pusdievių, nužengi, kad įkūnytum Savo dieviškuosius žaidimus. 
Materija negali Tavęs užteršti. Tu nužengi, kad jvykdytum Savo parei
gas, kurias numato Tavo nustatyti religijos įstatymai. Ir už tai, kad Tu 
apsireiški tokia daugybe pavidalų, aš lenkiu prieš Tave savo galvą. 

Komentaras: Viešpats nužengia įvairiausiomis gyvybės formomis, ir visi Jo 
jsikūnijimai yra transcendentiški. Nužengdamas Kpma, Rama ir dauge
liu kitų įsikūnijimų, Viešpats atrodo kaip paprastas žmogus, tačiau išvaiz
da neturėtų mūsų suklaidinti. Tik didesniu intelektu negalintis pasigirti 
žmogus gali palaikyti Viešpatį paprastu žmogumi. Šią mintį patvirtina ir 
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"Bhagavad-gi:ta" (9.11): avajttnanti mtim mūtfhti mtinu~~lm tanum tisritam. 
Ko siekdamas Viešpats nužengia šernu ar žuvimi? Ogi to paties, ko Jis 
siekia nužengdamas kitais pavidalais. Visi tie pavidalai yra transcendenti
niai ir jais Viešpats nužengia pagal aplinkybes, norėdamas apreikšti Savo 
dieviškus žaidimus ir patirti džiaugsmą. Šiais transcendentiniais pavidalais 
Viešpats įsikūnija pirmiausiai dėl to, kad pagelbėtų Savo bhaktams. Jis 
nužengia kiekvienąkart, kai iškyla būtinumas išgelbėti bhaktus ir apginti 
Jo Paties nustatytas religijos normas. 

20 TEKSTAS 
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yo 'vidyaytinupahato 'pi dastirdha-vrttyti 
nidrtim uvtiha jaĮhari-krta-loka-ytitraJ:t 

antar-jale 'hi-kasipu-sparstinukūltim 
bhimormi-mtilini janasya sukham vivnzvan 

yaJ:t - tas; avidyayli - paveiktas neišmanymo; anupahataJ:t - neįtakojamas; 

api - nepaisant; dasa-ardha - penkios; vrttyti - sąveikos; nidrtim - miegas; 
uvtiha - priėmei; jaĮhari - pilve; krta - taip padaręs; loka-ytitraJ:t - būties 

palaikymą; antaJ:t-jale - naikinimo vandenyse; ahi-kasipu - gyvačių patale; 
sparsa-anukūltim -džiaugiasi prisilietimu; bhlma-ūrmi- grėsmingų bangų; 

malini - virtinė; janasya - išmintingiausiems; sukham - palaimą; vivnzvan -
rodydamas. 

Mano Viešpatie, Tu netrikdomas miegi naikinimo vandenyse, o aplin
kui šėlsta grėsmingos bangos. Tu atgulei saldaus miego i gyvačių patalą, 
kad išmintingieji regėtų iš Tavęs srūvančią palaimą. Tau bemiegant visos 
visatos planetos glūdi Tavo pilve. 

Komentaras: Yra žmonių, kuriems visa ko matas yra jų ribotas patyrimas. 
Toks žmogus panašus į varlę, tūnančią savo šulinyje ir negalinčią įsivaiz
duoti neaprėpiamų Ramiojo vandenyno platybių. Pasakojimai apie Aukš
čiausiąjį Viešpatį, gulintį kosminiame vandenyne, gyvačių patale, jiems yra 
paprasčiausias mitologinis pasakojimas. Juos stebina, kad galima ramiausiai 
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miegoti gulint vandenyje. Tačiau stebėtis čia ne itin yra dėl ko. Vandenyno 
gelmėse gyvena nesuskaitoma daugybė gyvų esybių, kurios tokiose sąly
gose puikiausiai valgo, miega, ginasi ir poruojasi. Jei tokios menkos gyvos 
esybės laimingai gyvena vandenyje, kodėl visagalis Aukščiausiasis Viešpats 
negali atgulti miego vidury banguojančio vandenyno ant vėsaus gyvatės 
kūno ir saldžiai sapnuoti?! Nuo kitų gyvų būtybių Viešpats skiriasi tuo, 
kad visi Jo žygiai transcendentiški, Jis gali viską, nes Jo neriboja laikas ir 
erdvė. Jis junta transcendentinę palaimą bet kuriomis materialios aplinkos 
sąlygomis. 

21 TEKSTAS 
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yan-niibhi-padma-bhavaniid aham iisam lt;lya 
/oka-trayopakaral}o yad-anugrahąta 

tasmai namas ta udara-stha-bhaviiya yoga
nidriivasiina-vikasan-nalinek~al}iiya 

yat - kurio; niibhi - bambos; padma - lotosas; bhavaniit - iš buveinės; 
aham - aš; iisam - užgimiau; lt;lya - o mano garbinimo objekte; loka-traya -
trys pasauliai; upakaral}a/:t - padėdamas kurti; yat - kieno; anugrahel}a -
malone; tasmai - Jam; namaJ:t - lenkiuosi; te - Tau; udara-stha - glūdėjo 

pilve; bhaviiya -laikantis visatą; yoga-nidrii-avasiina -kai transcendentinis 
miegas baigėsi; vikasat - išsiskleidžiantys; nalina-lk~al}iiya - Tam, kurio 
atmcrktos akys yra tarsi lotosai. 

Garbinu Tave, mano Viešpatie. Tavo malone aš užgimiau iš Tavo bambos 
dygstančiame lotose, kad sukurčiau visatą. Kol Tu palaimingai miego
jai, Tavo transcendentiniame pilve glūdėjo visatos planetos. Dabar štai 
Tu nubodai ir Tavo akys atsimerkė, tarsi lotosai, išsiskleidžiantys rytui 
brėkštant. 

Komentaras: Posme Brahma padeda arcanos pagrindus, nurodo principus, 
reglamentuojančius visą bhakto dieną (nuo ketvirtos valandos ryto iki 
devintos vakaro). Atsikėlęs anksti ryte bhaktas meldžiasi Viešpačiui. Be 
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to taisyklės reikalauja anksti ryte vykdyti aukojimą, marigala-arati. 1\esu
vokdami arcanos svarbos, nebhaktai nepagristai kritikuoja šias taisykles. Jie 
negali suprasti, kad Viešpats taip pat miega, kai panori. Idėja apie beasme
ni Aukščiausiąji atkerta gyvą būtybę nuo pasiaukojimo tarnystės, štai kodėl 
yra taip sunku bendrauti su kietasprandžiais bedieviais, kuriems atspirties 
taškas suvokiant pasauli yra materija. 

Impersonalistai visad samprotauja atbulai. Jie mano. kad jei materijai 
būdinga forma, vadinasi, dvasia jos neturi; jei materijos viešpatijoje egzis
tuoja miegas, tai dvasia yra bemiegė; jei arcanos garbinimo sistemoje Die
vybė gali miegoti. vadinasi, arcana irgi yra maya. Iš esmės kalbant, tokie 
samprotavimai yra materialistiški. Materialistinė mąstysena, - ar tai biltų 
teigimas, ar neigimas,- vis tiek yra materialistinė mąstysena. Nepriekaištin
gos tegali būti žinios iš aukščiausiojo šaltinio, t.y. Vedų. Pastarieji ,.Srlmad
Bhagavatam" posmai rekomenduoja laikytis arcanos taisyklių. Užsimojc:;s 
kurti pasauli, Brahma regi Viešpati, mieganti gyvačių patale, aplinkui šėls
tant naikinimo bangoms. Taigi, miegas - vienas vidinės Viešpaties galios 
bruožų. ir tyraširdžiai Viešpaties bhaktai, pavyzdžiui. Brahma ir jo pase
kėjai iš mokinių sekos, tatai pripažista. Pastarajamc posme aiškiai pasa
kyta, kad Viešpats netrikdomas miegojo aplinkui šėlstant grėsmingoms 
bangoms. Tuo Jis parodė, kad gali viską ir kad jokios kliūtys ncsutrukdys 
Jam jgyvendinti Savo transcendentinės valios. Mayavadžiai neigia Vieš
paties gcbėjim<Į miegoti vandenyje, nes savo išvadas jie grindžia ribota 
materialia patirtimi. Jų klaida ta, kad jie gretina Viešpati su savimi. o 
tai jau materialistinės mąstysenos apraiška. Mayiivados mokyklos filosofi
nė doktrina, grindžiama "ne tai, ne tai" (ncti, ncti) principu, iš esmės yra 
materiali. Ši doktrina neleidžia patirti Aukščiausiojo Asmens tikrosios 
esmės. 

22 TEKSTAS 
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so 'ymiz samasta-jagatariz suhrd eka atma 
sattvena yan mr~layate bhagavan bhagena 

tenaiva me drsam anusprsatad yathahariz 
sraksyami pūrvavad idariz pranata-priyo 'sau 
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saf:z- Jis: ayam - Viešpats; samasta-jagatiim- visų visatų: sulzrt eka(z -vie
nintelis draugas ir filosofas; iillml - Supcrsicla; satlvena - dorybės gu~w; 

yat- tas, kuris; mrdayate- yra palaimos šaltinis: bhagavlin- Dievo Asmuo; 
blzagena - su šešiais lobiais: tena - Jis; eva - neabejotinai: me - man: 
dr~am - savistabos galią; anusprsatiit - dovanoja; yatha - kad: alzam 
aš; srak,1yami - galėčiau kurti; pūrva-vat - kaip kitados; idam - šią visatą: 

prarzata- atsidavęs; priyaf:z- brangus: asau- Jam (Viešpačiui). 

Tebūnie Aukščiausiasis Viešpats man gailestingas! Jis yra vienintelis 
gyvų būtybių draugas, artimiausia joms Siela. Savo šešių transcendentinių 
lobių dėka Viešpats maitina ir suteikia kiekvienam teisę i aukščiausiąją 
palaimą. Tebūnie Jis man gailestingas ir dar sykj, kaip kitados, dovanoja 
iš savistabos kylančią kūrimo galią, nes esu viena atsidavusių Jam sielų, 
kurios Jam labai brangios. 

Komentaras: Aukščiausiasis Viešpats Puru~ottama, Srl Kr~ųa, mmtma 
visas gyvas būtybes ir dvasiniame, ir materialiame pasauliuose. Jis - arti
miausia siela, visų gyvų esybių draugas, nes jas su Viešpačiu amžinai sieja 
igimta meilė ir artumas. Jis yra vienintelis visad mums gera linkintis mūsų 
draugas, Jis vienas ir nedalomas. Viešpati vadina Aukščiausiuoju Dievo 
Asmeniu, bhagavanu, nes Jo rankose yra šeši transcendentiniai lobiai, ir 
Jis maitina visas- ir dvasinio, ir materialaus pasaulių gyvas esybes. Brahmf1 
savo maldoje prašo Viešpati malonės, prašo dovanoti jam gebėjimą vėl, kaip 
kitados, kurti visatą, nes tik besąlyginės Viešpaties malonės dėka Brahmai 
pavyko padovanoti pasauliui ir nepaprastus šventuosius (Naradą) ir mate
rialistus (Marlei). Brahma meldžiasi Viešpačiui, nes atsidavusiai Viešpa
čiui sielai nėra nicko už Ji brangesnio. Atsidavusi Viešpačiui siela apie .Ii 
ir tegalvoja, o ir Viešpats žvelgia i ją su didžiausia simpatija, yra kupinas 
jai pačių šilčiausių jausmų. 

23 TEKSTAS 
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tasmin sva-vikramam idarh srjato 'pi ceto 
yuiijfta karma-samalarh ca yathii vijahyiim 

3.9.24 

efjaJ:t- šis; pra pan na- atsidavusių Jam sielų; vara-daJ:t- geradaris; ramayii
visuomet mėgaujasi sėkmės deivės (Lak~mi) bendrijoje; iitma-saktyii- savo 
vidine galia; yat yat- kas benutiktų; karifjyati- Jis gali veikti; grhita - igy
damas; gul)a-avatiiraJ:t - iasmenintą dorybę; tasmin - Jam; sva-vikramam -
visagaliui; idam - ši materialų pasauli; srjataJ:t - sukurti; api - nepaisant; 
cetaJ:t - širdis; yufijlta - užimtas; karma - veikla; samalam - materialus 
poveikis; ca -taip pat; yathii- tiek, kiek; vijahyiim- galiu atsikratyti. 

Aukščiausiasis Viešpats, Dievo Asmuo, yra atsidavusių Jam sielų gera
daris. Visus Savo žygius Jis vykdo pasitelkęs į pagalbą Savo vidinę galią, 
sėkmės deivę Ramą (Lak~mi). Aš meldžiuosi ir prašau Jo, kad leistų Jam 
pasitarnauti - sukurti materialų pasaulį, ir kad mano veiksmai nepada
rytų man jokios materialios įtakos, nes tik tada, jei Jis išklausys mano 
maldą, pajėgsiu atsikratyti tuščiagarbystės ir neimsiu laikyti savęs kūrėju. 

Komentaras: Materialaus pasaulio kūrimo, tvarumo užtikrinimo ir naiki
nimo procesus kontroliuoja tris materialios gamtos gul)aS ikūnijančios die
vybės - Brahma, Vi~ųu ir Mahesvara. Tačiau iš trijų dievybių tiktai Vi~ųu, 
Viešpats, isikūnijęs su visomis Savo vidinėmis galiomis, yra ta aukščiau
sioji jėga, kuri nuo pradžios iki pabaigos užtikrina visą kosminio pasaulio 
egzistenciją. Brahma talkininkauja Viešpačiui atlikdamas kūrėjo funkcijas, 
tuo jo vaidmuo ir apsiriboja, ir, kad nepasiduotų tuščiagarbystei ir neimtų 
savęs laikyti tikruoju kūrėju, maldoje jis prašo Viešpaties neleisti jam užsi
miršti, prašo leisti padėti jam būti irankiu Viešpaties rankose. Štai būdas, 
kaip pelnyti Aukščiausiojo Viešpaties prielankumą. Jei ir mes taip elgsi
mės, Viešpats brangins mus ir dovanos Savo palaiminimus. Paikuolis skuba 
savintis kūrėjo laurus, tačiau išmintingas žmogus puikiausiai suvokia, kad 
be Viešpaties valios ir žolelė nesujuda, todėl nuopelnas už viską, kas istabu 
ir nepakartojama, tenka Viešpačiui. Tiktai dvasiškai sąmoningėjant galima 
nusiplauti sutepimą, kylantĮ dėl materialių prisirišimų, ir pelnyti Viešpaties 
palaiminimus. 

24 TEKSTAS 
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ntibhi-hradtid iha sato 'mbhasi yasya pwilso 
vijfitina-.5aktir aham tisam ananta-Jakte/:1 

rūparil vicitram idam asya vivrt:tvato me 
mti rlri~l,~Įa nigamasya girtiril visarga/:1 
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ntibhi-hradtit - iš ežero, tyvuliuojančio bambos jdubime; iha - šioje epo
choje; sata/:! - gulintis; ambhasi - vandenyse; yasya - tas, kurio; purilsa/:1 -
Dievo Asmens; vijfitina - visos visatos; sakti/:1 - galia; aham - aš; tisam -
gimiau; ananta - beribis; sakte/:1 - galingo; rūpam - pavidalas; vicitram -
įvairialypes; idam - šis; asya - Jo; vivrt:tvata/:1 - apreikštas; me - man; mti -
neįstengtų; rlri~f~·Įa- pamiršti; nigamasya- Vedų; girtim -garsų; visargafi
vibraciją. 

Viešpaties galioms nėra skaičiaus. Jam gulint naikinimo vandenyse, iš 
ežero, tyvuliuojančio Jo bambos įdubime, išauga lotosas, kuriame gimstu 
aš - visuminė visatos galia. Dabar aš išlaisvino įvairialypes Jo galias, 
kurios įkūnija kosminę apraišką. Ir maldoje prašau, kad materialios 
veiklos įtakoje nenukrypčiau nuo Vedų himnų skelbiamų priesakų. 

Komentaras: Bet kuris transcendentinę meilės tarnystę Viešpačiui prakti
kuojantis žmogus neišvengia materialios veiklos ir jei jis neturi jėgų atsi
spirti materijos spaudimui, jis gali prarasti ryšį su dvasine energija. Kuriant 
materialų pasaulį Brahmai tenka sukurti įvairių įvairiausias gyvas esybes, 
t.y. aprūpinti jas kūnais, atitinkančiais jų būties sąlygas materialiame pasau
lyje. Brahma prašo Viešpaties apsaugoti jį, nes kūrimo metu jam tenka 
susidurti su aibėmis nuodėmingų gyvų esybių. Nuolat bendraudamas su 
puolusiomis, sąlygotomis sielomis paprastas brahmanas gali prarasti 
brahma-tejas, savo brahmaniškąsias galias. Baimindamasis nuopuolio, 
geriausiasis iš brahmanų, Brahma, maldoje prašo Viešpaties jį apginti. Tai 
turėtų būti įspėjimas visiems, pasirinkusiems dvasinio tobulėjimo kelią. 
Jeigu Viešpats mūsų patikimai neapsaugos, bet kurią akimirką galime patir
ti dvasinį nuopuolį, todėl reikia nuolat melstis Viešpačiui ir prašyti, kad 
Jis apgintų ir palaimintų sėkmingai įvykdyti savo pareigą. Viešpats Caita
nya nurodė Savo pasekėjams imtis misionieriškos veiklos ir užtikrino, kad 
apgins nuo neigiamo materijos poveikio. Vedos sulygina dvasinio gyvenimo 
kelią su gerai išgaląsto skustuvo ašmenimis. Vienas neatsargus judesys - ir 
ištrykšta kraujas. Tačiau tam, kuris besąlygiškai atsidavė Viešpačiui ir vyk-
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dydamas jam patikėtas pareigas visuomet siekia Viešpaties užtarimo, nuo
puolis ir materialus užsiteršimas nebaisūs. 

25 TEKSTAS 
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so 'sav adabhra-karuf!o bhagavan vivrddha
prema-smitena nayanamburuham vijrmbhan 

utthaya vi.fva-vijayaya ca no vi,5adam 
madhvya girapanayatat puru,mf:t puraf}a/:t 

saf:t- Jis (Viešpats); asau- tas; adabhra- be galo; karuf!af:t- maloningas; 
bhagavan - Dievo Asmuo; vivrddha - berib9; prema - meilę; smitena -
šypsodamasis; nayana-amburuham - lotosines akis; vijrmbhan - atverda
mas; utthiiya - klestėjimui; visva-vijayaya - kad pašlovintų kosminj pasauli; 
ca - taip pat; naf:t - mūsų; vi,5adam - prislėgtą nuotaiką; madhvya - mie
lais; gira - žodžiais; apanayatat - būtų maloningas ir išblaškytų; puru~af:t -
aukščiausias; puraf}a/:t - seniausias. 

Viešpaties, visų aukščiausios ir seniausios gyvos būtybės, malonė yra 
begalinė. Teatveria Jis Savo lotosines akis ir Savo šypsena telaimina mane. 
Savo priesakais Jis gali nuskaidrinti mūsų prislėgtą nuotaiką ir įkvėpti 
dvasią visam kosminiam pasauliui. 

Komentaras: Viešpaties gailestingumas puolusioms sieloms materialiame 
pasaulyje neišsemiamas ir tolydžio auga, nežinodamas ribų. Kosminio 
pasaulio sukūrimas suteikia galimybę visoms gyvoms būtybėms atsitiesti, 
praktikuojant atsidavimo Viešpačiui tarnystę, ir mes turime ja pasinaudo
ti, nes tai visų mūsų pirmutinė pareiga. Egzistuoja aibės Viešpaties skleidi
nių, Viešpats jsikūnija arba Pats asmeniškai, arba sukurdamas Savo atsietus 
skleidinius. Viešpaties atsieti skleidiniai - tai atskiros, individualios sielos, 
o asmens skleidiniai yra Jis Pats. Viešpaties asmens skleidiniams tenka 
valdovo, o Jo atsietiniams sklcidiniams - valdinio vaidmuo. Atsietiniai 
skleidiniai sukurti abipusiams transcendentinės palaimos nuspalvintiems 
santykiams su aukščiausiuoju palaimos bei tiesos jsikūnijimu. Palaimingi, 
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abipusio džiaugsmo kupini, materialiais prasimanymais neužkrėsti valdovo 
ir valdinio santykiai atsiveria išvadavimą pelniusioms sieloms. Ryškiausias 
tokių abipusių transcendentinių santykių tarp valdovo ir valdinių pavyz
dys - Viešpaties riisa-lllii su gopėmis. Gopės yra vidinės energijos pavaldūs 
skleidiniai, todėl Viešpaties dalyvavimo riisa-lllos šokyje nevalia prilygin
ti vyro ir moters kūniškiems santykiams. Veikiau, šie santykiai yra aukš
čiausia ir tobuliausia abipusių Viešpaties ir gyvų esybių emocijų išraiška. 
Galimybę pasiekti aukščiausią tobulumo pakopą Viešpats suteikia visoms 
puolusioms sieloms. Štai kodėl Viešpats Brahma, kuriam patikėta tvar
kyti visą kosmini pasauli, maldoje prašo Viešpati palaiminimo, kad Jam 
pavyktų igyvendinti kūrimo tikslus. 

26 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
sva-sambhavarh nisiimyaivarh tapo-vidyii-samiidhibhi/:1 
yiivan mano-vaca/:1 stutvii virariima sa khinnavat 

maitreya/:1 uviica - išminčius Maitreya tarė; sva-sambhavam - savo apsi
reiškimo priežasti; nisiimya - pamatęs; evam - taigi; tapa/:1 - savitramda; 
vidyii- tiesos pažinimas; samiidhibhi/:1 - susikaupimas; yiivat - kiek imam>
ma; mana/:! - protas; vaca/:1 - žodžiai; stutvii - meldęsis; virariima - nutilo; 
sa/:!- jis (Brahma); khinna-vat- tarsi išsekęs. 

Išminčius Maitreya tarė: O Vidura, pamatęs savo gimdytoją, Dievo 
Asmenį, Brahma ėmė melstis, prašydamas malonės, ir į savo maldą sudėjo 
visą savo išmintį bei iškalbą. Baigęs melstis, jis nutilo, tarsi savitramda, 
tiesos pažinimas bei susikaupimo veiksmas būtų gerokai jį išsekinę. 

Komentaras: Brahma patyrė tiesą iš širdyje glūdinčio Viešpaties. Viešpa
ties sukurtas Brahma mėgino išsiaiškinti, iš kur jis atsirado, tačiau jam tai 
nepavyko, ir tik savitramdos bei susikaupimo veiksmas padėjo jam išvys
ti savo gimdytoją. Taip širdyje Brahma patyrė tiesą. Viešpačiui atstovauja 
tiek mokinio širdyje glūdintis dvasinis mokytojas, tiek ir veikiantis išorinia
me, fiziniame pasaulyje. Į dvasinio mokytojo vaidmeni tegali pretenduoti 
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tas, kuris yra susij9s su šiais Viešpaties igaliotais atstovais. Brahma netu
rėjo galimybių prašyti išoriniame, fiziniame pasaulyje veikiančio dvasinio 
mokytojo pagalbos, nes tuo metu Jis buvo vienintelė gyva būtybė visato
je. Štai kodėl, pasidžiaugęs Brahmos sudėta malda, Viešpats atvėrė tiesą 
Brahmos širdyje. 

27-28 TEKSTAI 
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athiibhipretam anvlk!jya brahma~J-O madhusūdanal:z 

vi!ja~J-~J-a-cetasam tena kalpa-vyatikariimbhasii 

loka-samsthiina-vijfiiina iitmanal:z parikhidyatal:z 
tam iihiigiidhayii viicii kasmalam samayann iva 

atha - po to; abhipretam - ketinimus; anvlk!jya - suvokė; brahma~J-al:z -
Brahmos; madhusūdanal:z - nužudęs demoną Madhu; vi!ja~J-~J-a - prislėgtas; 

cetasam - širdyje; tena - juo; ka/pa - epocha; vyatikara-ambhasii - naiki
nimo vandenis; loka-samsthiina - planetų sistemų išsidėstymas; vijfiiine -
moksle; iitmanal:z- jo; parikhidyatal:z- nekantrauja; tam- jam; iiha -ištarė; 
agiidhayii- giliausios išminties kupinus; viicii- žodžius; kasmalam- užterš
tumus; samayan- išsklaidydamas; iva-tokiu būdu. 

Viešpats suprato, kad Brahma nekantrauja imtis planetų sistemų plana
vimo ir kūrimo darbo ir todėl, matydamas naikinimo vandenis, jaučiasi 
prislėgtas. Suvokdamas Brahmos nuotaikas, Jis ištarė giliausios išminties 
kupinus žodžius, kurie išsklaidė Brahmos sutrikimą. 

Komentaras: Stingdantis kraują vandens stichijos šėlsmas išmušė iš pusiau
svyros net pati Brahmą. Jam parūpo kuo skubiau užpildyti kosminę erdvę, 
išdėstyti joje margą planetų sistemų ivairovę, sukurti žmones ir kitas būty
bes, pranokstančias žmones arba mažiau už juos išsivysčiusias. Visatos 
planetos yra išdėstytos kosminėje erdvėje atsižvelgiant i skirtumus, egzis
tuojančius tarp jvairių kategorijų gyvų esybių, nes visas gyvas esybes veikia 
tos ar kitos materialios gamtos gu!J-OS. Materialios gamtos gu~J-os yra trys. 
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Susijungdamos tarpusavyje jos sudaro devynias kombinacijas. Įvairiai besi
jungdamos tarpusavyje, devynios kombinacijos sudaro dar aštuoniasdešimt 
vieną, o jos, savo ruožtu, vėl jungiasi. Tokiu būdu iliuzija be galo auga 
ir plečiasi. Viešpačiui Brahmai teko uždavinys sukurti sąlygotoms sieloms 
gyvenamąją aplinką ir sąlygas, tinkamas egzistuoti jų įgytiems kūnams. 
Susidoroti su tokiu uždaviniu tegalėjo Brahma. Niekas visatoje net įsi

vaizduoti negali, koks tai sudėtingas uždavinys. Tačiau Viešpaties malone 
Brahma įvykdė šį titanišką darbą taip puikiai, kad iki mūsų dienų pasaulis 
stebisi kūrėjo, vidhiitos, meistriškumu. 

29 TEKSTAS 
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sri-bhagaviin uviica 

mii veda-garbha giis tandrirh sarga udyamam iivaha 
tan mayiipiiditarh hy agre yan miirh priirthayate bhaviin 

srl-bhagaviin uviica - Aukščiausiasis Dievo Asmuo tarė; mii - ne; veda
garbha - o neprilygstamas Vedų žinove; gii/:1 tandrim - nusiminti; sarge -
kūrimui; udyamam - veiksmai; iivaha - kurių tu ėmeisi; tat - tai (ko tu 
nori); mayii - Aš; iipiiditam- įvykdžiau; hi - tikrai; agre - anksčiau; yat -
kurį; miim - Manęs; priirthayate - prašei; bhaviin - tu. 

Aukščiausiasis Asmuo, Dievas tuomet tarė: O Brahma, o neprilygstamas 
Vedų žinove, tau nėra ko būgštauti ar sielotis dėl to kaip sukurti visatą, 
nes Aš jau daviau tau viską, ko Manęs prašei. 

Komentaras: Patikėdami mums vykdyti atsakingą uždavinį, Viešpats ir 
autoritetingi Jo atstovai dovanoja savo palaiminimus, kurie padaro jį įgy
vendinamą. Suprantama, žmogus, kuriam patikėtas atsakingas uždavinys, 
nė minutei neturėtų užmiršti, kad jis yra bejėgis ir prašyti Viešpatį padėti 
jam įvykdyti savo pareigą. Jis neturėtų didžiuotis, kad jam patikėta vykdyti 
vienokia ar kitokia misija. Laimingas tas, kuriam Viešpats ar Jo autorite
tingas atstovas patikėjo vykdyti tokį uždavinį, ir jei jis neužmirš, kad tėra 
Aukščiausiojo valios vykdytojas, jam šypsosis sėkmė. Arjunai buvo nuro
dyta kautis Kuruk~etros mūšyje, tačiau dar prieš duodamas jam šį nurody
mą Viešpats užtikrino, kad pergalė teks jam. Arjuna labai aiškiai suvokė 
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savo menkumą Viešpaties akivaizdoje ir vykdydamas jam patikėtas parei
gas besąlygiškai pripažino Jo aukščiausiąjį autoritetą. O tas, kuris vykdy
damas atsakingą darbą užmiršta Aukščiausiąjį Viešpatį ir visus nuopelnus 
prisiima sau, yra tikrų tikriausias tuščiagarbis, ir jis dorai nepadarys nė 
vieno darbo. Tačiau Brahmai ir jo pasekėjams iš mokinių sekos su meile ir 
atsidavimu tarnaujant Aukščiausiajam Viešpačiui sėkmė šypsosis visada. 

30 TEKSTAS 
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bhūyas tvarh tapa iiti,5Įha vidyiirh caiva mad-iisrayiim 
tiibhyiim antar-hrdi brahman lokiin drak,5yasy apiivrtiin 

bhūyaf:t -vėl; tvam - tu pats; tapaf:t - savitramdos; iiti,5Įha - imkis; vidyiim -
žiniomis; ca - taip pat; eva - neabejotinai; mat - Mano; iisrayiim - glo
boje; tiibhyiim - tokios kvalifikacijos dėka; antaf:t - viduje; hrdi - širdyje; 
brahman - o brahmane; lokiin - visus pasaulius; drak~yasi - tu pamatysi; 
apavrtiin - atsivers. 

O Brahma, apsiginklavęs žiniomis, imkis savitramdos ir meditacijos. Taip 
pelnysi Mano prielankumą ir patirsi tiesą iki galo - ji pati atsivers tavo 
širdyje. 

Komentaras: Nurodydamas gyvai būtybei imtis kokio nors atsakingo darbo, 
Viešpats dovanoja jai okeaną malonės. Tačiau Viešpaties prielankumas 
užsitarnaujamas atkakliai praktikuojant savitramdą ir pasiaukojimo tarnys
t((. Brahmai buvo patikėta sukurti planetų sistemas. Viešpats nurodė jam 
medituoti, nes tokiu būdu jam netrukus tapsią aišku, kur ir kaip išdėstyti 
planetų sistemas. Žinios atsivers jo širdyje, todėl būgštauti jis neturįs jokio 
pagrindo. "Bhagavad-gitos" (10.10) teigimu, buddhi-yogos pamokas žmogus 
gauna tiesiogiai iš širdyje glūdinčio Viešpaties. 
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tata iitmani loke ca bhakti-yuktaf:t samiihitaf:t 
dra!jĮiisi miirh tatarh brahman mayi lokiirhs tvam iitmanaf:t 

tataf:t -po to; iitmani- tavyje; loke- visatoje; ca -taip pat; bhakti-yuktaf:t -
pasinėręs i pasiaukojimo tarnystę; samiihitaf:t - visa savo esybe; dra!jĮii asi
tu išvysi; miim- Mane; tatam- persmelkianti; brahman- o Brahma; may i
Manyje; lokiin -visa visata; tvam- tu; iitmanaf:t -gyvos esybės. 

O Brahma, kai tu imsies kurti visatą, visa savo esybe pasinėręs į pasiau
kojimo tarnystę, išvysi Mane savoj širdy, išvysi Mane, persmelkiantį visą 
visatą, ir išvysi kad tu pats, visata ir gyvos esybės glūdite Manyje. 

Komentaras: Posme Viešpats nurodo, kad Brahma išvys Ji Viešpaties Srl 
Kr~ųos pavidalu dar nepasibaigus vienai jo gyvenimo dienai. Jis turės 
progos patirti, kaip Vrndavanoje, dar būdamas vaikas, Viešpats isikūnys 
visa veršelių ir karvių banda, jis sužinos, kad išdaigininko vaikučio Kr~ųos 
burnoje Yasodamayl išvys visas visatas ir planetų sistemas. Tą Brahmos 
gyvenimo dieną, kai Viešpats Kr~ųa gyvens Žemėje, Brahma jsitikins, kad 
be jo egzistuoja milijonai kitų Brahmų. Viešpats Savo amžinu, transcenden
tiniu kūnu pasirodo bet kurioje kūrinijos vietoje, tačiau minėtąsias Vieš
paties pasireiškimo formas tegali suvokti tyraširdžiai Jo bhaktai, kurie yra 
be atvangos visa savo esybe pasinėrę i atsidavimo Viešpačiui tarnystę ir 
nuolat regi Ji savo mintyse. Pastarasis posmas išryškina ir paties Brahmos 
išaukštintas savybes. 

32 TEKSTAS 

yadii tu sarva-bhūte~·u diiru!jv agnim iva sthitam 
praticak!jlta m{/rh loko jahyiit tarhy eva kasmalam 

yadti - kai; tu - bet; sarva - visose; bhūte~·u - gyvose esybėse; dtiru!ju -
malkose; agnim - ugnis; iva - kaip; sthitam - yra; praticak!jlta - tu išvysi; 
mtim- Mane; lokaf:t- ir visatoje; jahytit- istengsi nusikratyti; tarhi- tuomet 
iš karto; eva- neabejotinai; kasmalam- iliuzijos. 

Tu išvysi Mane visų gyvų esybių širdyse ir tuo pačiu metu išvysi Mane 
visoje visatoje, tarsi ugnį, kuri glūdi malkose. Tiktai tokio transcenden
tinio regėjimo dėka tu galėsi nusikratyti iliuzijos visais jos pavidalais. 
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Komentaras: Maldoje Brahma prašo Viešpati, kad pasinėręs į materialią 

kūrimo veiklą jis neužmirštų apie amžinus savo saitus su Viešpačiu. Atsi
liepdamas į maldą, Viešpats nurodo Brahmai visada atminti, kad negali
ma egzistuoti pačiam savaime, nepriklausant nuo Viešpaties, ir pateikia 
pavyzdį apie ugnį, glūdinčią malkose. Malkos gali būti skirtingų medienos 
rūšių, bet jose glūdinti ugnis visada bus tokia pati. Lygiai taip, kūnai mate
rialiame pasaulyje skiriasi savo išvaizda ir ypatybėmis, tačiau juose glūdin
čios amžinos sielos yra identiškos. Šiluma, neatskiriama ugnies ypatybė, 
visur reiškiasi vienodai. Vienodos yra ir dvasinės kibirkštys, neatsiejamos 
Aukščiausios Dvasios dalelės, glūdinčios visų gyvų būtybių širdyse. Per jas 
Viešpaties galia persmelkia visą visatą. Pakanka žinoti vien šią transcen
dentine; tiesą, ir mes nepasiduosime materijos kuriamai iliuzijai. Kadangi 
Viešpaties galia persmelkia visą visatą, tyra siela, Viešpaties bhaktas, mato 
kaip viskas šiame pasaulyje susiję su Viešpačiu, ir todėl materialūs sielos 
apdangalai negali jo žavėti. Toks grynas dvasinis regėjimas apsaugo Vieš
paties bhaktą nuo teršiamo materijos poveikio, todėl niekada, jokiomis 
aplinkybėmis jis nepamiršta apie Viešpaties egzistavimą. 

33 TEKSTAS 
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yadii rahitam iitmiinarh bhūtendriya-gu!JiisayaiJ:z 

svarūpe!Ja mayopetarh pasyan sviiriijyam rcchati 

yadii - kai; rahitam - ištrūksi iš; iitmiinam - savasis "aš"; bhūta - mate
rijos sudėtinės dalys; indriya - materialios juslės; guJJa-iisayaiJ:z - materia
lios gamtos guJJų poveikyje; svarūpe!Ja - grynoji savimonė; mayii - Mano 
dėka; upetam - priartėjęs; pasyan - regėdamas; sviiriijyam - dvasinį pasau
lį; rcchati - mėgausiesi. 

Kai liausiesi tapatinęs save su grubiuoju ir subtiliuoju kūnais, ir tavo 
juslės daugiau nebepasiduos materialios gamtos guąų veikimui, atgausi 
grynąją savimonę ir suvoksi savo grynąjį pavidalą dvasiniame pasaulyje 
(greta Manęs). 

Komentaras: "Bhakti-rasamrta-sindhu" rašoma, kad žmogus, kuris teturi 
vieną troškimą - praktikuoti transcendentinę meilės tarnystę Viešpačiui, 
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yra laisvas bet kuriomis materialios egzistencijos sąlygomis. Tarnystės Vieš
pačiui būsena yra svarūpa, t.y. tikroji gyvos esybės būsena. "Caitanya-cari
tamrtoje" Viešpats Sri Caitanya Mahaprabhu patvirtina ši teigini, saky
damas, kad tikroji, dvasinė gyvos esybės būsena yra amžinoji tarnystė 
Aukščiausiajam Viešpačiui. Miiyiiviidos filosofijos pasekėjus nupurto vien 
nuo minties apie tarnystt;: kažkam, kadangi jie nesuvokia, kad transcenden
tiniame pasaulyje tarnystė Viešpačiui grindžiama transcendentine meile. 
Transcendentinė meilės tarnystė neturi nieko bendro su priverstiniu darbu 
materialiame pasaulyje. Materialiame pasaulyje net ir tie žmonės, kurie 
mano, kad netarnauja niekam, tarnauja savo juslėms, bevališkai paklusdami 
materialios gamtos gu!JŲ diktatui. Iš esmės kalbant, materialiame pasaulyje 
vergauja visi, taigi juslių vergai turi karčią tarnystės patirtj. Žmones nupur
to, pagalvojus apie tarnystt;:, nes jie neturi žinių apie apie transcendentines 
tarnystės formas. Transcendentinė tarnystė tarnui suteikia tiek pat lais
vių, kiek jų turi Patsai Viešpats. Viešpats yra absoliučiai nepriklausomas, 
svariif. Absoliučiai nepriklausomas, svariif, yra ir Jo tarnas, nes dvasinė
je viešpatijoje tarnaujama niekam ncvcrčiant. Transcendentinės tarnystės 
varomoji jėga yra spontaniška meilė. Motinos, draugo, žmonos pasiaukoji
mas, kuris taip pat nėra priverstinis, o kyla iš meilės artimam žmogui, gali 
mums duoti šioki toki transcendentinės tarnystės ivaizdi, nors tėra tik blau
sus jos atšvaitas. Tikroji, svarūpos, tarnystė - tai tarnystė transcendentinia
me pasaulyje, Viešpaties bendrijoje. Tačiau ta pati transcendentinė meilės 
tarnystė galima ir čia, materialiame pasaulyje, praktikuojant bhakti-yogq. 

Posmas taikytinas ir jfiiinos mokyklos atstovams. Kai tobulumą pasie
kęs jfiiinis nusi plauna visą užsiteršimą materija, t.y. nusikrato tiek grubaus, 
tiek subtilaus kūno išvien su materialios gamtos gu!JŲ suformuotomis jus
lėmis, jis panyra i Aukščiausiąji ir nusimeta materialios vergystės pančius. 
Iš esmės jfiiiniai ir bhaktai, iki jie pasiekia išvadavimą ir nusi plauna mate
rijos sutepti, eina vienu keliu. Pasiekt; šią pakopą, jfiiiniai sustoja, jie pasi
tenkina elementarių dvasinių tiesų pažinimu, o štai bhaktai žengia toliau i 
prieki meilės ir tarnystės keliu. Spontaniško troškimo tarnauti Viešpačiui 
fone, formuojasi bhakto dvasinė individualybė. Tarnystė tampa vis bran
desnė, kol pasiekia miidhurya-rasos (transcendentinės meilės ir tarnystės, 
siejančios du isimylėjėlius) lygi. 
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niinii-karma-vitiinena prajii bahvf/:1 sisrk!fata/:1 
niitmiivasldaty asmirhs te var:jlyiin mad-anugraha/:1 

niinii-karma - tarnystės įvairovę; vitiinena - išplėtoti; prajii/:1 - gyventojų; 

bahvl/:1 - be galo; sisrk!fala/:1 - trokšti padidinti; na - niekada; iitmii - sava
sis "aš"; avasldati - neteksi; asmin - to; te - tavąs; var:jlyiin - be atvangos 
augdama; mat - Mano; anugraha/:1 - besąlyginė malonė. 

Kadangi tu trokšti be galo pagausinti visatos gyventojų skaičių ir trokšti 
išplėtoti savo tarnystės Man įvairovę, tu gausi tai, ko nori, nes nuo šiol 
Mano besąlyginė malonė be atvangos augdama nuolat bus su tavimi. 

Komentaras: Atsižvelgdamas i laiką, konkrečius tikslus bei aplinkybes, 
tyraširdis Viešpaties bhaktas visad kaip tik gali siekia pagausinti bhaktų 
skaičių. Materialistui tokia transcendentinės tarnystės įvairovė asocijuosis 
su materialia veikla, tačiau iš tikrųjų tokiu būdu pasireiškia besąlyginė 
malonė, kuria Viešpats apdovanoja Savo bhaktą. Transcendentinės tar
nystės plėtojimo planai gausinant visatos gyventojų skaičių kai kam atro
dys materiali veikla, tačiau nevalia išleisti iš akių to, kad jie siejami su 
transcendentiniu Viešpaties džiaugsmu, tad ir jų prigimtis yra iš esmės 
kitokia. 
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r!fim iidyarh na badhniiti piipfyiirhs tviirh rajo-gw:za/:1 
yan mano mayi nirbaddharh prajii/:1 samsrjato 'pi te 

r~·im - didžiam išminčiui; iidyam - pirminiam jų tarpe; na - niekada; 
badhniiti - pasikėsinti; piiplyiin - nuodėminga; tviim - tave; rajaJ:!-gw:za/:1 -
materiali aistros gu!Ja; yat - nes; mana/:! - protas; mayi - į Mane; 
nirbaddham - sutelktas; prajii/:1 - palikuonis; samsrjata/:1 - gausindamas; 
api - nepaisant; te - tavo. 

Tu - pirminis r~is. Visos tavo mintys sutelktos į Mane, todėl net gausio
damas visatos gyventojų gretas tu būsi nepasiekiamas nuodėmingai ais
tros gut:~ai. 

Komentaras: Analogišką pažadą Viešpats davė 37-tame antrosios giesmės 
devinto skyriaus posme. Pelnąs Viešpaties prielankumą, Brahma gali būti 
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ramus, kad jam pavyks sėkmingai igyvendinti visus savo ketinimus ir planus. 
Net kai Brahma išmušamas iš vėžių, kaip tai atsitiko dešimtosios giesmės 
aprašytame epizode, jo suglumimas aiškintinas vidinės Viešpaties galios 
veikimu ir padeda jam toliau tobulėti, geriau vykdyti transcendentine; tar
nystę. Panašiai buvo nutikę ir Arjunai. Bet kokios tyraširdžių Viešpaties 
bhaktų klaidos ir paklydimai padeda jiems dar geriau pažinti Viešpatį. 

36 TEKSTAS 
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jfiiito 'harh bhavatii tv adya durvijfieyo 'pi dehiniim 
yan miirh tvarh manyase 'yuktarh bhūtendriya-gu~iitmabhi/:1 

jfiiita/:1 - patyrei; aham - Mane; bhavatii - tu; tu - bet; adya - šiandien; 
dufi - nelengva; vijfieyafi - patirti; api - nepaisant; dehiniim - sąlygotai 

sielai; yat- kadangi; miim- Mane; tvam- tu; manyase- suvokci; ayuktam
nesudarytas iš; bhūta- materialių pradų; indriya- materialių juslių; gu~a

materialios gamtos gu~ų; iitmahhi/:1 - ir klaidingos savimonės, kuria 
pasižymi sąlygotas sielos. 

Nors sąlygotoms sieloms patirti Mane išties nelengva, šiandien tau nusi
šypsojo sėkmė, nes tu suvokei, kad Manyje nėra nieko materialaus, tiks
liau sakant, penkių grubių bei trijų subtilių pradų. 

Komentaras: Aukščiausiojo, Absoliučios Tiesos, pažinimas suponuoja ne 
tiek materialaus reiškinių pasaulio neigimą, kiek dvasinės būties esmės 
suvokimą. Jei remdamiesi materialios būties, kuri reiškiasi fiziniais pavi
dalais, patirtimi, mes darome išvadą, kad dvasinė būtis turi būti kažkokia 
bekūnė, amorfiška, dvasios idėją mes paprasčiausiai formuluojame kaip 
materijos prieštarą. Pagal objektyviąją dvasios koncepciją, dvasinis kūnas 
neturi nieko bendra su materialiu kūnu. Būtent iš tokių pozicijų Brahma 
vertina amžinąji Viešpaties kūną, ir Viešpats patvirtino Brahmos dvasinės 
sampratos teisingumą. "Bhagavad-gitoje" Viešpats griežtai smerkia mate
rialų požiūrį į Kr~ųos kūną, požiūrį, kurio atsiradimą paskatino Jo nužen
gimas į šį pasaulį žmogaus pavidalu. Viešpats gali nužengti i ši materialų 
pasauli bet kuriuo iš nesuskaitomos daugybės savo dvasinių pavidalų, tačiau 
Jis nesudarytas iš materijos, maža to, Jo kūnas ir Jo "Aš" yra tapatūs. Taip 
traktuotinas dvasinis Viešpaties pavidalas. 
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37 TEKSTAS 
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tubhyam mad-vicikitsayiim atmii me darsito 'bahil} 
nalena salile mūlam pu~karasya vicinvatal} 

3.9.38 

tubhyam - tau; mat - Mane; vicikitsayam - kai tu mėginai suvokti; iitmii -
savasis "aš"; me- Mant;s; dar§ital} - apreiškiau; abahil} -vid ujai (širdyje); 
nalena - stiebu; salile - vandenyje; mūlam - šaknys; pu.~·karasya - lotoso, 
pirminio šaltinio; vicinvatal} - svarstydamas. 

Norėdamas išsiaiškinti, iš kur dygsta lotosas, kuriame užgimei, tu net įsi
gavai stiebo vidun, tačiau taip nieko ir neatradai. Tuomet Pats pasiro
džiau tavo širdyje. 

Komentaras: Dievo Asmuo nepatiriamas nei abstrakčiuoju protu, nei mate
rialiomis juslėmis, o tik Jo Paties besąlygine malone. Transcendentinis 
Aukščiausiojo Dievo Asmens pavidalas yra aukščiau materialaus jutiminio 
patyrimo galimybių. Jis atsiveria bhaktui Pats, atliepdamas i jo klusnumą 
ir pasiaukojimo tarnystę. Vienintelis raktas i Aukščiausiojo Dievo pažini
mą yra meilė Jam. Materialia akimi Dievo Asmuo nematomas, tačiau Ji 
galima išvysti širdy dvasinėmis akimis, kurios atsiveria suvilgytos meilės 
Dievui balzamu. Kol mūsų dvasini regėjimą dengia materialios sutepties 
skraistė, mes neišvysime Viešpaties, tačiau nusiplovus sutepti pasiaukoji
mo tarnystės dėka Viešpats būtinai iškils prieš mūsų akis. Dėl to negali 
būti jokių abejonių. Visi Brahmos mėginimai savarankiškai aptikti lotoso 
šaknis leidžiantis lotoso stiebo kanalu buvo nesėkmingi, tačiau, kai klus
numu ir savitramda jis pelnė Viešpaties prielankumą, Viešpats pasirodė 
Brahmai Pats. 
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yac cakarthiiliga mat-stotram mat-kathabhyudayiilikitam 
yad va tapasi te ni~·Įhii sa e~a mad-anugrahal} 

yat - tos, kurios; cakartha - aukštinai; anga - o Brahma; mat-stotram -
maldos skirtos Man; mat-katha - Mano žygius apibūdinantys žodžiai; 
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abhyudaya-ankitam- pasakojantis apie Mano transcendentin<; didybę; yat
arba tai; va - arba; tapasi - asketiški žygiai; te - tavo; ni~Įha - tikėjimas; 

sai} - tai; e!fafl - visi šie; mat - Mano; anugrahafl - besąlyginė malonė. 

O Brahma, atmink, kad maldos, kuriomis tu aukštinai Mano transcen
dentinių žygių didybę, asketiški žygiai, kuriuos atlikai, besistengdamas 
patirti Mane, tavo nesugriaunamas tikėjimas Manimi, - tai Mano 
besąlyginės malonės išraiška. 

Komentaras: Kai gyva esybė nori tarnauti Viešpačiui, praktikuoti trans
cendentinę meilės tarnystę, Viešpats kaip caitya-guru- dvasinis mokytojas, 
glūdintis bhakta širdyje, visokeriopai jai padeda. Viešpaties padedamas, 
bhaktas pajėgus atlikti daugybę istabių, materialiu požiūriu stačiai neima
nomų žygių. Viešpaties malone net ir beraštis gali sudėti tobulą aukščiau
sio dvasinio lygio maldą. Žmogaus materialios ypatybės arba jų trūkumas 
negali tapti kliūtimi dvasinio tobulėjimo kelyje. Kiekvienas, kuris nuošir
džiai siekia transcendentinės tarnystės, gali tobulėti dvasiškai. Vienintelis 
dalykas reikalingas siekiančiam dvasinio tobulumo - nuoširdžios pastan
gos. Materialūs privalumai, ar tai būtų turtai, ar išsilavinimas, šia prasme 
yra visiškai nereikšmingi. 
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prlto 'ham astu bhadrarh te lokanarh vijayecchaya 

yad astau~ir guf!amayarh nirguf!arh manuvarf!ayan 

prltafl - patenkintas; aham - Aš; astu - tebūnie; bhadram - visi palaimi
nimai; te - tau; lokanam - planetų; vijaya - išgarsinimui; icchaya - tavo 
troškimu; yat- tas, kurio; astau!jlfl - tu prašei; guf!a-mayam - apibūdinda

mas visas transcendentines ypatybes; nirguf!am - nors neturiu materialių 
ypatybių; ma - Mane; anuvar1Jayan - nuostabiai apibūdinai. 

Aš labai patenkintas Tavo malda, šlovinančia Mano transcendentines 
ypatybes, kurios pasauliečiams atrodo materialios. Todėl laiminu tave, 
teišsipildo tavo troškimas savo darbais šlovinti visatos planetas. 

Komentaras: Brahma ir kiti tyraširdžiai bhaktai, jo pasekėjai iš mokinių 
sekos, trokšta, kad garsas apie Viešpati pasklistų po visatą ir pasiektų 
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visas be išimties gyvas esybes. Viešpats sveikina ir laimina ši Savo tarno 
troškimą. lmpersonalistai irgi kartais malda kreipiasi i Dievo Asmeni 
Narayaųą kaip i ikūnytą materialią dorybę ir prašo Jo užtarimo, tačiau 
impersonalistų maldos Viešpačiui ypatingo džiaugsmo neteikia, nes jose nė 
žodžiu neužsimenama apie Viešpaties tikrąsias, transcendentines ypatybes. 
Nors Viešpats kupinas gailestingumo visoms be išimties gyvoms esybėms, 
Savo tyraširdžiams bhaktams Jis jaučia ypatingą prielankumą. Pažymė
tinas posmo žodis gulJamayam, bylojantis, kad Viešpaties ypatybės yra 
transcendentinės. 
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ya etena pumtin nityarh stutvti stotrelJa mtirh bhajet 
tasytisu sampraszdeyarh sarva-ktima-vare§varal:z 

yal:z - kiekvienas, kuris; etena - tuo; pumtin - žmogus; nityam - regulia
riai; stutvti - melsdamasis; stotrelJa - posmais; mtim - Mane; bhajet - ims 
garbinti; tasya -jo; tisu- bemat; sampraszdeyam - išpildymu; sarva -visus; 
kama - norus; vara-zsvaral:z - visų palaiminimų Viešpats. 

Aš palaiminsiu kiekvieną, kuris ims lenktis Man ir melsis, imdamas 
pavyzdį iš Brahmos. Visi jo norai bemat išsipildys, nes Aš - visų 

palaiminimų Viešpats. 

Komentaras: Tas, kuris pirmiausiai rūpinasi savo jutiminių poreikių paten
kinimu, neistcngs melstis Viešpačiui, kaip tai darė Brahma. Tokia malda 
i Viešpati tegali kreiptis žmogus, bcsistengiantis patenkinti Viešpati savo 
tarnyste. Viešpats patenkina visus norus, kurie yra susiję su transcendenti
ne meilės tarnyste, tačiau Jis niekada nepa taikau ja nebhaktams, net jei kar
tais jie prisimena Dievą ir kreipiasi i Ji nuostabiausia malda. 

41 TEKSTAS 

~ ~ JO:I~~~Ųf•lfl'ilfu<rr I 
~ frr:~ i;flt 'ioFIRI~+ą(ąriią'l ~~~~~~ 



Turinys
3.9.42 Brahma prašo Viešpatį kūrėjo galių 349 

pūrtena tapasii yajfiair diinair yoga-samiidhinii 
riiddham nif:z.\:reyasam pumsiim mat-prltis tattvavin-matam 

pūrtena - tradicinių doringos veiklos formų; tapasii - savitramdos; 
yajflaif:z - aukų atnašavimų; diinaif:z - labdaros; yoga - misticizmo prakti
kos; samiidhinii - pasinėrimo i transą; riiddham - sėkmė; nif:z§reyasam -
aukščiausias gėris; purilsiim - žmonių; mat - Mano; prltif:z - pasitenkinimą; 

tattva-vit- gerai dalyką išmanančių transcendentalistų; matam- nuomone. 

Gerai dalyką išmanančių transcendentalistų nuomone visų tradicinių 
doringos veiklos formų - savitramdos, aukų atnašavimų, labdaros, misti
cizmo praktikos, pasinėrimo į transo būsenas ir t.t. -aukščiausias tikslas 
yra suteikti Man džiaugsmą. 

Komentaras: Žmonija žino nemažai veiklos formų, kurios tradiciškai laiko
mos doringa veikla. Tai altruizmas ir filantropija (nesavanaudiškas rūpini
masis kitų gerove ir vargšų šclpimas ), nacionalinių interesų gynimas ir kova 
už glaudesnį tautų bendradarbiavimą, labdara, aukų atnašavimai, savitram
da ir net meditacinis transas, tačiau visos šios doringos veiklos formos gali 
būti išties žmogui išganingos tik tada, jei jų tikslas - patenkinti Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį. Visuomeninės, politinės, religinės, humanitarinės ir bet 
kurios kitos veiklos tobulumo matas yra Aukščiausiojo Viešpaties patenki
nimas. Tai yra sėkmės paslaptis, ir ji puikiausiai žinoma ištikimiems Vieš
paties tarnams. Prisiminkime Arjuną Kuruk~etros mūšyje. Arjuna buvo 
taurus žmogus, prievartos priešininkas ir nenorėjo kautis su savo artimai
siais, tačiau kai tapo aišku, kad Kuruk~etros mūšio nori Pats Kr~ųa, kad 
Kr~ųa yra jo sumanytojas, jis atidėjo į šalį savo asmeninius interesus ir stojo 
i mūšį, kad patenkintų Viešpatį. Jis priėmė teisingą sprendimą ir parodė 
sektiną pavyzdį visiems išmintingiems žmonėms. Vienintelis mūsų rūpes
tis turėtų būti, kaip savo poelgiais patenkinti Viešpatį. Nesvarbu kuo užsi
ima žmogus, - visų jo veiksmų sėkmės matas yra Viešpaties patenkinimas. 
Jei Viešpats mumis nepatenkintas, visos mūsų pastangos bus nieko vertos. 
Štai kriterijus, pagal kurį reikėtų vertinti aukų atnašavimų, asketiškų žygių, 
mistinio transo, kitų doringų darbų prasmingumą. 
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aham iitmtitmaniirh dhiital:z pre:jfhal:z san preyasiim api 
ato mayi ratirh kuryiid dehiidir yat-krte priyal:z 

3.9.42 

aham - Aš esu; iitmii - Supersiela; iitmaniim - visų kitų sielų; dhiital:z -
valdovas; pre,vrhal:z - brangiausias turtas; san -būtybė; preyasiim -iš visų 
brangenybių; api - neabejotinai; atal:z - todėl; mayi - i Mane; ratim - prie
raišumas; kuryiit - turėtų daryti; deha-iidil:z - kūnas ir protas; yat-krte -
kieno dėka; priyal:z - labai brangus. 

Aš - visų individualių gyvų būtybių Supersiela, aukščiausias valdovas ir 
brangiausias turtas. Per nesusivokimą, žmonės labiausiai brangina savo 
grubųjį ir subtilųjį kūnus, nors vienintelė ir tikroji jų brangenybė 
turėčiau būti Aš. 

Komentaras: Aukščiausiasis Viešpats, Dievo Asmuo - brangiausias sielos 
turtas tiek materialios nelaisvės sąlygomis, tiek ir pasiekus išvadavimo būvj. 
Žmogus, nesuvokiantis, kad Viešpats jam yra brangiausia būtybė, yra sąly
gotas, o tas, kuris yra tai jsisąmonino, yra išvadavimą patyrusi siela. Kuo 
giliau žmogus suvokia, kodėl gyvai būtybei nėra nieko brangesnio už Aukš
čiausiąji Viešpati, tuo aiškesni jam tampa jo paties santykiai su Viešpa
čiu. "Bhagavad-giUi" (15.7) labai aiškiai nurodo tikrąsias priežastis, kodėl 
Viešpats yra didžiausias gyvos esybės turtas. Mamaiviirhso jlva-loke jlva
bhūtal:z saniitanal:z: gyvos esybės yra amžinos ir neatsiejamos Aukščiausiojo 
Viešpaties dalelytės. Gyva esybė vadinasi iitmii, Brahmanas, o Viešpats -
Paramatma, Parabrahmanas arba Paramesvara. lsvaral:z paramal:z k!!j~Jal:z. 
Sąlygotas ir dvasiškai nesusivokusios sielos užvis labiausiai brangina kūną. 
Joms brangus tiek pats jų kūnas, tiek ir visa tai, kas su juo susiję. Prisi
rišimas prie savo kūno ir kraujo, t.y. vaikų ir giminaičių, formuojasi dėl 
prieraišumo tikra jai gyvybei - sielai, glūdinčiai kūne. Kai tik tikrasis "aš", 
gyvybė, atsiskiria nuo kūno, net paties mylimiausio vaiko kūnas praran
da visą patrauklumą. Vadinasi, iš tikrųjų mūsų prisirišimo objektas yra ne 
kūnas, o gyvybės kibirkštis, amžinoji Aukščiausiojo dalelytė. Visos šios 
dalelytės, t.y. gyvos esybės, yra vienos visuminės gyvos būtybės dalelės, 
todėl ši aukščiausioji gyva būtybė ir yra tikrasis mūsų prisirišimo objek
tas. Kas užmiršo ši esmini principą, iš kurio kyla žmogaus meilė pasauliui, 
tas negali tikėtis pastovios meilės, nes jis yra paveiktas miiyos. Kuo stip
riau žmogų veikia miiyos jėga, tuo labiau jis tolsta nuo savo tikrojo meilės 
objekto. Ir kol žmogus nepasiekia meilės tarnystės Viešpačiui aukštumų, 
jis tiesiog nesugeba pamilti ką nors iš tikrųjų. 

Pastarajame posme akcentuojamas būtinumas orientuoti meilę i Aukš
čiausiąji Dievo Asmeni. Svarbi reikšmė posme tenka žodžiui kuryiit ("priva-
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Jo turėti"). Šis žodis pabrėžia, kaip svarbu, kad mūsų meilė aukščiausiajam 
meilės objektui nuolat stiprėtų. Maya veikia dvasine; dalelytę, tačiau Super
sielai, Paramatmai, jokios itakos nedaro. Pripažindami mayos itaką gyvai 
esybei, filosofai mayavadžiai trokšta susivienyti su Paramatma. Būdami 
širdyje abejingi Paramatmai, jie negali iveikti mayos jėgų, tad Paramat
ma jiems taip ir lieka tolima ir nepasiekiama. Jie negali priartėti prie 
Paramatmos, nes yra Jai abejingi. Pinigingas šykštuolis nemoka naudotis 
tuo, ką turi, ir nepaisant savo storų kišenių gyvena kaip skurdžius. Tuo 
tarpu tas, kuris moka teisingai naudotis pinigais, net ir turėdamas nedideli 
pradini kapitalą, greitai praturtėja. 

Akys yra glaudžiai susijusios su saule, nes be saulės šviesos jos nieko 
nemato. Tačiau kiti kūno organai, kuriems saulė svarbi kaip šilumos šalti
nis, laimi daugiau negu akys. Saulės nemylinčioms akims tiesioginiai saulės 
spinduliai yra stačiai nepakeliami, kitaip tariant, nemylinčios akys negali 
pajusti išganingo saulės spindulių veikimo. Lygiai taip filosofai empiri
kai, turėdami teorinių žinių apie Brahmaną, negali patirti Aukščiausiojo 
Brahmano malonės, nes širdyje yra Jam abejingi. Filosofai impersonalis
tai teoriškai analizuoja Brahmaną, tačiau negali iveikti miiyos itakos, nes 
jų praktikuojamo metodo netobulumas neleidžia jiems išsiugdyti meilės 
Brahmanui. Saulės dievo garbintojas, net būdamas aklas ir gyvendamas 
Žemėje, regi ji švytinti visa savo didybe, o abejingam žmogui saulės spin
duliai paprasčiausiai spigina akis. Lygiai taip, praktikuojant pasiaukojimo 
tarnystę ir žadinant nesavanaudišką meilę Dievo Asmeniui, žmogus, net jei 
jis dar nepasiekė jfiiinio lygio, regi Ji savo širdyje. Taigi, bet kuriomis aplin
kybėmis būtina stengtis ugdyti meilę Aukščiausiajam Dievui, ir tai mums 
padės iveikti didžiausius sunkumus. 
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sarva-veda-mayenedam atmanatmatma-yonina 
praja}J srja yatha-pūrvariz yas ca mayy anuserate 

sarva - visas; veda-mayena - pasitelkęs i pagalbą Vedų išminti, kurią pui
kiai išmanai; idam - tai; atmanii - kūnu; atmii - tu; iitma-yonina - gimc;s iš 
Paties Viešpaties; praja}J - gyvas esybes; srja - kurk; yathti-pūrvam - kaip 
kitados; yii/:1 - kuri; ca - taip pat; mayi - Manyje; anu.5erate - yra. 
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O dabar pasitelk į pagalbą Vedų išmintį, kurią tu puikiai išmanai, kūną 
kurį tau dovanojau Aš, aukščiausioji būties priežastis, ir, vadovaudama
sis Mano priesakais, kaip kitados imkis kurti gyvas esybes. 
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maitreya uviica 
tasmii evam jagat-sra~Įre pradhiina-puru~esvaral:z 

vyajyedam svena rūpet:~a kanja-niibhas tirodadhe 

maitreyal:z uviica- išminčius Maitreya tarė; tasmai- jam; evam- tokiu būdu; 
jagat-sra,sĮre- visatos kūrėjui; pradhiina-puru~a-isvaral:z- pirmapradis Vieš
pats, Dievo Asmuo; vyajya idam- taip nurodęs; svena- Savo asmeniškuoju; 
rūpet:~a - pavidalu; kanja-niibhal:z - Dievo Asmens Narayaųos; tirodadhe -
išnyko. 

Išminčius Maitreya tarė: nurodęs visatos kūrėjui Brahmai pabaigti 
kūrimo darbą, pirmapradis Viešpats, Dievo Asmuo, įsikūnijęs asmeniš
kuoju Naraya~os pavidalu, išnyko. 

Komentaras: Brahma išvydo Viešpati dar prieš imdamasis visatos kūrėjo 
darbo. Ši aplinkybė ypač svarbi, norint suvokti "Bhagavatam" catul:z-sloki 
prasmę. Brahma išvydo Viešpati tuo metu, kai visatoje dar nebuvo matyti 
jokių jo kūrybinio aktyvumo ženklų, vadinasi, Viešpats Savo asmeniškuo
ju pavidalu egzistavo dar prieš pasaulio kūrimo pradžią. Amžinasis Vieš
paties kūnas nėra Brahmos kūrybinio darbo vaisius, kaip taria kai kurie 
neišmanantys žmonės. Dievo Asmuo pirma pasirodė Brahmai, o po to tuo 
pačiu materijos nepalytėtu pavidalu išnyko iš jo regėjimo lauko. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti devintąjį trečiosios ".Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Brahma prašo Vie.špatj kūrėjo 
galių." 
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Kūrimo etapai 

1 TEKSTAS 

~~ 
~'Htffi~ ~ ~ dltfiftldiJt~: I 
~: ~ Cfifum ~~ą))JthHfll'fi1Į: II~ II 

vidura uviica 
antarhite bhagavati brahmii loka-pitiimaha/:1 
prajii/:1 sasarja katidhii daihiklr miinasir vibhul:z 

vidural:z uviica - Sri Vidura tarė; antarhite- pasitraukus; bhagavati- Dievo 
Asmeniui; brahmii- pirma sukurta gyvoji būtybė; loka-pitiimahal:z -visų 
visatos gyventojų prosenelis; prajii/:1 - kartas; sasarja - sukūrė; katidhii/:1 -
kiek; daihikl/:1 - iš savo kūno; miinasl/:1 - iš savo proto; vibhuJ:t - didysis. 

Sri Vidura tarė: O didysis išminčiau, sakyk, kaip pasitraukus Aukščiau
siajam Dievo Asmeniui visatos gyventojų prosenelis iš savo kūno ir proto 
sukūrė gyvas esybes. 

2 TEKSTAS 

it -:ą lt ~ 'ĮI!IHUI~ "4§fą!(1Jt I 

mot ąąfeii10'Įo4ol ~~ -;r: fi;:ffi~~l't II~ II 

ye ca me bhagavan P!~tiis tvayy arthii bahuvittama 
tiin vadasviinupūrvyef}a chindhi na/:! sarva-sarhsayiin 

ye -visus tuos; ca - taip pat; me - mano; bhagavan - o galingasai; P!:f!ii/:1 -
klausiau; tvayi- tavęs; arthii/:1- tikslas; bahu-vit-tama -o didis išminčiau; 
tiin - visus juos; vadasva - būk maloningas, apibūdink; iinupilrvyef}a - nuo 
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pradžios iki pabaigos; chindhi - būk maloningas, išsklaidyk; nai; - mano; 
sarva - visas; sarhsayan - abejones. 

O didis išminčiau, būk maloningas, atsakyk nuosekliai į visus nuo pirmo 
iki paskutiniojo mano klausimus ir išsklaidyk mano abejones. 

Komentaras: Vidura iškėlė Maitrcyai aktualiausius klausimus, nes žinojo, 
kad Maitreya gali kuo išsamiausiai į juos atsakyti. Dvasiniais klausimais 
reikia kreiptis į išmanantį žmogų, tačiau turime būti tikri savo dvasinio 
mokytojo kompetencija. Klausinėti tokį mokytoją, kuris nežino tikslaus 
atsakymo į dvasinius klausimus, ir klausytis jo samprotavimų yra tuščias 
laiko gaišimas. 

3 TEKSTAS 

~~ 
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iR:~~ "tf~ ~?Į~ lląll 

sūta uvaca 
evarh saficoditas tena k!faltra kau!fiiravir munil; 
prltaf; pratyiiha tiin prasniin hrdi-sthiin atha bhiirgava 

sūtaf; uvaca- Sri Sūta Gosvamis tarė; evam -taip; saficodital;- patyrė įkvė
pimą; tena - juo; k!fattrii - Vidura; kau!fiiravif; - Ku~aros sūnus; munil; -
didysis išminčius; pritaf; - patenkintas; pratyiiha - atsakė; tan - šiuos; 
prasniin - klausimus; hrdi-sthiin -iš širdies gilumos; atha - taip; bhiirgava -
o Bhrgu sūnau. 

Sūta Gosvamis tarė: O Bhrgu sūnau, po šių Viduros žodžių didysis išmin
čius Maitreya patyrė Įkvėpimą. Jo širdyje glūdėjo atsakymai i visus Vidu
ros klausimus ir jis ėmė j juos nuosekliai atsakinėti. 

Komentaras: Žodžiai sūta uviica ("Sūta Gosvamis tarė") rodo, kad Maha
rajos Parik~ito ir Sukadevos Gosvamio pokalbyje turėjo būti pertrauka. 
Sūta Gosvamis tebuvo vienas iš daugybės Sukadevos Gosvamio ir Maha
rajos Parik~ito pokalbio klausytojų. O čia Sūta Gosvamis kreipiasi į Nai
mi~araųyos girioje susirinkusius išminčius, kuriems atstovauja susirinkimo 
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išrinktas Sukadcvos Gosvamio ainis, išminčius Saunaka. Tačiau, žinoma, 
aptariamų klausimų kontekste visi šie faktai nėra itin svarbūs. 

4 TEKSTAS 

~~ 
·fcrfhitsftf (f~ ~ ~ ~ -aq: I 
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maitreya uvaca 
virifico 'pi tathii cakre divyam var~a-satam tapai) 
atmany atmiinam avesya yathiiha bhagavan ajal) 

maitreyal) uviica- didysis išminčius Maitreya tarė; virifical) - Brahma; api
taip pat; tathii - tokiu būdu; cakre - atliko; divyam - dangiškų; var~a

satam - šimtą metų; tapai) - savitramda; iitmani - Viešpačiui; iitmiinam -
save; ave§ya - atsidėjęs; yatha aha - kaip buvo nurodyta; bhagavan - Dievo 
Asmens; ajal) - negimusis. 

Didžiamokslis išminčius Maitreya tarė: O Vidura, Dievo Asmens nuro
dymu šimtą dangiškų metų atsidėjęs pasiaukojimo tarnystei Brahma 
tramdė kūną. 

Komentaras: Kai posme kalbama apie tai, kad Brahma atsidėjo Dievo 
Asmeniui, Narayaų.ai, turima galvoje, jog jis tarnavo Viešpačiui, o tarnys
tė Viešpačiui - pati didžiausia savitramdos forma ir praktikuoti ją galima 
neapibrėžtą laiką. Panirus į tarnystę Viešpačiui - amžiną ir įkvcpiančią, 
apie poilsį nuo jos nekyla ir mintis. 

5 TEKSTAS 
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tad vilokyabja-sambhūto vayuna yad-adhi~Įhital) 
padmam ambha§ ca tat-kiila- krta-viryetJa kampitam 
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tat vi lokya- žiūrėdamas i tai; abja-sambhūta/:1- gimąs lotose; viiyunii- vėju; 
yat - tas; adhi!f!hitaJ:t - kuriame jis sėdėjo; padmam - lotosas; ambhaJ:t -
vandenys; ca - ir; tat-kiila-krta - amžinojo laiko sukurtas; virye~Ja - jam 
būdinga jėga; kampitam - drebėjo. 

Čia Brahma pamatė, kad įsišėlo vėjas, su bangavo vandenys, ir iš jų augan
tis lotosas, kuriame jis sėdėjo, ėmė smarkiai siūbuoti j šonus. 

Komentaras: Materialus pasaulis - iliuzijos viešpatija, nes transcendenti
nė tarnystė Viešpačiui čia užmiršta. Tad nieko keisto, kad žmogus, prakti
kuojantis pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, kartkartėmis patiria tam tikrų 
keblumų. Imdamasi transcendentinės tarnystės, gyva būtybė paskelbia iliu
zinei energijai karą, bet kitąsyk jai nepakanka jėgų atlaikyti neregėtai stip
rius iliuzinės galios smūgius. Tačiau besąlygine Viešpaties malone Brahmai 
pakako stiprybės ir jis netapo materialios galios auka, bet ji privertė jj sune
rimti, susilpnindama jo pozicijų tvirtumą. 

6 TEKSTAS 

~ if~ fcro'm ~ I 
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tapasii hy edhamiinena vidyayii clitma-sarhsthayii 
vivrddha-vijfiiina-balo nyapiid viiyurh sahiimbhasii 

tapasii - savitramdos dėka; hi - neabejotinai; edhamanena - gilindamas; 
vidyayii - transcendentinio mokslo dėka; ca - taip pat; iitma - save; 
sarhsthayii - suvokęs; vivrddha - subrendo; vijfiana - praktinio pobūdžio 
žinios; bala/:! - galia; nyapiit- išgėrė; vayum - vėją; saha ambhasii - drauge 
su vandeniu. 

Ilgą laiką tramdydamas savo kūną ir gilindamasis j transcendentinį dva
sinės savivokos mokslą, Brahma subrendo ir išmoko pasinaudoti jgytomis 
žiniomis. Jis įtraukė ir nurijo vėją, o drauge su juo ir vandenį. 

Komentaras: Viešpaties Brahmos kova dėl būvio atspindi ncpaliaujamas 
grumtynes materialiame pasaulyje tarp gyvų esybių ir iliuzinės energijos, 
vadinamos maya. Nuo Brahmos laikų iki šiandien gyvos esybės rungiasi su 
materialios gamtos jėgomis. Šiuolaikinis mokslas ir transcendentinis tobu
lėjimas padeda pažaboti žmogaus valiai nepaklusnią materialią stichiją. 
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Juk šiuolaikinio mokslo metodai ir pasiaukojamas darbas padėjo žmonijai 
pasiekti nepaprastų laimėjimų materialios gamtos jėgų pažabojimo srityje. 
lr vis dėlto, geriau jvaldyti materijos jėgas sekasi tam, kuris su transcen
dentinės meilės ir tarnystės dvasia nusilenkia Aukščiausiojo Dievo Asmens 
valiai. 

7 TEKSTAS 

dfictl<N fąų,-ų1ftl ~~I 
~ ~ tmdl~li Cfif(."ądlf"fifllf.ą"'dųą 111911 

tad vilokya viyad-vyiipi pu:jkarariz yad-adhi:jĮhitam 
anena lokiin priig-llniin kalpitiismlty acintayat 

tat vilokya - žiūrėdamas i tai; viyat-vyiipi- plačiai išsiskleidusį; pu:jkaram -
lotosą; yat - tą, kuriame; adhi:jĮhitam -jis sėdėjo; anena -jo dėka; lokiin -
visas planetas; priik-llniin - iki tol buvo nematomos akiai; kalpitii asmi -
aš sukursiu; iti - taip; acintayat -jis mąstė. 

Matydamas, kad lotosas, kuriame jis sėdi, išsi skleidė aprėpdamas visatą, 
jis ėmė svarstyti, kaip atkurti planetas, kurios nematomos akiai jau glū
dėjo tame pačiame lotose. 

Komentaras: Lotose, kuriame sėdėjo Brahma, glūdėjo visos visatos planetų 
užuomazgos. Viešpats jau buvo sukūręs planetas, ir visatos gyvos esybės jau 
buvo užgimusios Brahmos mintyse ir kūne. Aukščiausiojo Dievo Asmens 
pastangomis materialus pasaulis ir gyvos esybės jau buvo sukurtos emb
rioniniu pavidalu, ir Brahmai teliko išbarstyti šias nesudygusias sėklas po 
visatą. Neveltui tikrąjį pasaulio kūrimą vadina sarga, o vėlesnį jo etapą, kai 
Brahma suteikia kūrinijai išreikštą pavidalą, - visarga. 

8 TEKSTAS 
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padma-ko§ariz tadiivi§ya bhagavat-karma-codital:z 
ekam vyabhiilik:jld urudhii tridhii bhiivyariz dvi-saptadhii 
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padma-kosam -lotoso menturį; tada- po to; iivisya- žengdamas į; bhagavat 
- Aukščiausiojo Dievo Asmens; karma - veiklai; codita/:t - paskatintas; 
ekam- vieną; vyabhiilik:jit- padalino į; urudhii- pirmasis dalijimas; tridhii
tris sferas; bhiivyam - sugebantis kurti toliau; dvi-saptadhii - keturioli
ka sferų. 

Susitelkęs mintimis į tarnystę Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, Viešpats 
Brahma įžengė į išsiskleidusį per visatą lotosą ir padalino jį pirma į tris, 
o vėliau į keturiolika pasaulio sferų. 

9 TEKSTAS 

~ ~: fi'll~i1: I 
~ «Jf;t~=af4 fcr:ncfi: q~~!!ffl~i II~ II 

etiiviifi jlva-lokasya sarhsthii-bhedaJ:t samiihrtaJ:t 
dharmasya hy animittasya vipiikaJ:t parame:jĮhy asau 

etiiviin - iki to; jlva-lokasya - planetų, apgyvendintų gyvomis esybėmis; 
sarhsthii-bhedaJ:t - įvairios gyvenimo sąlygos; samahrta/:t - visiškai atliko; 
dharmasya - religijos; hi - neabejotinai; animittasya - besąlygiška; 

vipiikaJ:t - branda; parame:jĮhi - iškiliausia visatos būtybė; asau - tai. 

Viešpats Brahma yra iškiliausia visatos būtybė, nes pasiekęs transcen
dentinio pažinimo brandą jis besąlygiškai atsidavęs tarnauja Viešpačiui. 
Būtent tai ir leido jam sukurti keturiolika planetų sistemų, skirtų įvairių 
rūšių gyvoms esybėms apgyvendinti. 

Komentaras: Visos ypatybės, būdingos gyvoms esybėms, kyla iš Aukš
čiausiojo Viešpaties. Materialiame pasaulyje gyvenančios sąlygotas sielos 
atspindi tik dalį jų, neveltui jos vadinamos pratibimbomis. Visos gyvos 
esybės (pratibimbos) yra neatsiejamos Aukščiausiojo Viešpaties dalelytės, 
tačiau pirmines Aukščiausiojo Viešpaties ypatybes jos paveldi kiekviena 
skirtingai, ir priklausomai nuo paveldėtų ypatybių struktūros, jos, Brahmos 
sumanymu, įsikūnija tam tikromis gyvybės formomis ir apsigyvena joms 
skirtose planetose. Brahma sukūrė tris pasaulius: žemutiniąsias planetas -
Patalalokas, viduriniąsias planetas - Bhūrlokas, ir aukštutiniąsias plane
tas - Svarlokas. Planetų, esančių aukščiau Svarlokų, - Maharlokos, Tapo
lokos, Satyalokos ir Brahmalokos, naikinimo vandenys neužsemia, nes jų 
gyventojai yra besąlygiškai atsidavę Viešpačiui. Jie gyvena iki pasibaigia 



Turinys
3.10.11 Kūrimo etapai 359 

dvi-pariirdhos, t.y. iki Brahmos mirties, o tada dažniausiai ištrūksta laisvėn 
iš materialaus pasaulio ir jiems nebetenka čia daugiau gimti ir mirti. 

10 TEKSTAS 

~~ 
~~~ "4§~qfll t'fh=ą;aą:;t:fo1: 1 

<tlH?tRo4 ~ątUi lm't ~ ~ 'l: wlT m o II 

vidura uviica 
yathiittha bahu-rūpasya harer adbhuta-karmaf}a/J 
kiiliikhyarh lak~w;arh brahman yathii varf}aya nai}. prabho 

vidura/:1 uviica - Vidura tarė; yathii- kaip; iittha - tu sakei; bahu-rūpasya -
pasižyminčio ivairiausiais pavidalais; harel}. -Viešpaties; adbhuta - nuosta
bi; karmaf}ai}. - garsėjančio Savo žygiais; kala - laikas; iikhyam - vardu; 
lak~af}am - požymiai; brahman - o mokytasis; yathii - kaip tai yra; 
varf}aya - prašau, apibūdink; nai}. - mums; prabho - o viešpatie. 

Vidura prašė Maitreyą: O viešpatie, didžiamokslis išminčiau, apibūdin
ki amžinąjį laiką, kuris yra viena iš įstabiais žygiais garsėjančio Aukš
čiausiojo Viešpaties pasireiškimo formų. Kokie amžinojo laiko požymiai? 
Prašau, išsamiai juos apibūdink. 

Komentaras: Visata yra ivairiausių materialaus pasaulio formų ir reiški
nių - nuo atomo iki pačios gigantiškosios visatos - visuma, kuri yra amži
nojo laiko (kalos), vieno iš Aukščiausiojo Viešpaties pavidalų, valdžioje. 
Visagalis laikas nustato egzistavimo terminus ivairiems fiziniams kūnams. 
Ir atomai, ir visata turi savo egzistavimo trukmę. Visata, kaip ir žmogaus 
kūnas, atėjus laikui, suyra. Be to, laiko faktorius lemia ir augimą, vysty
mąsi bei reprodukciją. Vidura norėjo kuo smulkiau sužinoti apie ivairius 
fizinius reiškinius bei objektus ir apie jų egzistavimo trukmę. 

11 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
gur;a-vyatikariikiiro nirvise~o 'prati~Įhitaf:l 

puru~as tad-upiidiinam iitmiinariz !Uayasrjat 

3.10.11 

maitreyaf:l uviica - maitreya tarė; gur;a-vyatikara -materialios gamtos gur;ų 
sąveikos; iikiiraf:l -priežastis; nirvi§e~af:l -nekintamas; aprati~·Įhitaf:l -bega
linis; puru~af:l - Aukščiausiojo Viešpaties; tat - šis; upiidiinam - įrankis; 

iitmiinam - materialiame pasaulyje; !Uayii - žygius; asrjat - sukurtas. 

Maitreya tarė: Amžinasis laikas yra pirmapradė trijų materialios gamtos 
gut]ų sąveikos priežastis. Jis nekintamas ir begalinis. Tai Aukščiausiojo 
Dievo Asmens įrankis, kurio pagalba Aukščiausiasis Viešpats apreiškia 
Savo žygius materialiame pasaulyje. 

Komentaras: Beveidis laikas veikia kaip įrankis Aukščiausiojo Viešpaties 
rankose, jo fone vyksta materialaus pasaulio pokyčiai. Laikas yra savotiš
ka Viešpaties pagalbos materialiam pasauliui išraiška. Niekas nežino, kur 
laikas prasideda ir kur jis baigiasi. Tik laikas gali išsaugoti informaciją apie 
materialaus kosminio pasaulio kūrimą, gyvenimą ir naikinimą. Laiko fak
torius yra materialioji kūrinijos priežastis, taigi ir tiesioginis Dievo Asmens 
skleidinys. Laikas laikomas beasmeniu Viešpaties aspektu. 

Šiandien laiko faktorius aiškinamas labai įvairiai. Kai kurios teorijos 
beveik visiškai atitinka "Srimad-Bhagavatam" koncepciją. Antai hebrajų 
šventraščiuose laikas traktuojamas analogiška dvasia, - kaip Dievą atsto
vaujanti jėga: "Dievas, įvairiais pavidalais ir būdais kalbėjęs senovėje tėvams 
per pranašus ... " Metafizikoje skiriamas absoliutus ir realus laikas. Absoliu
tus laikas nenutrūksta ir jo neįtakoja materijoje vykstančių procesų lėtumas 
arba sparta. Astronomijoje ir matematikoje laikas skaičiuojamas siejant jį 
su tam tikro objekto judėjimo greičiu, jo kitimu ar egzistavimo trukme. 
Bet iš tikrųjų laikas nepriklauso nuo reliatyvaus pasaulio, šis pasaulis įgyja 
konkrečią formą, kadangi egzistuoja laiko nustatytoje skalėje. Laikas yra 
tarsi skalė mūsų jutiminės veiklos fone. Juo mes matuojame praeitį, dabar
tį ir ateitį, tačiau laiko tėkmės apskaičiuoti neįmanoma, jis neturi nei pra
džios, nei pabaigos. Caųakya Paų<;litas teigia, kad beprasmiškai prarasta 
akimirka yra didžiausia gyvenimo netektis, nes jos nenusipirksi už jokius 
pinigus. Laikas egzistuoja nepriklausomai nuo subjektyvios sąmonės, bet 
jo tėkmė pati savaime nėra objektyvi realybė, o greičiau individualus 
patyrimas. 

Neveltui Srna Jiva Gosvamis priėjo išvados, kad laiko faktorius glaudžiai 
susijęs su išorinės Viešpaties galios veikimu, kuris pasireiškia pagal "veiks
mo ir atoveikio" principą. Išorinė galia, materija, juda vadovaujama laiko 
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faktoriaus, kuris yra Paties Viešpaties isikūnijimas. Todėl susidaro ispūdis, 
kad būtent materiali gamta kuria istabius kosminio pasaulio reiškinius ir 
daiktus. "Bhagavad-gita" (9.10) patvirtina Sri:los Jivos Gosvamio išvadą: 

mayiidhyak[jef!a prakrtiJ:t sūyate sa-cariicaram 
hetuniinena kaunteya jagad viparivartate 

12 TEKSTAS 

fcfsa- ą ~&H1rlil~ ~ PcltuĮJiiJ::iJ::ii I 

tm-ur q f<f~.ę§ ~ Cfl I~ '11 Ol("ffi 'ĮR{111 II~~ II 

vi.svarh vai brahma-tan-miitrarh sarhsthitarh vi[jf!U-miiyayii 
l.svaref!a paricchinnarh kiileniivyakta-mūrtinii 

visvam - kosminė apraiška; vai - neabejotinai; brahma - Aukščiausiasis; 

tat-miitram - toks pats kaip ir; sarhsthitam - egzistuoja; vi~·f!u-miiyayii -
Vi~ųu energijos; lsvaref!a - nuo Dievo Asmens; paricchinnam - atskirtos; 
kiilena - amžinuoju laiku; avyakta - neišreikštu; mūrtinii - šiuo aspektu. 

Neišreikštas, beasmenis Viešpaties aspektas - kala, atskiria kosminę 
apraišką, kaip materialią Aukščiausiojo energiją, nuo Aukščiausiojo 
Viešpaties. Kosminis pasaulis egzistuoja kaip objektyvi Viešpaties forma 
ir yra tos pačios materialios Vi~~u energijos veikiamas. 

Komentaras: Čia galima prisiminti Narados žodžius, pasakytus Vyasade
vai (SB 1.5.20): idarh hi visvarh bhagaviin ivetaraJ:t, - "Kosminė apraiška 
yra ne kas kita, kaip Dievo Asmuo, tačiau mums atrodo, kad ji egzistuoja 
nepriklausomai nuo Viešpaties". Klaidingą jspūdi sukelia kiila, kuris atski
ria materialų pasauli nuo Viešpaties. Kosminė apraiška yra tarsi žmogaus 
balsas, irašytas i magnetin\! juostą ir egzistuojantis atskirai nuo žmogaus. 
Lygiai kaip jrašas juostoje, kosminė apraiška glūdi materijoje ir kiilai vei
kiant atrodo lyg egzistuotų savarankiškai. Taigi, materialus pasaulis yra 
objektyvi Aukščiausiojo Viešpaties forma, jkūnijanti Viešpaties beasmeni 
aspektą, kuri kiekviena proga taip akcentuoja filosofai impersonalistai. 

13 TEKSTAS 
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yathediinlm tathiigre ca pasciid apy etad ldrsam 

yathii - kokia yra; idiinlm - dabar; tathii - tokia pati buvo; agre - pradžio
je; ca - ir; pasciit- pabaigoje; api- taip pat; etat ldrsam - išliks tokia pati. 

Kosminė apraiška buvo tokia, kokia yra dabar, praeityje ir tokia pat bus 
ateityje. 

Komentaras: Pasak "Bhagavad-gltos" (9.8): bhūta-griimam imam krtsnam 
avasam prakrter vasiit. Materialaus pasaulio kūrimas, gyvavimas ir naikini
mas vyksta periodiškai. Pasaulis egzistavo praeityje, egzistuoja dabar, bus 
sunaikintas, bus kuriamas, gyvuos ir vėl bus sunaikintas. Laikas yra amži
nas ir veikia periodiškai pasikartodamas, jo itaka nėra tik isivaizduojama. 
O štai regimasis pasaulis yra laikinas ir nepastovus, tačiau visiškai realus, 
o ne iliuzinis, kaip tai teigia filosofai miiyiiviidžiai. 

14 TEKSTAS 
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sargo nava-vidhas tasya priikrto vaikrtas tu ya/:1 
kiila-dravya-gu~Jair asya tri-vidha/:1 pratiswikrama/:1 

sarga/:1 - kūrimas; nava-vidhah - devynių skirtingų tipų; tasya - jo; 
priikrta/:1 - materialaus; vaikrta/:1 - materialios gamtos gu~Jų; tu - tačiau; 

ya/:1 - to, kurio; kiila - amžinasis laikas; dravya - materija; gu~Jai/:1 - ypa
tybės; asya -jos; tri-vidha/:1 - trijų tipų; pratisailkrama/:1 - naikinimas. 

Be savaime, materialios gamtos guąų tarpusavio sąveikos įtakoje vyks
tančio kūrimo yra dar devyni skirtingo pobūdžio kūrimo etapai. Naiki
nimas taip pat yra trijų tipų: sukeltas amžinojo laiko veikimo, materijos 
sudėtinių dalių ir gyvos būtybės veiklos specifikos. 

Komentaras: Periodiškai bcsikartojantys pasaulio kūrimas ir naikinimas 
yra aukščiausiosios valios padiktuoti. Tačiau visatoje vyksta ir kiti kūrimo 
procesai, kurių priežastis yra materijos sudėtinių dalių sąveika, o varomo
ji jėga - Brahmos intelektas. Smulkiau apie juos kalbėsime toliau, o tuo 
tarpu pateikiame tik šiek tiek bendrų žinių. Trys naikinimo tipai yra tokie: 
1) visuotinis naikinimas, vykstantis pasibaigus visatos gyvavimo laikui, 2) 
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naikinimas, išsiveržus ugniai iš Anantos burnos, 3) naikinimas, sukeltas 
tam tikros gyvų būtybių veiklos ir jos padarinių. 

15 TEKSTAS 
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iidyas tu mahataJ:t sargo gul}a-vai~amyam iitmanaJ:t 
dvitlyas tv ahamo yatra dravya-jfiiina-kriyodayaf.z 

iidyaf.z - pirmasis; tu - tačiau; mahataf.z - visuminės energijos, kylančios iš 
Viešpaties; sargaf.z - kūrimo etapas; gwJa-vai!įamyam - materialios gamtos 
gul}ų sąveika; iitmanal:z - Aukščiausiojo; dvitlyaJ:t - antrasis; tu - tačiau; 

ahamaJ:t - klaidinga savimonė; yatra - ten; dravya - materijos sudėtinės 
dalys; jfiiina - materialios žinios; kriyii-udayal:z - veiklos pasireiškimas 
(darbas). 

Pirmajame iš devynių pasaulio kūrimo etapų sukuriama materijos sudė
tinių dalių visuma, mahat-tattva, kurioje Aukščiausiojo Viešpaties buvi
mas skatina materialios gamtos guąų sąveiką. Per antrąjį kūrimo etapą 
sukuriama klaidinga savimonė, o joje pasirodo materijos sudėtinės dalys, 
materialios žinios ir materialus veiksmas. 

Komentaras: Užgimstant materialiam pasauliui, pirmoji iš Viešpaties kyla 
mahat-tattva. Materialios gamtos gul}ų sąveika iššaukia klaidingą savimone;, 
t.y. pojūti, kad gyva būtybė sudaryta iš materijos. Klaidinga savimonė verčia 
materialų kūną ir sąmone; tapatinti su siela. Materijos sudėtinės dalys, gebė
jimai ir žinios, būtinos veikti, sukuriamos antruoju kūrimo etapu, paskui 
mahat-tattvq. Žodis jfiiina, vartojamas tekste, nurodo i jutimo organus, 
kuriais pažistamas aplinkinis pasaulis, ir juos kontroliuojančias dievybes. 
O veikla šiuo atveju -tai vykdomieji organai bei juos valdančios dievybės. 
Visa tai atsiranda antrajame kūrimo etape. 

16 TEKSTAS 
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bhūta-sargas trtlyas tu tan-miitro dravya-saktimiin 
caturtha aindriyaJ:! sargo yas tu jfiiina-kriyiitmaka/:1 

3.10.17 

bhūta-sargaJ:! - materijos kūrimas; trtiyaJ:! - yra trečiasis; tu - tačiau; tat
miitra/:1- jutiminis patyrimas; dravya- sudėtinių dalių; saktimiin- gaminto
jas; caturthaJ:! - ketvirtasis; aindriyaJ:! - susijc;s su juslėmis; sargaJ:! - kūrimo 

etapas; yaJ:! - tas, kuris; tu - tačiau; jfiiina - žinias kaupiantys; kriyii - vei
kiantys; iitmaka/:1 - iš esmės. 

Per trečiąjį kūrimo etapą sukuriami jutiminio patyrimo objektai, kurie 
savo ruožtu generuoja materijos sudėtines dalis. Ketvirtąjį kūrimo etapą 
žymi pažinimo ir veiksnumo atsiradimas. 

17 TEKSTAS 
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vaikiiriko deva-sarga/:1 paficamo yan-mayam manaJ:! 
~a~Įhas tu tamasaJ:! sargo yas tv abuddhi-krta/:1 prabhaJ:! 

vaikiirikaJ:! - dorybės guf!OS sąveika; deva - pusdieviai, valdančiosios die
vybės; sargaJ:! - kūrimo etapas; paficamaJ:! - penktasis; yat - tas, kuris; 
mayam - visuma; manaJ:! -protas; ~a~ĮhaJ:! -šeštasis; tu -tačiau; tamasaJ:! -
neišmanymo miglos; sargaJ:! - kūrimo etapas; yaJ:! - tas, kuris; tu - papil
domas žodis; abuddhi-krtaJ:! - tampa kvailiu; prabhaJ:! - garbingiausias 
žmogus. 

Penktajame kūrimo etape dorybė, iš kurios sudarytas protas, judėdama 
pagimdo valdančiąsias dievybes - pusdievius. Šeštajame kūrimo etape 
susidaro neišmanymo miglos, kurios aptemdo gyvų būtybių sąmonę ir, jų 
veikiamas, net garbingiausias žmogus tampa kvailiu. 

Komentaras: Pusdieviai, gyvenantys aukštutinėse planetose, yra klusnūs 
Viešpaties Vi~ų.u tarnai, užtat juos ir vadina devamis. Vi~·f!u-bhakta/:1 smrto 
daiva asuras tad-viparyayaJ:!: pusdieviai (devas) yra Viešpaties Vi~ų.u tarnai, 
o visi likusieji gali būti pavadinti asuromis. Taigi skiriamos dvi gyvų būtybių 
grupės - devas ir asuras. Devas egzistuoja materialios dorybės, o asuras -
aistrų ir neišmanymo lygiu. Pusdieviams patikėtas atsakingas uždavinys -
kontroliuoti tam tikras materialaus pasaulio sritis, jame vykstančius proce
sus. Štai pavyzdys: regos organus, akis, kontroliuoja šviesa; šviesos nešėjai 
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yra saulės spinduliai, o saulės spindulius valdo saulės dievas. Arba, štai, 
proto valdovas yra mėnulis. Savo valdovus, pusdievius, kurie padeda Vieš
pačiui valdyti materialų pasaulj, turi ir visi kiti jutimo organai, tiek vykdo
mieji, tiek ir pažinimo organai. 

Po to, kai sukuriami pusdieviai, visas kitas gyvas būtybes užkloja neiš
manymo miglos. Materialiame pasaulyje visos be išimties gyvos būtybės 
yra apsėstos troškimo valdyti materialaus pasaulio išteklius. Ir nors gyva 
būtybė iš tikrųjų yra materialaus pasaulio šeimininkė, ji klysta manydama, 
kad materialūs turtai yra jos nuosavybė. 

Sąlygotas sielos sąmonę drumsčia Viešpaties avidyos galia. Avidya, neiš
manymas, yra materialios būties vardas, tačiau tyraširdžių visa esybe Vieš
pačiui atsidėjusių tarnų avidyos galia nepaveikia, bet transformuojasi i 
vidyą, grynąji žinojimą. Šią minti patvirtina ir "Bhagavad-g!Ui". Tyrašird
žio bhakto akivaizdoje Viešpaties galia mahtimayti transformuojasi ir pasi
rodo savo pirminiu yogamtiyos pavidalu. Taigi materiali gamta vienu metu 
vykdo tris funkcijas: ji veikia kaip materialų pasauli kurianti jėga, kaip neiš
manymas ir kaip žinojimas. Ankstesnis posmas nurodo, kad per ketvirtąji 
kūrimo etapą be viso kito sukuriamas žinojimas. Savo prigimtimi sąlygo
tas sielos nėra nei neišmanančios, nei kvailos, tačiau paveiktos materijos, 
funkcionuojančios avidyos aspektu, jos praranda sveiką nuovoką, o drauge 
ir gebėjimą teisingai naudotis jgytomis žiniomis. 

Neišmanymo itakojama sąlygota siela užmiršta savo giminystę su Aukš
čiausiuoju Viešpačiu ir ją užvaldo prisirišimai, neapykanta, puikybė, neiš
manymas, klaidinga savimonė -penkios iliuzijos rūšys, užneriančios jai ant 
kaklo materialios nelaisvės grandines. 

18 TEKSTAS 

~satĮ ime prakrta}_l sargii vaikrtan api me Sf!JU 
rajo-bhtijo bhagavato llleyarh hari-medhasa}_l 

,mf - šeši; ime - visi šie; prakrta}_l - materialios energijos; sarga}_l - kūrimo 

etapai; vaikrtan - antrinis, Brahmos vykdomas kūrimas; api - taip pat; 
me - manęs; .~!!JU - išklausyk; raja}_l-bhiija}_l - aistros gu!JOS jsikūnijimas 
(Brahma); bhagavata}_l - didžiai galingas; lllii - žygiai; iyam - to; hari -
Aukščiausiojo Dievo Asmens; medhasa}_l- to, kuris išmintimi nenusileidžia. 
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Kūrimo etapai, kuriuos čia nurodžiau, yra natūrali išorinės Viešpaties 
galios veikimo išdava. O dabar aš papasakosiu apie tai, ką kuria Brahma, 
aistros guąos įsikūnijimas, kuris kūrimo dalykuose išmintimi nenusilei
džia Pačiam Dievo Asmeniui. 

19 TEKSTAS 

-mrm lį(04f14l«Į) ~~ -:ą- 'l:f: 

ą 11 fq Rt 1 El r~n1 a 1 eą tffi Fo cfRim ~= 11 ~ ~ 11 

saptamo mukhya-sargas tu ~acj-vidhas tasthu~tiriz ca ya~ 
vanaspaty-o~adhi-latti- tvaksiirii virudho drumti~ 

saptama~ - septintasis; mukhya - svarbiausias; sarga~ - kūrimo etapas; 
tu - iš tikrųjų; ~aĮ-vidha~ - šešių rūšių; tasthu~tim - nejudančių; ca -
taip pat; ya~ - tie; vanaspati - žiedų nekraunantys vaismedžiai; o~adhi -
medžiai ir augalai, gyvenantys iki subręsta vaisius; latti- vijokliniai augalai; 
tvakstirti~ - vamzdcliniai augalai, pavyzdžiui, bambukas; vfrudha~ - šliau
žiantieji augalai; drumti~- žiedus kraunantys vaismedžiai. 

Septintajame kūrimo etape sukuriamos nejudančios gyvos esybės. Jos 
būna šešių rūšių: žiedų nekraunantys vaismedžiai, medžiai ir augalai, 
gyvenantys iki subręsta vaisius, vijokliai, vamzdeliniai ir šliaužiantys 
augalai, žiedus kraunantys vaismedžiai. 

20 TEKSTAS 

utsrotasas tama~-prtiyti anta~-sparsti viSe~it:w~ 

utsrotasa~ - jie, ieškodami maisto medžiagų, stiebiasi į viršų; tama~

prtiyti/:1 - beveik nicko nesuvokia; anta~-spar.{ti~ - nedideli pojūčiai viduje; 
vise,fit:w~ -jų rūšių yra marga įvairovė. 

Nejudantys augalai ir medžiai, ieškodami maisto medžiagų, stiebiasi į 

viršų. Jie beveik nieko nesuvokia, tačiau yra jautrūs skausmui. Nejudan
čių augalų ir medžių rūšių yra marga įvairovė. 
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21 TEKSTAS 

m~: ~: mse1Ri~~m 1«r: I 
~ ~d"'W ~ &;ę:J4fą'1: II~W 

tirasciim aHamaJ:t sargaJ:t so 'Hiivirh§ad-vidho mataJ:t 
avido bhūri-tamaso ghriitJa-jfiii hrdy avedinaJ:t 
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tira.{ciim- žemesnių formų gyvūnai; afjĮamaJ:t- aštuntasis; sargaJ:t- kūrimo 
etapas; saJ:t - jų yra; a,sĮiivirhsat - dvidešimt aštuonios; vidhaJ:t - atmai
nos; mataJ:t - laikoma; avidaJ:t - nežino kas jų laukia; bhūri - ypatingai; 
tamasaJ:t - tamsūs; ghriitJa-jfiii/:t - gali skirti trokštamus objektus iš kvapo; 
hrdi avedinaJ:t - širdyje beveik nieko nepamena. 

Aštuntajame kūrimo etape sukuriamos žemesnių formų gyvos būtybės, 
kurių skaičiuojama dvidešimt aštuonios atmainos. Būdingiausias jų bruo
žas - ypatingas tamsumas ir kvailybė. Jie skiria trokštamus objektus 
pagal kvapą, tačiau jų širdyje neįsirėžia jokie prisiminimai. 

Komentaras: Žemesnių rūšių gyvūnų požymiai taip aprašomi Vedose: 
athetare~·iiriz pasūnii/:t a§aniipipiise eviibhivijfiiinarh na vijfiiitarh vadanti na 
vijfiiitarh pa§yanti na viduJ:t svastanarh na lokiilokiiv iti; yad vii, bhūri-tamaso 
bahu-ru[jaJ:t ghriitJenaiva jiinanti hrdyarh prati svapriyarh vastv eva vindanti 
bhojana-sayaniidy-artharh grhtJanti. "Žemesniems gyvūnams tepažistamas 
alkio ir troškulio jausmas. Jiems neduota pažinimo ir ižvalgos geba. Jie nesi
laiko jokių elgesio normų. Tamsaus neišmanymo užgožti, trokštamus daly
kus jie atpažista tik iš kvapo. Kvapas - vienintelis kriterijus, pagal kuri jie 
suvokia, kas jiems gerai, o kas - ne. Jie tesirūpina, kaip pavalgyti ir pamie
goti." Štai kodėl net plėšriausius gyvūnus, pavyzdžiui, tigrus, lengva prijau
kinti, - pakanka juos reguliariai maitinti ir suteikti jiems sąlygas miegui. 
Tik gyvačių tokiu būdu prijaukinti neimanoma. 

22 TEKSTAS 

~~:~:~~~:1 
~: 'tfW.{$f ~~ tRflr ~~~~II 

gaur ajo mahi,saJ:t krf?tJaJ:t sūkaro gavayo ruruJ:t 
dvi-saphii/:t pasava.s ceme avir UfjĮra§ ca sattama 
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gaul:z - karvė; ajal:z - ožka; mahi~al:z - buivolas; kr~f}a/:z - juodoji antilo
pė; sūkarah - kiaulė; gavayal:z - gyvūnų rūšis; rurul:z - elnias; dvi-Japhii/:z -
skcltakanopiai; pa§aval:z - gyvūnai; ca - taip pat; ime - visi šie; avil:z - avis; 
u~fral:z - kupranugaris; ca - ir; sattama - o skaistusis. 

O skaistusis Vidura, karvės, ožkos, buivolai, juodosios antilopės, kiaulės, 
gaūrai (gavayos), elniai, avys, kupranugariai yra žemesnieji gyvūnai, ski
riami skeltakanopių klasei. 

23 TEKSTAS 

~sms~ liR: ~~ ~~ 1 

~ ~Cfi~('fl(: ~= ~ -q~ ~ ll~ąll 

kharo 'svo 'svataro gaural:z §arabhas camari tathii 
ete caika-saphii/:z k~attal:z S[f}U pafica-nakhiin pa§ūn 

kharal:z - asilas; asval:z - arklys; asvataral:z - mulas; gaural:z - baltasis elnias; 
sarabhal:z - bizonas; camarl - laukinė karvė; tathii - tokiu būdu; ete - visi 
šie; ca - ir; eka - tik vieną; saphiil:z - kanopą; k~attal:z - o Vidura; §(f}U -
dabar išklausyk; pafica - penkis; nakhiin - nagus; pa§ūn - gyvūnai. 

Arkliai, mulai, asilai, gauros (baltieji elniai), sarabhos bizonai, laukinės 
karvės yra kanopiniai gyvūnai. O dabar apie penkianagius gyvūnus. 

24 TEKSTAS 

m ~ ~ ~ ~: ~~~~~(el<tfl 1 

~: Cfiff:l•t'l1: ~ mm ~ "'Cfi<ląų: II~<JII 

svii srgiilo vrko vyiighro miirjiiral:z .{a§a-§allakau 
simhal:z kapir gajal:z kūrmo godhii ca makariidayal:z 

§vii - šuo; srgiilal:z - šakalas; vrkal:z - lapė; vyiighral:z - tigras; miirjiiral:z -
katė; §asa - triušis; .{allakau - dygliakiaulė; simhal:z - liūtas; kapil:z - bež
džionė; gajal:z - dramblys; kūrmal:z - vėžlys; godhii - iguana, gosiipa (ketur
kojė gyvatė); ca- taip pat; makara-iidayal:z- aligatoriai ir kiti. 
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Šunys, šakalai, tigrai, lapės, katės, triušiai, dygliakiaulės, liūtai, beždžio
nės, vėžliai, drambliai, aligatoriai, iguanos turi letenas su penkiais nagais. 
Juos vadina paiica-nakhomis, gyvūnais, turinčiais galūnes su penkiais 
nagais. 

25 TEKSTAS 

Cfi'fl'ąi!4Cfi~Ct'1~4(\cfii!t~OI: 
~(1(11 <fi+Hfii~Cfilcil (įcfl lą'4: ~: II~ ~II 

kanka-grdhra-baka-syena- bhiisa-bhallūka-barhi!Ja/:1 

harhsa-siirasa-cakriihva- kiikolūkiidayal:z khagiil:z 

kanka - garnys; grdhra - grifas; baka - gervė; syena - vanagas; bhiisa -
vanagų rūšis; bhallūka - bhallūkos; barhi!Jal:z - povas; harhsa - gulbė; 

sarasa -gervių rūšis; cakriihva - rudoji antis arba cakraviika; kiika -varna; 
ulūka- pelėda; iidayal:z - ir kiti; khagii/:1- paukščiai. 

Garniai, grifai, gervės, vanagai, bhasos, bhallūkos, povai, gulbės, sara
sos, cakravakos (rudosios antys), varnos, pelėdos skiriami prie paukščių 
klasės. 

26 TEKSTAS 

~ąr%1"'ioą ;:rą+f: ~h1"{ą:;fclm ~ 1 

rirs~: ~ ~:€t -:ą- «<.čiiilfrl'1: ll~ąll 

arviik-srotas tu navamal:z k~sattar eka-vidho nnziim 
raja 'dhikii/:1 karma-parii dul:zkhe ca sukha-miininaJ:t 

arviik- žemyn; srota/:1 -maisto tiekimo kanalas; tu- bet; navamaJ:t -devin
tasis; k~·attaJ:z- o Vidura; eka-vidhaJ:z- viena rūšis; nntiim- žmonių; rajaJ:z -
aistros gu!Ja; adhikii/:1 - vyrauja; karma-pariiJ:t - nori veikti; duJ:tkhe - kan
čiose; ca - tačiau; sukha - laimė; miininal:z - laiko save. 

Žmonių, kurių organizmas suvalgytą maistą kaupia skrandyje, rūšis yra 
vienintelė ir sukuriama per devintąjį kūrimo etapą. Labiausiai žmones 
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įtakoja aistros gu~a. Jie nuolat pasinėrę į veiklą, nuolat triūsia kančios 
kupino gyvenimo sūkury, tačiau laiko save laimingais. · 

Komentaras: Žmones aistros guf!a itakoja labiau negu gyvūnus, tad ir jų 
lytinis gyvenimas yra žymiai padrikesnis. Gyvūnų gyvenime poravimasis 
vyksta tam tikru metu, žmogaus šia prasme niekas neriboja. Žmogui duota 
aukštesnė, labiau organizuota sąmonė, kuria jis turėtų pasinaudoti, kad 
išsigelbėtų nuo materialios būties kančių, tačiau užgožtas neišmanymo jis 
panaudoja ją kaip iranki siekti materialių gyvenimo patogumų. Užuot tobu
lėjęs dvasiškai, savo intelekto potencialą žmogus panaudoja savo gyvuliš
kiems instinktams tenkinti - valgiui, miegui, savigynai ir poravimuisi. Kuo 
daugiau materialių patogumų žmogus turi, tuo nelaimingesniu jis tampa, 
tačiau iliuzija taip veikia, kad net didžiausių nelaimių užgriūtas, jis tariasi 
esąs laimingas. Žmogaus gyvenimas yra kupinas kančios, ir būtent kančios 
pojūtis skiria ji nuo paprasto ir natūralaus gyvūnų gyvenimo. 

27 TEKSTAS 

~'Įldiijtl ~ ~~ ~ I 
~CfliR:Cflfiį 'ti': ~: thi'ii~RĮ~tllf'lCfl: 11~1311 

vaikrtas traya evaite deva-sarga.s ca sattama 
vaikiirikas tu ya/:1 prokta/:1 kaumiiras tūbhayiitmaka/:1 

vaikrtii/:1 - kūrimo etapai, kuriuos vykdo Brahma; trayaJ:! - trys; eva - nea
bejotinai; ete- visi šie; deva-sarga/:1- pusdievių sukūrimas; ca- ir; sattama -
o iškilusis Vidura; vaikiirika/:1 - materialios gamtos vykdomas pusdievių 
sukūrimas; tu - tačiau; ya/:1- kurie; prokta/:1 - anksčiau minėti; kaumiira/:1 -
keturi Kumarai; tu - tačiau; ubhaya-iitmaka/:1 - abiem būdais ( vaikrta ir 
priikrta). 

O iškilusis Vidura, trys paskutinieji kūrimo etapai bei pusdievių sukūri
mas (dešimtasis etapas) vadinasi vaikrta, ir skiriasi nuo anksčiau minėtų 
gamtinių, natūralių (prakrta) kūrimo etapų. Kumarai apsireiškia tiek 
vaikrta, tiek prakrta būdu. 

28-29 TEKSTAI 

~~m ~m: fT«Rtswr: 1 

lĮr'ą ąftfl ~fl: ftr.ID ~m 'ąRUIT: 11 ~ lll 



Turinys
3.10.30 Kūrimo etapai 

deva-sargas ca~~ra-vidho vibudhal:z pitaro 'sural:z 
gandharvapsarasaJ:z siddha yak~sa-rak!jarhsi caraf}a/:1 

bhūta-preta-pi.Siicas ca vidyadhral:z kinnaradayal:z 
dasaite vidurakhyata/:t sargas te vi.{va-srk-krta/:1 
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deva-sarga/:1 - pusdievių sukūrimas; ca - taip pat; a!j{a-vidhal:z - aštuo
nių rūšių; vibudhiil:z - pusdieviai; pitaral:z - protėviai; asural:z - demonai; 
gandharva- prityrę aukštesniųjų planetų dainiai ir muzikantai; apsarasal:z -
angelai; siddha/:!- tobulai jvaldžiusios mistines galias būtybės; yak!ja- galin
gieji sergėtojai; rak!jarhsi - milžinai; caraf}a/:1 - dangiškieji dainiai; bhūta -
džinai; preta - piktosios dvasios; pisacal:z - lydinčios dvasios; ca - taip pat; 
vidyadhral:z- dangaus gyventojai, vadinami vidyadharomis; kinnara- ant
žmogiai; adayal:z - ir kiti; dasa ete - visus šiuos dešimt (kūrimo etapų); 
vidura - o Vidura; akhyata/:1 - aprašytų; sargal:z - kūrimo etapų; te - tau; 
visva-srk - visatos kūrėjas (Brahma); krtal:z -jis vykdo. 

Galop sukuriamos aštuonių rūšių gyvos būtybės, skirti nos pusdievių kate
gorijai: 1) pusdieviai, 2) protėviai, 3) demonai (asuros), 4) angelai (gand
harvai ir apsaros), 5) yakęai ir riik~asai, 6) siddhos, ciira~os ir vidyiidharos, 
7) bhūtos, pretos ir pisacos, 8) antžmogiai (kinnaros), dangiškieji dainiai 
ir kiti. Visus juos sukuria visatos kūrėjas Brahma. 

Komentaras: Antrojoje "Srimad-Bhagavatam" giesmėje rašoma apie Sidd
halokos gyventojus siddhas, kurie keliauja kosmine erdve be jokių skrai
dymo aparatų. Jiems nieko nekainuoja nuskrieti i kitą planetą, tereikia 
paprasčiausiai panorėti. O tai reiškia, kad aukštutinių planetų gyventojai 
yra žymiai aukštesnio sąmonės lygio už Žemės gyventojus, žmones, visa 
galva pranoksta juos meno, kultūros bei mokslo srityse. Dvasios ir džinai, 
apie kuriuos kalba pastarasis posmas, irgi skirtini pusdievių kategorijai, nes 
jie turi antžmogiškų galių. 

30 TEKSTAS 

mf: -qi- Wf~ ;:h:llriit=ą""d~lfOI 'ą I 

-ą:cj ~:~: "fm tfl <'"41 fą&:41 fJ'i ~: I 

~}i'1fll4htftt<'"4 311JiąjfĮiĮ'1ĮflfJ'i'11 lląoll 
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ataft paratiz pravak,~yiimi vatizsiin manvantariif!i ca 
evatiz rajaft-plutaft sraJĮii kalpiidiJV iitmabhūr hari/:! 
srjaty amogha-salikalpa iitmaiviitmiinam iitmanii 

ataJ:t - čia; param - po to; pravak~yiimi - aš paaiškinsiu; vatizsiin - ainius; 
manvantariif!i - jvairių Manu; ca - taip pat; evam - taip; rajaft-plutaft -
kupinas aistros guf!os; sraJ!ii - kūrėjas; kalpa-iidiJu - jvairiose epochose; 
iitma-bhūJ:t - negimusis; hari/:! - Dievo Asmuo; srjati - kuria; amogha -
kupinas nepalenkiama; salikalpaft - ryžto; iitmii eva -jis pats; iitmiinam -
pats; iitmanii - savo galių dėka. 

O dabar aš tau papasakosiu apie Manu amms. Kaskart, prasidedant 
naujai kosminei epochai, apdovanotas Viešpaties galia ir kupinas nepa
lenkiamo ryžto, kūrėjas Brahma - Dievo Asmens Įsikūnijimas, atsakin
gas už aistros guąą, sukuria visatą. 

Komentaras: Kosminė apraiška yra vienos iš Aukščiausiojo Dievo Asmens 
galių skleidinys. lr kūrėjas, ir jo kūrinys kyla iš Aukščiausios Tiesos: 
janmiidy asya yataft, kaip apie tai skelbia pirmasis "Bhagavatam" posmas. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dešimtąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Kūrimo etapai". 
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Laiko skaičiavimas: 
nuo atominio iki didžiojo 

1 TEKSTAS 

~~ 
~: flf%:ĘjqjOi14i~ąi)s~: ~ I 
~: ~~~1.:1'0: 11~11 

maitreya uviica 
caramaJ:z sad-vi§e~ii!Jiim aneko 'sarhyutaJ:z sadii 
paramii~Jul:z sa vijfieyo nr~Jiim aikya-hhramo yataJ:z 

maitreyaJ:z uviica - Maitreya tarė; caramaJ:z - mažiausia; sat - pasekmės; 

vi§e~ii!Jiim - požymiai; anekaJ:z - be galo daug; asarhyutaJ:z - egzistuoja kaip 
atskiras kūnas; sadii- visuomet; parama-a~Jul:z- atomai; saJ:z- tai; vijfieyaJ:z
reikėtų suvokti; nr~Jiim - žmogui; aikya - vienovė; bhramaJ:z - klaidingai; 
yataJ:z - iš kurių. 

Atomas yra mažiausia materialaus kosminio pasaulio dalelytė. Ji neda
loma ir egzistuoja kaip atskiras, savarankiškas kūnas. Atomas yra nema
tomas akiai, nekintantis, ir egzistuoja net tada, kai suyra visos formos. 
Materialus kūnas yra ne kas kita, kaip tokių atomų junginys, tačiau 
paprastas žmogus klaidingai supranta jo prigimtį. 

Komentaras: "Srlmad-Bhagavatam" formuluojama atomo samprata beveik 
visiškai sutampa su šiuolaikinio atomizmo teorijos postulatais. Smulkiau 
šis klausimas gvildenamas Kaųados "Paramaųu-vados" mokyme. Šiuolai
kinis mokslas, kaip ir "Srlmad-Bhagavatam", laiko atomus mažiausiomis 
neskaidžiomis dalelytėmis, iš kurių sudaryta visata. "Srlmad-Bhagavatam" 
randame išsamios informacijos iš visų mokslo sričių, taip pat ir atomizmo 
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doktriną. "Srimad-Bhagavatam" žiniomis, atomas yra smulkiausia, beveik 
neapčiuopiama amžinojo laiko forma. 

2 TEKSTAS 

ml"~~~~~~ 
~ q("'"'~l'1f4Ęjtj) f;j<A"t<: II ~ II 

sata eva padarthasya svarapavasthitasya yat 
kaivalyam parama-mahan avi.se,so nirantaral:z 

sata/:!- regimojo pasaulio; eva -neabejotinai; pada-arthasya -fizinių kūnų; 
svarilpa-avasthitasya - išlaiko savo formą iki pat visatos naikinimo; yat -
tas, kuris; kaivalyam - vienovė; parama - aukščiausias; mahan - bekraštis; 
avi.se,sal:z- pavidalai; nirantaral:z- amžinai. 

Atomai yra baigtinė regimojo pasaulio egzistencijos forma. Savo grynuo
ju pavidalu, nesusijungę į fizinius kūnus, jie yra vadinami bekrašte vie
nove. Materialiame pasaulyje egzistuoja aibė fizinių kūnų, tačiau ir patį 
pasaulį, kaip visumą, sudaro atomai. 

3 TEKSTAS 

~ ~SIĄ~ą: m~ ~ 'ą" ~ I 
~ "'~ląl'16tl:ffi'l ~: II ą II 

evarh kalo 'py anumital:z sauk,~mye sthaulye ca sattama 
samsthana-bhuktya bhagavan avyakto vyakta-bhug vibhul:z 

evam -taip; kala/:! - laiką; api- taip pat; anumita/:1 -skaičiuoti; sauk!jmye
subtiliuose; sthaulye - grubiuose pavidaluose; ca - taip pat; sattama - o 
geriausiasis; sarhsthana - atomų junginiai; bhuktya -judėjimu; bhagavan -
Aukščiausiasis Dievo Asmuo; avyaktal:z- neišreikštas; vyakta-bhuk- kont
roliuoja visų fizinių kūnų judėjimą; vibhul:z -ypatingai galingas. 

Laiką galima skaičiuoti siejant jį su iš atomų sudarytų fizinių kūnų 
judėjimu erdvėje. Laikas yra visagalio Dievo Asmens, Hari, galia. Ir 
nors Viešpats nematomas materialiame pasaulyje, Jis kontroliuoja visų 
fizinių kūnų judėjimą. 
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4 TEKSTAS 

~ 'Cfi'R1: q{ĮIIuįtf m ~ q{JiluĮdiJ{ I 

-mils~ ~ 'Cfi'R1: ~ ~ II '.1 II 

sa kiilal} paramii!Jur vai yo bhwikte parama~Jutiim 
sato 'vise~a-bhug yas tu sa kiilal} paramo mahan 
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sai} - šis; kala!} - amžinasis laikas; parama-a~Ju!J - atominis; vai - neabe
jotinai; yal} - kuris; bhwikte - iveikia; parama-a!Jutam - atomo užimamą 
erdvę; sata!} - visumą; avise,m-bhuk - kertant vienabūt<; apraišką; yal} tu -
kuris; sai}- tas; kala!} -laikas; paramai}- aukščiausias; mahan- didysis. 

Atominis laikas - tai laikas, reikalingas atstumui, kurį erdvėje užima 
atskiras atomas, įveikti. O laikas, reikalingas neišreikšto būvio atomų 
visumai kirsti, vadinamas didžiuoju. 

Komentaras: Laikas ir erdvė - dvi tarpusavyje labai glaudžiai susijusios 
sąvokos. Laiko matavimas siejamas su tam tikros atomų užimamos erdvės 
iveikimu. Standartinis laikas skaičiuojamas pagal saulės judėjimą. Laiko 
tarpas, per kuri saulės spindulys kerta atomo užimamą erdvę, vadinamas 
atominiu laiku. Didysis laikas - tai laikas, reikalingas nueiti atstumui, kuri 
erdvėje užima atomų visuma. Planetos besisukdamas savo orbitomis nuke
liauja tam tikrą atstumą, kurio mato vienetu imamas atomas. Visos plane
tos turi savo orbitas ir niekada iš jų neiškrypsta. Tokią orbitą turi ir Saulė. 
Laikas, per kuri pasaulis sukuriamas, gyvuoja ir yra sunaikinamas, ir kuris 
nustatomas visų planetų apsisukimų apie vieną kosminę aši skaičiumi per 
vieną kūrinijos egzistavimo ciklą, vadinamas aukščiausiuoju kiila. 

5 TEKSTAS 

~ ~ f4k·'SihluĮ(Sl~: ~: I 
311('11<fi<'4RIC:4'11d: (<4~"--I'Įqd~JIIą II '111 

a~JUr dvau parama!JŪ syat trasare!JUS trayal} smrtal} 
jiiliirka-ra§my-avagata}J kham eviinupatann agat 

a~Ju!J - dvigubą atomą; dvau - du; parama-a!JU - atomai; syat - sudaro; 
trasare!JUI} - heksatomas; trayal} - trys; smrtal} - vertinamas; jiifa-arka -
saulės šviesos, prasimušančios per langinių plyšius; rasmi - spinduliuose; 
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avagata/:t - galima atskirti; kham eva - dangaus kryptimi; anupatan agat -
kyla viršun. 

Grubiojo laiko matavimo vienetas nustatomas taip: du susijungę tar
pusavyje atomai sudaro dvigubą atomą, o trys dvigubi atomai - vieną 

heksatomą. Heksatomas matomas plika akimi saulės šviesos spinduliuo
se, prasimušančiuose per langinių plyšius. Galima aiškiai matyti, kaip 
heksatomai kyla viršun, dangaus kryptimi. 

Komentaras: Atomas plika akimi nematomas, tačiau kai šeši atomai susi
jungia ir sudaro vadinamąjį trasaref!U (atomų jungini), ji galima pamatyti 
saulės spinduliuose, krintančiuose pro langinių plyšius. 

6 TEKSTAS 

trasaref!u-trikarh bhuflkte yaJ:t kala/:! sa truĮi/:t smrtaJ:t 
sata-bhagas tu vedhaJ:t syat tais tribhis tu lavaJ:t smrtaJ:t 

trasaref!u-trikam - trijų heksatomų junginys; bhuflkte - kiek laiko reikia 
jiems susijungti; yaJ:t - tas, kuris; kala/:! - laiko tarpsnis; saJ:t - tas; truĮi/:t -
vardu tru{i; smrtaJ:t - vadinasi; sata-bhagaJ:t -šimtas truri; tu - bet; vedhaJ:t -
vadinasi vedha; syat - taip nutinka; taiJ:t - jų; tribhi/:t - tris kartus; tu -
tačiau; lavaJ:t - lava; smrtaJ:t - pavadinta. 

Laiko tarpsnis, per kurĮ susijungia trys trasareąu, vadinasi tru*i. Šimtas 
tru*i sudaro vieną vedhą, o trys vedhos - vieną lavą. 

Komentaras: Sekundę padalinus į 1687,5 dalies, kiekviena iš gautųjų dalių 
paimta atskirai sudarys vieną truĮi, - tai laikas, reikalingas aštuoniolikai 
atomų susijungti. Atomų susijungimas skirtingais deriniais į fizinius kūnus 
yra materialaus laiko skaičiavimo pagrindas. O Saulė yra laiko skaičiavimo 
centrinis atspirties taškas. 

7 TEKSTAS 

f;t~"''~(1cti ~ ~lflldfd ~: ~: I 

~ 1t?J ~: C"fiT8i ~ (IT ~ 1t?J 'ą II 13 II 
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nime~as tri-tavo jfieya amnatas te trayal) k~w:zal) 
k~at:tan pafica vidui) ka~Įhiirh laghu ta dasa pafica ca 
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nime~al) -laiko tarpsnis, vadinamas nime~a; tri-lavai)- trunkantis tris lavas; 
jfieyal) - žinomas kaip; amnatal) - vadinamas taip; te - jie; trayal) - trys; 
k,~at:tal! - laiko tarpsnis, vadinamas k~at:ta; k~·at:tan - tokios k,mt:tos; pafica -
penkios; vidui)- reikia suvokti; ka~Įhiim -laiko tarpsnis, vadinamas ka~fha; 
laghu - laiko tarpsnis, vadinamas laghu; tai) - tų; dasa pafica - penkiolika; 
ca - taip pat. 

Laiko tarpsnis, trunkantis tris lavas, lygus vienai nime!jai, trys nime
!jOS lygios vienai k!jat.tai, penkios k!jat.tos - vienai kii!j!hai, o penkiolika 
kii~!hų - vienai laghu. 

Komentaras: Remiantis skaičiavimais, viena laghu lygi dviems minutėms. 
Tuo pagrindu Vedų laiko matus galima perskaičiuoti ir išreikšti šiuolaiki
niais mato vienetais. 

8 TEKSTAS 

~ ~ f1'11i4kll ~ 'll~ -:ą- '11fi<fll I 

~i w: ~= ~= w qy 'Į'1TT1{ Ill II 
laghūni vai samamnatii dasa pafica ca niitf,ikii 
te dve muhūrtal) praharal) ~atj, yiimal) sapta vii nrt:tiim 

laghūni - tokie laghu (trunkantys po dvi minutes); vai - tiksliai; 
samiimniitii- yra vadinama; dasa pafica- penkiolika; ca- taip pat; niitf,ikii
niitf,ikii; te -jų; dve- dvi; muhūrtal) - akimirka, momentas; praharal) - trys 
valandos; ,mf - šešios; yiimal) - ketvirtadalis dienos arba nakties; sapta -
septynios; vii - arba; nrt:tiim - žmonių laiku. 

Penkiolika Iaghu lygūs vienai niic;Iikai, dar vadinamai dat.tc;Ja. Dvi dat.tc;Jos 
sudaro vieną muhūrtą, šešios arba septynios dat.tc;Ios - ketvirtadalį dienos 
ar nakties (žmonių laiku). 

9 TEKSTAS 

~ ~~ij}Įi~: I 
("ą Of'ii~: 1J (1 ~'3 ~ J.:Į ii'H1H"'~·Fi1 (1 Yį('i i{ II ~ II 
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dviidasiirdha-palonmiinarh caturbhis catur-atigulaiJ:! 
svarJJa-mii!jaiJ:! krta-cchidrarh yiivat prastha-jala-plutam 

3.11.10 

dviida.sa-ardha - šešios; pala - svorio matas; unmiinam - matavimo talpa; 
caturbhiJ:! - keturių vienetų svorio; catu/:1-atigulaiJ:! - keturių pirštų (ilgio); 
svarJJa - auksinio; mii!jai/:1 - svorio; krta-chidram - išgręžta kiaurymė; 

yiivat - tokia laiko trukmė; prastha - sudaro vieną prasthą; jala-plutam -
pripildytas vandens. 

Matavimo talpa vienos nac;Jikos (da~c;Jos) trukmei nustatyti gaunama iš 
vario ir sveria 397 gramus (keturiolika uncijų). Keturių ma~ų svorio ir 
keturių pirštų ilgio auksiniu grąžtu jos dugne gręžiama kiaurymė, ir 
talpa panardinama į vandenį. Laikas, per kurį talpa iki kraštų prisipildo 
vandens, lygus vienai da~c;Jai. 

Komentaras: Posme nurodoma, kad kiaurymė matavimo talpoje turi būti 
gn;žiama ne sunkesniu kaip keturios mii!fOS (svorio) ir neilgesniu kaip 
keturi pirštai grąžtu. Nuo grąžto svorio ir ilgio priklauso kiaurymės dia
metras. Talpa panardinama i vandeni. Laikas, per kuri ji prisipildo iki 
kraštų, vadinasi da!J~la. Šis būdas, leidžiantis išmatuoti daJJlf.ą, yra vienas 
iš smėlio laikrodžio principu paremtų laiko matavimo variantų. Pastarasis 
tekstas akivaizdžiai liudija, kad Vedų laikais žmonės gerai išmanė fiziką, 
chemiją, aukštąją matematiką. Skaičiavimai buvo vykdomi }vairiais, kuo 
paprastesniais ir parankesniais būdais. 

10 TEKSTAS 

~~~ +i~htl+i~;ft ~ I 
q~: q'Ej(!l!i]l~lf.:t ~: ~~ ~ ll~oll 

yiimiis catviiras catviiro martyiiniim ahanl ubhe 
pak!jaJ:! paiica-da.{iihiini §uklaJ:! kr!fJJas ca miinada 

yiimii/:1 - trys valandos; catviiraJ:! - keturios; catviira/:1 - ir keturios; 
martyiiniim - žmogaus; ahanl - dienos trukmė; ubhe - diena ir naktis; 
pak~·aJ:! - dvi savaitės, pusmėnesis; paiica-dasa - penkiolika; ahiini - dienų; 

suklaJ:!- šviesi; kr!fJJaJ:!- tamsi; ca- ir; miinada- matuojama. 

Žmogaus diena trunka keturias praharas, dar vadinamas yamomis, tiek 
pat trunka ir naktis. Penkiolika dienų ir naktų sudaro pusę mėnesio (dvi 
savaites), o mėnesį- dvi pusės, tamsi ir šviesi. 
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11 TEKSTAS 

~: fi~Į*.It:i'l 1ITft': ~ aą~frf~ll{ 1 

it~= ~~~AA mw 
tayoJ:! samuccayo miisaJ:! pitf!Jiiril tad ahar-nisam 
dvau tiiv rtuJ:! !jacj ayanam dak!jil:zam cottaram divi 
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tayoJ:! -jų; samuccayaJ:! -visuma; miisaJ:! -mėnuo; pitf!Jiim- Pitos sistemos 
planetose; tat- tas (mėnuo); ahaJ:!-nisam- diena ir naktis; dvau- du; tau
mėnesiai; rtuJ:! - metų laikas; !ja{ - šeši; ayanam - kelias, kuri saulė iveikia 
per šešis mėnesius; dak!fiJJam - pietų; ca - ir; uttaram - šiaurės; divi- dan
gaus skliautais. 

Sudėję du pusmėnesius gauname mėnesį, t.y. laikotarpį lygų vienai parai 
Pitos sistemos planetose. Du mėnesius trunka vienas iš metų laikų, o per 
šešis mėnesius saulė persirita iš pietų į šiaurės dangaus skliautą. 

12 TEKSTAS 

rn ~ tll§rtffiil ~ ~= 1 
("fąffi<~d ifllT ą<iiPĮfrff'\fqal{ m~u 

ayane ciihanl priihur vatsaro dviidasa smrtaJ:! 
samvatsara-satam nf!Jiiril paramiiyur nirūpitam 

ayane - šešis mėnesius trunkantis saulės perėjimas; ca - ir; ahanl- diena 
pusdievių planetose; priihuJ:! - yra sakoma; vatsaraJ:! - vieneri kalendori
niai metai; dviidasa - dvylika mėnesių; smrtaJ:! - vadinama; samvatsara
.satam - šimtas metų; nf!Jiim - žmonių; parama-iiyuJ:! - gyvenimo trukmė; 
nirūpitam - sudaro. 

Du periodai, kai saulė pereina iš vieno dangaus skliauto ir grįžta atgal, 
lygūs parai pusdievių planetose arba vieneriems kalendoriniams metams 
Žemėje. Žmonių gyvenimo trukmė lygi šimtui metų. 

13 TEKSTAS 

~aJdl<l*hflfą: q{Ji1Uąlfą'11 ~ I 
("fąffi<ląfll~'1 ą4?"~~~tfl ~: ll~ąll 
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grahark!ja-tiirii-cakra-stha/:1 paramii!JV-iidinii jagat 
samvatsariivasiinena paryety animi!jo vibhuJ:t 

3.11.14 

graha - įtakingos planetos, pavyzdžiui, mėnulis; rk,m - šviesuliai, pavyz
džiui, Asvini; tiirii- žvaigždės; cakra-sthaJ:t- orbitomis; parama-a!Ju-iidinii
kartu su atomais; jagat- visa visata; samvatsara-avasiinena -po vienerių 
metų; paryeti- apskrieja visą orbitą; animi!jaJ:t - amžinasis laikas; vibhuJ:t -
Visagalis. 

Įtakingos žvaigždės, visatos planetos, šviesuliai bei atomai sukasi savo 
orbitomis, paklusdami Aukščiausiojo valiai, kurią įkūnija amžinasis 
laikas (kala). 

Komentaras: "Brahma-samhitojc" teigiama, kad Saulė yra Aukščiausiojo 
akis ir sukasi savo laiko orbita. Visi fiziniai kūnai nuo Saulės iki atomo yra 
įtakojami kiila-cakros (amžinojo laiko rato). Kiekvienas jų turi savo orbitą 
ir orbitinį apsisukimo ciklą, vadinamą samvatsara. 

14 TEKSTAS 

(iąfti<: qf{ąRH $~1CictH ~ 'ą" I 

3'1'Įctct~il crct=R~ ~ ~ m\?n 
samvatsaraJ:t parivatsara if;lii-vatsara eva ca 
anuvatsaro vatsara§ ca viduraivam prabhii!jyate 

samvatsaraJ:t - Saulės orbita; parivatsaraJ:t - Brhaspačio orbita; idii
vatsaraJ:t - žvaigždžių orbitos; eva - kokios jos yra; ca - ir; anuvatsaraJ:t -
Mėnulio orbita; vatsaraJ:t - vieneri kalendoriniai metai: ca - ir; vidura - o 
Vidura; evam - taip; prabhii~yate - taip jiems nurodyta. 

Saulės, Mėnulio, žvaigždžių ir šviesulių orbitos dangaus skliaute turi 
penkis vardus. Visi šie dangaus kūnai turi savo saritvatsarą. 

Komentaras: Fizikos, chemijos, matematikos, astronomijos sričių z1mos 
apie laiką ir erdv<;, pateikti ankstesniuose "Srimad-Bhagavatam" posmuo
se, neabejotinai sudomins visus besidominčius šiomis mokslo sritimis, 
mums, deja, nepavyks nuodugniai atskleisti šios temos akademine kalba. 
Tačiau čia išdėstytą medžiagą puikiai apibendrina ankstesnysis posmas, 
kuriame teigiama, kad visos mokslo sferos yra neatsiejamos nuo aukščiau
sios valios, kurią vykdo kala - jėga, atstovaujanti Aukščiausiajam Dievo 
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Asmeniui. Egzistuoja tiktai Aukščiausiasis Dievo Asmuo, be Jo daugiau 
nicko nėra, todėl visa tai, kas mums, turintiems labai ribotas žinias apie 
pasauli, atrodo kaip tikras stebuklas, vyksta tarsi Aukščiausiajam Viešpa
čiui mostelėjus burtininko lazdele. Užbaigdami laiko temą, leistume sau 
pateikti skaitytojų dėmesiui Vedose pateiktų laiko matavimo sistemos 
vienetų ir šiuolaikinių jų atitikmenų lentelę. 

Viena truri - 8/13 500 sekundės Viena laghu - 2 minutės 
Viena vedha 8/135 sekundės Viena daf!t;fa - 30 minučių 
Viena lava 8/45 sekundės Viena prahara - 3 valandos 
Viena nime~a 8/15 sekundės Viena diena - 12 valandų 
Viena k~af!a 8/5 sekundės Viena naktis - 12 valandų 
Viena ka~{ha 8 sekundės Vienapak~a - 15 dienų 

Dvi pak~os sudaro mėnesį, dvylika mėnesių - vienerius kalendorinius 
metus, per kuriuos Saulė apskrieja savo orbitą. Laikoma, kad žmogus 
gyvena apie šimtą metų. Nustatydamas egzistencijos ribas, amžinasis laikas 
laiko savo valdžioje visa, kas gyva ir negyva. 

"Brahma-sarhhitojc" (5.52) šia tema rašoma taip: 

yac-cak~ur e~sa savita sakala-grahaf!arh 
raja samasta-sura-mūrtir a§e~a-tejaf:l 

yasyajiiaya bhramati sarhbhrta-kala-cakro 
govindam adi-puru~arh tam aharh bhajami 

"Lenkiuosi Govindai, pirmapradžiui Viešpačiui, Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, kuriam paklusdama ir Saulė - Viešpaties akis - skrieja amžino
jo laiko griežtai nubrėžta orbita. Saulė yra planetų sistemų karalienė, jos 
šilumos ir šviesos resursai yra neišsemiami." 

15 TEKSTAS 

ĮJ: 1:rtl ~I f%~ ~~~ą ft ti"{ f4 ~I <fR'II 

iBts~ AA ~ ~: I 
Cfli<1ROtltll p ~-
~ ~ ~ ~~ 11~~11 

yaf:l srjya-saktim urudhocchvasayan sva-§aktya 
purhso 'bhramaya divi dhiivati bhūta-bhedaf:l 
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kiiliikhyayii guf!amayam kratubhir vitanvams 
tasmai balim harata vatsara-paficakiiya 

3.11.16 

yaf} - tas, kuris; srjya - kūrinijos; saktim - sėklos; urudhii - ĮVairiaiS 

būdais; ucchvasayan - ikvepia gyvybės jėgą; sva-saktyii - savo energija; 
pumsaf} - gyvąsias esybes; abhramiiya - išsklaidant tamsą; divi - dienos 
metu; dhiivati - juda; bhūta-bhedaf} - kitoks nei kiti materialūs objektai; 
kiila-iikhyayii - kuri vadina amžinuoju laiku; guf!a-mayam - materialius 
rezultatus; kratubhif} - atnašaujant; vitanvan - praplečiant; tasmai - jam; 
balim - aukojimo atributus; harata - turėtų atnašauti; vatsara-paficakiiya -
aukas kas penkeri metai. 

O Vidura, iš savo neišsemiamų atsargų dosniai dovanodama šviesą ir 
šilumą Saulė Įkvepia gyvybės jėgų viskam, kas gyva. Ji spartina gyvų 
būtybių galą, kad išvaduotų jas nuo iliuzinių materialių prisirišimų, ir 
tiesia platų kelią Į rojaus karalystę. Milžinišku greičiu skrieja Saulė dan
gaus skliautu. Ir todėl kiekvienos gyvos būtybės pareiga - atiduoti jai 
pagarbos duoklę, kas penkeri metai surengiant apeiginĮ aukojimą. 

16 TEKSTAS 

~~ 
fCią_ąą'i11Sį.jiOII'iiJĮ: ~ ~ I 
~ ~IRI'ii*-1~ if ~: Cfi~l~:f~Rfą: mąu 

vidura uviica 
pitr-deva-manu~yiif!iim iiyuf} param idam smrtam 
pare~~iim gatim iicak~va ye syuf} kalpiid bahir vidai} 

viduraf} uviica - Vidura tarė; pitr - Pitos planetų; deva - rojaus planetų; 
manu~yiif!iim - ir žmonių; iiyuf} - gyvenimo trukmė; param - galutinė; 

idam - jų išmatavimais; smrtam - apskaičiuota; pare~·am - aukštesniųjų 

gyvų esybių; galim - gyvenimo trukmė; iicak~·va - prašau, apibūdink; ye -
visų tų, kurios; syuf}- yra; kalpiit- epochos; bahif} -anapus; vidai}- didžiai 
mokytų. 

Vidura tarė: Tu papasakojai man, kiek gyvena Pitrlokos, rojaus planetų 
ir Žemės gyventojai. Sakyk, kiek gyvena didžiai mokytos gyvos esybės, 
kurioms negalioja kalpos dėsnis. 
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Komentaras: Dalinis visatos naikinimas, vykstantis pasibaigus Brahmos 
dienai, įtakoja ne visas planetų sistemas. Kosminės eros gale nėra sunai
kinamas tos planetos, kuriose gyvena išminčiai Sanaka, Bhrgu ir kitos 
nepaprastos erudicijos gyvos esybės. Skirtingose planetose veikia skirtingos 
kala-cakros, t.y. joms galioja skirtingos amžinojo laiko skaičiavimo skalės. 
Žemėje laiko tėkmė yra kitokia negu aukštesnio lygio planetose. Todėl 
Vidura čia ir klausia apie gyvenimo trukm<; kitose planetose. 

17 TEKSTAS 

~ ~ 'fi I <1f4 1lffi lllFfflt rą I 
fcr~ m~ m-u 41~~<14'1 'ą"~ ~~~\9~~ 

bhagavan veda kalasya gatiriz bhagavato nanu 
visvariz vicak!jate dhfra yoga-raddhena cak,~u,~a 

bhagavan - o dvasios milžine; veda - tu supranti; kalasya - amžinojo laiko; 
gatim - tėkmė; bhagavatal} - Aukščiausiojo Dievo Asmens; nanu - savai
me suprantama; visvam -visą visatą; vicak!jate -matai; dhlral} - save suvo
k usios sielos; yoga-raddhena -mistinio regėjimo dėka; cak~·u!fa- akimis. 

O dvasios milžine, tu supranti, kaip veikia amžinasis laikas, įkūnijantis 
Aukščiausiojo Dievo Asmens visavaldystę. Dvasinis susivokimas suteikė 
tau mistinės visaregystės galią. 

Komentaras: Tie kas pasiekė aukščiausiąją mistinių jėgų įvaldymo pakopą 
ir regi praeitį, dabartį bei ateitį, vadinami tri-kala-jfia. Panašiai ir Vieš
paties bhaktai aiškiai regi tai, ką byloja apreikštieji šventraščiai. Viešpa
ties Srl Kr~ų.os bhaktai be didesnio vargo permano Kr~ų.os mokslo tiesas, 
suvokia materialaus ir dvasinio pasaulių prigimtį. Bhaktams nereikia spe
cialiai siekti tų ar kitų mistinių jėgų (yoga-siddhi), nes visų mūsų širdyse 
glūdinčio Viešpaties malone jie įgyja visaregystę. 

18 TEKSTAS 

~~ 
~ mrr ~ 'ą" milffi :ą«i"l't 1 
~: mą'.:lr.i f.i~ftla'{ ll~lll 
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maitreya uviica 
krtam tretii dviiparam ca kalis ceti catur-yugam 
divyair dviidasabhir var~·aif:t siivadhiinam nirūpitam 

3.11.19 

maitreyaf:t uviica - Maitreya tarė; krtam - Satya-yuga; tretii - Treta-yuga; 
dviiparam- Dvapara-yuga; ca- ir; kalif:t- Kali-yuga; ca -ir; iti- taip; catuf:t
yugam- keturios epochos (yugos); divyaif:t- pusdievių; dviidasabhif:t- dvy
lika; var~aif:t - tūkstančių metų; sa-avadhiinam - apytiksliai; nirūpitam -
nustatyta. 

Maitreya tarė: O Vidura, yra keturios kosminės epochos - Satya, Treta, 
Dviipara ir Kali yugos. Bendra jų trukmė lygi dvylikai tūkstančių 

pusdievių metų. 

Komentaras: Vieni metai pusdievių laiku trunka 360 Saulės metų. Tolimes
ni posmai paaiškina, kad bendra keturių kosminių epochų trukmė kartu su 
pereinamaisiais laikotarpiais (yuga-sandhyomis) lygi 12 000 metų pusdievių 
laiku, kitaip sakant, visi keturi amžiai trunka 4 320 000 Saulės metų. 

19 TEKSTAS 

~ ?ftfUr ~ ~ 'Įląlfu:'Į "lT~ I 
fl ~·iii ą I f.:i fl ~ '511 fO I ~•Įo II f;! ~ 'ą" m c; II 

catviiri trif!i dve caikam krtiidi~u yathii-kramam 
sankhyiitiini sahasriif!i dvi-guf!iini satiini ca 

catviiri - keturi; trl1Ji - trys; dve - du; ca - taip pat; ekam - vienas; krta
iidi~u- Satya-yugoje; yathii-kramam- ir kitose; sankhyiitiini- skaičiuojant; 

sahasriif!i- tūkstančiai; dvi-gu1Jiini- dukart; satiini- šimtai; ca- taip pat. 

Satya-yuga pusdievių laiku trunka 4 800 metų, Tretii-yuga - 3 600 metų, 
Dvapara-yuga - 2 400 metų, o Kali-yuga - 1 200 metų. 

Komentaras: Kaip jau minėta, vieneri pusdievių metai lygūs 360 Saulės 
metų. Vadinasi Satya-yugos trukmė yra 4 800 x 360, t.y. 1 728 000 Saulės 
metų. Treta-yuga trunka 3 600 x 360, arba 1 296 000, Dvapara-yuga- 2 400 
x 360, arba 864 000, ir pagaliau Kali-yuga trunka 1 200 x 360, t.y. 432 000 
Saulės metų. 
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20 TEKSTAS 

W\:?l~W~(;!j~til<c:a4: ~: ~ih1ft~·ii~l: 
di!ąl§i4j ~ Įf;if ~ fcr~ ll~oll 

sandhyii-sandhyiirhsayor antar yaJ:t kiilaJ:t §ata-safzkhyayoJ:t 
tam eviihur yugarh taj-jfiii yatra dharma vidhiyate 
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sandhyii - pereinamasis laikotarpis prieš; sandhyii-arhsayoJ:t - ir pereina
masis laikotarpis po; antaJ:t - viduje; yaJ:t - tas, kuris; kiilaJ:t - laikotarpis; 
sata-sankhyayoJ:t- šimtus metų; tam eva- šį laikotarpį; iihuJ:t- jie vadina; 
yugam - epocha; tat-jfiii/:1 - gerai išmanantys žvaigždes astronomai; yatra -
kuriuose; dharmaJ:t - religinės apeigos; vidhiyate -vykdomos. 

Pereinamieji laikotarpiai, skiriantys kosmines epochas, trunka keletą 
šimtų pusdievių metų. Gerai žvaigždes išmanantys astronomai vadina 
šiuos laikotarpius yuga-sandhyomis, kosminių epochų sandūra. Pereina
maisiais laikotarpiais tarp dviejų kosminių epochų vykdomos įvairiausios 
religinės apeigos. 

21 TEKSTAS 

~~ iĮG4 I rii'j}11 't ~ ft Ji 'j}Hf~ I 
~ ų::41rllGą~ ~ ~ ~ II~W 

dharma§ catuiį-piin manujiin krte samanuvartate 
sa eviinyeiįv adharme~a vyeti piidena vardhatii 

dharmaJ:t - religija; catuJ:t-piit - visos keturios dalys; manujiin - žmonės; 

krte- Satya-yugoje; samanuvartate- nepriekaištingai vykdė; saJ:t- tai; eva
neabejotinai; anye!fu- kitose; adharme~a- bedievystės įtakoje; vyeti- silpo; 
piidena- viena dalimi; vardhatii- proporcingai. 

O Vidura, Satya-yugoje žmonės nepriekaištingai vykdė visas religijos 
normas, tačiau vėlesnėse epochose religija ėmė sUpti, kas epochą vienu 
ketvirčiu, užleisdama savo vietą vis stiprėjančiai bedievystei. 

Komentaras: Satyos epochoje buvo griežtai laikomasi visų religijos normų. 
Vėlesnėse epochose religijos normų imta vis mažiau paisyti, jos įtaka silpo 
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kas epocha po ketvirtį. Kitais žodžiais, religija šiuo metu yra išlaikiusi vos 
ketvirtą savo pirminių pozicijų dalį, o likusius tris ketvirtadalius užleido 
bedievystei. Štai kodėl Kali-yugoje žmonės yra nelaimingi. 

22 TEKSTAS 

f5t~·ilttt~i JĮ~1(11Mi <ą~<ISC&IoTI ~ I 
c11ą~ą ~ d"RI' ųfri~Jft<'lffi fcr~ ~~~~II 

tri-lokya yuga-siihasram bahir iibrahma~Jo dinam 
tiivaty eva nisii tiita yan nimilati visva-srk 

tri-lokyiiJ:z- trijų pasaulių; yuga- keturios epochos; siihasram - tūkstantis; 

bahiJ:z - anapus; iibrahma~JaJ:z - iki Brahmalokos; dinam - trunka diena; 
tiivatl- lygiai tiek; eva - neabejotinai; nisii - trunka naktis; tiita - o bran
gusis; yat - kadangi; nimilati - miega; vi.5va-srk - Brahma. 

Viena diena Brahmos planetoje, esančioje anapus trijų planetų siste
mų - Svargos, Martyos ir Piitiilos, trunka tūkstantį ciklų, kurių kiekvie
ną sudaro keturios epochos. Lygiai tiek pat trunka ir Brahmos naktis -
laikas, kai visatos kūrėjas miega. 

Komentaras: Kai nusileidžia naktis, ir Brahma užmiega, tris planetų siste
mas, esančias žemiau Brahmalokos, užlieja naikinimo vandenys. Miegoda
mas Brahma sapnuoja Garbhodakasayl Vi~ryu, ir Viešpats aiškina Brahmai, 
kaip atkurti paskandintas kosminio pasaulio sritis. 

23 TEKSTAS 

f.h:ll ą (11 '1 3lR&m (.•ii ą:; ą:; (_""tjj s~ I 

Ųją~~ ~ ~ ~~· ll~ąll 
ni.5iivasiina iirabdho loka-kalpo 'nuvartate 
yiivad dinam bhagavato manūn bhufijams catur-dasa 

nisii- naktis; avasiine- baigiasi; iirabdhaJ:z- pradėdamas nuo; loka-kalpaJ:z
tolimesnio trijų pasaulių kūrimo; anuvartate - seka; yiivat - iki; dinam -
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dienos metu; bhagavataf:t- viešpaties (Brahmos); manūn- Manu; bhuiijan
egzistuoja tol, kol nepasikeičia; catuf:t-da§a- keturiolika. 

Kai baigiasi Brahmos naktis ir išaušta diena, Brahma imasi iš naujo kurti 
tris pasaulius, kurie egzistuoja tol, kol vienas paskui kitą savo amžių 
nugyvena keturiolika žmonijos protėvių - Manu. 

Komentaras: Kiekvieno Manu gyvenimo pabaigoje vyksta dar ir dalinis 
visatos naikinimas. 

24 TEKSTAS 

svarh svarh kalam manur bhwikte sadhikarh hy eka-saptatim 

svam - savo; svam - atitinkamai; kalam - gyvenimo trukme; manuf:t -
Manu; bhufzkte - mėgaujasi; sa-adhikam - kiek ilgiau negu; hi - neabejo
tinai; eka-saptatim - septyniasdešimt vieną. 

Manu viešpatauja kiek ilgiau negu septyniasdešimt vieną ciklą, kurių 
kiekvieną sudaro keturios kosminės epochos. 

Komentaras: "Vi~QU Puraųos" duomenimis, Manu gyvenimas trunka sep
tyniasdešimt vieną catur-yugą, kurių kiekvieną sudaro keturios kosminės 
epochos, t.y. jis gyvena apie 852 000 pusdievių metų arba 306 720 000 
Saulės metų. 

25 TEKSTAS 

Ji;::ąo:@:'Į Ji"''ąfdį~tll ~: 'Wf: I 

~ ~ J~}iqHĮ{~ii~ it 'ą' ~ ~~~~II 

manvantare~-u manavas tad-varhsya !!fayaf:t suraf:t 
bhavanti caiva yugapat sure§af canu ye ca tan 

manu-antare~~u- mirus eiliniam Manu; manavaf:t- kiti Manu; tat-varhsyaf:t
ir jų ainiai; r~myaf:t- septyni garsieji išminčiai; suraf:t- Viešpaties bhaktai; 
bhavanti- klesti; ca eva -taip pat jie visi; yugapat- vienu metu; sura-Wif:t-
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pusdieviai, pavyzdžiui, Indra; ca - ir; anu - palydovai; ye - visi; ca - taip 
pat; tan -jie. 

Mirus eiliniam Manu, jo vietą užima kitas. Jų ainiai tampa įvairių visa
tos planetų valdovais, tačiau septyni garsieji išminčiai, Indra, pusdieviai, 
gandharvai ir kiti pusdievių palydovai ateina kartu su Manu. 

Komentaras: Per vieną Brahmos dieną pasikeičia keturiolika Manu, ir 
kiekvienas jų sulaukia palikuonių. 

26 TEKSTAS 

"Q'."ll ~'1f;:ą'1: ~ ~~&l~~ICNcHt'1: i 
Rt4~'Įfąę,d:ąl'1i ~ ~ ~: ll~ąll 

e!fa dainan-dinaf:z sargo brahmas trailokya-vartanaf:z 
tiryan-nr-pitr-devanam sambhavo yatra karmabhif:z 

e,saf:z - visi šie kūrimo etapai; dainam-dinaf:z - kiekvieną dieną; sargaf:z -
kūrimas; brahmaf:z - Brahmos dieną; trailokya-vartanaf:z - trijų pasaulių 

kūrimas ir naikinimas; tiryak - žemesnieji gyvūnai; nr - žmonės; pitr -
Pitos planetų; devanam - pusdievių; sambhavaf:z - gimimas; yatra - kur; 
karmabhif:z - karminės veiklos cikle. 

Kiekvieną Brahmos gyvenimo dieną vyksta kūrimas ir naikinimas, todėl 
trys planetų sistemos - Svarga, Martya ir Patala - čia atsiranda, čia 
išnyksta. O jų gyventojai (žemesnieji gyvūnai, žmonės, pusdieviai bei 
pitos) gimsta ir miršta, ragaudami savo karminės veiklos vaisius. 

27 TEKSTAS 

Jir<:4;:J{'Į ~ ~ ~iĮf~r4: 
~ fcr~Ji"4?Įfądtfl'6~: ll~\911 

manvantare,m bhagavan bibhrat sattvam sva-mūrtibhil} 
manv-adibhir idam vi§vam avaty udita-pauru~·al} 

manu-antare!ju- kai jsiviešpatauja naujas Manu; bhagavan- Dievo Asmuo; 
bibhrat - apreikšdamas; sattvam - savo vidinę galią; sva-mūrtibhil} - įvai

riais įsikūnijimais; manu-adibhif:z -tokiais kaip Manu; idam - šią; visvam -
visatą; avati- palaiko; udita - atskleisdamas; pauru!jal} - dievišką galybę. 
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Aukščiausiasis Dievo Asmuo ateina į šį pasaulį kaskart, kai įsiviešpatau
ja naujas Manu, įsikūnydamas Manu ir kitais pavidalais, atspindinčiais 
Jo vidinę galią. Taip Viešpats palaiko visatą, tuo atskleisdamas Savo die
višką galybę. 

28 TEKSTAS 

di{!Jil?lllj_)41ąP<4 t~fd4~;;afą$fli1: I 

i.fli@I011'j}ldl~t:t ~ ~ fą011ftl~ ll~lll 

tamo-miitriim upiidiiya pratisamruddha-vikrama/:t 
kiileniinugatase~a iiste tū~!Jlrh diniityaye 

tama/:t- neišmanymo gu~Ja, arba nakties tamsa; miitriim- tik nežymi frakci
ja; upiidiiya- jgydama; pratisamruddha-vikrama/:t - laikinai sustabdant visų 
kūrinijos galių veiklą; kalena - amžinojo laiko itakoje; anugata - išnyks
ta; ase~·al:t - gyvos esybės, kurioms nėra skaičiaus; iiste - išlieka; tŪ~'!Jlm -
nebylus; dina-atyaye - atėjus vakarui. 

Atėjus vakarui, sujunda nežymi neišmanymo gu~os frakcija, ir milžiniš
ka visata panyra į nakties tamsą. Paklusdamos amžinajam laikui, gyvos 
esybės, kurioms nėra skaičiaus, išnyksta pragarmėje. Pasaulis tampa 
nebylus ir bežadis. 

Komentaras: Pastarasis posmas pasakoja apie Brahmos nakti, kuri ateina 
laikui sąveikaujant su nežymia materialios neišmanymo gu!JOS frakcija. Nai
kinimo darbą vykdo tamsybės jėgas personifikuojantis Rudra. Įgijęs amži
nojo laiko liepsnos pavidalą, jis praryja visus tris pasaulius - BhūŲ, BhuvaŲ 

ir SvaŲ (arba Patalą, Martyą ir Svargą). Gyvos esybės, kurioms nėra skai
čiaus, išnyksta naikinimo pragarmėje, o scenoje, kurioje ką tik viešpata
vo Aukščiausiojo Viešpaties energija, tarsi uždanga nusileidžia tamsa, ir 
pasaulis be žado nuščiūva. 

29 TEKSTAS 

d~ą1;:ąfq ~ 'ffiCfiT ~ląll&ll: I 
f.i~llllii'j}'Į~Illi f;t~"ffi~~l ~lf'fl<"( ~~~~~~ 

tam eviinv api dhlyante lokii bhūr-iidayas traya/:t 
nisiiyiim anuvrttayiim nirmukta-sasi-bhaskaram 
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tam - tai; eva - neabejotinai; anu - po to; api dhiyante - pranyksta iš akių; 
lokii/:1 - planetos; bhūiJ.-iidaya/:1 - trijų pasaulių, BhūJ:!, BhuvaJ:! ir Svai); 
traya/:1 - trys; nWiyiim - naktį; anuvrttiiyiim - įprasta; nirmukta - liaujasi 
šviesti; safi - mėnulis; bhiiskaram - saulė. 

Kai nusileidžia Brahmos naktis, trys pasauliai pranyksta iš akių, o saulė 
ir mėnulis, kaip tai dažnai nutinka naktį žemėje, liaujasi šviesti. 

Komentaras: Iš teksto galima suprasti, kad atėjus Brahmos nakčiai trijuose 
pasauliuose stoja tamsa, nors nei saulė, nei mėnulis niekur neišnyksta. Jie 
šviečia kaip švictę nenuniokotoje visatos dalyje, plytinčioje už trijų pasau
lių ribos. Nuniokotosios visatos sferos lieka be saulės ir mėnulio šviesos. 
Čia viešpatauja tamsa, siaučia vandens stichija ir uraganiniai vėjai, kaip 
apie tai byloja tolimesni posmai. 

30 TEKSTAS 

f,jJI<f4i ą&:~'i1111'4i ~ +1Įąu11~111 I 
lll~~o11 Jtt(1T"fil~~ 1"ctlą~"'\s~: lląoll 

tri-lokyiirh dahyamtiniiyiirh saktyii sarikar~aJ!ilgninii 
ytinty ū,~maJ!il maharlokiij janarh bhrgv-iidayo 'rditii/:1 

tri-lokytim - kai trijų pasaulių sferą; dahyamtiniiytim - niokoja liepsnos; 
.saktyii - energija; sarikar!fa'!a - iš Sankar~aųos burnos; agninii - ugnimi; 
yiinti- jie pakyla; Ū!fmaf}ii- karščio; mahaiJ.-lokiit- iš Maharlokos; janam -
i Janaloką; bhrgu - išminčius Bhrgu; iidaya/:1 - ir kiti; arditii/:1 - nebegalė

dami pakelti. 

Kai viską savo kelyje niokojanti ugnis ima veržtis iš Salikar!jal_los burnos, 
Bhrgu ir kiti didieji išminčiai, Maharlokos gyventojai, nebepakeldami 
karščio, kylančio iš apačios, kur tris pasaulius niokoja siaubingos lieps
nos, pasikelia į Janaloką. 

31 TEKSTAS 

~-mr:~~:l 
'kllctt~•+~J}""fii!lc14+.~o:sąlafhn4t~: uąw 
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tiivat tri-bhuvanarh sadyaJ:t kalpiintaidhita-sindhavaJ:t 
pliivayanty utkaĮiiĮopa- ca~Jrj.a-viiteritormayaJ:t 
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tiivat- tuomet; tri-bhuvanam - visus tris pasaulius; sadyaJ:t - tučtuojau po 
to; kalpa-anta - prasidėjus naikinimui; edhita - išsilieja; sindhavaJ:t - visi 
vandenynai; pliivayanti - užtvindo; utkaĮa - nežabotos jėgos; iiĮopa - susi
jaudinimas; ca~Jrj.a- uraganas; vii ta- vėjais; irita- pučia; ūrmayaJ:t -bangos. 

Prasidėjus naikinimui, išsilieja jūros ir vandenynai, pakyla nežabotos 
jėgos uraganiniai vėjai, vandenynuose įsišėlsta grėsmingos bangos ir per 
kelias akimirkas visus tris pasaulius užtvindo vanduo. 

Komentaras: Ugnis, išsiveržusi iš Sailkar~aųos burnos, šėlsta šimtą pusdie
vių metų, arba 36 000 saulės metų. Po to dar 36 000 metų nesiliauja liūtis, 
šėlsta uraganiniai vėjai, daužosi bangos, jūros ir vandenynai išsilieja iš savo 
krantų. Stichijos šėlsmas, trunkantis 72 000 metų, žymi dalinio trijų pasaulių 
naikinimo pradžią. Žmonija užmiršo apie siaubingus pasaulių žūties vaiz
dus ir džiaugiasi materialistine visuomenės raida, kuri neva padarė juos 
laimingais. Šventraščių terminologijoje jų džiaugsmui apibrėžti vartojamas 
žodis miiyii, kuris išvertus reiškia "tai, ko nėra". 

32 TEKSTAS 

~: ~ ~ ~ m-s"'""dlft .. j) &ft: 
4l•if;js=;if;j41{11~: f+Į4+llrtl 'Jf'11{1a: uą~ll 

antaJ:t sa tasmin salila iiste 'nantiisano hari/:! 
yoga-nidrii-nimiliik~a/:1 stūyamiino janiilayaiJ:t 

antaJ:t - viduje; saJ:t - tai; tasmin - tuose; salile - vandenyse; iiste - yra; 
ananta- Anantos; iisanaJ:t - soste; hari/:! -Viešpats; yoga -mistinis; nidrii
miegas; nimila-ak~a/:1 - užmerktomis akimis; stūya-miinaJ:t - šlovinamas; 
jana-iilayaiJ:t - Janalokos planetų gyventojų. 

Aukščiausiasis Viešpats, Dievo Asmuo, užmerktomis akimis ilsisi Anan
tos soste, aplinkui šėlstant vandens stichijai, o Janalokos planetų gyven
tojai, pamaldžiai sudėję rankas šlovina Viešpatį. 

Komentaras: Viešpaties miego jokiu būdu nederėtų prilyginti paprasto 
žmogaus miegui. Čia neatsitiktinai vartojamas žodis yoga-nidra. Jis nurodo. 
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kad Viešpaties miegas yra viena Jo vidinės galios pasireiškimo formų. Žodis 
yoga tekste visada nurodo i tai, kad kalbama apie transcendentinius daly
kus. Transcendentinei realybei būdinga visa veiklos pilnatvė. Bhrgu bei 
kiti didieji išminčiai kaip tik ir šlovina toki transcendentini veiksmą savo 
maldomis. 

33 TEKSTAS 

~~~il<l~: <fli<141Rll4<1~: I 
~ 4(i1i~cių:~ ll"ą"ąll 

evarh-vidhair aho-riitraiJ:! kiila-gatyopalak!Įitai/:1 

apak!Įitam iviisyiipi paramiiyur vayaJ:!-satam 

evam- taip; vidhaiJ:! -procese; ahaJ:!- dienos; riitraiJ:!- naktys; kiila-gatyii
laiko tėkmė; upalak,~itai/:1 - tokiais požymiais; apak!Įitam - nyksta; iva -
panašiai; asya - jo; api - nors; parama-iiyuJ:! - gyvenimo trukmė; vayaJ:! -
metų; satam- šimtą. 

Taigi, visų gyvų būtybių, net ir paties Brahmos, gyvenimas neišvengiamai 
artėja prie pabaigos. Gyva būtybė, priklausomai nuo laiko skalės, galio
jančios jos gyvenamoje planetoje, gyvena šimtą metų. 

Komentaras: Kiekviena gyvoji būtybė, pagal laiko skalę, galiojančią jos 
planetoje, gyvena šimtą metų. Šimtas metų kiekvienai gyvų būtybių grupei 
trunka skirtingai. Ilgiausi šimtas metų yra Brahmos, ir nors Brahmos gyve
nimas trunka neitikėtinai ilgai, anksčiau ar vėliau ir jam išmuša paskutinė 
valanda. Brahma, kaip ir visi likusieji, bijo mirties, ir praktikuoja Viešpačiui 
skirtą pasiaukojimo tarnystę, kad ištrūktų iš iliuzinės galios glėbio. Gyvū
nams atsakomybės jausmas, žinoma, nepažjstamas, tačiau net ir žmonės, 
apie kuriuos to negalima pasakyti, grėsmingai artėjančios mirties akivaiz
doje, užuot tarnavę Viešpačiui, nerūpestingai švaisto savo gyvenimo dienas 
ivairiems malonumams. Tai žmonijos pamišimo ženklas. Pamišėlis gyvena 
nejausdamas jokios atsakomybės. Jei žmogus per visą savo amžių taip ir 
neišsi ugdo atsakomybės jausmo, jis yra tikrų tikriausias pamišėlis, siekian
tis ncrūpestingo gyvenimo ir materialių malonumų ir visiškai nesirūpinan
tis savo ateitimi. Būti atsakingam ir rengtis kitam gyvenimui, net jeigu būtų 
skirta nugyventi tiek pat ilgai, kiek gyvena iškiliausia visatos gyva būtybė, 
Viešpats Brahma, - kiekvieno žmogaus pareiga. 
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34 TEKSTAS 

~JiiiJĮiilf+1+4 w~~ 1 
~: wmsqšfiJral ~s~ ~ ~~~~II 

yad ardham iiyu~as tasya pariirdham abhidhfyate 
pūrva}:l pariirdho 'pakriinto hy aparo 'dya pravartate 
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yat - ta, kuri; ardham - pusė; iiyu~al}. - gyvenimo trukmės; tasya - jo; 
pariirdham - pariirdha; abhidhfyate - vadinama; pūrval}. - pirmoji; para
ardhal}.- gyvenimo pusė; apakriinta}:l- prabėgo; hi- neabejotinai; aparal}.
antroji; adya - šioje epochoje; pravartate - prasidės. 

Brahmos gyvenimas, trunkantis šimtą metų, yra dalijamas į dvi dalis. 
Pusę savo amžiaus Brahma jau nugyveno ir įžengė į antrąją. 

Komentaras: Apie tai, kad Brahma gyvena šimtą metų, "Srimad-Bhagava
tam" jau ne kartą kalbėta. Tokią informaciją pateikia ir "Bhagavad-glta" 
(8.17). Pirmuosius penkiasdešimt savo gyvenimo metų Brahma jau pragy
veno, jam liko gyventi dar tiek pat, o po to, kaip ir visų musų, jo laukia 
neišvengiama akistata su mirtimi. 

35 TEKSTAS 

'įcf+41~ wtW:r mm1 'iTll ~ 1 
~ ~ ~ ~;ą~ilfd ~ ~: ~~~~II 

pūrvasyiidau pariirdhasya briihmo niima mahiin abhūt 
kaipo yatriibhavad brahma sabda-brahmeti yarh vidui} 

pūrvasya - pirmosios pusės; iidau - pradžioje; para-ardhasya - svarbesnės 

pusės; briihmal}. - Brahma-kalpa; niima - vardu; mahiin - labai didelė; 
abhūt - buvo apreikšta; ka/pal} - epocha; yatra - kurioje; abhavat - apsi
reiškė; brahma - viešpats Brahma; sabda-brahma iti - Vedų garsai; yam -
kurie; vidui} - žinomi. 

Pirmoji Brahmos gyvenimo pusė prasidėjo Brahma-kalpoje, kurios metu 
Viešpats Brahma ir išvydo pasaulį. Kartu su Brahma gimė ir Vedos. 

Komentaras: Pasak "Padma Puraųos" ("Prabhasa-khaųc,Ios"), per trisde
šimt Brahmos gyvenimo dienų pasikeičia daug kalpų - Varaha, Pitr ir kitos 



Turinys
394 Srimad-Bhagavatam 3.11.37 

kalpos. Trisdešimt dienų sudaro vieną Brahmos mėnesį, trunkantį nuo 
vienos iki kitos pilnaties. Dvylika mėnesių sudaro metus, penkiasdešimt 
metų - vieną partirdhą, t.y. pusę Brahmos amžiaus. Per pirmąją Brahmos 
dieną Viešpats apsireiškia Sveta-varahos pavidalu. Pagal induistų astrono
minį kalendorių Brahma gimė kovo mėnesį. Ši informacija paimta iš Srflos 
Visvanathos Cakravarčio 'Į'hakuros komentarų. 

36 TEKSTAS 

~~~s~~Wrl 
~ am:fl@lą:;e<l'6~i{ nąąn 

tasyaiva ctinte kaipo 'bhūd yariz padmam abhicak.yate 
yad dharer ntibhi-sarasa tisllloka-saroruham 

tasya - Brahma-kalpos; eva - neabejotinai; ca - taip pat; ante - pabaigoje; 
kalpa/:1- epocha; abhūt- sekė; yam - kuri; ptidmam - Padma; abhicak!įate
vadinama; yat- kurioje; hare/:1- Dievo Asmens; ntibhi- bamboje; sarasaJ:!
iš vandens telkinio; tis lt- išauga; loka- kosminis; saroruham -lotosas. 

Po Brahma-kalpos sekė kosminė epocha vadinama Padma-kalpa, nes 
jos metu iš ežero, tyvuliuojančio Dievo Asmens, Hari, bambos įdubime, 
išauga kosminis lotosas. 

Komentaras: Po Brahma-kalpos seka Padma-kalpa. Kosminė epocha taip 
pavadinta, nes jos metu išauga kosminis lotosas. Kai kuriose Puraų.osc 
Padma-kalpa taip pat vadinama Pitr-kalpa. 

37 TEKSTAS 

wl ~ ~: ~ ~4h'lfįllfq ~ I 
~ lffi Rl (ot.f I e1i tpm:fl-.:.*į'fl (l m: II ą \911 

ayariz tu kathita/:1 kaipo dvitlyasytipi bhtirata 
vtirtiha iti vikhytito yatrtislc chūkaro hari/:! 

ayam - šią; tu - bet; kathita/:1 - žinomą kaip; kalpa/:1 - dabartinę epochą; 

dvitlyasya - antrosios pusės; api - neabejotinai; bhtirata - o Bharatos aini; 
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vtirtihaf:z - Varaha; iti - taip; vikhytitaf:z - šlovina; yatra - kurioje; tislt -
nužengė; sūkaraf:z - šerno pavidalu; harif:z - Dievo Asmuo. 

O Bharatos aini, antrosios Brahmos gyvenimo pusės pirmąją kosminę 
epochą dar vadina Varaha-kalpa, nes šio,je epochoje Dievo Asmuo nužen
gė šerno pavidalu. 

Komentaras: Informacija, susijusi su Brahmos, Padmos ir Varahos kosmi
nėmis epochomis (kalpomis), menkiau su dalyku susipažinusį žmogų gali 
sugluminti. Kai kurių eruditų manymu, Brahma, Padma, Varaha yra tos 
pačios kalpos pavadinimai. Sri:la Visvanatha Cakravartis Brahmos gyvenimo 
pirmosios pusės pradžią žyminčią Brahma-kalpą tapatina su Padma-kalpa. 
O mums nelieka nicko kito, kaip tiesiogiai remtis tekstu, kurio liudijimu 
dabartinė kosminė epocha skirtina antrąjai Brahmos gyvenimo pusei. 

38 TEKSTAS 

~s~ ~~ ~ ;aą:ą4~ 1 

::s:t041~dftll'1r(tftl «1'1i-ąJ .. ii!JfĮi'1: lląlll 

kti/o 'yarh dvi-partirdhtikhyo nime~a upacaryate 
avyakrtasytinantasya hy anader jagad-titmanaf:z 

ktilaf:z - amžinasis laikas; ayam - šis (skaičiuojant Brahmos gyvenimo 
trukmę); dvi-parardha-tikhyaf:z - lygus dviem Brahmos gyvenimo pusėms; 
nime~·af:t - sekundės dalį; upacaryate- matuojamas; avyakrtasya - to, kuris 
yra nekintantis; anantasya - beribio; hi - neabejotinai; anadef:z - to, kuris 
neturi pradžios; jagat-titmanaf:z - visatos sielos. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra pirmapradė visatos priežastis, nekin
tantis ir beribis. Jo laiku abu Brahmos gyvenimo periodai kartu sudėjus 
tesudaro vieną nime~ą (sekundės dalĮ). 

Komentaras: Didysis išminčius Maitreya išsamiai papasakojo apie laiką, 
pradėdamas nuo atominio laiko skaičiavimo principų ir baigdamas Brah
mos gyvenimo trukmės apibūdinimu. Posme jis stengiasi padėti mums susi
daryti šiokį tokį vaizdą apie laiką, kuriuo gyvena absoliutus Dievo Asmuo. 
Maitreya Munis parodo Jo laiko bcribiškumą palygindamas ji su Brahmos 
gyvenimu. Viešpačiui visas Brahmos gyvenimas- vos viena sekundės dalis. 
"Brahma-samhita" (5.48) pratc;sia šią mintį: 
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yasyaika-nisvasita-kiilam athiivalambya 
ji va nti loma-vilajii jagad-m:uf-a-niithiiJ:t 

vi~~'!ur mahiin sa iha yasya kalii-vise~w 
govindam iidi-puru~arh tam aharh bhajiimi 

3.11.39 

"Lenkiuosi Aukščiausiajam Dievo Asmeniui Govindai, visų pnezasc1ų 

priežasčiai, kurio pilnatviškas skleidinys yra Patsai Maha-Vi~ųu. Begalinės 
daugybės visatų valdovai (Brahmos) tegyvena laikotarpi nuo Jo iškvėpi
ruo iki ikvėpimo." Impersonalistai yra isitikinę Viešpaties bekūniškumu ir, 
žinoma, abejoja tuo, kad Jis galėtų miegoti. Viešpaties bekūniškumo idėja 
kyla iš paprasčiausio nemokšiškumo. Dėl riboto savo žinių kraičio imper
sonalistai viską vertina paprasto žmogaus galimybių požiūriu. Aukščiau
siojo idėja jų sąmonėje yra kažkas priešingo aktyviai žmogaus būčiai, -jei 
žmogus turi jutimo organus, Aukščiausiasis negali jų turėti; jei žmogus turi 
kūną, Viešpats turi būti bekūnis; jei žmogus miega, Aukščiausiasis miegoti 
negali. Tačiau "Srimad-Bhagavatam" nepritaria impersonalistų nuomonei. 
Viename ankstesniųjų posmų aiškiai pasakyta, kad Viešpats ilsisi paniręs 
i yoga-nidrą. O jei Viešpats miega, tai, žinoma, ir kvėpuoja. "Brahma-sam
hitos" teigimu, per vieną Jo ikvėpimo ir iškvėpimo ciklą gimsta ir miršta 
nesuskaitoma daugybė Brahmų. 

"Srimad-Bhagavatam" ir "Brahma-samhitos" nuomonė viena kitai 
neprieštarauja. Mirus Brahmai, amžinasis laikas nesustoja, jis toliau skai
čiuoja sekundes ir valandas. Ir nors laikas visagalis, Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui jis valdžios neturi, nes Viešpats Pats yra laiko valdovas. Laikas 
egzistuoja ir dvasiniame pasaulyje, tačiau veiklos ten itakoti negali. Laikas
beribis, kaip ir dvasinis pasaulis, kur būtis absoliuti. 

39 TEKSTAS 

~s-ti" q<JiroąrfaJĮą<r~ i~: 1 
~ ~ i~ 'efl'i'irf;t'1r'{ 11ą~11 

kiilo 'yarh paramiil}v-iidir dvi-pariirdhiinta isvaraJ:t 
naiveiiturh prabhur bhūmna lsvaro dhiima-miininiim 

kiilaJ:t - amžinasis laikas; ayam - šis; parama-ai}U - atomo; iidiJ:t - prade
dant nuo; dvi-pariirdha - dviem ypatingai ilgais laikotarpiais; antaJ:t - bai
giant; iSvaraJ:t - valdovas; na - niekada; eva - neabejotinai; lSitum - valdyti; 
prahhuJ:t - galintis; hhūmnaJ:t - Aukščiausiąji; l.svaraJ:t - Valdovą; dhiima
miininiim - tuos, kurie tapatina save su kūnu. 
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Amžinojo laiko ranka valdo viską: nuo mažiausio atomo iki Brahmos, 
kurio gyvenimas trunka nepaprastai ilgai, tačiau net ir amžinasis laikas 
paklūsta Aukščiausiajam. Jis yra valdovas ty, kurie tapatina save su kūnu, 
net jei tai būty Satyalokos ar kity aukštutinių visatos planetą gyventojai. 

40 TEKSTAS 

vikiirai/:1 sahito yuktair vise~iidibhir avrta/:1 
ii~Jc;lakoso bahir ayam paficiisat-ko{i-vistrta/:1 

vikiirai/:1 - pradų transformacija; sahita/:1 - kartu su; yuktai/:1 - taip susijun
gusios; vise~a- apraiškos; iidibhi/:1 -jomis; avrta/:1 - apgaubta; iit:tc;la-kosa/:1 -
visata; bahi/:1 - iš išorės; ayam - ši; paficiisat- penkiasdešimt; koĮi- dešimt 
milijonų; vistrta/:1 - pasklidę. 

Juslėmis patiriamo pasaulio skersmuo yra šeši milijardai kilometrą. 
Pasaulį sudaro aštuoni materijos pradai, kuriems transformuojantis ran
dasi dar šešiolika būties prady, glūdinčią, kaip toliau bus paaiškinta, jo 
viduje ir gaubiančią jį iš išorės. 

Komentaras: Kaip jau rašyta, materialus pasaulis yra šešiolikos būties 

pradų ir aštuonių materijos stichijų veikimo arena. Materialų pasauli ana
lizuoja siinkhyos filosofija. Šešiolika būties pradų - tai vienuolika juslių 
ir penki juslių objektai, o aštuoni grubūs ir subtilūs materijos pradai -
žemė, vanduo, ugnis, oras, dangus, protas, intelektas ir savimonė (ego). 
Besijungdami tarpusavyje, ivairiais junginiais jie pasklinda po visatą, kurios 
skersmuo lygus šešiems milijardams kilometrų. Be mūsų visatos egzistuoja 
nesuskaitoma daugybė kitų visatų, ir kai kurios jų dydžiu gerokai pranoksta 
mūsiškę. Visos visatos, kaip bus toliau rašoma, yra susigrupavusios drauge 
ir kiekvieną jų dengia apvalkalai, sudaryti iš aštuonių materijos pradų. 

41 TEKSTAS 

~ ~: q{JiivĮąą 1 

~~s~~ cilfl~n &JU${1!!]'4: II~W 
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dasottariidhikair yatra pravi!jĮaf:t paramiit:~uvat 

lak!jyate 'ntar-gatiis ciinye koĮiso hy at:~t/-a-rii§ayaf:t 

3.11.42 

da.sa-uttara-adhikaif:t - dešimtkart storesnis; yatra - kuriame; pravi!jĮa/:t -
įėjo; parama-at:~u-vat - panaši į atomus; lak!jyate - atrodo (visatų sankau
pa); antaJ:t-gatiif:t - susijungia; ca - taip pat; anye - kitame; koĮisaJ:t - susi
grupavę; hi - tam kad; at:~t/-a-riisayaf:t - milžiniška visatų sankaupa. 

Kiekvienas visatos apvalkalo, sudaryto iš materijos pradų, sluoksnis yra 
dešimt kartų storesnis už ankstesnįjį. Susigrupavusios visatos panašios į 
milžinišką atominę struktūrą. 

Komentaras: Visatų apvalkalus, kaip ir viską, kas yra visatų viduje, sudaro 
materijos pradai - žemė, vanduo, ugnis, oras ir eteris. Kiekvienas paskes
nis visatos apvalkalo sluoksnis dešimtkart storesnis už ankstesnįjį. Pirmasis 
dešimtkart už visatos skersmenį storesnis apvalkalas sudarytas iš žemės. 
Jei visatos skersmuo šeši milijardai kilometrų, tai žemės apvalkalas lygus 
šešiems milijardams kilometrų padaugintiems iš dešimt. Vandens sluoks
nis dešimtkart storesnis už žemės sluoksnį, ugnies - dešimtkart storesnis 
už vandens, oro - dešimtkart už ugnies, eterio - dešimtkart už oro ir t.t. 
Visata palyginti su ją gaubiančiais materijos apvalkalais yra atomo dydžio. 
O bendras šių visatų skaičius yra nežinomas net tiems, kurie turi žinių apie 
visatos apvalkalų storį. 

42 TEKSTAS 

~~ lm ftcitfli<Oitfli<OI'{ I 
~~ ~ m~lf'Į'6t:tf4 JttlfĮI<f: ~~~~~~ 

tad iihur ak!jaram brahma sarva-kiirat:~a-kiirat:~am 

vi~·t:~or dhiima param siik!jiit puru!jasya mahiitmanaf:t 

tat - ta; iihuf:t - yra sakoma; ak!jaram - neklystantysis; brahma - aukš
čiausias; sarva-kiirat:~a - visų priežasčių; kiirat:~am - aukščiausia priežas
tis; vi,~t:~of:t dhiima - dvasinė Vi~ųu buveinė; param - aukščiausia; siik!jiit -
neabejotinai; puru!jasya - Viešpaties įsikūnijimo puru!fos pavidalu; 
mahiitmanaf:t - Maha-Vi~ųu. 

Štai kodėl Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Sri Kr~ąą vadina pirmine visų 
priežasčių priežastimi. Dvasinė Vięąu buveinė be jokių abejonių yra 
amžina, tai ir visų pasaulių šaltinio - Maha-Vi~ąu - namai. 
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Komentaras: Viešpats Maha-Vi~ųu, kuris pasinėręs i yoga-nidrą guli Prie
žasčių vandenyne ir iškvėpdamas kuria nesuskaitomą daugybę visatų, apsi
reiškia mahat-tattvoje laikinai tam, kad sukurtų trumpalaikius materialius 
pasaulius. Maha-Vi~ųu- vienas iš pilnatviškų Viešpaties Srl Kr~ųos skleidi
nių. Nors Jis tapatus Viešpačiui Kr~ųai, Maha-Vi~ųu, kaip Kr~ųos isikūni
jimas, laikinai pasitraukia iš Savo namų ir kuriam laikui ateina i materialų 
pasauli. Iš tikrųjų pirmapradis Dievo Asmens pavidalas yra Jo svarūpa, 
t.y. "tikrasis kūnas", kuriuo Jis amžinai viešpatauja Vaikuųthos pasauly
je (Vi~ųulokoje ). Žodis mahiit-mana/:1, vartojamas posme, nurodo i Maha
Vi~ųu, o pirmapradis Maha-Vi~ųu pavidalas yra Patsai Viešpats Kr~ųa, 
kuris "Brahma-samhitos" teigimu yra parama: 

lsvara/:1 parama/:! k!:ff}a/:1 sac-cid-iinanda-vigraha/:1 
aniidir iidir govinda/:! sarva-kiiraf}a-kiiraf}am 

"Kr~ųa, Govinda, yra Aukščiausiasis Viešpats, pirmapradis Dievo Asmuo. 
Jo amžinas kūnas spinduliuoja palaimą ir žinojimą, Jis yra pirminė visų 
priežasčių priežastis." 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti vienuoliktąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Laiko skaičiavimas: nuo atominio 
iki didžiojo". 
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DVYLIKTAS SKYRIUS 

Kumarų ir kitų 
gyvų būtybių sukūrimas 

1 TEKSTAS 

~~ 
l'ffi if -ąfUffi: ~: <fii(.1RC4: 4<'ilf'i'1: I 

~ ~s~ "lf?..f~Waftftrąhl lt II~ II 

maitreya uviica 
iti te varl)ital:z k~attal:z kiiliikhyal:z paramiitmanal:z 
mahimii veda-garbho 'tha yathiisriik~ln nibodha me 

maitreyal:z uviica - Sri Maitreya tarė; iti - taip; te - tau; varl)ital:z - api
būdinau; k~attal:z - o Vidura; kiila-iikhyal:z - kurį vadina amžinuoju laiku; 
paramiitmanal:z - Supersielos; mahimii - didybę; veda-garbhal:z - Viešpats 
Brahma, įkūnijantis visą Vedų išminties pilnatvę; atha -po to; yathii- kaip 
tai yra; asriik~lt - sukūrė; nibodha - pasistenk suvokti; me - iš manęs. 

Sri Maitreya tarė: O išmintingasis Vidura, iki šiol pasakojau tau apie 
Aukščiausiojo Dievo Asmens, įsikūnijusio kala aspektu, didybę. Dabar 
papasakosiu tau, ką sukūrė Brahma, įkūnijantis visą Vedų išminties 
pilnatvę. 

2 TEKSTAS 

ftft'itl~SO:'eH'11~~'i~ ('ll~~'ilfą'fją I 

'i~IŲ'ti ~ ~ ~ '('l'lf~l~l'11}'14: II ~ II 

sasarjiigre 'ndha-tiimisram atha tiimisram iidi-krt 
mahiimoharh ca moharh ca lamas ciijfiiina-vrttayal:z 

401 
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sasarja - sukūrė; agre- pirmiausiai; andha-tamisram - mirties baimę; atha -
po to; ttimisram - pyktį, kuris sukyla žlugus viltims; adi-krt - visus šiuos; 
maha-moham - disponavimą tenkinimosi objektais; ca - ir; moham - iliu
zint:; sampratą; ca - ir; tamal:z - neišmanymą apie savąjį "aš"; ca - taip pat; 
ajfitina - neišmanymo; vrttayal:z - formas. 

Pirmiausiai Brahma sukūrė įvairias neišmanymo formas - saviapgaulę, 

mirties baimę, pyktį, kuris sukyla žlugus viltims, apgaulingą disponavi
mo jausmą, iliuzinę kūnišką gyvenimo koncepciją, savo tikrosios esmės 
užmarštį ir kitas. 

Komentaras: Prieš imdamas kurti gyvybės formų ir rūšių įvairovę, Brahma 
sukūrė gyvoms būtybėms gyvenamąją aplinką ir sąlygas materialiame 
pasaulyje. Jei gyva būtybė atmintų, kas ji yra iš tikrųjų, ji tiesiog negalėtų 
gyventi materialaus pasaulio sąlygomis. Kitaip sakant, savo tikrosios esmės 
užmiršimas yra pirmutinė materialios egzistencijos sąlyga. O užmiršus savo 
tikrąją esmę mirties baimė neišvengiama, nors grynoji siela negimsta ir 
nemiršta. Susitapatindama su materialia būtimi, gyva būtybė ima nepagris
tai pretenduoti i tai, kuo aukščiausiąja valia jai duota naudotis. Materialiais 
resursais gyvos esybės aprūpinamos tam, kad galėtų egzistuoti materialios 
nelaisvės sąlygomis be didesnių rūpesčių ir vykdytų savo tiesioginę pareigą, 
t.y. siektų dvasinės savivokos. Tačiau klaidingas savosios esmės suvoki
mas primeta sąlygotai sielai klaidingą disponavimo Aukščiausiojo Viešpa
ties nuosavybe jausmą. Skaitant posmą, tampa aišku, kad Brahmą sukūrė 
Aukščiausiasis Viešpats, o penkios neišmanymo formos, kurių nelaisvėje 
yra visos materialaus pasaulio esybės, yra jau Brahmos kūrinys. Kas suvo
kia, kad sąlygotos sielos yra Brahmos burtų lazdelės aukos, tam yra visiškai 
akivaizdu, kokia kvaila yra idėja apie gyvos esybės ir Aukščiausiojo lygybę. 
Posme vardijamas penkias neišmanymo rūšis pripažįsta ir Pataftjalis. 

3 TEKSTAS 

W qJI:flųfff ~ '1ifJ'IJ4 tątą'irų<"t I 
~mą'll'€11'1'1?1'1 'i'1~Jrųi -rniTs~ 11 ą 11 

dr,~rva papiyasirh sr~·rim natmanarh bahv amanyata 
bhagavad-dhyana-pūtena manasanyarh tata 'srjat 

d!~fvii - laikydamas; papiyasim - nuodėme; sr~rim - sukūrimą; na - ne; 
atmanam - pats; bahu - didelį džiaugsmą; amanyata - juto; bhagavat -



Turinys
3.12.4 Kumiirų ir kitų gyvų būtybių sukūrimas 403 

i Dievo Asmeni; dhyiina - meditacija; pūtena - tuo apsivalęs; manasii -
tokios sąmonės; anyiim - kita; tatai) - po to; asrjat - sukūrė. 

Laikydamas šių neišmanymo formų sukūrimą nuodėme, Brahma nejuto 
didelio džiaugsmo savo veikloje ir, norėdamas apsivalyti, sukaupė mintis 
į Dievo Asmenį. Baigęs medituoti jis vėl ėmė kurti. 

Komentaras: Kurdamas ivairias neišmanymo formas, Viešpats Brahma 
nejuto džiaugsmo, tačiau jam teko imtis šio ncdėkingo uždavinio, nes 
didžiuma sąlygotų sielų troško užmaršties. "Bhagavad-gHojc" (15.15) Vieš
pats Kr~ų.a teigia, kad glūdėdamas visų gyvų būtybių širdyse Jis suteikia 
joms atminti ir užmaršti. Čia gali kilti klausimas, kodėl Viešpats, kurio gai
lestingumui nėra ribų, vieniems duoda atminti, o iš kitų ją atima? Iš tikrųjų, 
Viešpaties malonė niekada nepasireiškia tuo, kad vieniems Jis reiškia Savo 
prielankumą, o kitiems- priešiškumą. Iš tikrųjų, gyva būtybė, kaip neatsie
jama Viešpaties dalelytė, yra paveldėjusi visas Jo ypatybes, taigi ir nepri
klausomybę, tačiau tik tam tikru mastu. Per neišmanymą nepriklausomybe 
dažnai imama piktnaudžiauti. Kai gyvai būtybei kyla noras neteisingai pasi
naudoti savo nepriklausomybe ir nugrimzti i neišmanymą, gailestingiausias 
Viešpats iš pradžių stengiasi apsaugoti ją nuo paklydimo, tačiau, jei gyva 
būtybė ir toliau atkakliai veržiasi i pragarą, Viešpats padeda jai užmiršti 
savo prigimti. Viešpats leidžia gyvai būtybei pulti veidu i purvą, norėdamas 
duoti jai progą pačiai isitikinti, kad piktnaudžiaudama nepriklausomybe ji 
nebus laiminga. 

Beveik visos sąlygotos sielos, stumiančios savo varganas dienas materia
liame pasaulyje, yra penkių neišmanymo formų nelaisvėje, nes jos pikt
naudžiauja joms dovanota nepriklausomybe. Būdamas klusnus Viešpaties 
tarnas, Brahma sukūrė neišmanymo formas suvokdamas jų būtinumą, o ne 
malonumo dėlei, nes jam, kaip Viešpaties bhaktui, žinoma, skaudu matyti 
kaip užmiršusios savo tikrąją esmę gyvos būtybės degraduoja. Gyvoms 
būtybėms, kurioms dvasinė savivoka nerūpi, Viešpats sudaro sąlygas iki 
galo realizuoti visus savo ketinimus, ir Brahma Jam visokeriopai padeda. 

4 TEKSTAS 

m 'ą" ~ 'ą" f1'1k1'1'i~ 1 
f1'1~'ii{ 'ą" JĮ<fl~ft%;ų1"į~: II 'd II 

sanakam ca sanandarh ca saniitanam athiitmabhūl) 
sanat-kumiirarh ca munln ni,~kriyiin ūrdhva-retasal) 
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sanakam - Sanaka; ca - ir; sanandam - Sananda; ca - ir; santitanam -
Sanatana; atha -po to; iitma-bhūl:z - Brahma, gimęs iš lotoso žiedo; sanat
kumtiram - Sanat-kumara; ca - ir; munin - didžiuosius išminčius; 

ni~·kriyiin- ncužsiimančius karmine veikla; ūrdhva-retasaJ:z- tie, kurių sėkla 
kyla viršun. 

Visų pirma Brahma sukūrė keturis didžiuosius išminčius: Sanaką, Sanan
dą, Sanataną bei Sanat-kumarą. Nė vieno jų neviliojo materiali veikla. 
Tai buvo ypatingai iškilnūs išminčiai, nes jų sėkla kilo viršun. 

Komentaras: Brahma sukūrė neišmanymo pradus iš būtinumo, galvoda
mas apie tas gyvas būtybes, kurios, Viešpaties valia, pasmerktos skendėti 
tamsoje, tačiau šio nedėkingo uždavinio vykdymas džiaugsmo jam nesu
teikė. Kaip atsvarą Brahma sukūrė keturis pažinimo principus: siinkhyą -
empirinę filosofiją, analitiškai nagrinėjančią materialios egzistencijos sąly
gas; yogą - misticizmo praktiką, kurios tikslas - išvaduoti grynąją sielą iš 
materijos nelaisvės; vairiigyą - visišką materialių malonumų išsižadėjimą, 

įgalinantį pasiekti dvasios pažinimo aukštumas, ir pagaliau tapą - įvairias 

savanoriškos savitramdos formas, praktikuojamas siekiant dvasinio tobulu
mo. Brahma sukūrė keturis didžiuosius išminčius: Sanaką, Sanandą, Sana
taną ir Sanatą ir patikėjo šiuos keturis dvasinio tobulėjimo principus jų 
globai. Siekdami kuo plačiau įgyvendinti bhakti idealus, didieji išminčiai 
įkūrė dvasios broliją (sampradiiyą), pradžioje vadintą Kumara-sampradaya, 
o vėliau gavusią Nimbarka-sampradayos vardą. Didieji išminčiai tapo iški
liais Viešpaties bhaktais, nes tik pasiaukojimo tarnystė leidžia sėkmingai 
realizuoti mūsų dvasinius siekius. 

5 TEKSTAS 

tiin babhii~~e svabhūJ:z putriin prajiiJ:z srjata putrakiiJ:z 
tan naicchan mok!ja-dharmti~:to viisudeva-pariiya~:tiil:z 

ttin - į Kumarus, apie kuriuos buvo kalbėta anksčiau; babhti!fe - kreipė

si; svabhūJ:z - Brahma; putriin - į sūnus; prajūJ:z - giminę; srjata - gausin
ti; putrakiil:z - o vaikai mano; tat - tai; na - ne; aicchan - troško; 
mok!ja-dharmii~:taJ:z - ištikimi išsivadavimo principams; vtisudeva - Dievo 
Asmeniui; pariiya~:tiil:z - buvo pasiaukoję. 
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Sukūręs sūnus, Brahma taip jiems tarė: "0 dabar, vaikai mano, sakau 
jums, gausinkite giminę." Tačiau prisirišimas prie Aukščiausiojo Dievo 
Asmens Vasudevos skatino juos siekti išsivadavimo, ir jie nepakluso 
Brahmos valiai. 

Komentaras: Keturi Kumarai nepakluso savo tėvo, didžiojo Brahmos, ragi
nimui ir atsisakė kurti šeimas. Tam, kas rimtai nusiteikęs sutraukyti 
materijos grandines, neverta saistyti savęs iliuziniais santuokos pančiais. 
Skaitytojui gali kilti klausimas, kaip Kumarai išdrįso nepaklusti Brahmai, 
kuris buvo ne tik jų tėvas, bet ir visatos kūrėjas. Atsakytume, kad viisudeva
pariiyaf_la, t.y. žmogus nuosekliai praktikuojantis pasiaukojimo tarnystę 
Dievo Asmeniui Vasudevai, yra nesaistomas jokių kitų įsipareigojimų. 

"Srimad-Bhagavatam" (11.5.41) nurodo: 

devar!įi-bhūtiipta-nrf.!iiril pitff.!iiril 
na kinkaro niiyam !f:ll ca riijan 

sarviitmanii ya/:1 saraf_laril saraf_lyam 
gato mukundam parihrtya kartam 

"Kas nutraukia visus žemiškus saitus ir vieninteliu savo prieglobsčiu pasi
renka Viešpaties, mūsų gelbėtojo ir vienintelio išties patikimo užtarėjo, 
lotosines pėdas, tas niekam nebeskolingas, niekam neįpareigotas tarnauti -
nei pusdieviams, nei protėviams, nei išminčiams, nei kitoms gyvoms esy
bėms, nei artimiesiems, nei visuomenei." Todėl, nors jie atsisakė įvykdyti 
savo didžiojo tėvo valią ir sukurti šeimas, jų poelgis nėra smerktinas. 

6 TEKSTAS 

mscr~: ~ ~H"lll<-041«:11'j}llft~: I 
st?r.ą- ~ ~ Pri 4 ""i}Įq+.i Sfl ~ II ą II 

so 'vadhyiita/:1 sutair evam pratyiikhyiitiinusiisanai/:1 
krodham durvi!įaham jiitam niyantum upacakrame 

sal:z -jis (Brahma); avadhyiital:z - kai jo valiai nepakluso; sutai/:1 - sūnūs; 

evam - taip; pratyakhyiita - atsisakydami paklusti; anusiisanail:z - savo 
tėvo valiai; krodham - pyktis; durvi!įaham - nepakeliamas; jiitam - sukilo; 
niyantum - užgniaužti; upacakrame - stengėsi iš visų jėgų. 

Kai sūnūs atsisakė paklusti tėvo valiai, Brahma nejuokais užsirūstino, 
tačiau pamėgino užgniaužti pyktį, nenorėdamas parodyti savo jausmų. 
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Komentaras: Brahma yra materialios aistros guf!OS valdovas. Tad nieko 
keisto, kad sūnums atsisakius paklusti, Brahmą apėmė pyktis. Atsisakę 
paklusti Brahmos valiai, Kumarai nė kiek tėvui nenusižengė, tačiau Brahma 
pasidavė aistros guf!ai, neįstengė įveikti pykčio bangos. Žinoma, jis nedavė 
valios savo jausmams, nes puikiai žinojo, kad Kumarai yra pasiekt; dvasinio 
pažinimo aukštumas ir jam nedera lieti ant jų savo pykčio. 

7 TEKSTAS 

fu?::rr f.:I•Į~ Ji i oi) sf.r ~t.J::I i OI \iii q ~ : i 

~s~ ~: ~ 4h1~ifu~: 1119 II 

dhiyii nigrhyamiif!O 'pi bhruvor madhyiit prajiipatefz 
sadyo 'jiiyata tan-manyul:z kumiiro nlla-lohitafz 

dhiyii - intelektu; nigrhyamiif!al:z - bandė suturėti; api - nepaisant; 
bhruvol:z - antakių; madhyiit - iš vietos tarp; prajiipatel:z - iš Brahmos; 
sadyal:z - tą pat akimirksnį; ajiiyata - pavirto; tat - jo; manyul:z - pyktis; 
kumiirafz - vaiku; nlla-lohital:z - rausvai melsvu. 

Tačiau kad ir kaip stengėsi kūrėjas, jam nepavyko suturėti pykčio. Išsiver
žęs iš tarpuakio pyktis tą pat akimirksnį pavirto rausvai melsvu kūdikiu. 

Komentaras: Pyktis yra pyktis, ir jo grimasa visada ta pati, nesvarbu, kas 
jį sukelia, žinojimas ar neišmanymas. Ir nors Brahma, iškiliausia visatos 
būtybė, kiek įmanydamas stengėsi jį sulaikyti, jam nepavyko. Pyktis - ais
tros ir neišmanymo gunų išdava, savo tikruoju Rudros pavidalu, mėly
nai (neišmanymas) rausvos (aistra) spalvos kūnu, išsiveržė iš Brahmos 
tarpuakio. 

8 TEKSTAS 

sa vai ruroda deviiniim pūrvajo bhagavan bhaval:z 
niimiini kuru me dhiitafz sthiiniini ca jagad-guro 
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sa/:l- jis; vai- tikrai; ruroda- garsiai suriko; devaniim pūrvaja/:l- vyriausias 
tarp pusdievių; bhagavan -galingiausias; bhavaJ:t- Viešpats Siva; namani
įvairius vardus; kuru - nurodyk; me - mano; dhiita/:l - o likimo !ėmėjau; 
sthiinani - valdas; ca - ir; jagat-guro - o visatos mokytojau. 

Vos išvydęs pasaulį kūdikis suriko: O likimo lėmėjau, visatos mokytojau, 
sakyk kuo aš vardu ir kur mano valdos! 

9 TEKSTAS 

m ~ erą: ~ ~ qf<ql(1~"'( 1 

&Plerli:~~l 'čf'RfT lfT (lt{lfąf<tl(t~ ~ II ~ II 

iti tasya vacaJ:t piidmo bhagavan paripiilayan 
abhyadhiid bhadrayii vacii mii rodfs tat karomi te 

iti - taip; tasya - jo; vacaJ:t - prašymą; padma/:l - užgimęs lotoso žiede; 
bhagavan -galingasis; paripalayan- atsakydamas i prašymą; abhyadhiit
nuramino; bhadrayii- švelniais; viica- žodžiais; mii- ne; rodf/:l- rėkti; tat
tai; karomi- aš padarysiu tai; te- kaip tu nori. 

Visagalis Brahma, užgimęs lotoso žiede, nuramino berniuką švelniais 
žodžiais ir atsakydamas į jo prašymą tarė: Nurimk. Aš būtinai padarysiu 
kaip tu nori. 

10 TEKSTAS 

~ąu{l: w~ ~ lCr ~= 1 

ddRąl'4fŲ'ąlfllfrd o:rrm ~ m ~= ll~oll 

yad arodf/:l sura-sre~Įha sodvega iva biilaka/:l 
tatas tviim abhidhiisyanti namna rudra iti prajii/:l 

yat - taip; arodi/:l - verkdamas garsiai rėkei; sura-sre,~Įha - o pusdievių val
dove; sa-udvegaJ:t - gailiai; iva - kaip; biilaka/:l - berniukas; tata/:l - todėl; 

tvam - tave; abhidhiisyanti - vadins; namnii - vardu; rudra/:l - Rudra; iti -
taip; prajii/:l - žmonės. 
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Brahma tęsė: O pusdievių valdove, už tai, kad verkdamas taip gailiai rėkei, 
žmonės vadins tave Rudra. 

11 TEKSTAS 

~fe:P?:ųĮOŲ~at1ii CIIJĮ<~J~ lftl" I 
~~~~q~ B<41'1irlitl ~ ~ II~W 

hrd indriyiir,ty asur vyoma viiyur agnir jalarh mahl 
sūryas candras tapas caiva sthiiniiny agre krtani te 

hrt- širdis; indriyiir,ti- juslės; asuJ:!- gyvybės oras; vyoma- dangus; viiyuJ:! -
oras; agni/:! -ugnis; jalam- vanduo; mahl- žemė; sūryaJ:!- saulė; candraJ:! -
mėnulis; tapaJ:! - askezės; ca - taip pat; eva - tikrai; sthii.nii.ni - visos šios 
valdos; agre - iki tol; krtani -jau numatytos; te - tau. 

Sūnau mano, aš jau numačiau tavo valdas - tai širdis, juslės, gyvybės oras, 
dangus, oras, ugnis, vanduo, žemė, saulė, mėnulis ir askezės. 

Komentaras: Rudra yra Brahmos pykčio, kuri sukėlė aistra sumišusi su 
neišmanymu, jsikūnijimas, ir jo gimimas iš Brahmos tarpuakio turi gilią 

prasmę. Rudros principas yra aptariamas "Bhagavad-gitoje" (3.37). Pykti 
(krodhą) sukelia geismas (kama), o geismą gimdo aistros gu~Ja. Kai geis
mas ir troškimai nepatenkinti, sukyla krodha - mirtinas sąlygotos sielos 
priešas. Aistrą, nuodėmingiausią ir pragaištingiausią mūsų prigimties pusę, 
geriausiai ikūnija ahankii.ra, iliuzinė egocentrinė idėja apie save kaip pasau
lio centrą. Visiškoje materijos valioje esančios sąlygotas sielos egocentriz
mą "Bhagavad-gita" vadina kvailu, absurdišku. Egocentrizmas- tai Rudros 
principo pasireiškimas širdyje. Ten kilęs pyktis (krodha) palieka pėdsaką 
mūsų kūne, ji išduoda akys, rankos, kojos. Įtūžusio žmogaus akys pas
rūva krauju, jis gniaužia kumščius, trypia kojomis. Fizinės Rudros prin
cipo apraiškos liudija apie Rudros buvimą šiose kūno vietose. Supykęs 
žmogus ima tankiai kvėpuoti ir tas patankėjęs kvėpavimas išduoda gyvybės 
ore, arba žmogaus kvėpavime, esant Rudrą. Rudros principą pasireiškiant 
matome debesų aptrauktame, žaibais besitrankančiame danguje, pučiant 
uraganiniam vėjui. Grėsmingi, siaubą paprastam mirtingajam keliantys 
Rudros bruožai išryškėja ir pakilus audrai jūroje. Rudros alsavimą taip pat 
galima pajusti ugnies šėlsme, potvynio vandenų stichijoje. 
Žemėje apstu Rudros principą ikūnijančių gyvių. Geriausiai ji simboli

zuoja gyvatė, tigras ir liūtas. Kartais per vasaros karščius spiginant saulei, 
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žmones ištinka saulės smūgis, o žiemą per šalčius, kuriuos sukelia mėnulio 
įtaka, jiems aptemsta sąmonė. Yra žinoma nemažai pavyzdžių, kai savi
tramdos, askezių užgrūdinti išminčiai, yogai, filosofai ir atsiskyrėliai, pasi
davę Rudros įtakai, aistrai ir pykčiui, ima demonstruoti grėsmingas galias. 
Rudros principo įtakojami didysis yogas Durvasa užsirūstino ant Mahara
jos Ambari~os, o brahmano sūnus prakeikė karalių Parik~itą. Kai pykčio 
jėgoms pasiduoda žmonės, nepraktikuojantys pasiaukojimo tarnystės Aukš
čiausiajam Dievo Asmeniui, jie patiria gėdingą nuopuolį. Šią mintį patvir
tina šis "Srimad-Bhagavatam" (10.2.32) posmas: 

ye 'nye 'ravindiikffa vimukta-miininas 
tvayy asta-bhiiviid avisuddha-buddhayal; 

iiruhya krcchretJa param padam tatal:z 
patanty adho 'niidrta-yu~mad-afighrayal:z 

Apgailėtinas impersonalisto nuopolis paaiškintinas jo visiškai nepamatuo
tomis pretenzijomis i vienovę su Aukščiausiuoju. 

12 TEKSTAS 

4i~4'j}:f~"1W 4i~lf5:0ą ?fVf~: I 
~ +rcr: -ąm;IT ą141~41 ~: m~11 

manyur manur mahinaso mahiifi chiva rtadhvajaf; 
ugraretii bhaval:z kala viimadevo dhrtavratal; 

manyul:z, manu!;, mahinasal;, mahiin, siva!;, rtadhvajal;, ugraretii/:1, bhavaJ:!, 
kiilal;, viimadevaJ:!, dhrtavrataf:! - Rudros vardai. 

Viešpats Brahma tarė: Rudra, mano berniuk, aš duodu tau dar vienuo
lika vardų: Manyu, Manu, Mahinasa, Mahiin, Siva, l_{tadhvaja, Ugrareta, 
Bbava, Kala, Vamadeva ir Dhrtavrata. 

13 TEKSTAS 

mŲfd Hi Ml !i I 'q frl J{ffi fffR<11 fA4 <fil I 

~ ~m ~m ~~Joti) ~ ~ fW:r: 11~ą11 

dhir dhrti-rasalomii ca niyut sarpir iliimbikii 
iriivati svadhii dlkffii rudriif!YO rudra te striyaf; 
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dhlf:t, dhrti, rasalii, umii, niyut, sarpif:t, ilii, ambika, iriivatl, svadhii, dlk!Įii 

rudriir:tyaf:t - vienuolika Rudral)ių; rudra - o Rudra; te - tau; striyaf:t -
žmonų. 

O Rudra, be to duodu tau dar ir vienuolika žmonų, vienuolika Rudra
tJių: Dhi, Dhrti, Rasala, Urna, Niyut, Sarpi, Ila, Ambika, Iravati, Svadha 
ir Dik~a. 

14 TEKSTAS 

Jį~iiildif.:t ~ ~ "ą' fl41ttoi: I 

~= ~ ~ ~= !:FI11'11'1ffl ~= m~u 

grhūr:taitiini niimiini sthiiniini ca sa-yo,sal}af:t 
ebhif:t srja prajii bahvlf:t prajiiniim asi yat patif:t 

grhūr:ta -priimk; etiini- visus šiuos; niimiini- skirtingus vardus; sthiiniini
kaip ir valdas; ca - taip pat; sa-yo,sar:taf:t - su žmonomis; ebhif:t - su jomis; 
srja - gausink; prajiif:t - giminę; bahvlf:t - ženkliai; prajiiniim - gyvų esybių; 

asi - tu esi; yat- kadangi; patif:t - valdovas. 

Štai tau vienuolika vardų, štai žmonos, ir keliauk, mano brangus berniuk, 
į savo valdas. Nuo šiol drauge su kitais tu irgi esi gyvų esybių valdovas, 
tad gali ženkliai pagausinti giminę. 

Komentaras: Būdamas Rudros tėvu, Brahma išrcnka sūnui Rudrai žmonas, 
gyvenamąją vietą, duoda vardus. Sūnus turi vesti tėvo išrinktą merginą, 
lygiai kaip nešioti tėvo duotą vardą ar perimti jo paliktą turtą. Šis pap
rotys padeda gausinti pasaulio gyventojų skaičių. Nors yra ir priešingų 
pavyzdžių. Štai Kumarai atsisakė paklusti tėvui, nes nepanoro iš dvasinio 
gyvenimo aukštumų nusileisti iki labai žemiško giminės gausintojų vaid
mens. Vardan aukštesnių tikslų sūnus turi teisę atsisakyti vykdyti tėvo valią, 
o tėvas - teisę atsisakyti išlaikyti savo sūnus, kuriuos tcdomina giminės 
pratęsimas. 

15 TEKSTAS 

~e~uR::e: f<".l1'6ou +i"ICiioJI<1Mtfuct: 1 
~ ee'ift~fliil: ~= m~u 
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ity adi~Įa/:l sva-guru~Ja bhagavan nlla-lohita/:l 
sattvakrti-svabhavena sasarjatma-sama/:l prajal:z 
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iti - taip; adiHal:z - gavęs nurodymą; sva-guru~Ja - savo dvasinio mokytojo; 
bhagavan - nežabotos galios; nlla-lohita/:l - Rudra, rausvai melsvo gymio; 
sattva -jėga; akrti- išvaizda; svabhavena - ir ūmiu būdu; sasarja - sukūrė; 

atma-samaJ:t- panašias i tėvą kaip du vandens lašai; prajaJ:t- atžalas. 

Nežabotos galios, rausvai melsvo gymio Rudra susilaukė gausią palikuo
nių. Išvaizda, jėga ir ūmiu būdu visos jo atžalos buvo kaip du vandens 
lašai panašūs į tėvą. 

16 TEKSTAS 

~ ~~;ęy!l'1i e'iA'IIljfH1i ~ I 
f;t~IIRI!e~·oų~n ~~ tFi1iqRI(~Į*d 11~ą11 

rudra~Jariz rudra-srHanariz samantad grasatariz jagat 
nisamyasalikhyaso yūthan prajapatir asalikata 

rudra~Jam - Rudros sūnų; rudra-srHanam - kilusių iš Rudros; samantat -
susibūrę išvien; grasatam - rydami; jagat - visatą; nisamya - stebėdamas 

jų veiksmus; asalikhya.{a/:l - beribj; yūthiin - sambūri; praja-pati/:l - gyvų 

esybių tėvas; asalikata - išsigando. 

Rudros sūnums ir vaikaičiams nebuvo skaičiaus, susibūrę išvien jie užsi
mojo praryti visatą. Tai išvydęs Brahma, gyvų esybių tėvas, ne juokais 
išsigando. 

Komentaras: Rudros, pykčio jsikūnijimo, palikuonys kėlė visatos gyvenimui 
tokią rimtą grėsmę, kad išgąsdino pati gyvų esybių tėvą, Brahmą. Nema
žesnę grėsmę kelia Rudros "garbintojai" ir "pasekėjai". Kitąsyk jie atsigrę
žia ir prieš pati Rudrą. Gavę palaiminimus iš savo gimdytojo, jie ima kurti 
planus kaip su juo susidorojus. Tokia jau Rudros garbintojų prigimtis. 

17 TEKSTAS 
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alarh prajiibhil; smabhir zdrszbhil; surottama 
maya saha dahanabhir disa§ cak:jurbhir ulba~Jail; 

3.U.19 

alam - nereikia; prajiibhil; - tokių gyvų esybių; smabhil; - pagimdė; 

zdrszbhil; - tokio tipo; sura-uttama - o geriausias tarp pusdievių; mayii -
mane; saha - taip pat ir; dahanabhil; - kurie degina; disa!; - viską aplink; 
cak,~urbhil; - iš akių; ulbal}-ail; - ugniniais žaibais. 

Brahma tarė Rudrai: O geriausias tarp pusdievių, nebegimdyk daugiau 
tokių padarų! Iš akių svaidydami ugninius žaibus, jie viską aplink naiki
na. Jie netgi drįso užpulti mane. 

18 TEKSTAS 

tapa ūti:jĮha bhadrarh te sarva-bhūta-sukhūvaham 

tapasaiva yathii pūrvarh sraHii visvam idarh bhaviin 

tapai; - savitvardos; iiti~·Įha - imkis; bhadram - palanku; te - tau; sarva -
visoms; bhūta -gyvoms esybėms; sukha-iivaham -rasi laimę; tapasii- savi
tvarda; eva - tik taip; yathii - kaip ir; pūrvam - anksčiau; sra~sĮii - atkursi; 
visvam - visatą; idam - šią; bhaviin - tu. 

Sūnau mano, verčiau imkis savitramdos! Tramdydamas kūną, tu padarysi 
gerą darbą visoms gyvoms esybėms ir pats rasi laimę. Tik taip tu pajėgsi 
atkurti visatą tokią, kokia ji kitados buvo. 

Komentaras: Už kosminio pasaulio kūrimą, tvermę ir naikinimą atsakingos 
trys dievybės - Brahma, Vi~:ųu ir Mahesvara, arba Siva. Brahma nurodė 
Rudrai susilaikyti nuo kosminio pasaulio naikinimo veiklos jo kūrimo bei 
klestėjimo periodu, palūkėti, kol baigsis jo gyvavimo laikas ir prireiks 
Rudros paslaugų. 

19 TEKSTAS 
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tapasaiva param jyotir bhagavantam adhok~ajam 
sarva-bhūta-guhūviisam afijasii vindate pumiin 
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tapasa - savitramda; eva - tiktai; param - aukščiausiąją; jyoti/:1 - šviesą; 

bhagavantam - Dievo Asmenį; adhok~ajam - tą, kuris yra anapus jutimi
nio patyrimo; sarva-bhūta-guha-aviisam - glūdi visų gyvų esybių širdyse; 
afijasii - visiškai; vindate - gali pažinti; puman - žmogus. 

Dievo Asmuo, kuris glūdi visų gyvų esybių širdyse ir sykiu yra anapus 
jutiminio patyrimo, tepasiekiamas praktikuojantiems savitramdą. 

Komentaras: Brahma nurodė Rudrai imtis asketizmo praktikos ir asmeni
niu pavyzdžiu parodyti savo sūnums bei pasekėjams, kad askezė - būtina 

sąlyga, norint pelnyti Aukščiausiojo Dievo Asmens prielankumą. "Bhaga
vad-gitos" žodžiais, masės seka paskui didžius žmones. Pasipiktintys Rudros 
ainių elgesiu ir pabūgęs, kad visatos gyventojų gausėjimas sukels grėsmę jo 
gyvybei, Brahma paprašė Rudros liautis leidus i pasaulį nepageidaujamus 
palikuonis ir atsidėti savitramdai. Tokiu būdu jis pelnysiąs Aukščiausio
jo Viešpaties malonty. Neatsitiktinai Rudra visada vaizduojamas meditaci
jos poza - taip jis siekia Viešpaties prielankumo. Netiesiogiai Brahma čia 
prašo Rudros sūnų ir ainių nutraukti griaunamą veiklą, kurios varomoji 
jėga - Rudros principas, ir netrukdyti jam tęsti kūrimo darbo. 

20 TEKSTAS 

~~ 
~: qf{$f!Ai futi ~ I 
"4iitJ&1?-:~Jj_)JiiJOir$4 ~ ~ ~ ll~oll 

maitreya uviica 
evam atmabhuviidi~Įa/:1 parikramya giram patim 
batĮham ity amum amantrya vivesa tapase vanam 

maitreya/:1 uvaca - Sri Maitreya tarė; evam - taip; iitma-bhuva - Brahmos; 
adi~Įa/:1- palieptas; parikramya -apėjo aplinkui; giriim- Vedų; pa tim- glo
bėją; batĮham - tai teisinga; iti - taip; amum - Brahmai; iimantrya - taręs; 

vivesa -pasitraukė į; tapase - kad tramdytų savo kūną; vanam - į mišką. 

Sri Maitreya tarė: Taip Brahmos palieptas, Rudra apėjo aplink Vedų glo
bėją, savo tėvą. Nusilenkęs Brahmos valiai, Rudra pasitraukė į mišką ir 
tenai ėmė tramdyti savo kūną. 
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21 TEKSTAS 

at~~: wf~~: ~I 
Wlcroe.0RtlJĮ"ffiftl ("'i'flflrat'1%oą: ~~~~~~ 

athiibhidhyiiyataf:z sargarh dasa putriif:z prajajiiire 
bhagavac-chakti-yuktasya loka-santiina-hetavaf:z 

3.12.22 

atha - taip; abhidhyiiyataf:z - galvodamas apie; sargam - kūriniją; dasa -
dešimt; putrii/:1- sūnų; prajajiiire- pradėjo; bhagavat- Aukščiausiojo Dievo 
Asmens; sa kti- galiomis; yuktasya - apdovanotas; laka -pasaulis; santiina -
giminę; hetavaf:z- priežastys. 

O Aukščiausiojo Dievo Asmens galiomis apdovanotas Brahma tada ėmė 
kurti gyvas esybes ir, norėdamas pratęsti giminę, pradėjo dešimt sūnų. 

22 TEKSTAS 

J01(lf*H$li~·UTI 'Į}?t@:l: ~: ~: I 
-~}ĮcJRn?l G:a.T~ ą~l'lffl'l "1R"ą: ~~~~II 

maricir atry-arigirasau pulastyal:z pulaha}:! kratuf:z 
bhrgur vasi!jĮho dak!jaS ca dasamas tatra niiradaf:z 

marfcif:z, atri, arigirasau, pulastyaJ:!, pulaha/:!, kratuf:z, bhrguf:z, vasi!jĮhaf:z, 

dak!jaf:z - Brahmos sūnų vardai; ca - ir; dasamaf:z - dešimtasis; tatra - ten; 
niiradaf:z - Narada. 

Taip pasaulį išvydo Maricis, Atri, Angira, Pulastya, Pulaha, Krato, Bhrgu, 
Vasi~!ha ir Dak~a. Dešimtasis gimė Narada. 

Komentaras: Svarbiausias tris raidos stadijas (kūrimą, klestėjimą ir nai
kinimą) pergyvenančios kosminės apraiškos egzistavimo tikslas - suteik
ti galimyb9 sąlygotoms sieloms sugrįžti namo pas Dievą. Brahma sukūrė 
Rudrą, tikėdamasis jo pagalbos kuriant pasaulį, tačiau vos išvydęs pasauli 
Rudra ėmėsi ji griauti ir Brahmai teko tramdyti pasaulio pamatus drebi
nantį Rudros siautulį. Gelbėdamas pasaulį, Brahma sukūrė devynis klus
nius sūnus, linkusius i žemiškus, materialius siekius. Jis, žinoma, puikiausiai 
suvokė, kad pasiaukojimo tarnystė yra bene vienintelė visų sąlygotų sielų 
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gerovės prielaida, todėl pradėjo ir dešimtąjj, verčiausiąjj savo sūnų Naradą
iškiliausią visų transcendentalistų dvasini mokytoją. Be pasiaukojimo tar
nystės neimanoma sėkmė jokioje veiklos sferoje, nors pati pasiaukojimo 
tarnystė nepriklauso nuo materialios tikrovės. Suteikti gyvenimui aukščiau
siąją prasmę tegali transcendentinė meilės tarnystė Viešpačiui, štai kodėl iš 
visų Brahmos sūnų pačią iškiliausią tarnystę atlieka Sriman Narada Munis. 

23 TEKSTAS 

'dctll;·i?ti<;il ~ G:mS&:81MŲĮ:~: I 
!:IIOII~:ffle: ~R ~~Į&ąf'ą Cfl{I\Wlq): ll~ąll 

utswigiin niirado jajiže dak:;o 'tigu:;Įhiit svayambhuvaJ:z 
priitJiid vasi:;ĮhaJ:z saižjiito bhrgus tvaci kariit kratuJ:z 

utsatigiit - iš transcendentinio intelekto; niiradaJ:z - Mahamunis Narada; 
jajiže - gimė; dak,~aJ:z - Dak~a; atigu:;Įhiit - iš nykščio; svayambhuvaJ:z -
Brahmos; priitJiil - iš gyvybės oro, arba kvėpavimo; vasi:;ĮhaJ:z - Vasi~tha; 

saižjiitaJ:z - gimė; bhrgul:z - išminčius Bhrgu; tvaci- iš odos; kariit - iš rankos; 
kratuJ:z -išminčius Kratu. 

Narada gimė iš geriausios Brahmos esybės pusės -jo intelekto. Iš Brah
mos kvėpavimo gimė Vasi~!ha, iš nykščio - Dak~a, iš odos išėjo Bhrgu, 
o iš rankos - Krato. 

Komentaras: Narada gimė iš geriausios Brahmos esybės pusės- jo intelek
to, todėl yra pajėgus dovanoti Aukščiausiąjj Viešpati kam tik panori. Nei 
giliausias Vedų išmanymas, nei griežčiausi asketizmo žygiai nepadės patirti 
Aukščiausiojo Dievo Asmens. Ir tiktai tyraširdis Viešpaties bhaktas, toks 
kaip Narada, iš savo besąlyginės malonės gali mums dovanoti Aukščiausią
ji Viešpatj. Apie tai byloja jau pats jo vardas. Niira reiškia "Aukščiausiasis 
Viešpats", o da- "tas, kuris pajėgus dovanoti". Tačiau tai, kad Narada gali 
dovanoti gyvai būtybei Aukščiausiąji Viešpati, visiškai nereiškia, jog Vieš
pats yra kažkoks daiktas, kuri galima iteikti kam pakliuvo. Narada gali 
dovanoti bet kuriam iš mūsų transcendentinę meilės tarnystę Viešpačiui 
ir tarno, draugo, tėvo, motinos ar mylimojo santykius, kurie kyla iš gyvos 
būtybės transcendentinės meilės Viešpačiui. Kitaip sakant, tiktai Narada 
turi galią paskatinti žmogų pasirinkti bhakti-yogą, aukščiausią misticizmo 
formą, leidžiančią pasiekti Aukščiausiąji Viešpati. 
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24 TEKSTAS 

~ ~ ~ 'J}1R4: <flUtti)?fif?:l: I 
~ ~s~sf;tJf(lf.ąJf;fms~ ~~~~~~ 

pulaha niibhito jajfie pulastya/:1 kar!Jayor (:ji/:1 
afigirii mukhato 'k:j!JO 'trir marlcir manaso 'bhavat 

3.12.25 

pulaha/:! - išminčių Pulahą; niibhita/:1 - iš bambos; jajfie - pagimdė; 

pulastya/:1- išminčius Pulastya; kar!Jayo/:1- iš ausų; (:ji/:1 -didysis išminčius; 
afigirii/:1- išminčius Angira; mukhata/:1- iš burnos; ak,\'fJa/:1 - iš akių; atri/:l
išminčius Atri; marlei/:! - išminčius Maricis; manasa/:1 - iš proto; abhavat -
pasirodė. 

Iš Brahmos ausų gimė Pulastya, iš burnos - Ailgirii, iš akių - Atri, iš 
proto - Marici, o iš Brahmos bambos pasirodė Pulaha. 

25 TEKSTAS 

dharma/:! staniid dak:ji!Jato yatra niiriiya!Ja/:1 svayam 
adharma/:1 P!:jfhato yasmiin mrtyur loka-bhayankara/:1 

dharma/:! - religija; staniit - iš krūtinės; dak:ji!Jala/:1 - iš dešinės pusės; 
yatra - kur; niiriiya!Ja/:1 - Aukščiausiasis Viešpats; svayam - asmeniškai; 
adharma/:1 - bedievystė; p!:j!hata/:1 - iš nugaros; yasmiit - iš kur; mrtyuJ:! -
mirtis; laka - gyvai esybei; bhayam-kara/:1 - siaubinga. 

Iš Brahmos krūtinės, Aukščiausiojo Dievo Asmens Niiriiyaąos buveinės, 
gimė religija, o bedievystė išniro iš jo nugaros, kur gyvos esybės tyko 
siaubinga mirtis. 

Komentaras: Ta aplinkybė, kad religija gimė iš ten, kur glūdi Dievo Asmuo, 
yra prasminga. "Bhagavad-gitos", kaip beje ir "Srimad-Bhagavatam", liu
dijimu, sąvoka "religija" tapati pasiaukojimo tarnystei. Baigiamasis Kr~ųos 
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priesakas, kurį Jis išsako "Bhagavad-gltoje", reikalauja iš mūsų atsisakyti 
visų kitų religinės praktikos formų ir tiesiog atsiduoti Dievo Asmens valiai. 
"Srimad-Bhagavatam", savo ruožtu, patvirtina "Bhagavad-gltos" mintį ir 
teigia, kad aukščiausioji religija yra ta, kuri atveda gyvą būtybę prie jokių 
išskaičiavimų neturinčios ir visas materialias kliūtis įveikiančios pasiauko
jimo tarnystės Viešpačiui. Pasiaukojimo tarnystė - tai religijos kulminaci
ja, o viskas, kas priešinga pasiaukojimo tarnystei, yra bedievystė. Širdis -
svarbiausioji kūno dalis, kai tuo tarpu nugarai skiriama mažiausiai dėme
sio. Puolamas žmogus linkęs verčiau ištverti smūgius į nugarą, jis kaip išma
nydamas stengiasi apsaugoti krūtinę. Visos bedievystės formos ir atmainos 
gimė iš Brahmos nugaros, o religija, t.y. pasiaukojimo tarnystė, gimė iš jo 
krūtinės, kur gyvena Narayaųa. Taigi, viskas, kas priešinga pasiaukojimo 
tarnystei, - bedievystė, o viskas, kas ją skatina, vadinama religija. 

26 TEKSTAS 

~ CfilliT ~= "itm ~~ew~:-e0<:Ją 1 
~ i1~1~iRI: ąl4keu'Wl: 11~ą11 

hrdi kiimo bhruval:z krodho lobhas ciidhara-dacchadiit 
iisyiid viik sindhavo met;ihriin nirrtil:z piiyor aghiisrayal:z 

hrdi - iš širdies; kiimal:z - geismas; bhruval:z - iš tarpuakio; krodhal:z - pyktis; 
lobhal:z - gobšumas; ca - ir; adhara-dacchadiit - iš lūpų; iisyiit - iš burnos; 
viik - kalba; sindhaval:z - jūros; met;ihriit - iš varpos; nirrtil:z - pasibjaurė

tina veikla; piiyol:z - iš išeinamosios angos; agha-iisrayal:z - visų nuodėmių 

židinio. 

Geismas ir troškimai gimė iš Brahmos širdies, pyktis - iš jo tarpuakio, 
gobšumas - iš jo lūpų, kalbos dovana - iš jo burnos, vandenynas - iš jo 
varpos, o pasibjaurėtina veikla - iš išeinamosios angos, visų nuodėmių 
židinio. 

Komentaras: Sąlygota siela yra savo minčių ir idėjų įkaitė. Net labiausiai 
išprusę žemiškąja prasme žmonės vergiškai klauso savo "proto balso". 
Štai kodėl nepraktikuojantiems pasiaukojimo tarnystės atsikratyti geismo 
ir nuodėmingų troškimų yra beveik neįmanoma. Nepatenkinti geismai ir 
kūniški troškimai sukelia pyktį, kurį išduoda suraukti antakiai. Neveltui 
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paprastiems žmonėms rekomenduojama sutelkti protą, sukaupiant mintis 
tarp antakių, tačiau Viešpaties bhaktai į savo proto sostą iškelia Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį. Teorija, propaguojanti troškimų atsisakymą, yra neįgy
vendinama, nes troškimai neatsiejami nuo sąmonės. Vedų rekomendacijas 
atsikratyti troškimų reikia suvokti kaip skatinimą trokšti tik to, kas nėra 
pragaištinga dvasiniam gyvenimui. Bhakto mintyse nuolat gyvena Viešpats, 
todėl jam nėra jokio reikalo kratytis troškimų, nes jo troškimai išimtinai 
susijt; su tarnyste Viešpačiui. Kalbos dovaną vadina Sarasvatl, mokslų deive. 
Sarasvatl gimsta iš Brahmos lūpų. Net jei mokslų deivė yra labai palanki 
žmogui, nėra jokių garantijų, kad jo širdyje išnyks geismai ir materialūs 
troškimai ir, kad pyktis daugiau neprivers jo suraukti antakių. Net labai 
išprusęs pasaulietine prasme žmogus nebūtinai yra atsikratęs nuodėmin
gos geismo ir pykčio įtakos. Dorybėmis tegali pasigirti tyraširdis bhaktas, 
kuris kupina tikėjimo širdimi nuolat mąsto apie Viešpatį, t.y. yra panirt;s i 
samadhi. 

27 TEKSTAS 

chiiyiiytiJ:t kardamo jajiie devahūtytiJ:t patiJ:t prabhuJ:t 
manaso dehata§ cedam jajiie vi.sva-krto jagat 

chtiytiyti/:t - iš šešėlio; kardamaJ:t - išminčius Kardama; JaJne - gimė; 

devahūtyti/:t - Devahūti; pati/:t - vyras; prabhuJ:t - šeimininkas; manasaJ:t -
iš proto; dehataJ:t - iš kūno; ca - ir; idam - ši; jajiie - kilo; visva - visata; 
krtaJ:t - kūrėjo; jagat - kosminė apraiška. 

Didžiosios Devahūti vyras, išminčius Kardama, gimė iš Brahmos šešėlio. 
Taigi viskas kilo arba iš Brahmos kūno, arba iš jo proto. 

Komentaras: Konkuruodamos tarpusavyje trys materialios gamtos gu!J-OS 
nustelbia viena kitą, tačiau grynuoju pavidalu jos neegzistuoja, visad yra 
persipynusios tarpusavyje. Netgi ten, kur dominuoja dvi žemesniosios 
gu!J-OS, aistra ir neišmanymas, niekada neapsieinama be lašelio dorybės. 
Todėl, nors iš Brahmos kūno ar proto gimę sūnūs buvo aistros ir neišma
nymo gu!J-Ų valdžioje, kai kurie jų, kaip antai Kardama, gimė dorybėje. O 
Narada gimė Brahmai esant transcendentinėje būsenoje. 
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28 TEKSTAS 

-ąR p o;:cff ~ ~: I 

~ ~ a.re: ~ -mr o:r: ~ ~~~~~~ 

viicatiz duhitaratiz tanvltiz svayambhūr haratltiz manaf:z 
akiimiitiz cakame k,mttaf:z sa-kiima iti naf:z srutam 

419 

viicam - Vak; duhitaram - dukters; tanvlm - gimimas IS JO kūno; 

svayambhūf:z - Brahma; haratlm - patraukė; manaf:z - jo protą; akiimiim -
nesiekė fizinio artumo; cakame - troško; k:;attaf:z - o Vidura; sa-kiimaf:z -
gcidė; iti - taip; naf:z - mes; srutam -- girdėjome. 

O Vidura, girdėjome, kad Brahma turėjo dukrą vardu Vak, kuri gimė 
iš jo kūno ir pažadino jo kūnišką aistrą, nors pati ir nesiekė fizinio 
artumo su juo. 

Komentaras: Balaviin indriya-griimo vidviitizsam api kar:;ati (SB 9.19.17). 
Vedos teigia, kad jausmai tokie stiprūs ir pašėlę, kad gali išmušti iš vėžių 
net ir patį nuovokiausią bei išsilavinusj žmogų. Neatsitiktinai vyrui reko
menduojama nežaisti su likimu ir nepasilikti vienu du net su savo motina, 
sescria ar dukra. Vidviitizsam api kar:;ati - net pats mokyčiausias išminčius 
gali tapti fizinių impulsų auka. Maitreya dvejojo ar verta pasakoti apie 
nederamą Brahmos poelgį, jo siekimą suartėti su savo dukra, ir vis dėlto 
nutarė nenutylėti, nes tokie dalykai nutinka, ir ryškiausiai tai įrodo paties 
Brahmos, pirmosios ir išmintingiausias visoje visatoje būtybės, pavyzdys. 
Jei lytinio potraukio auka tapo pats Brahma, tai ko tikėtis iš paprasto žmo
gaus su jo žemiškomis ydomis ir silpnybėmis? Yra žinoma, kad neregėtas 
Brahmos nusižengimas moralei įvyko tikrai ne tą kalpą, kai Viešpats paskel
bė jam keturis pagrindinius "Srimad-Bhagavatam" posmus nes, paskelbęs 
Brahmai "Bhagavatam", Viešpats palaimino jį ir pažadėjo, kad Brahma nie
kada daugiau nepatirs nuopuolio, nesuklups ir neiškryps iš tiesos kelio. O 
tai reiškia, kad patirti nuopuolį - pasiduoti kūniškiems impulsams Brahma 
galėjo tik prieš tai, kai išgirdo "Srimad-Bhagavatam" iš Viešpaties lūpų. 

Šiaip ar taip, tai gera pamoka visiems mums. Žmogus yra socialinis 
gyvūnas, ir nevaržomas bendravimas su dailiąja lytimi tampa jo nuopuo
lio priežastimi. Socialinių suvaržymų laisvam lyčių bendravimui nebuvi
mas, be abejonių, yra didžiulė kliūtis dvasiškai tobulėti, ypač tai pasakytina 
apie jaunimą. Seksualinė priklausomybė yra materialios nelaisvės priežas
tis, todėl nevaržomas lyčių bendravimas, be jokių abejonių, -didžiulė kliū
tis, stabdanti dvasinį augimą. Pasitelkdamas Brahmos pavyzdį, Maitreya 
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nori atkreipti visų mūsų dėmesį i tai, kokias rimtas pasekmes gali sukelti 
kūniška aistra. 

29 TEKSTAS 

~~ 'fld'iRi M(."'l<tti ff.Rrt -wrr: I 
'1;fi~JĮ<t>41 ~ fcr~~ ~~~~~~ 

tam adharme krta-matirh vilokya pitararh sutiif} 
marfci-mukhyii munayo vi.5rambhiit pratyabodhayan 

tam - i jį; adharme - nusižengiantį dorovei; krta-matim - pametusį galvą; 

vilokya - matydami; pitaram - i tėvą; sutiif} - sūnūs; marfci-mukhyiif} -
su Mariciu priešakyje; munayaf} - išminčiai; visrambhiit - su tinkama 
pagarba; pratyabodhayan - kreipėsi taip. 

Matydami, kad tėvas visai pametė galvą ir taip nusižengė dorovei, 
Brahmos sūnūs - Maricis ir kiti išminčiai - labai pagarbiai kreipėsi i jĮ. 

Komentaras: Marlei ir kiti išminčiai nesuklydo, išsakydami savo nepritari
mą tėvo poelgiui. Ir tuo pat metu jie puikiausiai suvokė, kad nors tėvas 
ir suklydo, visa, kas įvyko, turi kažkokią gilesnę prasm<;, priešingu atveju 
tokia iškilni asmenybė kaip Brahma niekada taip nebūtų pasielgusi. Visai 
galimas daiktas, kad taip elgdamasis Brahma siekė įspėti savo valdinius 
apie žmogiškąsias silpnybes, kurios gali pasireikšti bendraujant su moteri
mi. Bendravimas su priešinga lytimi visuomet pavojingas stojusiems i dvasi
nio susivokimo kelią. Į tokias iškilias asmenybes, kaip Brahma, jokiu būdu 
negalima žiūrėti su panieka, net jeigu jie kartais elgiasi nederamai. Štai 
kodėl Maricis ir kiti išminčiai, nepaisant visiškai nesuprantamo Brahmos 
elgesio, neprarado jam pagarbos. 

30 TEKSTAS 

~: rpt ~ ~ ą;RIS4H1 ~ I 
~ p ~r~;}d·'i~į~i~·::i WĮ: ll"ąoll 

naitat pūrvaif} krtarh tvad ye na kari~yanti ciipare 
yas tvari! duhitararh gaccher anigrhyiifigajarh prahhuf} 

na- niekada; et at- tokią nuodėmę; pūrvaif}- kitas Brahma, ar tu pats anks
tesnėse kalpose; krtam - atliko; tvat- tu; ye - tai, ką; na - nei: kari,5yanti -
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atliks; ca - taip pat; apare - kas nors kitas; yal:z - tai, ką; tvam - tu; 
duhitaram - pas dukrą; gacchel:z - eisi; anigrhya - nesutramdęs; migajam -
aistros; prabhul:z - o tėve. 

Tėve, nei joks kitas Brahma, nei tu pats ankstesnėse kalpose, nei dar kas 
kitas nedrįso taip nusikalsti, ir niekas neišdrįs. Tu - aukščiausia visatos 
būtybė. Kaip tau šovė mintis suartėti su savo dukra? Kodėl nesutramdei 
savo aistros? 

Komentaras: Brahma užima aukščiausio rango pareigas visatoje, ir posmas 
byloja, kad mūsų visatos Brahma - ne vienintelis. Kaip ir visatų, Brahmų 
yra labai daug. Brahmos sostą užimanti gyva esybė privalo elgtis nepriekaiš
tingai, nes i ją lygiuojasi visos kitos gyvos esybės. Brahmai, kaip dorybin
giausiai ir labiausiai dvasiškai subrendusiai gyvai esybei, patikėtas postas, 
kuris visatos hierarchijoje yra vos vienu laipteliu žemiau Dievo Asmens 
aukščiausiojo sosto. 

31 TEKSTAS 

tejlyasam api hy etan na suslokyariz jagad-guro 
yad-vrttam anuti~Įh(m vai lokal:z k~emaya ka/pate 

tejfyasam- paties galingiausiojo; api- taip pat; hi- tikrai; etat- toks poelgis; 
na -netinkamas; su-slokyam -geras elgesys; jagat-guro- o visatos dvasinis 
mokytojau; yat- kieno; vrttam - savybėmis; anuti~(han - seka; vai - tikrai; 
lokal:z - pasaulis; k~emaya - vardan klestėjimo; ka/pate- tampa tinkamas. 

Tegu tavo valdžia visatoje ir aukščiausia, toks poelgis tau netinka, nes 
paprasti žmonės, siekdami dvasinio tobulumo, lygiuojasi į tave. 

Komentaras: Pasakyta, kad aukščiausių galių gyvoji esybė turi nevaržomą 
veikimo laisvę - jos poelgiai jos nesupančioja. Imkime, pavyzdžiui, Saulę, 
pačią galingiausią visatoje ugninę planetą. Neprarasdama savo pirmykštės 
galios ji išgarins vandeni iš kur pakliuvo. Saulė išgarina vandeni iš pur
vinų ir dvokiančių vietų, bet pati nesusitepa. Lygiai taip visada ir bet 
kuriomis aplinkybėmis nesutepta lieka ir Brahmos reputacija. Ir vis dėlto 
Brahma yra visų gyvų esybių dvasinis mokytojas. Jo elgesys ir būdas priva
lo būti nepriekaištingi, kad žmonės imtų iš jo pavyzdi ir gautų aukščiausią, 
dvasini gėri. Štai kodėl jam nederėjo taip pasielgti. 
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32 TEKSTAS 

~~~-ą~m-umr1 
~ ~3P~I'ilff ~ ąl( qliį'i~Rt 11ą~11 

tasmai namo bhagavate ya idarh svena roci,sii 
iitma-stharh vyafijayiim iisa sa dharmarh piitum arhati 

3.12.33 

tasmai- Jam; namaJ:! -lenkiamės; bhagava te- Dievo Asmeniui; yaJ:!- kuris; 
idam - ši; svena - Savo Paties; roci,sii - spindesiu; iitma-stham - išlikdamas 
nedalomu; vyafijayiim iisa- sukūrė; saJ:!- Jis; dharmam- religijos; piitum
apsaugojimui; arhati- tegu maloningai padaro tai. 

Mes pagarbiai lenkiamės Dievo Asmeniui, kuris išlikdamas nedalomu 
Savo spindesiu sukūrė kosminį pasaulį. Tegu Jis apsaugo religiją visų 
mūsų labui. 

Komentaras: Lytinis potraukis yra toks stiprus, kad net Maricio ir kitų 
iškilnių sūnų ikalbinėjimai neatgrąsė Brahmos nuo nuodėmingo ketini
mo. Tada didieji Brahmos sūnūs malda kreipėsi i Aukščiausiąjj Viešpati, 
prašydami Jj padėti galvą pametusiam Brahmai atsitokėti. Atsispirti aist
rai ir sutramdyti materialius troškimus gyva būtybė tegali Aukščiausiojo 
Viešpaties malone. Viešpats globoja bhaktus, kurie visas savo jėgas skiria 
transcendentinei meilės tarnystei, ir iš Savo besąlyginės malonės atleidžia 
atsitiktinius nuopuolius. Maricis ir kiti išminčiai ėmė šauktis Viešpaties 
malonės, ir Viešpats išklausė jų maldas. 

33 TEKSTAS 

~ r~ 1ĮURf: ~ "'Įif W ~;;uqJl i I 
~;:nąRtąRtffi..ą ~ JH~offiC:J 1 
m-~ \l'1 ~mm<i -;:ftmt tt ~<įfd 'i: 11 ąą 11 

sa ittharh gnwtaJ:! putriin puro dr~tvii prajiipatln 
prajiipati-patis tanvarh tatyiija vrlfj.itas tadii 
tiirh disa jagrhur ghoriirh nlhiirarh yad vidus tamaJ:! 

saJ:!- jis (Brahma); ittham- taip; gr~JataJ:!- kalbant; putriin- sūnus; puraJ:!
priešais; dmva - pamatęs; prajii-patln - visų gyvų esybių pradininkus; 
prajiipati-pati/:1 - visų jų tėvas (Brahma); tanvam - kūną; tatyiija - paliko; 
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vrlt;litaJ:t - susigėdęs; tada - tuo metu; tam - šis kūnas; di§a/:t - visomis 
kryptimis; jagrhuJ:t- virto; ghoram - smerkti nu; nlharam- rūku; yat- kuri; 
viduJ:t -jie vadina; tamaJ:t - tamsa. 

Išgirdęs tokius savo sūnų, Prajapačių, žodžius ir apimtas baisios gėdos, 
Brahma, visų Prajapačių tėvas, čia pat paliko kūną. Vėliau šis virto 
šiurpiu juodu rūku ir pasklido visomis pasaulio kryptimis. 

Komentaras: Geriausias būdas išpirkti nuodėmes - nieko nelaukiant atsi
sveikinti su savo kūnu. Savo pavyzdžiu tai ir parodo Brahma, viršiausia 
visatos būtybė. Brahmos laukė neitikėtinai ilgas gyvenimas, tačiau norė
damas išpirkti savo sunkią nuodėmę, tegu nusidėta tebuvo mintimis, jis 
paliko kūną. 

Savo poelgiu Brahma parodė gyvoms esybėms, kokia sunki nuodėmė yra 
lytinis palaidumas. Vien mintis apie atstumiančius lytinius santykius yra 
sunki nuodėmė, ir ją išpirkti tegalima savo gyvybės kaina. Kitais žodžiais, 
nuodėmės su trumpina gyvenimą, prišaukia blogą lemtj, per jas žmogus pra
randa turtus ir t.t., o sunkiausia nuodėmė yra nevaržomi lytiniai santykiai. 
Nuodėmė kyla iš neišmanymo, o neišmanymas iš nuodėmės. Neišmany

mą simbolizuoja tamsybė arba rūkas. Visatą iki šiolei gaubia juodos miglos, 
kurias tegali išsklaidyti saulės šviesa. Kas kreipiasi prieglobsčio i Viešpa
ti - amžinos šviesos šaltini, -gali nesibaiminti, kad pražus juodoje neišma
nymo migloje. 

34 TEKSTAS 

'fląl~4~14d: ~ mR~1k<-•uą 1 
"f)'ą ~~ ~ «li4dl<( "lfŲf lĮU lląl?ll 

kadacid dhyayataJ:t sra~sfur veda asariz§ catur-mukhat 
katharil srak~syamy ahariz lokan samavetan yatha pura 

kadacit- kartą; dhyayataJ:t- mąstančio; sra~fuJ:t- Brahmos; vedaJ:t- Vedų 
raštai; asan - išėjo; catuJ:t-mukhat - iš keturių burnų; katham srak~yami -
kaip aš sukursiu; aham - pats; lokan - visus šiuos pasaulius; samavetan -
atkursiu; yatha- kokie jie buvo; pura - praeityje. 

Kartą, kai Brahma mąstė, kaip atkurti visatą, tokią kokia ji buvo pra
eitą kosminę epochą, iš jo keturių burnų išėjo keturios Vedos - visos 
išminties versmė. 
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Komentaras: Tarytum viską savo kelyje naikinantis nežabotos jėgos gais
ras, Brahmos didybė Viešpaties malone iki šaknų išdegino jo nuodėmingą 
troškimą nusidėti su dukra. Vedos yra visų žinių šaltinis. Pirmasis, kuriam iš 
Savo malonės Aukščiausiasis Dievo Asmuo atskleidė Vedas, buvo Brahma, 
mąstęs kaip atkurti materialų pasaulį. Brahmos stiprybė yra jo pasiaukoji
mo tarnystė Viešpačiui. Viešpats visada yra pasirengęs atleisti Savo bhak
tui, kuris eidamas iškilniu pasiaukojimo tarnystės keliu netyčia suklupo. 
Šią mintį patvirtina "Srlmad-Bhagavatam" (11.5.42): 

sva-piida-mulam bhajataJ:z priyasya 
tyaktviinya-bhiivasya hariJ:t paresaJ:t 

vikarma yac cotpatitam kathaii-cid 
dhunoti sarvam hrdi sannv(~!aJ:t 

"Nėra brangesnio Aukščiausiajam Dievo Asmeniui Hari už tą, kuris atsi
dėjo pasiaukojimo tarnystei ir tarnauja Viešpačiui prie Jo lotosinių pėdų. 
Glūdėdamas Savo bhakto širdyje Viešpats atleidžia jam už visas atsitikti
nes nuodėmes." Kas galėjo pagalvoti, kad didžiajam Brahmai šaus mintis 
nusidėti su savo dukra. Tai, kas nutiko Brahmai, dar kartą įrodo, kokia 
galinga materija, kurios veikimui negali atsispirti net pats Brahma. Gailes
tingojo Viešpaties valia Brahma išvengė sunkios bausmės ir išsaugojo savo 
autoritetą. 

35 TEKSTAS 

::;:u~~ ą:;4d ... ,.JĮąąą'1a: ~ 1 

~ llTGJ~f611H~~~&~'i"*itf: · uą~u 

ciitur-hotram karma-tantram upaveda-nayaiJ:t saha 
dharmasya piidiis catviiras tathaiviisrama-vrttayaJ:t 

ciituJ:t - keturi; hotram - aukos elementai; karma - apeigos; tantram -
tokios veiklos tęsinys; upaveda - pagalbiniai Vedų raštai; nayaiJ:t - loginių 

išvadų dėka; saha - kartu su; dharmasya - religingumo; piidiiJ:t - princi
pais; catviiraJ:t - keturiais; tathii eva -tokiu pat būdu; iisrama - visuomenės 

luomų; vrttayaJ:z- priedermės. 

Po to apsireiškė keturi deginamosios aukos elementai: aukos vykdyto
jas [mantrų deklamuotojas], aukotojas, aukuro ugnis, ir pačios aukos 
apeigos, kurios yra aprašytos pagalbiniuose Vedų raštuose. Su jais gimė 



Turinys
3.12.37 Kumarų ir kitų gyvų būtybių sukūrimas 425 

keturi religingumo principai - teisingumas, savitramda, gailestingumas 
bei švara, o taip pat keturių visuomenės luomų priedermės. 

Komentaras: Maistas, miegas, savigyna bei poravimasis - štai keturi svar
biausi fiziniai poreikiai, būdingi tiek žmonėms, tiek gyvūnams. Žmogus 
skiriasi nuo gyvūno tik tuo, kad vykdo religines pareigas, kurios skirsto 
visuomenę i keturis socialinius luomus ir numato keturias dvasinio tobulė
jimo pakopas. Apie šią sistemą detaliai pasakojama Vedų raštuose. Brahma 
sukūrė ją po to, kai iš jo keturių burnų išėjo Vedos. Taigi, sukūrus ketu
rių socialinių luomų ir dvasinio tobulėjimo pakopų sistemą, civilizuotam 
žmogui buvo numatytos jo pareigos. Tuos, kurie būdami ištikimi tradicijai 
laikosi šių nuostatų, vadina arijais, tobulėjimą pasirinkusiais žmonėmis. 

36 TEKSTAS 

~~ 
~ ~ ftfs~Hį'l114hJ1 4~J{l""JĮ('Hfl s~ I 
~ '#Ol ~ "111\l1%,ą R1 ril ~ oql'er.f II ąą II 

vidura uviica 
sa vai visva-srjam fso vediidfn mukhato 'srjat 
yad yad yeniisrjad devas tan me brūhi tapo-dhana 

vidura/:1 uviica - Vidura tarė; sa/:1 - jis (Brahma); vai - tikrai; visva -
visatą; srjam - tų, kurie sukūrė; fsa/:1 - valdovas; veda-iidfn - Vedos ir t.t.; 
mukhata/:1 - iš burnos; asrjat - itvirtino; yat - tą; yat - kuri; yena - kuria; 
asrjat - sukūrė; deva/:1 - pusdievis; tat - tai; me - man; brūhi - malonėk 

paaiškinti; tapa/:1-dhana- o išminčiau, kurs askezę brangini labiau už viską. 

Vidura tarė: O didis išminčiau, kurs askezę brangini labiau už viską, 
sakyk, kaip ir kieno padedamas Brahma įtvirtino pasaulyje iš jo lūpų 
išėjusios Vedų išminties viešpatystę. 

37 TEKSTAS 

~~ 
~:mliT~ąk041'{ ~ ~: I 
~l&f'l\1"4i ąfftfill4 ~ ~~ldfi'llą ną\911 
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maitreya uviica 
tx-yajuJ:z-siimiitharviikhyiin vediin pūrviidibhir mukhaiJ:z 
siistram ijyiiriz stuti-stomariz priiya§cittariz vyadhiit kramiit 

3.12.38 

maitreyaJ:z uviica- Maitreya tarė; rk-yaju}:z-siima-atharva- keturios Vedos; 
iikhyiin- kurias vadina; vediin- Vedų raštais; pūrva-iidibhiJ:z- pirmiausia 
iš tiesiai žvelgiančios galvos; mukhaiJ:z - lūpų; .Mstram - ligi tol dar balsiai 
neištarti Vedų himnai; ijyiim- žynių vykdomos apeigos; stuti-stomam- dek
lamavimui skirti himnai; priiyascittam - transcendentinė veikla; vyadhiit -
sukurti; kramiit- vienas po kito. 

Maitreya tarė: Iš keturių keturgalvio Brahmos lūpų, pirmiausia iš tiesiai 
žvelgiančios galvos, viena po kitos išėjo keturios Vedos -l_{k, Yajur, Sama 
ir Atharva. Po to vienas po kito buvo sukurti lig tol dar balsiai neiš
tarti Vedų himnai, žynių vykdomos apeigos, deklamavimui skirti himnų 
posmai ir įvairios transcendentinio veiksmo formos. 

38 TEKSTAS 

iiyur-vedariz dhanur-vedariz giindharvariz vedam iitmanaJ:z 
sthiipatyariz ciisrjad vedam kramiit pūrviidibhir mukhaiJ:z 

iiyuJ:z-vedam - mediciną; dhanuJ:z-vedam - karybos mokslą; giindharvam -
muziką; vedam - visa tai yra Vedų dalis; iitmanaJ:z - iš savęs; sthiipatyam -
architektūrą; ca - ir; asrjat - sukūrė; vedam - žinojimas; kramiit - ati
tinkamai; pūrva-iidibhil:z - pirmiausiai iš priekin žvelgiančios galvos; 
mukhail:z - lūpų. 

Dar jis sukūrė mediciną, karybos mokslą, muziką, architektūrą. Visos 
šios mokslo šakos priklauso Vedoms. Jos viena po kitos gimė iš keturgal
vio Brahmos lūpų, ir pirmiausiai iš priekin žvelgiančios galvos. 

Komentaras: Į Vedas yra sudėtos absoliučios žinios, reikalingos ne tik 
žmonių visuomenei, reikalingos ne tik mūsų, bet ir kitų planetų gyvento
jams. Kaip matome, nė kiek ne mažiau už muzikos, žmogui reikalingos ir 
karybos žinios, nes jos padeda užtikrinti deramą visuomenin9 tvarką. Visos 
minėtosios mokslo šakos vadinamos Upapuriif)a (Vedas papildančia litera-
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tūra). Vedų raštų branduoli sudaro dvasinės žinios, tačiau žmogui būdin
ga ieškojimų dvasia, todėl Vedose pateikiama informacijos ir iš kitų, čia 
minėtų, mokslo sričių. 

39 TEKSTAS 

~Rl~ifi'Į<IOiif;t 1:1"~ ~m:: I 
~ -ą:cr ~: ~ t~tfą~fl1: uą ~~~ 

itihiisa-purtil}iini paficamarh vedam isvaraft 
sarvebhya eva vaktrebhyaft sas!je sarva-darsanaf; 

itihiisa - istorijos metraščiai; puriil}iini - Puriii}OS (Vedų papildiniai); 
paficamam - penktoji; vedam - Veda; iSvaraf; - Viešpats; sarvebhyaft -
visos kartu; eva - tikrai; vaktrebhyaft - iš jo lūpų; sasrje - gimė; sarva -
viską aplinkui; darsanaf; - to, kuris pažista praeiti, dabartj ir ateitj. 

Tada iš Brahmos, to, kuris pažįsta praeitį, dabartį ir ateitį, lūpų gimė 
penktoji Veda - Pura~os ir istorijos metraščiai. 

Komentaras: Įprastiniai istoriniai raštai pasakoja apie atskirų tautų, šalių ar 
net viso pasaulio praeiti, tačiau Puriil}ose mes randame ištisą visatos raidos 
istoriją, ir ne vienos, o daugybės kalpų laikotarpiu. Brahma žino visatos 
raidos istorijos faktus, todėl PuriiiJOS yra patys tikriausi istorijos metraš
čiai. Visatos priešaušryje Brahmos sudėtos PuriiiJOS yra neatsiejama Vedų 
dalis ir yra pelnytai vadinamos penktąja Veda. 

40 TEKSTAS 

tfl>š~JĮą:Ųt 'ĮcfCI'flk'ĮoflQ:IRI~diCią I 
~nfltihtiRlu:O 'ą" Cll'l1~4 fi•TifiCIJ{ II<Joll 

~otjasy-ukthau pūrva-vaktriit puri~y-agni,stutiiv atha 
iiptoryiimiitiriitrau ca viijapeyariz sagosavam 

~otjasi-ukthau- aukojimų rūšys; pūrva-vaktriit- iš i rytus žvelgiančios galvos 
lūpų; puri~i-agni,sĮutau- aukojimų rūšys; atha- po to; tiptoryiima-atiriitrau
aukojimų rūšys; ca - ir; viijapeyam - aukojimo rūšis; sa-gosavam - aukoji
mo rūšis. 



Turinys
428 Srimad-Bhiigavatam 3.12.41 

Iš į rytus žvelgiančios Brahmos galvos lūpų gimė įvairiausių rūšių degi
namosios aukos - ~o~asi, uktha, puri~i, agni~!homa, iiptoryiima, atiriitra, 
viijapeya ir gosava. 

41 TEKSTAS 

fcrm c:r.f čfTt: ~ oą4f4 Rl ~ ~ I 

:m~~ ~~ lfi~·'€1~1'*"+1 ~ ~: II 'J W 

vidyii diinariz tapaJ:z satyariz dharmasyeti padiini ca 
iisramiirizs ca yathii-sankhyam asrjat saha vrttibhil:z 

vidyii - švietimą; diinam - labdarystę; tapaJ:z - savitramdą; satyam - išti
kimybę tiesai; dharmasya - religijos; iti - taip; padiini - keturis ramsčius; 
ca - ir; iisramiin - asramų; ca -ir; yathii- kaip yra; sankhyam -iš eilės; 
asrjat - sukūrė; saha - kartu su; vrttibhil:z - pagrjstu žmogaus pašaukimu. 

Brahma sukūrė švietimą, labdarystę, savitramdą, ištikimybę tiesai - ketu
ris religijos ramsčius, o kad šiuos pamatinius religijos principus lengviau 
būtų suvokti, jis sukūrė ir žmogaus pašaukimu bei darbine veikla grind
žiamą keturių asramų bei luomų sistemą. 

Komentaras: Keturios pamatinės žmogaus gyvenimo formos, keturi religi
jos ramsčiai, yra brahmacarya (studijos), grhastha (šeimyninis gyvenimas), 
vanaprastha (pasitraukimas nuo žemiškų reikalų savitramdos tikslais) ir 
sannyiisa (pasaulio atsižadėjimas ir atsidėjimas tiesos skelbimo misijai). 
Keturios socialinės grupės klasifikuojamos pagal veiklos pobūdi- tai brah
manai (intelektualai), k~atriyai (administratoriai), vaisyai (prekijai bei ūki
ninkai) ir §ūdros (nekvalifikuoti darbininkai). Šią sistemą planavo ir kūrė 
Brahma, kūrė nuoseklaus dvasinės savivokos propagavimo tikslais. Studijų 
metus žmogus turi kuo geriau išnaudoti siekdamas mokslų; gyvendamas su 
šeima, jis gali tenkinti jusles, tačiau privalo skirti reikiamą dėmesj labda
rai; pasitraukęs nuo žemiškų reikalų, jis turi atsidėti savitramdai, dvasiniam 
tobulėjimui, o dav((S atsižadėjimo jžadus, - skelbti žmonėms Absoliučią 
Tiesą. Visų visuomenės grupių bendradarbiavimas sudaro palankias sąly
gas realizuoti žmogaus gyvenimo misiją. Šios socialinės sistemos pagrindas, 
jos pradžių pradžia - švietimas, kurio tikslas, - padėti žmogui išgryninti 
savo sąmonę, atsikratyti gyvuliškų polinkių, o pati aukščiausioji sąmonės 
gryninimo forma yra tyriausio iš tyriausiųjų, Aukščiausiojo Dievo Asmens 
pažinimas. 
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42 TEKSTAS 

-mm 1'4fi11qf4 "ą ~ "ąl'ą ~~ 1 

'tfffiT ~;all ~mit '1 f~H . .fi51§ m- ą ~ II <J ~II 

stivitrarh prtijtipatyarh ca brtihmarh ctitha brhat tathti 
varta saiicaya-.~tilina- .Siloiicha iti vai grhe 
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stivitram - apjuosimo šventąja virvele apeigos dusyk gimusiems; 
prtijtipatyam- metus laiko laikytis jžadų; ca- ir; brtihmam- priėmus Vedas; 
ca - ir; atha - taip pat; brhat - visiškas susilaikymas nuo lytinio gyvenimo, 
skaista; tathti- po to; varta- Vedų numatyta darbinė veikla; saiicaya- pro
fesinės pareigos; salina - būdas pelnytis gyvenimui neduoneliaujant; sila
uiichaJ:t - renkant išmestus grūdus; iti - taip; vai - netgi ir; grhe - šeimos 
žmonėms. 

Po to Brahma sukūrė dusyk gimusiųjų šventąja virvele apjuosimo apei
gas, nustatė taisykles, kurių, gavus Vedų įšventinimą, privalu laikytis 
bent metus, taisykles davusiems skaistos įžadus, Vedų numatytą darbinę 
veiklą, pareigas šeimos žmonėms bei būdą pelnytis gyvenimui neduone
Iiaujant, o tiesiog renkant išmestos grūdus. 

Komentaras: Studijų metais brahmactiriai nuosekliai gilindavosi i žmogaus 
gyvenimo prasmės klausimus. Mokymo sistema buvo organizuota taip, kad 
skatino žmogų atsisakyti šeimyninio gyvenimo naštos. Ir tik tuo atveju jei 
mokinys nebuvo pasiryžęs laikytis skaistos jžadų, dvasinis mokytojas leis
davo jam sugrjžti namo ir vesti dorą merginą. Bet paprastai, mokinys likda
vo brahmactiriu ir visam likusiam gyvenimui atsisakydavo lytinių santykių. 
Viską lėmė besimokančiųjų rengimo lygis. Mūsų dvasinio mokytojo Orh 
Vi~ųupados Sri Srimad Bhaktisiddhantos Gosvamio Maharajos asmenyje 
mums nusišypsojo laimė sutikti brahmactirj, visą gyvenimą ištikimai besi
laikiusj skaistos jžadų. Tokią didžią sielą vadina nai!f!hika-brahmactiriu. 

43 TEKSTAS 

tl(<41'1ftl ~m.1f<..:t~įki'O: ~ cfrr 1 
~ t~ll'i'.itfl: ~ ~ ~ftfrt~JI II<Jąll 

vaikhtinasti vtilakhilyau- dumbarti/:t phenapti vane 
nytise ku!lcakaJ:t pūrvarh bahvodo harhsa-ni:jkriyau 
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vaikhtinasiiJ:t- tie, kurie nusišalinę nuo kasdienių reikalų minta tik pusžaliu 
maistu; viilakhilya- tie, kurie gavę naują grūdų atsargą atsisako ankstesnės; 
audumbariiJ:t - tie, kurie gyvena iš to, ką randa eidami ta kryptimi, kuria 
pasuko atsikėlę ryte; phenapiiJ:! -mintantys tik vaisiais, savaime nukritusiais 
nuo medžio; vane- miške; nyiise- tarp atsiskyrėlių; ku!icakaJ:t -gyvenimas 
šeimoje, be prisirišimų jos atžvilgiu; pūrvam -visų pirma; bahvodaJ:t - atsi
žadėj<; bet kokios materialios veiklos ir pasinėrę į transcendentinę tarnys
tę; hamsa - tie, kuriuos tedomina transcendentinis pažinimas; ni:jkriyau -
nutraukę bet kokią veiklą. 

Yra keturios atsiskyrėlių. (vanaprasthų.) rūšys- vaikhanasos, valakhilyos, 
audumbaros ir phenapos, ir keturios žmonių., davusių atsižadėjimo įžadus, 
(sannyasių) pakopos - ku~icakos, bahvodos, haritsos ir ni~kriyos. Jas 
sukūrė Brahma. 

Komentaras: Van:ziisrama-dharma, arba keturių socialinių luomų ir keturių 
dvasinio gyvenimo pakopų sistema nėra kažkoks naujas istorijos fenome
nas, kaip teigia kai kurie neišmanėliai. Brahma sukūrė šią sistemą visatos 
kūrimo aušroje. Šią mintį patvirtina ir "Bhagavad-gita" (4.13): ciitur
var!Jyam mayii sr~!am. 

44 TEKSTAS 

~ ~ 'CI'Tffi ąo~;ftlft~~ -:ą I 

~ 04i&:dJ.:i~ ~ ~ ~: ~~~~II 

iinvik:jiki trayl viirtii da!Jf/,a-nltis tathaiva ca 
evam vyahrtaya.§ ciisan pra!Javo hy asya dahrataJ:t 

iinvik~\·ikl - logika; trayl - trys tikslai: religija, ekonominė plėtra Ir !SSl

vadavimas; viirtii -juslinis pasitenkinimas; da!Jf/,a - tvarka ir teisingumas; 
nlti/:t - dorovės normos; tathii - taip pat ir; eva ca - atitinkamai; evam -
taip; vyahrtayaJ:t - garsieji himnai bhūJ:!, bhuvaJ:!, svaJ:!; ca - taip pat; iisan -
užgimė; praiJavaJ:t- omkara; hi- tikrai; asya- iš jo (Brahmos); dahrataf:t
iš širdies. 

Loginio argumentavimo menas, Vedų nurodyti gyvenimo tikslai, tvarka 
ir teisingumas, dorovės normos ir garsieji bhū~, bhuva~ ir sva~ himnai -
visa tai išėjo iš keturgalvio Brahmos lūpų, o jo širdyje užgimė pra~ava 
oritkara. 



Turinys
3.U.47 Kumiirų ir kitų gyvų būtybių sukūrimas 

45 TEKSTAS 

af41~t~nfflttiiJOt~ ~ ~ ~ ~: 1 

f51gAiiflicti[('lls'Į~C!>:J1~1flH=R: tl\l1tąa: 11'11~11 

tasyo,s~Jig iisil lomabhyo giiyatrl ca tvaco vibhoiJ 
tri~Įum miirizsiit snuto 'nu~Įub jagaty asthnaiJ prajiipateiJ 
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tasya -jo; U~~Jik - vienas iš vediškųjų rimų; iislt - gimė; lomabhyaiJ - iš 
kūno plaukų; giiyatrl- svarbiausias Vedų himnas; ca - taip pat; tvacaiJ - iš 
odos; vibhoiJ - viešpaties; tri~Įup - tam tikras poetinis rimas; miirizsiit - iš 
kūno; snutaiJ - iš kraujagyslių; anu~Įup- kitoks poetinis rimas; jagatl- dar 
vienas poetinis rimas; asthnaiJ - iš kaulų; prajiipateiJ -gyvųjų esybių tėvo. 

Tada iš plaukų ant visagalio Prajiipačio kūno gimė literatūrinės raiškos 
menas, u~ąik. Iš gyvų esybių valdovo odos kilo svarbiausias Vedų himnas 
giiyiitri, iš kūno - tri~!up, iš kraujagyslių - anu~!up, iš kaulų - jagati. 

46 TEKSTAS 

majjiiyiiiJ panktir utpannii brhati prii~Jalo 'bhavat 

majjiiyiiiJ - iš kaulų čiulpų; panktiiJ - tam tikras poetinis rimas; utpannii -
kilo; brhati- kitoks rimas; prii!J-ataiJ - iš gyvybinio oro; abhavat - kilo. 

Eilėdaros menas, paitkti, kilo iš Brahmos kaulų čiulpų, o brhati rimas -
iš gyvų esybių valdovo gyvybinio oro. 

47 TEKSTAS 

~=m~~ 
'if\QiiOI~fr:?:t:IIOlll§<""d :~ ''H?IJOII("JOI~: 
~= rrn- rą~R:ot ~ ~ !04\l'ltąa: IICJ\911 

sparsas tasyiibhavaj jlvaiJ svaro deha udiihrta 
ū~mii!J-am indriyii!J-Y iihur antal},-sthii balam iitmanaiJ 
svarai} sapta vihiire~Ja bhavanti sma prajiipateiJ 
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sparsal:z - raidėmis nuo ka iki ma; tasya -jo; abhavat - tapo; jivaJ:t - siela; 
svaral:z - balsiais; dehal:z -jo kūnas; udahrtal:z - išreikštas; ū~mii':tam - raidė

mis sa, ~a, sa, ha; indriyiiJ!i- jusles; iihul:z - vadina; antaJ:t-sthiiJ:t -taip vadi
namas raidžių rinkinys (ya, ra, la, va); balam- galia; iitmanaJ:t- jo paties; 
svarti/:!- muzika; sapta- septynios; vihiire~Ja- juslinė veikla; bhavanti sma
įsikūnijo; prajapateJ:!- gyvųjų esybių valdovo. 

Brahmos siela įsikūnijo priebalsiais, kūnas - balsiais, juslės - švilpiamai
siais ir šnypščiamaisiais priebalsiais - sibiliantais, galia - pusbalsiais, o 
juslinė veikla - septyniomis muzikos natomis. 

Komentaras: Sanskrite yra trylika balsių (a, ii, i, i, u, ū, r, f, Į, e, ai, o, au) 
ir trisdešimt penki priebalsiai (ka, kha, ga, gha ir t.t.). Pirmieji dvidešimt 
penki sanskrito priebalsiai vadinasi sparsos, keturi pusbalsiai- antaJ:t-sthos, 
o trys sibiliantai (tiilavya, mūrdhanya, dantya), šnypščiamieji priebalsiai, 
vadinasi ū~mos. Septynios muzikos natos, apie kurias kalba posmas, - tai 
sa, r, gii, ma, pa, dha ir ni. Nuo amžių visi čia jvardinti garsai vadinti dvasi
niais, sabda-brahma. Neatsitiktinai šventraščiai teigia, kad Viešpats sukūrė 
Brahmą Maha-kalpos epochoje kaip dvasinio garso įsikūnijimą. Vedos -
tai dvasinis garsas, todėl jose užfiksuotų garsų materialistinis interpretavi
mas yra nereikalingas ir svetimas jų dvasiai. Vedų garsai mūsų lūpose turi 
skambėti neiškraipyti, atspindėti pirminę dvasinę prasmę, tegu ji ir reiškia
ma raidėmis, kurias suvokiame kaip materialios tikrovės dalį. Juk, apskritai 
kalbant, viskas yra dvasia, nes tikrovės ištakos yra dvasiniame pasauly
je. Materialus kosminis pasaulis pelnytai vadinamas fata morgana, miražu. 
Dvasiškai susivokusios sielos viską mato esant dvasinės prigimties. 

48 TEKSTAS 

~~~~&ll~rt~~ <Ą::q)j<Ą•ct*""F1: ~: I 

~ ~ '11'11'SJCff4ĮŲ~(1: II'UII 

sabda-brahmiitmanas tasya vyaktiivyaktiitmanal:z paral:z 
brahmavabhiiti vitato niina-sakty-upahrrhhitaJ:! 

sabda-brahma- transcendentinis garsas; iitmanal:z - Aukščiausiojo Viešpa
ties; tasya - Jo; vyakta - išreikštas; avyakta-iitmanal:z - neišreikšto; paral:z -
transcendentinio; brahma - Absoliuto; avabhiiti - visiškai pasireiškia; 
vitata/:t - skleisdamas; niinii - įvairias; sakti - galias; upahrrhhitaJ:! -
apdovanotas. 
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Būdamas transcendentinio garso pradžia, Brahma šiame pasaulyje atsto
vauja Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, taigi, išeina už sąvokų "išreikšta" 
ir "neišreikšta" ribų. Savo asmenyje Brahma įkūnija Absoliučią Tiesą ir 
yra apdovanotas įvairiomis galiomis. 

Komentaras: Brahmos pareigos yra pačios atsakingiausios visatoje. Jas eiti 
patikima pačiai iškilniausiai visatos gyvai būtybei. Kartais, kai neatsiranda 
vertos šias pareigas eiti būtybės, Brahma tampa Pats Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo. Brahma yra igaliotas Aukščiausiojo Dievo Asmens atstovas mate
rialiame pasaulyje, transcendentinio garso (prat:~avos) šaltinis. Todėl jis yra 
apdovanotas ivairiomis galiomis, kurios duoda pradžią Indrai, Candrai, 
Varuų.ai ir kitiems galingiems pusdieviams. Taigi, Brahma yra labai iškili 
asmenybė ir net ta aplinkybė, kad jis užsidegė aistra savo dukrai, nesu
menkina jo transcendentinės didybės. Brahma nėra paprasta gyva būtybė, 
jo poelgiai turi paslėptą prasmę ir todėl Brahmos nevalia smerkti. 

49 TEKSTAS 

tata 'param upiidiiya sa sargaya mano dadhe 

tata/:t - po to; apariim - kitą; upiidiiya - igijęs; sa/:t -jis; sargaya - kūrimui; 

mana/:t - protas; dadhe - skyrė dėmesi. 

Po to Brahma įgijo kitą kūną, kuriam negaliojo lytinio gyvenimo suvar
žymai, ir ėmėsi toliau kurti. 

Komentaras: Ankstesnis Brahmos kūnas buvo transcendentinis ir lytinis 
gyvenimas jam buvo draudžiamas, todėl Brahmai teko pasirinkti kitą kūną, 
kuriam šis draudimas negalioja. Tokiu būdu jis galėjo atsidėti visatos 
kūrimo darbui. Jo ankstesnysis kūnas, kaip jau sakyta anksčiau, transfor
mavosi i rūką. 

50 TEKSTAS 

~t:ftoli +ĮfN14TOIIJifq ff<~TJifąf~.f1ĮĮ I 
~ ~ ~ ~;:ą4(Jilfl itrcr 11'-\oll 
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r~lJ:Iiirh bhūri-vlryii.J:Iiim api sargam avistrtam 
jfiatvii tad dhrdaye bhūyas cintayiim iisa kaurava 

3.12.52 

r,5lJ:Iiim - didžiųjų išminčių; bhūri-vlryii.J:Iiim - pasižyminčių didele galia; 
api- nepaisant; sargam -sukūrimo; avistrtam- nepagausėjo; jfiiitvii- žino
damas; tat- tai; hrdaye- širdyje; bhūyaf:t- vėl; cintayiim iisa- ėmė svars
tyti; kaurava - o Kuru sūnau. 

O Kuru sūnau, matydamas, kad nepaisant didžiųjų išminčių sukūrimo 
visatos gyventojų gausėja nepakankamai, Brahma nejuokais susirūpino. 

51 TEKSTAS 

~ ai'(d~d;:Įj 041'įdf41ftl (';Jf4ąl I 

or it~ ~ 'į'l ~ Rl'čild'flĮ( II~W 
aha adbhutam etan me vyaprtasyiipi nityadii 
na hy edhante praja nūnariz daivam atra vighiitakam 

aha - vaje; adbhutam - keista; etat - tai; me - mano; vyaprtasya - nepa
liaujamos pastangos; api - nors; nityadii - visuomet; na - ne; hi - tikrai; 
edhante - sukuria; prajii/:1 - gyvąsias esybes; nūnam - tačiau; daivam -
lemtis; atra - čia; vighiitakam - prieš. 

Brahma svarstė: Nepaisant mano pastangų, gyvų būtybių visatoje vis dar 
trūksta. Argi tai nekeista? Tik pikta lemtis yra dėl to kalta. 

52 TEKSTAS 

-ą:ci" JĮ'ffi'ĮldfftfCl ~ ~~dfftąl I 

~ ~ ~ tH=<fl I '4 Jf fl:R.rarlf II~~ II 

evariz yukta-krtas tasya daivariz ciivek~atas tadii 
kasya rūpam abhūd dvedhii yat kiiyam abhicak,mte 

evam - taip; yukta - svarstydamas; krtaf:t - tai darant; tasya -jo; daivam -
antgamtišką galią; ca- ir; avek~ata/:1- stebėdamas; tada- tuo metu; kasya
Brahmos; rūpam - pavidalas; abhūt - išniro; dvedhii- dvigubas; yat- kuris 
yra; kiiyam -jo kūnas; abhicak~ate- tebclaikoma, kad. 
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Ir tuo metu, kai Brahma taip svarstė ir mintimis pasinėrė į savo antgam
tišką galią, iš jo kūno išniro du pavidalai, kurie lig šiolei tebėra laikomi 
Brahmos kūnu. 

Komentaras: Nuo Brahmos kūno atsiskyrė du kūnai. Vienas turėjo ūsus, 
kitas - standžias krūtis. Niekas nežino, iš kur jie atsirado, todėl ir šiandien 
juos vadina kiiyam. Kiiyam reiškia "Brahmos kūnas". Niekur nėra jokių 
užuominų apie tai, kad jie būtų buvę Brahmos sūnus ir dukra. 

53 TEKSTAS 

tiibhyiirh rūpa-vibhiigiibhyiirh mithunarh samapadyata 

tiibhyiim -jų; rūpa - pavidalas; vibhiigiibhyiim -padalintas; mithunam -
lytini aktą; samapadyata - tobulai atliko. 

Vos išvydusios pasaulį, dvi būtybės susijungė lytiniame akte. 

54 TEKSTAS 

~ -a;r ~ ms~: ~: mĘ 
-m- lllm*'®ct~ąRQlll +1re1Stlf4 +1~if+i'1: ~~~'1111 

yas tu tatra pumiin so 'bhūn manu!} sviiyambhuval} svarti{ 
strf yiisfc chatarūpiikhyii mahi~y asya mahiitmanal} 

yal} - tas, kuris; tu - bet; tatra - ten; pumiin - vyras; sai} - jis; abhūt -
tapo; manu!} - žmonijos tėvu; sviiyambhuval} - vardu Svayambhuva; sva
rti! - visiškai nepriklausomas; strf- moteris; yii - ta, kuri; iisft - buvo ten; 
satarūpii - vardu Satarūpa; iikhyii - žinoma; mahi!įf- karalienė; asya -jo; 
mahiitmanal} - didžios sielos. 

Būtybė vyro kūnu pagarsėjo Svayambhuvos Manu vardu, o moterį imta 
vadinti karaliene Satarūpa - didžios sielos, Manu, žmona. 

55 TEKSTAS 
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tada mithuna-dharme~Ja praja hy edham babhūvire 

tada - tuomet; mithuna - fiziškai suartėjus; dharmeiJa - paisant regu
liatyviųjų principų; prajaJ:t - palikuonių; hi - tikrai; edhiim - padaugėjo; 

babhūvire - ivyko. 

Fiziškai suartėdami, jie susilaukė daugybės palikuonių, ir visatos gyven
tojų skaičius tolydžio augo. 

56 TEKSTAS 

~ m ~H'f~ŲI~i "Y"'EJIŲ?'IIrt!Ji\l'f•'H'( I 

ftl~ ~ dh'll '1 q I~ ~: Cfirtfl~ l{ffif I 

~lfRI~ą[RI~ 101~RRI mfĮf u~ąu 

sa capi satarūpayarh paficapatyany ajijanat 
priyavratottanapadau tisraJ:t kanyas ca bharata 
akūtir devahūtis ca prasūtir iti sattama 

saJ:t- jis (Manu); ca- taip pat; api- ilgainiui; satarūpayam- Satarūpoje; 
pafica- penkis; apatyani- vaikus; ajljanat- pradėjo; priyavrata- Priyavra
tą; uttanapadau- UWinapadą; tisra/:1- tris; kanyaJ:t- dukteris; ca- taip pat; 
bharata - o Bharatos sūnau; akūti/:1 - Akūti; devahūti/:1 - Devahūtl; ca - ir; 
prasūti/:1 - Prasūtl; iti- taip; sattama - o geriausiasis. 

O Bharatos sūnau, ilgainiui jis [Manu] su Satarūpa susilaukė penkių 
vaikų - dviejų sūnų, Priyavratos ir Uttanapados, bei trijų dukterų, Akūti, 
Devahūti ir Prasūti. 

57 TEKSTAS 

~ m l'lli!J("Cf)ąJil~ ~ lf~ 1 
C:~ I~ I ąkl'l fįffj 'ą ~ ~ 7l"'11ą II~ 1311 

akūtirh rucaye pradat kardamaya tu madhyamam 
dak~sayadat prasūtirh ca yata apūritarh jagat 

akūtim - dukteri Akūti; rucaye - už išminčiaus Rucio; pradat - ištekino; 
kardamaya- už išminčiaus Kardamos; tu- bet; madhyamam - viduriniąją 
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(Devahūtl); dak,~iiya - už Dak~os; adiit - ištckino; prasūtim - jauniausiąją 

dukterj; ca - taip pat; yata/:1 - iš kur; iipūritam - prisipildė; jagat - visas 
pasaulis. 

Vyriausiąją dukrą, Akūti, Manu ištekino už išminčiaus Rucio, vidurinę, 
Devahūti,- už išminčiaus Kardamos, o jauniausiąją, Prasūti,- už Dak~os. 
Šios poros - visų šios visatos gyvųjų būtybių protėviai. 

Komentaras: Pastarieji posmai pasakoja visatos apgyvendinimo istoriją. 

Visatos pirmagimis Brahma pradėjo Svayambhuvą Manu ir jo žmoną Sata
rūpą. Manu susilaukė dviejų sūnų ir trijų dukterų, kurie yra visų gyvų 
būtybių protėviai. Ncvcltui Brahmą vadina visų gyvų būtybių protėviu, o 
Brahmos tėvą, Aukščiausiąji Dievo Asmeni, - visų gyvų būtybių prosene
liu. Ši faktą patvirtina ir "Bhagavad-gita" (11.39): 

viiyur yamo 'gnir varu!Ja/:1 sasiilikaf:l 
prajtipatis tvati! prapitiimaha§ ca 

namo namas te 'stu sahasra-krtvaf:l 
puna§ ca bhūyo 'pi namo namas te 

"Tu csi vėjo valdovas. Tu esi aukščiausioji teisingumo ranka Yama, Tu 
esi ugnis ir lietaus Viešpats. Tu esi mėnulis. Tu esi visų gyvų būtybių 
prosenelis. Todėl su didžiausia pagarba Tau lenkiuosi." 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvyliktąjį trečiosios "Srfmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Kumiirų ir kitLĮ gyvų būtybių 
sukūrimas". 



Turinys
TRYLIKTAS SKYRIUS 

Viešpaties 
Varahos nužengimas 

1 TEKSTAS 

~~ 
~ CfR" ~ ~: 'ĮOlld~i iįtr I 
~: ~ ąf\(~j Cli~'ącl'.fl~: II ~ II 

sri-suka uviica 
nisamya viicarh vadato muneJ:! pw;yatamiirh nrpa 
bhūyaJ:! papraccha kauravyo viisudeva-kathiidrta/:1 

sri-sukaJ:! uviica - Sri Sukadeva Gosvamis tarė; nisamya -išgirdęs; viicam -
pasakojimus; vadata/:1 - pasakojant; muneJ:! - Maitreyos Munio; pw;ya
tamiim - tyrus; nrpa - o valdove; bhūyaJ:! - vėl; papraccha - paklausė; 

kauravyaJ:!- geriausias tarp Kuru (Vidura); viisudeva-kathii- pasakojimus 
apie Aukščiausiaji Dievo Asmeni, Vasudevą; adrta/:1 - tas, kuris troško 
labiau už viską. 

Sri Sukadeva Gosvamis tarė: O valdove, Maitreyai baigus savo pasakoji
mą, Vidura ėmė jo klausinėti apie kitus dalykus, kurie glaudžiai susiję 
su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. Klausytis šių pasakojimų jis troško 
labiau už viską. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis adrta/:1. Jis liudija Vidurą turėjus 
igimtą nepasotinamą polinki klausytis transcendentinių istorijų apie Aukš
čiausiąji Dievo Asmeni. Ir jis nuolatos augo, kurstomas troškimo patirti 
dvasinę palaimą, kurią dovanoja transcendentiniai Viešpaties žodžiai. 

439 
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2 TEKSTAS 

~~ 
~ ą ~: ~ iWJ: "J:f: ~: I 
~ fW:rl ~ fcfi ~ oaT 1fJ II ~ II 

vidura uviica 
sa vai sviiyambhuvah samriiĮ priyaJ:t putra/:! svayambhuvaJ:t 
pratilabhya priyiim patnlm kim cakiira tata mune 

3.13.3 

vidura/:1 uviica - Vidura tarė; sa/:1 - jis; vai - lengvai; sviiyambhuva/:1 -
Svayambhuva Manu; samriiĮ- valdovų valdovas; priya/:1- mylimas; putra/:1-
sūnus; svayambhuva/:1 - Brahmos; pratilabhya - gavęs; priyiim - mielą; 

patnlm - žmoną; kim - ką; cakiira - nuveikė; tata/:! -vėliau; mune- o didis 
išminčiau. 

Vidura paklausė: O didis išminčiau, kokių žygių ėmėsi mylimas Brahmos 
sūnus Svayambhuva, gavęs širdžiai mielą žmoną? 

3 TEKSTAS 

~ ~ (Fl1~(1fą(l\lH4 ~I 
~ it m:~ fątącffl'11~ ~ II ą II 

caritam tasya riijar~er iidi-riijasya sattama 
brūhi me sraddadhiiniiya vi~vakseniisrayo hy asau 

caritam - savybes; tasya -jo; riijar~e/:1 - šventojo valdovo; iidi-riijasya - pir
mojo valdovo; sattama- o kilniausias; brūhi- prašau, pa pasakok; me- man; 
sraddadhiiniiya - tam, kuris trokšta išgirsti; vi~~vaksena - Dievo Asmens; 
iisraya/:1 - radęs prieglobsti; hi - tikrai; asau - šis valdovas. 

Pirmasis visų valdovų valdovas (Manu) buvo iškilus Dievo Asmens bhak
tas, jo dorybės ir nepaprasti darbai verti didžiausio dėmesio. Aš nekant
raudamas laukiu tavo pasakojimo apie jį, o kilniausias iš teisuolių. 

Komentaras: Pagrindinė "Srimad-Bhagavatam" tema - Viešpaties ir Jo 
tyraširdžių bhaktų transcendentinės ypatybės bei žygiai. Absoliučiame 
pasaulyje egzistuojantys Aukščiausiasis Viešpats ir Jo tyraširdžiai bhaktai 
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kokybine prasme nesiskiria vienas nuo kito. Todėl pasakojimai apie Vieš
patį, ir pasakojimai apie Jo tyraširdžių bhaktų būdą bei žygius duoda tą 
patį rezultatą - pažadina norą atsidėti pasiaukojimo tarnystės praktikai. 

4 TEKSTAS 

srutasya pumsiim sucira-sramasya 
nanv afijasii sūribhir hf,ito 'rthaf:t 

tat-tad-guJ:tiinusravaJ:taril mukunda
piidiiravindam hrdaye!ju ye!jiim 

srutasya - tie, kurie klausosi; pumsiim - tokie žmonės; sucira - ilgą laiką; 

sramasya - uoliai; nanu - tikrai; afijasii - nuodugniai; sūribhif:t - tyrų 

bhaktų; ltf,itaf:t - papasakotų; arthaf:t - istorijų; tat - tai; tad - tai; gw;a -
transcendentines savybes; anusravaJ:tam - mąstantys; mukunda - Dievo 
Asmens, suteikiančio išsivadavimą; piida-aravindam - lotosines pėdas; 
hrdaye!ju - širdies gilumoje; ye!jiim - apie jas. 

Uoliai ir ilgą laiką dvasinio mokytojo klausęsi mokiniai tesiklauso iš 
tyraširdžio Viešpaties bhakto lūpų apie tyrų Viešpaties bhaktų dorybes 
bei žygius. Širdies gilumoje tyraširdis bhaktas visad puoselėja mintį apie 
dovanojančio Savo bhaktams išvadavimą Dievo Asmens lotosines pėdas. 

Komentaras: Transcendentinis pažinimas reikalauja nepaprasto pasiauko
jimo, pasiryžimo mokytis ir klausytis Vedų išminties iš autoritetingo dvasi
nio mokytojo lūpų. Svarbūs yra pasakojimai ne tik apie Viešpaties žygius, 
bet ir apie transcendentines Jo bhaktų, kurie visada mintyse regi Viešpa
ties lotosines pėdas, savybes. Tyraširdis Viešpaties bhaktas neįsivaizduoja 
gyvenimo be Viešpaties lotosinių pėdų. Žinoma, Viešpats glūdi visų gyvų 
būtybių širdyse, tačiau suklaidintas iliuzinės materialios energijos, jos to 
nė neįtaria. Tik bhaktai jaučia Viešpaties buvimą ir giliai širdyje visad regi 
Jo lotosines pėdas. Šventumu tyraširdžiai Viešpaties bhaktai nenusileidžia 
Pačiam Viešpačiui, maža to, Viešpaties žodžiais, jie netgi labiau garbintini 
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už Jį Patį. Bhakto garbinimas veiksmingesnis už Viešpaties garbinimą. Štai 
kodėl siekiantiems transcendentinio pažinimo būtina klausytis pasakojimų 
apie tyraširdžius bhaktus, klausytis jų kalbų, nes tik tyraširdžiai bhaktai 
gali teisingai atskleisti Viešpaties ir Jo bhaktų būdą, paaiškinti jų poelgių 
prasmę. 

5 TEKSTAS 

~~ 
-mr~~~ 

+1 ~{'I:JjtSoy~~ I 
t~ij;eil~i ~•ląrt;~ 

~:~oftų~lofl ~ II ~ II 

srl-.{uka uviica 

iti bruviil}aril viduram vinltaril 
sahasra-.{lr~l}as caraf}opadhiinam 

prahr~vĮa-romii bhagavat-kathiiyiiril 
praf}lyamiino munir abhyaca~Įa 

srl-suka!J uviica- Sri Sukadeva Gosvamis tarė; iti- taip; bruviif}am -kalbė
damas; viduram - Vidurai; vinltam - nuolankiam; sahasra-slr~vf}a/J - Dievo 
Asmuo Kr~ųa; caral}a - lotosinės pėdos; upadhiinam - pagalvė; prahr~!a

romii- nuo ekstazės pasišiaušę plaukai; bhagavat- susiję su Aukščiausiuo
ju Dievo Asmeniu; kathiiyiim - žodžiuose; praf}lyamiina!J - jo nuotaikos 
įkvėptas; muni/J - išminčius; abhyaca~Įa - prabilo. 

Sri Sukadeva Gosvamis tarė: Rodydamas Vidurai, nuolankiam ir kilnia
širdžiam Savo bhaktui, prielankumą, Aukščiausiasis Dievo Asmuo ne 
sykį guldė jam ant kelių Savo lotosines pėdas. Išgirdus Viduros žodžius, 
Maitreyą užliejo džiaugsmo banga ir jų įkvėptas jis prabilo. 

Komentaras: Ypatinga reikšmė šiame posme tenka žodžiui sahasra-slr~f}a/:z. 
Sahasra-slr~·f}a/J yra tas, kuris turi nepaprastų galių, yra įvykdęs daugybę 
žygių ir išsiskiria skvarbiu protu. Visas šias ypatybes iki galo įkūnija Dievo 
Asmuo, Sri Kr~ųa, ir niekam daugiau jos nebūdingos. Dievo Asmuo ne 
kartą lankėsi ir su malonumu pietavo Viduros namuose, o vėliau ilsėjo
si užkėlęs Savo lotosines pėdas jam ant kelių. Pagalvojus apie nepaprastą 
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laimę, kuri teko Vidurai, Maitreyą pagavo ikvėpimas, plaukai ant jo kūno 
pasišiaušė ir spurdančia iš džiaugsmo širdimi jis ėmė pasakoti apie Aukš
čiausiąji Dievo Asmeni. 

6 TEKSTAS 

maitreya uviica 
yadii sva-bhiiryayii siirdharh jiital_z sviiyambhuvo manul.z 
priifijalil.z pral}atas cedarh veda-garbham abhiiiįata 

maitreyal_z uviica - Maitreya tarė; yadii- kai; sva-bhiiryayii- drauge su savo 
žmona; siirdham -lydimas; jiital.z - pasirodė; sviiyambhuval.z - Svayambhuva 
Manu; manul.z - žmonijos protėvis; priifljalil.z - sudėtais delnais; pral}atal_z -
nusilenkė; ca - taip pat; idam - tai; veda-garbham - patyrusi Vedų 
išminties pilnatvę; abhii:Įata - kreipėsi. 

Išminčius Maitreya tarė Vidurai: Išvydę pasaulį, žmonijos protėvis Manu 
ir jo žmona sudėtais delnais nusilenkė Brahmai - tam, kuris patyrė Vedų 
išminties pilnatvę, ir tarė. 

7 TEKSTAS 

tvam ekal.z sarva-bhūtiiniirh janma-krd vrttidal.z pitii 
tathiipi nal.z prajiiniirh te susrū:jii kena vii bhavet 

tvam - tu; ekal.z - vienas; sarva - visų; bhūtiiniim - gyvųjų esybių; janma
krt- protėvis; vrtti-dal.z - maitintojas; pitii - tėvas; tathii api - vis tik; nal.z -
mums; prajiiniim -visų, čia gimusių; te- tau; §u§rū:jii- pasitarnauti; kena -
kuo; vii- arba; bhavet- galime. 
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Tu davei pradžią viskam, kas gyva, todėl esi visatos tėvas ir maitintojas. 
Nurodyk mums, garbusis, kuo galime tau pasitarnauti. 

Komentaras: Tėvas sūnui neturėtų būti vien tik jo poreikių tenkintoju. Prie
šingai, sūnus, kai jis suauga, privalo rūpintis tėvu. Tai dėsnis, kuris galioja 
visatoje jau nuo Brahmos laikų. Tėvo pareiga - rūpintis augančiu sūnumi, 

o suaugt;s sūnus privalo rūpintis tėvu. 

8 TEKSTAS 

~~ ~ Cfl&f~~I(401~1Ml'Į I 
tlftl~~ W fąGą~l~'l 'ą" ~: llt II 

tad vidhehi namas tubhyarh karmasv it;fyiitma-.sakti~u 
yat krtveha ya.So vi,5vag amutra ca bhaved gatif:z 

tat - tai; vidhehi - nurodyk; namaf:z - lenkiuosi; tubhyam - tau; karmasu -
pareigas; it;fya - o garbusis; iitma-.Sakti~u - esame pajėgūs pakelti; yat -
kurias; krtvii - vykdydami; iha - šiame pasaulyje; ya.Saf:z - šlovy; vi~vak -
visur; amutra - kitą gyvenimą; ca - ir; bhavet - turėtų būti; gatif:z -
tobulumas. 

Garbusis, nurodyk mums pareigą, kurią esame pajėgūs pakelti ir kurią 
vykdydami pelnysime šlovę šiame pasaulyje ir tobulumą kitą gyvenimą. 

Komentaras: Brahma perėmė Vedų išminti tiesiogiai iš Paties Dievo 
Asmens, ir kiekvienas, kuris priklauso Brahmos pradėtai mokinių sekai 
ir vykdo jam patikėtas pareigas, būtinai pelnys šlovę ir kitą gyvenimą bus 
išvaduotas. Brahmos pradėtoji mokinių seka vadinama Brahma-sampra
daya, jai priklauso: Brahma, Narada, Vyasa, Madhva Munis (Pūrų.apraj
fia), Padmanabha, Nrhari, Madhava, Ak~obhya, Jayatirtha, Jfianasindhu, 
Dayanidhi, Vidyanidhis, Rajendra, Jayadharma, Puru~ottama, Brahmaų.ya
tirtha, Vyasatirtha, Lak~mlpati, Madhavendra Puris, Isvara Puris, Sri: 
Caitanya Mahaprabhu, Svarūpa Damodara bei Sri: Rūpa Gosvamis ir kiti, 
Sri: Raghunatha dasa Gosvamis, Kr~ų.adasa Gosvamis, Narottama dasa 
Thakura, Visvanatha Cakravartis, Jagannatha dasa Babajis, Bhaktivinoda 
Thakura, Gaurakisora dasa Babajis, Sri:mad Bhaktisiddanta Sarasvatis, 
A. C. Bhaktivedanta Svamis. 
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Brahmos pradėtoji mokinių seka- tai dvasinė tradicija, o Manu genealo
ginė seka- materiali giminystės linija, tačiau tikslas joms keliamas vienas -
skatinti žmogaus tobulėjimą, jo artėjimą i tikslą - Kr~ųos sąmonę. 

9 TEKSTAS 

llltmąrą 

~ (fRf ~ ~ tmft~ I 
ll fr;t o4JM:l "1 &ĄT m- ~ ftl I (4i "11 ftta J{ II ~ II 

brahmovaca 
prltas tubhyam ahariz tata svasti stad vari! k~itlsvara 
yan nirvyallkena hrda sadhi mety titmanarpitam 

brahma uvaca - Brahma tarė; prltal:z - patenkintas; tubhyam - tavimi; 
aham - aš; tata - mano brangus sūnau; svasti - palaiminimai; stat - tebūnie; 

vam -jums; k#ti-isvara - o pasaulio valdove; yat - kadangi; nirvyallkena -
besąlygiškai; hrda - širdimi; sadhi - nurodžius; ma - man; iti - taip; 
atmana - visas; arpitam - atsidavei. 

Viešpats Brahma tarė: Džiaugiuosi tavimi sūnau, pasaulio valdove, ir 
už tai, kad visa širdimi atsidavei man ir paklusai mano valiai, būki 
palaimintas - tegu judu su žmona lydi visokeriopa sėkmė. 

Komentaras: Tėvo ir sūnaus santykiai visada yra ypatingi. Tėvas iš visos 
širdies trokšta sūnui visokeriopos laimės ir gerovės, ir visada yra pasiryžęs 
padėti sūnui iveikti kliūtis gyvenimo kelyje. Tačiau nepaisant geriausių tėvo 
jausmų, sūnus kitąsyk neteisingai suvokęs savo nepriklausomybę išklysta 
iš tiesaus kelio. Kiekvienai gyvai esybei, didelė ji ar maža, - duota nepri
klausomybė ir pasirinkimo laisvė. Jei sūnus nuoširdžiai pasiryžęs vykdyti 
tėvo valią, tėvas dar labiau norės jam kuo geriau patarti ir nurodyti teisin
gą gyvenimo kelią. Brahmos ir Manu santykiai yra puikus tėvo ir sūnaus 
santykių pavyzdys. Nepriekaištingai elgėsi tiek tėvas, tiek ir sūnus - iš jų 
turėtų pasimokyti viso pasaulio žmonės. Sūnus (Manu) nuoširdžiai prašo 
tėvą nurodyti jam teisingą gyvenimo kelią, o Vedų išminties pilnatvę paty
n;s tėvas (Brahma) su džiaugsmu pasiryžęs tai padaryti. Jei žmonės seks 
žmonijos pradininko pavyzdžiu, tai padės iš esmės pagerinti tėvų ir sūnų 
santykius. 
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10 TEKSTAS 

««11ą Rm"+i~cffi ~ tt1 q fil Rt {~ 1 
~ltff41!'1'ifl~[~d ~ ~ld'ict=&: ll~oll 

etavaty atmajair vfra karya hy apacitir gurau 
saktyapramattair grhyeta sadaram gata-matsaraif:t 

3.13.11 

etavatl - labai panašiai; iitmajaif:t - palikuonys; vlra - o didvyri; kiiryii -
turėtų atlikti; hi- tikrai; apacitif:t - garbinimą; gurau - vyresniojo; §aktyii -
dėti visas pastangas; apramattaif:t - išmintingasis; grhyeta - turėtų priimti; 
sa-iidaram - su džiaugsmu; gata-matsaraif:t - tas, kuris nugalėjo pavydą. 

O didvyri, tu parodei vertą pagarbos klusnumo tėvui pavyzdį. Jaunesnieji 
turi gerbti vyresniuosius. Išmintingas, pavydą nugalėjęs sūnus su džiaugs
mu išklausys tėvo paliepimą ir dės visas pastangas kuo geriau jį įvykdyti. 

Komentaras: Kai kitados keturi anksčiau už Manu gimę Brahmos sūnūs -
išminčiai Sanaka, Sanatana, Sanandana ir Sanat-kumara, įskaudino tėvą, 
atsisakydami paklusti jo valiai, iš Brahmos rūstybės gimė Rudra. Brahma 
niekada neužmiršo šio epizodo, todėl dabar Svayambhuvos Manu klusnu
mas labai jį nudžiugino. Materialiu požiūriu ketverto išminčių atsisakymas 
paklusti tėvo valiai, be jokių abejonių, buvo vertas visokeriopo pasmer
kimo, tačiau šį žingsnį išminčiai žengė vardan aukštesnio tikslo, todėl jų 
poelgis nesukėlė neigiamų padarinių. Bet atsisakiusi ųjų paklusti tėvo valiai 
dėl materialių priežasčių, laukia neišvengiama bausmė. Manu klusnumą 
tėvui, žinoma, sąlygojo žemiškos priežastys, tačiau jis neabejotinai byloja, 
kad Manu neturi pavydo, ir paprasti, materialiame pasaulyje gyvenantys 
žmonės turėtų imti pavyzdį iš Manu. 

11 TEKSTAS 

~ t:=ą Ji~ I Ji q (4.:11 f;! f1 ~I o:tl I f'1<1l ~: I 

~~ ~lli~: ~~mw 
sa tvam asyam apatyani sadrsany atmano gul)aif:t 
utpiidya ~'lisa dharme~Ja giim yajfiaif:t puru~am yaja 

saf:t - ir todėl toks paklusnus sūnus; tvam - koks tu esi; asyiim - joje; 
apatyiini - vaikus; sadrsiini- kurie dorybėmis nenusilcistų; iitmanaf:z - tau; 
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gw;ai/:1 - savybėmis; utptidya - pradėjęs; stisa - valdyk; dharmeJ!a - sekda
mas pasiaukojimo tarnystės principais; gtim - pasaulį; yajfiai/:1 - atnašauda
mas aukas; puru!jam - Aukščausiąjį Dievo Asmenį; yaja - garbink. 

Kadangi visuomet esi paklusnus mano valiai, prašau judviejų su žmona -
gimdykite vaikus, kurie dorybėmis nenusileistų tau! Valdyk pasaulį kaip 
liepia pasiaukojimo tarnystės Dievo Asmeniui priesakai ir garbink Vieš
patį atnašaudamas aukas. 

Komentaras: Čia labai aiškiai nusakytas Brahmos sukurto materialaus 
pasaulio tikslas. Vyras ir žmona turėtų išauginti dorus palikuonis. Vaikų 
pradėjimas ir auginimas turėtų tapti auka Aukščiausiajam Dievo Asme
niui, Jo pagerbimo aktas pasiaukojimo tarnyste. "Vi~ųu-Puraųoje" (3.8.9) 
pasakyta: 

varJ!tisramtictiravatti puru~5ef!a para/:! pumtin 
VŽ!fJ!Ur iirtidhyate panthii ntinyat tat-to!ja-kiiraf!am 

"Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Vi~ųu garbink stropiai vykdydamas varJ!ų 
ir iisramų normas. VarJ!iiJramos normų vykdymas yra vienintelis būdas 
pelnyti Viešpaties prielankumą." 

Vi~ųu garbinimas - tai aukščiausias žmogaus gyvenimo tikslas. Kas nau
dojasi vedybinio gyvenimo teikiama galimybe tam, kad tenkinti savo jusles, 
privalo įsisąmoninti ir savo priedermę Aukščiausiajam Dievo Asmeniui 
Vi~ųu. Pirmasis žingsnis siekiant Viešpaties prielankumo yra varf!iisrama
dharmos sistema. Varf!iiJrama-dharmos institucija - tai nuosekliai organi
zuota socialinė sistema, siekianti padėti žmogui kuo geriau garbinti Vi~ųu 
ir tolydžio tobulėti. Tačiau varJ!iiJrama-dharmos reglamentuojančių normų 
ne visada būtina laikytis tiems, kurie praktikuoja tiesiogiai Aukščiausia
jam Dievo Asmeniui skirtą pasiaukojimo tarnystę. Kumarai, kiti Brahmos 
sūnūs, pasirinko tokią pasiaukojimo tarnystę, todėl varf!tiJrama-dharmos 
normos jiems nebuvo privalomos. 

12 TEKSTAS 

param susrū~·af!atil mahyam syiit prajii-rak!jayti nrpa 
bhagavtims te praja-bhartur hr!flkeso 'nucu,5yati 
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param - geriausia; susrū:fwtam - pasiaukojimo tarnystė; mahyam - man; 
syat -turėtų būti; pra ja - gyvąsias esybes, gim usias materialiame pasaulyje; 
rak:įaya- saugo jas nuo blogos įtakos; nrpa - o valdove; bhagavan - Dievo 
Asmuo; te - tavimi; praja-bhartul:z - gyvųjų būtybių globėju; hr,slke.5al:z -
juslių valdovas; anutu~yati - patenkintas. 

O valdove, rūpinkis kaip gali materialiame pasaulyje gyvenančiomis gyvo
mis būtybėmis - taip geriausiai man pasitarnausi. Matydamas, kad rūpi
niesi ir globoji sąlygotas sielas, tavimi, be abejonės, bus patenkintas ir 
Aukščiausiasis Viešpats, juslių valdovas. 

Komentaras: Visatos valdymo sistemos uždavinys - padėti sąlygotoms sie
loms sugrįžti namo, pas Dievą. Brahma materialiame pasaulyje atstovauja 
Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, Manu atstovauja Brahmai, o kitų plane
tų valdovai, savo ruožtu, atstovauja Manu. Jo vardu pavadintas žmonijos 
įstatymų kodeksas "Manu-samhita" orientuoja žmogų visą savo praktin9 
veiklą sieti su transcendentine tarnyste Viešpačiui. Kiekvienas valdovas 
neturėtų užmiršti, kad jo pareiga - ne tik rinkti iš pavaldinių duoklę, bet 
ir asmeniškai sekti, kad jie mokytųsi garbinti Vi~ųu. Kiekvienas žmogus 
turi mokėti garbinti Vi~ųu ir praktikuoti juslių šeimininkui Hr~Ikcsai skirtą 
pasiaukojimo tarnystę. Sąlygota siela yra pašaukta tenkinti Aukščiausiojo 
Dievo Asmens, Hr~Ikesos, o ne savo materialias jusles. Toks svarbiausias 
visuotinės globalinės valdymo sistemos uždavinys. Brahmos žodžiais, tas, 
kas žino šią sėkmės paslaptį, yra idealus valdovas, o apie tai nicko nenu
tuokiantis yra ne vadovas, o apsišaukėlis. Auklėdamas valdinius meilės 
ir tarnystės Viešpačiui dvasia, valstybės vadovas sėkmingai susidoroja su 
savo atsakomybės našta. Jei valdovas tuo nesirūpina, aukščiausios jėgos 
ji nubaus už jam patikėtų atsakingų pareigų nevykdymą. Taigi valdovo 
pareigas einančiai gyvai būtybei kito pasirinkimo tiesiog nėra. 

13 TEKSTAS 

i:rri ~ ~ ~ tt~R-1~~ ~: I 
~ ~ ĮrU~ li~JfJ'il ~: ~ ll~ąll 

ye,w1m na tu~to bhagavan yajfia-liligo janardanal:z 
te,sam sramo hy aparthaya yad atma nadrtal:z svayam 

ye:įam - tais, kuriais; na - niekada; tu:įĮa/:1 - patenkintas; bhagavan - Dievo 
Asmuo; yajfia-lifzgal:z - įkūnytas aukos aktas; janardanal:z - Viešpats Kr~ųa, 
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arba vi~ųu-tattva; te~iim - jų; sramaf; - pastangos; hi - neabejotinai; 
apiirthiiya - bevaisės; yat - kadangi; iitmii - Aukščiausioji Siela; na - ne; 
adrtal;- rūpinasi; svayam- savuoju "aš". 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Janiirdana (Viešpats Kr~ąa), įkūnija aukos 
aktą,- šiuo pavidalu Jis priima visų aukojimų vaisius. Jei Jis nepatenkin
tas, visos pastangos siekiant tobulumo yra beprasmės. Jis - Aukščiausia

sis "Aš", ir kas negalvoja kaip Jį patenkinti, nesirūpina pats savimi. 

Komentaras: Turėdamas aukščiausiojo visatos valdovo įgaliojimus Brahma, 
savo ruožtu, paskiria Manu ir kitus "reikalų patikėtinius" materialiame 
pasaulyje, tačiau visa tai daroma visų pirma tam, kad būtų patenkintas 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Brahma žino, kaip pelnyti Aukščiausiojo 
Viešpaties prielankumą, lygiai kaip ir tie, kurie dalyvauja įgyvendinant 
Brahmos planus. Didžiausią džiaugsmą Viešpačiui teikia pasiaukojimo tar
nystė, kurią sudaro devynios dvasinės praktikos formos - klausymasis, kar
tojimas ir t.t. Pasiaukojimo tarnystės praktika pagal visas šventraščių 

normas atitinka kiekvienos gyvos būtybės interesus, tad tas, kuris jos 
nepraktikuoja, iš esmės kalbant, kenkia pats sau. Kiekviena gyva būtybė 
nori patenkinti savo jusles, tačiau nevalia užmiršti, kad juslės nėra aukščiau 
visko, - virš jų yra protas, virš proto - intelektas, virš intelekto - indivi
dualioji siela, o virš individualios sielos - Supersicla. Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, vi~~J-U-tattva, pranoksta net Supersielą. Srl Kr~ųa yra pirmapradis 
Viešpats, visų priežasčių priežastis. Aukščiausioji, absoliuti tarnystės kul
minacija yra tarnystė, siekiant suteikti džiaugsmo Viešpaties Kr~ųos, kurį 
dar vadina Janardana, transcendentinėms juslėms. 

14 TEKSTAS 

'i'Į~ąj~ 

~st ~ ąd41Jftą~q'1 I 
m R+.4~i'Į::l114lfu ~ lf'i" -q ~ II~CJII 

manur uviica 
iidese 'ham bhagavato varteyiimlva-sūdana 

sthiinarh tv ihiinujiinihi prajiiniim mama ca prabho 

manu!; uviica - Srl Manu tarė; iidese- nurodžius; aham - aš; bhagavatal; -
tau, o visagali; varteya - gyvensiu; amiva-sūdana - o visų nuodėmių nai
kintojau; sthiinam - vietą; tu -bet; iha - šiame pasaulyje; anujiinlhi- leisk 
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žinoti; prajiiniim - būsimiems palikuonims; mama - mano; ca - taip pat; 
prabho - o Viešpatie. 

Sri Manu tarė: O visagali valdove, o visų nuodėmių naikintojau, aš pak lūs
tu Tavo valiai. O dabar pasakyk, kur galiu apsigyventi ir kur galės gyven
ti mano būsimi palikuonys. 

15 TEKSTAS 

yad okaiJ, sarva-bhūtiiniirh mahl magnii mahiimbhasi 
asyii uddharal)e yatno deva devyii vidhlyatiim 

yat- kadangi; okal;- buveinė; sarva- visų; bhūtiiniim -gyvų esybių; mahl
Žemė; magnii- nugrimzdo; mahii-ambhasi - i didžiojo vandenyno gelmes; 
asyiiiJ, - tai; uddharal)e - iškeliant; yatna!J - pastangas; deva - o pusdievių 
valdove; devyiiiJ, - šią Žemę; vidhlyatiim - padaryk tai. 

O pusdievių valdove, Žemė, visų gyvų esybių buveinė, nugrimzdo į didžio
jo vandenyno gelmes. Prašau, iškelki ją į paviršių, Viešpaties malone tau 
tai bus įmanoma. 

Komentaras: Didysis vandenynas, apie kuri kalba posmas - tai Garbhoda
kos vandenynas, kuris užima pusę visatos. 

16 TEKSTAS 

~~ 
~ M"'ri lfodf o-~ e~l'i4~ lTPt 1 

Cfiąif;rl fflį?IIS4 mr ~~ fum ~ m ąu 
maitreya uviica 

paramef!Įhi tv apiirh madhye tathii sanniim avekfjya giim 
katham eniirh samunne~ya iti dadhyau dhiyii ciram 

maitreyaiJ, uviica - Sri Maitreya Munis tarė; paramef!Įhl- Brahma; tu - taip 
pat; apiim- vandenyje; madhye- kur; tathii- taip; sanniim- buvo; avek~~ya
matydamas; giim - Žemr;; katham -kaip; eniim- ją; samunne[jye- aš iškel
siu; iti- taip; dadhyau -suko galvą; dhiyii- intelekto dėka; ciram -ilgai. 
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Sri Maitreya tarė: Matydamas Žemę, atsidūrusią vandenyno gelmėse, 
Brahma ilgai suko galvą kaip ją iškelti į paviršių. 

Komentaras: Pasak Jivos Gosvamio, pastarajame skyriuje aprašyti ivykiai 
vyko skirtingomis kosminėmis epochomis. Posmas pasakoja apie tai, kas 
vyko Sveta-varahos kosminėje epochoje, o toliau bus pasakojama ir apie 
Cak~u~os epochą. 

17 TEKSTAS 

~ it ~: 'kll04'ii'11 $ 1ffiT I 

al~ fcl:;Ji'ĮStl'if'iiM: fi"Tl41~~: I 
~ ~At4H!Jfl ~ fir ~it m\911 

srjato me k~~itir vtirbhil:z pltivyamiinii rastim gatii 
athiitra kim anuHheyam asmiibhil:z sarga-yojitail:z 
yasyiiham hrdayiid iisam sa lso vidadhiitu me 

srjatal:z - kol kūriau visatą; me - aš; k~~itil:z - Žemė; viirbhil:z - vandenimis; 
pliivyamiinii- užlieta; rasiim -vandenyno gelmėse; gatii- nugrimzdo; atha -
todėl; atra - apie tai; kim - ko; anu~rheyam - reikėtų imtis; asmtibhil:z -
mums; sarga - kūrimu; yojitail:z - užimtiems; yasya - tas, iš kurio; aham -
aš; hrdayiit- širdies; iisam- gimęs; saJ:z- Jis; iSaJ:z- Viešpats; vidadhiitu
tegu nurodo; me - man. 

Brahma svarstė: Kol aš kūriau visatą, visuotinio tvano vandenys pasi· 
glemžė Žemę į savo gelmes. Kokią išeitį surasti mums, visatos kūrėjams? 
Geriausia būtų, jei ją nurodytų Pats Visagalis Viešpats. 

Komentaras: Vykdydami savo pareigas, Viešpaties bhaktai, Jo artimiausi 
patikėtiniai, kitąsyk susiduria su sunkumais, tačiau niekada nenuleidžia 
rankų. Jie besąlygiškai tiki Viešpačiu, ir Viešpats pašalina visas kliūtis, 

trukdančias bhaktui sėkmingai ivykdyti savo priedermę. 

18 TEKSTAS 

~~ '11fllfąą(jffl~fll'1'ą 
ą<l~~ląi) frwuą~eąR'iiOICfl: mlll 

ity abhidhyiiyato niisii- vivartit sahasiinagha 
variiha-toko niragad aligu~rha-parimiif!akal:z 
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iti - taip; abhidhyiiyataf:t -mąstant; niisii-vivariit- iš šnervės; sahasii- neti
kėtai; anagha - o skaistusis; variiha-tokaf:t - mažytis Varaha (šerniukas); 
niragiit - pasirodė; arigu~·Įha - nykščio galo; parimii!Jakaf:t - dydžio. 

O skaistusis Vidura, kol Brahma taip mąstė, iš jo šnervės netikėtai 
pasirodė mažytis šerniukas. Padarėlis buvo ne ką didesnis už nykščio galą. 

19 TEKSTAS 

~=~=a.m~~~ 
~Fi1'll?t: 'Wf<Į~ ~ ~~~~~~ 

tasyiibhipasyataf:t kha-sthaf:t k~a!Jena kila bhiirata 
gaja-miitraf:t pravavrdhe tad adbhutam abhūn mahat 

tasya - jį; abhipasyataf:t - apžiūrinėjant; kha-sthaf:t - danguje; k~a!Jena -
staiga; kita - iš tikrųjų; bhiirata - o Bharatos aini; gaja-miitraf:t - tarsi 
dramblys; pravavrdhe - tapo milžiniškas; tat - tas; adbhutam - nepaprasta; 
abhūt - pavirto; mahat - milžiniška būtybe. 

O Bharatos aini, Brahmos akyse šerniukas šovė dangun ir įgijo nepap
rastą, milžinišką tarsi galingas dramblys, pavidalą. 

20 TEKSTAS 

'l:fl~tt~Į~Rfa: ~'lf\41'11 ~ , 
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marlci-pramukhair vipraif:t kumiirair manunii saha 
dr~·rva tat saukararh rūparh tarkayiim iisa citradhii 

marlei- didžiojo išminčiaus Maricio; pramukhaif:t -vadovaujami; vipraif:t -
visi brahmanai; kumiiraif:t - kartu su keturiais Kumarais; manunii - ir su 
Manu; saha - su; dr~!vii - stebėdami; tat - šį; saukaram - šerną prime
nantį; rūpam - pavidalą; tarkayiim iisa - tarpusavyje susiginčija; citradhii -
spėliodami. 

Priblokšti stebuklingo reginio, Brahma, Marici ir kiti iškilnūs brahma
nai, o taip pat Kumarai ir Manu, ėmė spėlioti, kas tai galėtų būti, ir 
ginčytis tarpusavyje. 



Turinys
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21 TEKSTAS 

fcti~ą<:iįtfl(04i\J1 ~ ~ I 
~ ~~ ~ it AA':~ 11~~11 

kim etat sūkara-vyiijarh sattvarh divyam avasthitam 
aho batiiscaryam idarh nasaya me vini/:lsrtam 

453 

kim- kas; etat- ši; sūkara- šernu; vyajam- apsimetanti; sattvam- būtybė; 
divyam -ypatinga; avasthitam - esanti; aho bata - o, tai; ascaryam - tikras 
stebuklas; idam- tai; nasayaJ:t- iš nosies; me- mano; viniJ:tsrtam- atsirado. 

Ar tik nesislepia po šerno išvaizda kokia nepaprasta būtybė? Ir ar ne 
stebuklas, kad ji atsirado iš mano nosies? 

dr~fo 'tigu~fha-siro-matra/:1 k~at:tad gat:ttf.a-sila-sama/:1 
api svid bhagavan e~a yajfio me khedayan manaJ:t 

dma/:1 - ką tik matėme; atigu~Įha - nykščio; sira/:1 - galiukas; matra/:1 - tik; 
k~·at:tat - akimirksniu; gat:ttf.a-sila - didžiulė uola; samaJ:t - tarsi; api svit -
ar; bhagavan - Dievo Asmuo; e:;a/:1 - tai; yajfia/:1 - Viąųu; me - mano; 
khedayan - sutrikęs; manaJ:t - protas. 

Iš pradžių tebuvęs sulig nykščio galu, šerniukas akimirksniu tapo mil
žiniškas, tarsi didžiulė uola. Nežinau ką ir galvoti, ar tik tai nebus 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo Vi~~u? 

Komentaras: Brahma yra viršiausioji būtybė visatoje, ir lig tol nieko pana
šaus nebuvo matęs, tad jis ėmė manyti, kad stebuklingai pasirodęs šernas 
yra Vi~ųu įsikūnijimas. Dievo įsikūnijimams būdinga nepaprasta išvaizda 
gali sutrikdyti net patį Brahmą. 

23 TEKSTAS 
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454 Srimad-Bhagavatam 

iti mlmamsatas tasya brahma~Ja!J saha sūnubhi!J 
bhagavan yajfia-puru~o jagarjagendra-sannibhaf:t 

3.13.24 

iti - kol; mlmamsata!J - svarstė; tasya - jo; brahma~Ja!J - Brahma; saha -
drauge su; sūnubhi!J - savo sūnumis; bhagavan - Dievo Asmuo; yajfia -
Viešpats Vi~ųu; puru~a!J - Aukščiausiasis Asmuo; jagarja - suriaumojo; 
aga-indra - milžiniškas kalnas; sannibha!J - tarytum. 

Kol Brahma su sūnumis svarstė, kas tai galėtų būti, Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, Vi~ąu, suriaumojo taip griausmingai tarytum milžiniškas kalnas. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, didelės kalvos ir kalnai gali riaumo
ti, nes, kaip ir mes, yra gyvos esybės. Materialaus kūno skleidžiamo 
garso stiprumas yra proporcingas kūno dydžiui. Kol Brahma spėlioja, ar 
šernas yra Viešpaties įsikūnijimas, Viešpats patvirtino Brahmos spėjimą 
griausmingai suriaumojęs savo įstabiu balsu. 

24 TEKSTAS 

~ t'hlllflfl ~~ ~ih'14il"( I 
tą•lfiRI'1 ~: t!Ritą'1Ųdl ~: ll~'dll 

brahma~Jaril har~ayiim iisa haris tams ca dvijottamiin 
sva-garjitena kakubha!J pratisvanayatii vibhu!J 

brahmii!Jam - Brahmą; har~ayiim iisa - nudžiugino; hari!J - Dievo Asmuo; 
tan - visus juos; ca - taip pat; dvija-uttaman - iškilnius brahmanus; 
sva-garjitena - Savo griausmingu balsu; kakubha!J - iš visų pusių; 

pratisvanayatii - aidu atsiliepė; vibhu!J - visagalis. 

Kai visagalis Aukščiausiasis Dievo Asmuo suriaumojo dar kartą, griaus
mingas Jo balsas aidu atsiliepė iš visų pusių, užliedamas Brahmos bei 
kitų iškilnių brahmanų širdis džiugiu jauduliu. 

Komentaras: Aukščiausiojo Dievo Asmens nužengimas bet kokiu pavida
lu Brahmai bei iškiliems brahmanams, patyrusiems Viešpatį, yra džiaugs
mingas įvykis. Nuostabus Viešpaties Vi~ųu įsikūnijimas milžinišku kaip 
uola šernu Brahmos ir kitų brahmanų nė kiek neišgąsdino. Neišgąsdino 
jų ir Viešpaties riaumojimas, griausmingu aidu nusiritęs visomis pasaulio 
kryptimis ir nuskambėjęs kaip atviras iššūkis demonams, bandantiems 
pasipriešinti Jo visavaldystei. 
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25 TEKSTAS 
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niJamya te ghargharitarh sva-kheda
k,myi~IJU miiyiimaya-sūkarasya 

janas-tapal:z-satya-niviisinas te 
tribhil:z pavitrair munayo 'grJJan sma 
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niJamya - išgirdę; te - šiuos; ghargharitam - griausmingus garsus; sva
kheda -savo liūdesį; k~ayi~IJU- sunaikino; miiyii-maya -visų gailestingiau
siojo; sūkarasya - Viešpaties Šerno; janal:z - Janalokos planetos; tapal:z -
Tapolokos planetos; satya - Satyalokos planetos; niviisinal:z - gyventojai; 
te- visi jie; tribhil:z -iš trijų Vedų; pavitrail:z -palankius himnus; munayal:z -
didieji mąstytojai ir išminčiai; agrJJan sma - kartojo. 

Janalokoje, Tapolokoje ir Satyalokoje gyvenantys didieji išminčiai bei 
mąstytojai, išgirdę griausmingą, gera lemiantį visų gailestingiausiojo 
Viešpaties Šerno riaumojimą, ėmė progiesmiu kartoti palankius himnus 
iš trijų Vedų. 

Komentaras: Ypatingai svarbus posme žodis mayamaya. Miiyii reiškia 
"malonė", "specifinės žinios" bei "iliuzija". Viešpačiui Šernui būdingos 
visos minėtosios ypatybės: Jis įkūnija gailestingumą, žinojimą bei iliuziją. 
Šernu įsikūnijusio Viešpaties riaumojimui atliepė didieji išminčiai iš Jana
lokos, Tapolokos ir Satyalokos planetų, deklamuodami Vedų himnus. Šiose 
trijose planetose gyvena aukščiausio intelekto, doriausios gyvos esybės. 
Išgirdusios stebuklingą, į nieką nepanašų Šerno riaumojimą, jos išsyk supra
to, kad tai nužengė Viešpats, ir bematant atsiliepė į Jo balsą Jo garbei 
deklamuodami Vedų himnus. Žemė tuo metu buvo pačiame pragarmės 
dugne. Išgirdę Viešpaties riaumojimą, aukštutinių planetų gyventojai išsyk 
suprato, kad Viešpats nužengė gelbėti Žemės, ir jų džiaugsmui nebuvo 
ribų. Triumfuodami Brahma, Bhrgu vadovaujami išminčiai, kiti Brahmos 
sūnūs ir mokyti brahmanai, visi drauge ėmė šlovinti Viešpatį transcenden
tiniais Vedų himnais. Svarbiausias jų yra vienas "Brhan-naradiya Puraųos" 
posmų - Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare Rama, 
Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare. 
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26 TEKSTAS 

iMi ~ i;la:fc~ai~~Rf
~'etP"'teJf•Įon'Įąląl{ 1 

fą;ro ~ ~-J\ątiP"' 
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te~iim satiim veda-vitiina-mūrtir 
brahmiivadhiiryiitma-gu~J-iinuviidam 

vinadya bhūyo vibudhodayiiya 
gajendra-lllo jalam iivive.~a 

3.13.26 

te~iim- jų; satiim -didžiųjų bhaktų; veda -visas žinojimas; vitiina-mūrti/:1-
ekspansija; brahma - vediškasis garsas; avadhiirya - gerai tai žinodamas; 
iitma- Jo Paties; gu~J-a-anuviidam- transcendentinė šlovė; vinadya- suriau
mojo; bhūyaJ:! - vėl; vibudha - įgijusių transcendentinį žinojimą; udayiiya -
pakylėjimui arba jų naudai; gajendra-llla/:1 - išdaigaudamas tarsi dramblys; 
jalam - į vandenį; iivivela - nėrė. 

Atsiliepdamas į didžiųjų bhaktų deklamuojamas Vedų maldas, Jis dar 
sykį suriaumojo ir tarsi išdaigaujantis dramblys nėrė į vandenį. Vedų 

maldos yra skirtos Viešpaties garbei, ir jas išgirdęs, Viešpats tuojau 
suprato, kad bhaktai meldžiasi Jam. 

Komentaras: Viešpaties kūnas visad išlieka transcendentinis, jis suverptas 
iš išminties ir gailestingumo, kad ir kokiu pavidalu Jis nužengtų. Būdamas 
transcendentinės išminties įsikūnijimas, Viešpats naikina materijos nešva
rybes. Visi Vedų raštai sutartinai šlovina transcendentinį Viešpaties pavida
lą. Vedų mantrose bhaktai prašo Viešpaties išsklaidyti akinantį švytėjimą, 
kuris neleidžia išvysti tikrojo Viešpaties veido. Apie tai skaitome "Iso
pani~adoje". Viešpats neturi materialaus kūno, tačiau Vedos mums padės 
sužinoti, kokį kūną Jis turi. Vedos tarsi iškvėpimas išėjo iš Viešpaties lūpų, 
ir jas įkvėpė Brahma, pirmasis Vedų mokinys. Viešpats Šernas pasirodė 
Brahmai iškvėpiant, todėl įsikūnijęs šernu Viešpats yra Vedų personifika
cija. Išminčiai iš aukštutinių visatos planetų šlovino Viešpatį giedodami 
autentiškus Vedų himnus. Kur šlovinamas Viešpats, tam visad deklamuo
jamos Vedų mantros, deklamuojamos pagal tam tikras taisykles. Suskam
bus Vedų mantroms, Viešpats buvo patenkintas ir norėdamas pakelti Savo 
tyraširdžių bhaktų dvasią dar sykį suriaumojo ir pasinėrė į vandenyną 

gelbėti į jos gelmes nugrimzdusios Žemės. 
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27 TEKSTAS 
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utk~ipta-viilaf:l kha-caraf:l kathoraf:l 
sara vidhunvan khara-romasa-tvak 

khurahatabhral:z sita-damwa lk~a
jyotir babhase bhagavan mahldhral:z 
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utk,~ipta-valaf} - kapojo uodega; kha-caraf} - danguje; kaĮhoraf:l - šiurkš
čius; sata!} - karčius ant sprando; vidhunvan - purtydamas; khara - aštrio
mis; romasa-tvak - šeriais padengta oda; khura-iihata - daužė kanopomis; 
abhral:z- debesis; sita-damwaiJ- akinamai baltomis iltimis; lk,~a- žvilgsnis; 
jyotil:z - švytintis; babhase - ėmė skleisti šviesą; bhagavan - Dievo Asmuo; 
mahl-dhraiJ - tas, kuris palaiko pasaulį. 

Prieš nerdamas į vandenyną gelbėti Žemės Viešpats Šernas šovė padan
gėn. Uodega Jis kapojo orą, purtė karčius, Jo akys degė ryškia šviesa. 
Kanopomis ir akinamai baltomis iltimis Viešpats išvaikė debesis danguje. 

Komentaras: Melsdamiesi Viešpačiui, bhaktai aukština transcendentinius 
Viešpaties darbus. Posme aprašyti kai kurie transcendentiniai Viešpaties 
Šerno bruožai. Viename ankstesnių posmų teigiama, kad Viešpačiui mel
dėsi aukštutinių planetų gyventojai. Šis faktas liudija, jog Viešpats įgijo tokį 
milžinišką pavidalą, kad buvo matomas net aukščiausioje planetoje Brah
malokoje, arba Satyalokoje. "Brahma-samhitoje" pasakyta, kad Viešpaties 
akys - tai saulė ir mėnulis. Nužvelgusios dangų, jos viską aplink nušvietė 
ryškia tarsi saulės ar mėnulio šviesa. Viešpats posme apibūdintas žodžiu 
mahldhrah, galinčiu reikšti arba "didelis kalnas", arba "Žemės ramstis". 
Kitaip sakant, Viešpaties kūnas buvo tarsi Himalajai, galingas ir tvirtas, 
antraip, argi Jis išlaikytų Žemę ant baltų ilčių. Didis Viešpaties bhak
tas, dainius Jayadeva, taip apdainavo šį įvykį savo posmuose, sudėtuose 
Viešpaties garbei: 

vasati dasana-sikhare dharal)l tava lagna 
sasini kalanka-kaleva nimagna 

kesava dhrta-sūkara-rūpa jaya jagadisa hare 



Turinys
458 Srimad-Bhiigavatam 3.13.28 

"Tebūnie pagarbintas Šernu nužengęs Viešpats Kesava (Kr~ų.a). Jis iškėlė 
Žemę Savo baltutėlaitėmis iltimis, kurios buvo panašios į gilius rėžius 
mėnulio paviršiuje." 

28 TEKSTAS 
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ghrtif}ena prthvyti/:t padavlm vijighran 

krot;liipade§al:t svayam adhvartiliga/:t 
kartila-dam,wo 'py akartila-drgbhytim 

udvlk:jya viprtin grt:~ato 'visat kam 

ghrtif}ena - pagal kvapą; prthvyti/:t - Žemės; padavfm - padėties; vijighran -
ieškodamas Žemės; krof/-a-apadesa/:1- įgijęs šerno pavidalą; svayam- asme
niškai; adhvara- transcendentinis; aliga/:t- kūnas; karti/a- su siaubą kelian
čiomis; darh:jĮra/:1- dantimis (iltimis); api- nepaisant; akartila- nesukėlusį 

baimės; drgbhytim - Savo žvilgsnį; udvlk:jya - nukreipė į; viprtin - visus 
bhaktus brahmanus; grf}ata/:t - kurie meldėsi Jam; avisat - nėrė; kam - į 

vandenį. 

Tai buvo Patsai Aukščiausiasis Viešpats Vi~ųu, nužengęs transcenden
tiniu Šerno kūnu, su siaubą keliančiomis iltimis, ir kaip tikras šernas 
Jis ėmė uostinėti ieškodamas Žemės. Metęs žvilgsnį į Savo bhaktus 
brahmanus, kurie meldėsi Jam, Viešpats nėrė į vandenį. 

Komentaras: Nevalia užmiršti, kad, skirtingai nei įprastinio šerno, Viešpa
ties kūnas buvo nepaliestas materialios sutepties. Paprastas žemėje gyve
nantis šernas negali staiga tapti milžiniškas ir uždengti dangaus skliautą 
iki pat Satyalokos. Nužengimas šerno pavidalu tebuvo vienas iš Viešpaties 
dieviškų žaidimų, nes Jo kūnas buvo, yra ir bus transcendentinis. Viešpa
ties kūnas yra transcendentinis, nes jis - visų Vedų įsikūnijimas. Tačiau 

įsikūnijęs šernu, kaip ir dera tikram šernui, Jis ėmė uostinėti, ieškoda
mas Žemės. Viešpats gali idealiai su nepakartojamu meistriškumu atlikti 
bet kurios gyvos esybės vaidmenį. Milžiniškas Viešpats Šernas nebhaktams 
kėlė siaubą, o tyraširdžiai bhaktai Jo visiškai nebijojo, priešingai, mylintis 
Viešpaties žvilgsnis pripildė jų širdis transcendentinio džiaugsmo. 
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sa vajra-kūĮiifzga-nipata-vega
viSlr~Ja-kuk~siJ:t stanayann udanviin 

utsr~ra-dirghormi-bhujair ivartas 
cukro.sa yajfie5vara pahi meti 
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saJ:t - šis; vajra-kūĮa-afzga - milžiniškas tarytum kalnas kūnas; nipata-vega -
nėrimo įtaka; viSlrlJa - dalindamas pusiau; kuk~i/:1 - viduriniąją dalį; 

stanayan - nuskambėjo kaip; udanviin - vandenynas; utsr~ra - sukeldamas; 
dirgha - aukštas; ūrmi - bangas; bhujaiJ:t - rankos; iva artaJ:t - tarsi kančios 
prislėgtas žmogus; cukrosa- garsiai prabilo; yajfia-i.Svara - o visų aukojimų 
Viešpatie; pahi- maldauju, apsaugok; ma- mane; iti- taip. 

Milžiniškas tarytum kalnas Viešpats Šernas smigo tiesiai j vandenyno 
vidurį, sukeldamas dvi aukštas bangas. Atrodė, tarsi iškėlęs aukštyn 
rankas ir garsiai šaukdamas vandenynas būtų maldavęs Viešpatį: "Pasi
gailėk ir apsaugok mane, o visų aukojimų Viešpatie, nekirsk manęs 
pusiau!" 

Komentaras: Netgi didelis, bekraštis vandenynas susijaudino, kai milžiniš
kas tarytum kalnas transcendentinis Šerno kūnas visu smarkumu trenkėsi 
į jo paviršių. Atrodė, kad vandenynas suvilnijo iš baimės, tarsi jam būtų 
grėsusi neišvengiama mirtis. 

30 TEKSTAS 
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khuraiJ:t k~uraprair darayarhs tad lipa 
utpara-piirarh tri-parū rasiiyam 
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dadarsa giirh tatra su~upsur agre 
yiirh jlva-dhiinlrh svayam abhyadhatta 

khurai/:1 - kanopomis; k~uraprai/:1 - aštriomis tarsi strėlės; darayan - skros
damas; tat - šiuos; iipaf:! - vandenis; utpiira-piiram - aptiko neišmatuoja
mojo ribas; tri-paru/:1- visų aukų valdovas; rasiiyiim - vandenyje; dadarsa -
aptiko; giim - Žemę; tatra - ten; su~upsuf:! - slūgsančią; agre - pradžioje; 
yiim - kurią; jlva-dhiinlm - visų gyvųjų esybių buveinę; svayam - asmeniš
kai; abhyadhatta- iškėlė. 

Viešpaties Šerno kanopos it aštrios strėlės skrodė vandenį ir Jis pasie
kė neišmatuojamojo vandenyno ribas. Čia, pačioje pragarmėje, Viešpats 
išvydo Žemę - planetą, teikiančią prieglobstį viskam, kas gyva, slūgsan
čią gelmėje, kaip kitados, kūrimo aušroje, ir Pats iškėlė ją į paviršių. 

Komentaras: Kai kurių komentuotojų nuomone, žodis rasiiyiim nurodo i 
Rasatalą, žemiausiąją planetų sistemą, tačiau, pasak Visvanathos Cakravar
čio Thakuros, pastarajame kontekste jo taip negalima interpretuoti. Visa
tos hierarchijoje Žemė yra septyniais laipteliais aukščiau už tokias planetų 
sistemas kaip Tala, Atala, Talatala, Vitala, Rasatala, Patala ir t.t. Taigi 
Žemė negali būti Rasatalos planetų sistemoje. "Vi~ųu-dharma" pasakoja: 

piitiila-mūlesvara-bhoga-samhatau 

vinyasya piidau prthivlrh ca bibhrataf:! 
yasyopamiino na babhūva so 'cyuto 

mamiistu miifzgalya-vivrddhaye hari/:! 

Tai reiškia, kad Viešpats rado Žemę Garbhodakos vandenyno dugne, kur 
po visatos naikinimo, pasibaigus Brahmos dienai, slūgso žemutinės ir 
vidurinės planetos. 
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tatriipi daityam gadayapatantam 
suniibha-sandlpita-tlvra-manyuJ:t 
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sva-dam,waya - Savo iltimis; uddhrtya - pakėl<;s; mahlm - Žemę; 
nimagniim - nugrimzdusią; saJ:t - Jis; utthitaJ:t - išnirdamas; samruruce -
spindėjo visa Savo didybe; rasiiyiiJ:t - iš vandens; tatra - ten; api - taip pat; 
daityam - demoną; gadayii - vėzdu; iipatantam - puolusi Ji; suniibha -
Kr~ųos diskas; sandlpita -liepsnodamas; tivra- nuožmiu; manyuJ:t- pykčiu. 

Lengvai it pūką Viešpats Šernas iltimis pakėlė Žemę ir, spindėdamas 
visa Savo didybe, išniro iš gelmių. Tada liepsnodamas pykčiu kaip patsai 
Sudarsanos diskas Jis tuojau pat nužudė demoną (Hira~yiik~ą), nors šis 
ir mėgino pasipriešinti Viešpačiui. 

Komentaras: Pasak Srilos Jlvos Gosvamio, Vedų raštai pasakoja apie du 
Viešpaties Varahos (Šerno) nužengimus i materialų pasauli skirtingomis, 
Cak~u~os ir Svayambhuvos, kosminėmis epochomis. Pastarasis nužengimas 
vyko Svayambhuvos epochoje, kai visatos planetas, išskyrus tik aukštes
niąsias- Janą, Mahar ir Satyą, prarijo kosminio tvano vandenys. Minėtųjų 
planetų gyventojai ir buvo Viešpaties nužengimo šerno pavidalu liudinin
kai. Srilos Visvanathos Cakravarčio nuomone, išminčius Maitreya sujungė 
abu ivykius i vieną ir bendrais bruožais papasakojo Vidurai išsyk apie du 
Viešpaties Šerno nužengimus. 
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jaghiina - nukovė; rundhiinam - linkusi kliudyti priešą; asahya - neatre
miamu; vikramam - narsumu; saJ:t - Jis; lllayii - lengvai; ibham - dramb
li; mrga-rii[- liūtas; iva - kaip; ambhasi- vandenyje; tat-rakta -jo kraujo; 
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pmika-ankita - išsiliejusiu klanu; gm:uĮa- žandai; tw:uĮaf:z -liežuvis; yathii
tarsi; gajendraf:z- dramblys; jagatlm -žeme;; vibhindan -rausiantis. 

Viešpats Šernas puolė demoną kaip liūtas dramblį ir nukovė jį čia pat 
vandenyje. Demono krauju suteptais skruostais ir liežuviu, Jis buvo 
panašus į rausvoje žemėje besikapstantį dulkėtą dramblį. 
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tamtila-nllarh sita-danta-koĮyti 
k~~mtim utk~~ipantarh gaja-lllaytinga 

prajfiaya baddhtiiijalayo 'nuvtikair 
virifici-mukhyti upatasthur l.sam 

tamala- mėlynas tamtilos medis; nllam- melsvas; sita- baltutėlių; danta
ilčių; kofyti - dailiai išlenktais galiukais; k!jmtim - Žemę; utk!jipantam -
laikydamas; gaja-lllaya - tarsi išdykaujantis dramblys; anga - o Vidura; 
prajfiaya - galutinai isitikinę; baddha - sudėję; afijalayaf:z - delnus; 
anuvtikaif:z - Vedų himnais; virifici - Brahma; mukhytif:z - priešakyje su; 
upatasthuf:z - meldėsi; l.Sam - Aukščiausiajam Viešpačiui. 

Tada tarsi išdykaujantis dramblys Viešpats pakėlė Žemę Savo baltų 
lenktų ilčių galiukais. Jo oda įgavo melsvą tamiilos medžio atspalvį, ir 
tada Brahma bei kiti išminčiai galutinai įsitikino, kad priešais juos -
Patsai Aukščiausiasis Dievo Asmuo, tad pagarbiai Jam nusilenkė. 
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r:;aya ūcuJ:t 
jitam jitam te 'jita yajiia-bhiivana 

trayim tanum sviim paridhunvate namaJ:t 
yad-roma-garte~u nililyur addhayas 

tasmai namaJ:t kiira'!a-sūkariiya te 
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r,myaJ:t ūcuJ:t - išaukštinti išminčiai tarė; jitam - šlovė; jitam - telydi Tave 
pergalės; te- Tau; ajita- o nenugalimasis; yajfia-bhiivana- tas, kuris pasie
kiamas atnašaujant aukas; trayzm - įkūnytosios Vedos; tanum- tokiu kūnu; 
sviim - savo; paridhunvate - virpėdami; namaJ:t - lenkiamės; yat - kurio; 
roma- plaukų; garte:;u- porose; nililyuJ:t- glūdi; addhayaJ:t- vandenynai; 
tasmai - Jam; namaJ:t - nusilenkdami; kiira~Ja-sūkariiya - Šerno pavidalui, 
kurį Tu įgyjai, turėdamas tam tikrą tikslą; te - Tau. 

Kupinais pagarbos žodžiais išminčiai kreipėsi į Viešpatį: Triumfuoki, o 
nenugalimasis visų aukojimų valdove! Šlovė Tau! Tu pasirodei pavidalu, 
kuris įkūnija Vedas, Tavo odos porose glūdi bedugniai vandenynai! Šįsyk 
Tu pasirodei Šernu, turėdamas tam tikrą tikslą (išgelbėti Žemę). 

Komentaras: Viešpats gali nužengti bet kuriuo pavidalu, tačiau visad ir 
visomis aplinkybėmis Jis yra visų priežasčių priežastis. Jo kūnas transcen
dentinis, Jis- Maha-Vi~ųu, glūdintis Priežasčių vandenyne, ir per amžius 
yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Jo transcendentinis kūnas įkūnija Vedas, 
nes iš Jo odos porų pasirodo nesuskaitoma daugybė visatų. Jis- visų auko
jimų valdovas, nenugalimasis Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Aukščiausia
sis Viešpats visad yra Aukščiausiasis Viešpats, ir mūsų neturėtų trikdyti 
tai, kad norėdamas išgelbėti Žemę, Jis nužengė šerno pavidalu. Tai aiš
kiai suvokia Brahma ir kitos iškilios asmenybės, gyvenančios aukštutinėse 
planetų sistemose. 
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chandiirizsi yasya tvaci harhi-romasv 
iijyariz drsi tv wighri$U ciitur-hotram 

rūpam - pavidalą; tava - Tavo; etat - ši; nanu - bet; du~·krta-iitmaniim -
nedorėliams; durdarsanam - nepaprastai sunku išvysti; deva - o Viešpatie; 
yat - tas; adhvara-iitmakam - kuri garbina keldami aukas; chandiirizsi -
Gayatri mantra ir kt.; yasya - kurio; tvaci- palietus odą; barhi!J - pašven
tinta kusos žolė; romasu - plaukai ant kūno; iijyam -Iydytas sviestas; drsi
akyse; tu - taip pat; afighri~·u - keturiose kojose; ciitu!J-hotram - keturios 
karminės veiklos rūšys. 

O Viešpatie, teisuoliai Tavo pavidalą garbina keldami aukas, ir tik nedo
rėliams nelemta Tavęs išvysti. Visi Vedų himnai (Gayatri ir kiti) susiję su 
Tavo oda. Plaukai ant Tavo kūno - tai kusos žolė, Tavo akys - lydytas 
sviestas, o keturios kojos - keturios karminės veiklos rūšys. 

Komentaras: Vieno tipo nusidėjėlius "Bhagavad-gita" vadina veda-vadžiais. 
Tai formalistai, kurie smulkmeniškai laikosi Vedų nurodymų, bet netiki 
Viešpaties jsikūnijimais, juolab Viešpaties, nužengusi o Šerno pavidalu, die
viškumu. Įvairių Viešpaties aspektų bei jsikūnijimų garbinimą jie vadina 
antropomorfizmu. "Srimad-Bhagavatam" vertinimu- tai nedorėliai. "Bha
gavad-gita" (7.15) dar griežtesnė. Jos žodžiais, veda-vadžiai ne tik nedo
rėliai, jie - kvailiai, žmonių padermės atmatos. Ateizmą išpažjstančiųjų 
išminti yra pasiglemžusi iliuzija- teigia "Bhagavad-gita". Jie yra pasmerk
ti ir jiems nelemta išvysti Viešpaties, isikūnijusio milžinišku šernu. For
malistams, neigiantiems amžinuosius Viešpaties jsikūnijimus, būtų ne pro 
šali sužinoti, kad, pasak "Srimad-Bhagavatam", tokie jsikūnijimai, kaip 
Viešpats Šernas, personifikuoja Vedas. Viešpaties Šerno odą, Jo akis ir 
odos poras posmas apibūdina kaip ivairias Vedų dalis. Taigi, Viešpats 
personifikuoja Vedų himnus, ir visų pirma Gayatri mantrą. 
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priisitram iisye grasane grahiis tu te 
yac carva!Jam te bhagavann agni-hotram 

srak - apeiginis indas; tul}ge- ant liežuvio; aslt - yra; sruvaf:! - kitas apeigi
nis indas; lsa - o Viešpatie; niisayof:! - šnervės; if/ii- padėklas, iš kurio val
goma; udare- pilve; camasaf:!- dar vienas apeiginis indas; kar~Ja-randhre
ausų ertmėse; prasitram - apeiginis indas, vadinamas Brahmos indu; asye
burnoje; grasane- gerklėje; grahaf:! -somos dubenėlis; tu -bet; te- Tavo; 
yat - tai, ką; carva~Jam - kramtai; te - Tavo; bhagavan - o mano Viešpatie; 
agni-hotram- tai, kaip Tu valgai Tau skirtų aukojimų ugnimi. 

O Viešpatie, Tavo liežuvis ir šnervės - du apeiginiai indai, Tavo pilvas -
padėklas, iš kurio valgoma atnašauta auka, o ausys - aukos puodeliai, 
Tavo burna - apeiginis Brahmos indas, Tavo gerklė - somos dubcnėlis, 
ir tai, ką Tu kramtai, yra agni-hotra. 

Komentaras: Veda-vadžių teigimu, nėra nicko svarbiau už Vedas ir Vedų 
apeiginius aukojimus. Šiuolaikiniai veda-vadžiai nustatė formalią tvarką -
rengti kasdicnin<; improvizuotą deginamąją auką. Jie sukuria nedidelį laužą 
ir ugniai aukoja ką patys užsimano, tačiau nesilaiko griežtų Vedų apeigų 
taisyklių. Pagal apeigų taisykles, aukai rengti būtini įvairūs apeiginiai indai: 
srak, sruva, barhis, catur-hotra, iga, camasa, prasitra, graha ir agni-hotra. 
Nesilaikant šių griežtų taisyklių, aukojimas nebus sėkmingas. Įvykdyti 

aukojimą pagal visus reikalavimus Kali-yugoje, iš esmės neįmanoma. Neat
sitiktinai mūsų epochoje deginamieji aukojimai uždrausti ir rekomenduo
jama vykdyti išimtinai sanklrtana-yajfių. Aukščiausiasis Viešpats įsikūnija 
aukos objektu, Yajfiesvara. Kas nesilenkia Viešpačiui šiuo aspektu, nega
lės tinkamai vykdyti aukojimų. Kitaip sakant, nusilenkdamas Viešpačiui, 
tarnaudamas ir garbindamas Jį, žmogus išsyk realizuoja auką visomis jos 
formomis - pasakoja posmas. Įvairūs apeiginiai indai atitinka Viešpaties, 
įsikūnijusio Šernu, kūno dalis. Vienuoliktojoje "Srimad-Bhagavatam" gies
mėje aiškiai nurodyta, kad Kali-yugoje praktikuotina sankirtana-yajfia. 
Sanklrtana-yajfia vienintelė suteikia pasitenkinimą Viešpačiui, įsikūniju
siam kaip Sri Caitanya Mahaprabhu. Norintys pelnyti yajfios vaisių, turi 
griežtai vykdyti ši priesaką. 
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3.13.38 

dlk,~ii - išvcntinimas; anujanma - dvasinis gimimas, arba pakartotinas isi
kūnijimas; upasadaf}- trys troškimai (tarpusavio santykiai, veikla ir aukš
čiausias tikslas); ,{iraf}-dharam - kaklas; tvam - Tu; priiya!Jiya - gavus 
išventinimo rezultatus; udayaniya- troškimų išsipildymas; dam,waf;- iltys; 
jihvii -liežuvis; pravargyaf}- ankstesnis veiksmas; tava- Tavo; ,{ir,mkam
galva; kratof} - aukojimai; satya - paprasta ugnis; iivasathyam - aukuro 
ugnis; citayaf} - troškimų visuma; asavaf} - gyvybės dvelksmas; hi - be 
abejo; te - Tavo. 

O Viešpatie, besikartojantys Tavo nužengimai įkūnija troškimą būti 

įšventintam. Tavo kaklas - trijų troškimų buveinė, Tavo iltys - visų 

troškimų ir įšventinimo tikslų išsipildymas. Tavo liežuvis - pasirengimas 
įšventinimui, Tavo galva- aukuro ir paprasta ugnis, Tavo gyvybės jėgos
troškimų visuma. 
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apeigos; avasthitif}- ivairios kūno augimo stadijos; sarhsthii-vibhediif}- sep
tyni aukų atnašavimo būdai; tava - Tavo; deva - o Viešpatie; dhiitavaf} -
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kūno dalys, pavyzdžiui, oda, raumenys; satriit:zi - aukų atnašavimas, atlie
kamas dvylika dienų; sarviit:zi - visi jie; sarfra - kūno; sandhil:z - sąna

riai; tvam - Tavo Šviesybės; sarva - visi; yajfia - aukų atnašavimai asoma; 
kratul:z- aukų atnašavimai soma; i~·ti- aukščiausias troškimas; bandhanal:z
prisirišimas. 

O Viešpatie, Tavo sėkla yra soma-yajiios aukojimas. Tavo augantis kūnas 
tai rytinės apeigos. Oda ir lytėjimo pojūtis - septynios agni~!omos sudė
tinės dalys. Sąnariai simbolizuoja tęstinius aukojimus, kurie trunka dvy
lika dienų. Tu esi ir somos, ir asomos aukojimų objektas. Įpareigoti Tave 
tegali aukos aktas ir laimėti Tave tegalima auka. 

Komentaras: Vedų apeigynas nustato septynias yajfias, kurias reikia vykdy
ti reguliariai. Tai agni${Oma, atyagni${Oma, uktha, $Ol;iasf, viijapeya, atiriitra 
ir iiptoryiima. Reguliarus šių yajfių vykdymas galų gale turėtų atvesti pas 
Viešpati. Tačiau kiekvienas, praktikuojantis pasiaukojimo tarnystę, jau 
sėkmingai jvykdė visas yajfias - teigia šventraščiai. 
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namal:z namal:z -lenkiamės Tau; te- Tau, kuris garbinamas, akhila- visaap
rėpiančiais; mantra - himnais; devatii - Aukščiausiasis Viešpats; dravyiiya -
visomis garbinimui skirtomis priemonėms; sarva-kratav - visiems garbini
mo būdams; kriyii-iitmane- Tau, visų aukų atnašavimų aukščiausiam pavi
dalui; vairiigya - atsižadėjimas; bhaktyii - pasiaukojimo tarnystės procese; 
iitma-jaya-anubhiivita - kuris pasiekiamas suvaldžius protą; jfiiiniiya - toks 
žinojimas; vidyii-gurave - aukščiausias dvasinis mokytojas, atskleidžian
tis gyvoms būtybėms pilną žinojimą; namal:z namal:z - aš vėl pagarbiai 
lenkiuosi. 



Turinys
468 Srimad-Bhagavatam 3.13.40 

O Viešpatie, Tu esi Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Tau skiriamos visos 
maldos, Vedų himnai ir aukos. Reiškiame Tau savo pagarbą. Tave 
patirti tegalima grynuoju, matomos ir nematomos materijos neužterštu 
protu. Pagarbiai lenkiamės Tau - aukščiausiajam pasiaukojimo tarnystės 
paslaptį atskleidusiam dvasiniam mokytojui. 

Komentaras: Bhaktas turi nusiplauti materijos sutepti ir atsikratyti mate
rialių troškimų - tokia Viešpačiui skirtos pasiaukojimo tarnystės, bhakti, 
sąlyga. Kas atsižada materialių troškimų (vairagya), to materija nebesaisto. 
Kas praktikuoja pasiaukojimo tarnyste;: ir laikosi visų jos reglamentuojan
čių normų, savaime atsikrato materialių troškimų ir tokiu būdu išgryninęs 
sąmone;: patiria Dievo Asmeni. Dievo Asmuo glūdi visų gyvų būtybių šir
dyse ir bhaktą veda nesavanaudiškos pasiaukojimo tarnystės keliu, padeda 
jam pasiekti galutini tikslą - tapti vienu Jo palydovų. "Bhagavad-gita" 
(10.10.) patvirtina šią minti: 

te~iiriz satata-yuktiiniiriz bhajatiiriz prlti-pūrvakam 
dadiimi buddhi-yogariz tariz yena miim upayiinti te 

"Kas be atilsio su meile ir tikėjimu tarnauja Viešpačiui, tam Viešpats 
būtinai suteiks išmintj, kurios dėka bhaktas jstengs Jj pasiekti." 

Protą būtina sutramdyti, tai imanoma vykdant Vedose numatytas apeigas 
bei aukojimus, o galutinis apeiginių veiksmų tikslas - bhakti, Viešpačiui 
skirta pasiaukojimo tarnystė. Bhakti - vienintelis būdas patirti Aukščiau
siąjj Dievo Asmenj. Tikrasis visų Vedose numatytų apeigų ir aukojimų 
objektas yra pirmapradis Dievo Asmuo ir begalinė daugybė Jo skleidinių, 
priklausančių Vi~ųu kategorijai. 
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darh~fra-agra - aštrių ilčių; koĮyii - galiukais; bhagavan - o Dievo Asme
nie; tvayii - Tavo; dhrtii - palaikoma; viriijate - nuostabi; bhū-dhara - o 
Žemės gelbėtojau; bhū/:1 - Žemė; sa-bhūdharii - kalnynų nusėta; yathii -
tarsi; vaniit - iš vandens; niJ:tsarataJ:t - brendančio; datii - iltimi; dhrtii -
nuskintas; matam-gajendrasya - jnirtusio dramblio; sa-patra - su lapų 

vainikėliu; padminl - lotosas. 

O Žemės gelbėtojau, kalnynų nusėta, nuostabi štai ji ilsisi ant Tavo ilčių 
it lotosas su lapų vainikėliu, kurį nuskynė iš vandens brendantis įnirtęs 
dramblys. 

Komentaras: Išminčiai čia stebisi Viešpaties išgelbėtos Žemės laiminga 
dalia, gėrisi jos grožiu ir lygina ją su nuostabiu dramblio vandenyje nuskin
tu lotosu. Gražių kalnynų nusėta Žemė ant Viešpaties Šerno ilčių atrodo 
tokia pat nuostabi kaip lotosas su lapų vainikėliu. 

41 TEKSTAS 

~P:fl'i4 ~qfltė, ~ ~ 
~~Oi$~'11ą ~ ~ if" I 

=ą Cfl I ffi1 loljj~ it> "ą~ '1 ~ 
ti<'fl"ą~""?:P"I ~~ ~: II~W 

traylmayaril rūpam idarh ca saukararh 
bhū-mw:uf-aleniitha datii dhrtena te 

cakiisti srrigorj,ha-ghanena bhūyasli 
kuliicalendrasya yathaiva vibhramaJ:t 

trayl-mayam - jkūnytosios Vedos; rūpam -pavidalas; idam -šis; ca - taip 
pat; saukaram - šernas; bhū-mal)rj,alena - Žemės planeta; atha - dabar; 
datii - iltimis; dhrtena - palaikoma; te - Tavo; cakiisti - spindi; §rnga
ūrj,ha - viršukalnes apsuptas; ghanena - debesų; bhūyasii - dar didinges
nis; kula-acala-indrasya - didingų kalnų; yathii - tarsi; eva - be abejonių; 
vibhramaJ:t - papuošalas. 

O Viešpatie, kai Savo ilčių smaigaliais Tu pakėlei Žemę, Tavo trans
cendentinis kūnas tapo nuostabiai gražus - kaip didingos viršukalnės, 
apsuptos debesų žiedu. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis vibhramaJ:t. Jis turi dvi reikšmes
"iliuzija" ir "grožis". Kai debesis pakimba ant kalno viršūnės, rodos, kad 
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kalnas laiko debesį - tokia kaimynystė dar labiau jį puošia. Viešpačiui 
nereikia laikyti Žemę pakėlus ilčių smaigaliais, tačiau kai Jis ją pakelia, 
ji pražysta nepaprastu grožiu. Lygiai taip ir Viešpats, apsuptas tyrašir
džių bhaktų, gyvenančių Žemėje, atrodo dar nuostabesnis. Nors Viešpats 
yra absoliutas, nors Jis personifikuoja nuostabaus grožio Vedų himnus, 
pakėlęs Žemę iltimis, Jis tapo dar gražesnis. 

42 TEKSTAS 
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samsthiipayainiim jagatiim sa-tasthu!įiim 
lokiiya patnlm asi miitaram pitii 

vidhema ciisyai namasii saha tvayii 
yasyiim sva-tejo 'gnim iviira~JiiV adhiif:t 

samsthiipaya eniim - iškelti Žemę; jagatiim - tiek judantiems ir; sa
tasthu:jiim- nejudriems; lokiiya- kad suteiktų prieglobstį; patnlm -žmona; 
asi - Tu csi; miitaram - motina; pitii - tėvas; vidhema - mes siūlome; ca -
taip pat; asyai- motinai; namasii- pagarbius nusilcnkimus; saha- drauge; 
tvayii - su Tavimi; yasyiim - i kurią; sva-tejaf:t - Savo galias; agnim - ugnį; 

iva - tarsi; ara~Jau - iš araųi žabų; adhiif:t - suteikei. 

O Viešpatie, norėdama suteikti prieglobstį savo gyventojams, judantiems 
ir nejudantiems, Žemė tapo Tavo žmona, o Tu ėmeisi Aukščiausiojo 
Tėvo vaidmens. Mes pagarbiai lenkiamės Tau ir motinai Žemei, kuriai 
Tu dovanojai Savo galias, tartum patyręs žynys įžiebiantis ugnį iš araąi 
žabų sudėtame aukure. 

Komentaras: Taip vadinamas visuotinės traukos dėsnis, kurio dėka pla
netos kosmose skrieja savo orbitomis, posme pavadintas viena Viešpa
ties galių. Stebuklingai, lyg patyręs brahmanas Vedų mantromis įkuriantis 
aukurą, sudėtą iš ara~Ji žabų, Viešpats įkvepia Savo galių Žemei. Tokiu 
būdu Viešpats pasi rūpina, kad visoms gyvoms būtybėms, judrioms ir ne jud
rioms, mūsų pasaulis taptų gyventi tinkama vieta. Materialaus pasaulio 
gyventojos, sąlygotas sielos, pateko į motinos Žemės įsčias lygiai taip, kaip 
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tėvo sėkla patenka i motinos įsčias. Dievo Tėvo ir motinos Žemės idėją 
formuluoja "Bhagavad-gHa" (14.4). Sąlygotas sielos yra kupinos šilčiau

sių jausmų motinai tėvynei, žemės lopinėliui, kuriame jos išvydo pasau
lį, o kas yra jų tėvas nenutuokia. Motina viena pati negali gimdyti vaikų. 
Lygiai taip materiali gamta negali sukurti gyvų būtybų viena pati, be Aukš
čiausiojo Tėvo, Aukščiausiojo Dievo Asmens, pagalbos. "Srlmad-Bhaga
vatam" moko mus pagarbos motinai ir Tėvui, Aukščiausiajam Viešpačiui, 
nes tai tėvas apvaisina motiną, suteikia jai galių, maitinančių judančias ir 
nejudrias gyvas būtybes ir duodančių joms jėgų. 

43 TEKSTAS 
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kal} sraddadhltiinyatamas tava prabho 
rasiirh gatiiyii bhuva udvibarha!Jam 

na vismayo 'sau tvayi visva-vismaye 
yo miiyayedarh sasrje 'tivismayam 

kal} - kas dar; sraddadhlta - pajėgtų; anyatamah - kas, išskyrus Tave; 
tava - Tavo; prabho - o Viešpatie; rasiim - vandenyje; gatiiyiif} - esančios; 

bhuvaf} - Žemės; udvibarha!Jam - išgelbėjimą; na - niekada; vismayaf} -
ypatingas; asau - šis žygis; tvayi - Tau; visva - kosminį; vismaye - kupiną 

stebuklų; yaf} - tas, kuris; miiyayii - galiomis; idam - tai; sasrje - sukūrei; 

ativismayam - stebuklų stebuklą. 

Kas dar, išskyrus Tave, galėjo išgelbėti Žemę iš gelmių? Šis žygis Tau 
niekuo neypatingas, nes, kurdamas visatą, Tu parodei ir ne tokių ste
buklų! Pasitelkęs į pagalbą Savo galias, Tu sukūrei šį nuostabų kosminį 
pasaulį. 

Komentaras: Kai mokslininkai padaro stulbinantį atradimą, aklai jais pasi
tikintys ir moksle nieko nenutuokiantys paprasti žmonės ji laiko tikru 
stebuklu. Tačiau nuovokesnio žmogaus mokslininkų atradimai nė kiek 
nestebina. Didžiausių nuopelnų jo nuomone nusipelno mokslininko sme
genų kūrėjas. Paprastą žmogų glumina nesuvokiami materialios gamtos 
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reiškiniai, tad jis lenkia galvą prieš materialią gamtą. Tačiau apsišvietęs, 
Kr~ųą įsisąmoninęs žmogus puikiausiai išmano, kad už visų kosminio 
pasaulio reiškinių slypi Kr~ųos intelektas. Šią mintį patvirtina "Bhagavad
glta" (9.10): mayiidhyak!fe~J-a prakrti/:t sūyate sa-cariicaram. Jei Kr~ųa valdo 
įstabų kosminį pasaulį, nicko nuostabaus, kad Jis įsikūnijo milžinišku Šernu 
ir iškėlė Žemę iš vandenyno gelmių. Taigi nepaprastas Šerno pasirodymas 
bhaktų nė kiek nestebina, nes jie žino, jog pasitclkęs i pagalbą Savo galias 
Viešpats gali parodyti dar ir ne tokių stebuklų. Tačiau net ir pačius didžiau
sius mokslo vyrus šie stebuklai privers iš nuostabos skėsčioti rankomis, nes 
jų protui Viešpaties galios ir žygiai yra neįkandami. 

44 TEKSTAS 
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vidhunvatii vedamayarh nijarh vapur 
janas-tapaf:z-satya-niviisino vayam 

saĮii-.~ikhoddhata-.~iviimbu-bindubhir 

vimrjyamiinii bhr~am lsa piivitiif:z 

vidhunvatii - purtant; veda-mayam - įasmenintos Vedos; nijam - Savo; 
vapuf:z - kūną; janaf:z - Janalokos planetų sistemos; tapaf:z - Tapolokos pla
netų sistemos; satya - Satyalokos planetų sistemos; niviisinaf:z - gyvento
jai; vayam - mes; saĮii - karčiai ant sprando; sikha-uddhūta - likusiais 
ant plaukų galiukų; §iva - palankiais; ambu - vandens; bindubhif:z - lašiu
kais; vimrjyamiiniif:z - mes apšlakstyti; bhrsam - nepaprastai; tsa - o 
Aukščiausiasis Viešpatie; piivitiif:z - apvalyti. 

O Aukščiausiasis Viešpatie, niekas nesiginčys, kad Janalokoje, Tapolo
koje ir Satyalokoje - planetose, kuriose mes gyvename, viešpatauja šven
tumo dvasia. Tačiau net ir mes apsivalėme, kai, Tau purtantis, ant mūsų 
užtiško vandens nuo Tavo sprando karčių. 

Komentaras: Nors šernas daugeliui asocijuojasi su purvu, nedera manyti, 
kad Viešpaties Šerno kūnas irgi buvo nešvarus. Viešpaties Šerno kūnas 
personifikuoja Vedas ir yra transcendentinis. Janos. Tapas ir Satyalokos 
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gyventojai- doriausios visatos būtybės, bet net ir jie nėra iki galo nusiplo
vc; materijos sutepties, nes šios planetos taip pat yra materialaus pasaulio 
dalis. Tad kai Viešpačiui ėmus purtytis ant aukštutinių planetų gyventojų 
užtiško vandens nuo Jo sprando karčių, jie pasijuto apsivalę. Gangos van
denys yra tyri, nes Ganga išteka iš Viešpaties kojos piršto, o vanduo iš 
Viešpaties piršto tapatus vandeniui nuo Viešpaties Šerno sprando karčių, 
nes ir tas, ir kitas yra absoliutus, transcendentinis. 

45 TEKSTAS 

sa vai bata bhra~~Įa-matis tavai~ate 
yaf:z karmalJtirh ptiram aptira-karmat:~af:z 

yad-yogamtiyti-guf!a-yoga-mohitarh 
vifvarh samastarh bhagavan vidhehi .5am 

saf:z -jis; vai - iš tikrųjų; bata - deja; bhraHa-matif:z - kvailas; tava - Tavo; 
e,mte - trokšta; yaf:z - tas, kuris; karmalJtim - veiklos; ptiram - ribas; aptira
karmat:~af:z- to, kurio veikla beribė; yat- kurio; yoga- mistinėmis galiomis; 
mtiyti- energija; guf!a -materialios gamtos guf!os; yoga - mistinėmis galio
mis; mohitam - suklaidinta; vi§vam - visata; samastam - visa; bhagavan -
o Aukščiausiasis Viešpatie; vidhehi - prašom, dovanoki; ~'am - malonę. 

O Viešpatie, Tavo Įstabūs žygiai begaliniai, ir kvailas tas, kuris nori juos 
pažinti iki galo. Visi materialaus pasaulio gyventojai yra galingų mistinių 
galių valdžioje. Prašom, dovanoki mums, sąlygotoms sieloms, Savo besą
lyginę malonę. 

Komentaras: Filosofai empirikai, besistengiantys savo protu aprėpti Beribę 
Tiesą, yra praradę bet kokią sveiką nuovoką. Juos užbūrė išorinės Vieš
paties energijos spindesys. Jiems patiems būtų geriau pripažinti Viešpa
ties nesuvokiamumą, nusilenkti Jam ir taip pelnyti besąlyginę Viešpaties 
malollf;:. Būtent besąlyginės malonės savo maldoje ir prašo iš Viešpaties 
aukštutinių planetų sistemų - Janos, Tapos ir Satyalokos, gyventojai, 
garsėjantys paprastiems mirtingiesiems nepasiekiama išmintimi ir jėga. 
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Pažymėtini posmo žodžiai vi.{vam samastam. Egzistuoja du pasauliai -
materialus ir dvasinis. Maldose išminčiai taip sako: "Įvairios Tavo galios 
yra užbūrusios abu pasaulius. Dvasinio pasaulio gyventojai myli Tave ir 
yra pasinėn; i tarnystę iki visiško užsimiršimo, - pamiršdami kas esi Tu, 
ir kas yra jie patys. Tave užmiršta ir materialaus pasaulio gyventojai, bet 
dėl kitos priežasties -jiems rūpi vien materialus juslių tcnkinimas. Pažin
ti Tave neskirta niekam, nes Tu - beribis. Tad bevaisių pastangų pažinti 
Tave abstrakčiai samprotaujant geriau jau atsisakyti. Todėl dovanoki mums 
palaiminimą - ikvėpk jėgų bei noro garbinti Tave ir atsidėti nesavanaudiš
kai pasiaukojimo tarnystei." 

46 TEKSTAS 

maitreya uviica 
ity upasthlyamiino 'sau munibhir brahma-viidibhi/:1 
salile sva-khuriikriinta upiidhattiivitiivanim 

maitreya/:1 uviica - išminčius Maitreya tarė; iti - taip; upasthlyamiina/:1 -
pašlovintas; asau- Viešpats Šernas; munibhi/:1- didžiųjų išminčių; brahma
viidibhi/:1- transcedentalistų; sa lite- ant vandens; sva-khura-iikriinte- palie
tęs Savo kanopomis; upiidhatta- padėjo; avitii- globėjas; avanim- Žemę. 

Išminčius Maitreya tarė: Išklausęs didžiųjų išminčių ir transcendentalis
tų maldas, Viešpats kanopomis palietė Žemę ir padėjo ją ant vandens. 

Komentaras: Žemė buvo padėta ant vandens Viešpačiui pasitelkus i pagal
bą Savo nesuvokiamas galias. Viešpats visagalis, todėl panorėjęs vieno
dai lengvai Jis gali priversti didžiulius dangaus kūnus, planetas, plaukioti 
vandens paviršiuje arba kyboti erdvėje. Ribotos žmogaus mąstymo išga
lės paprasčiausiai neleidžia suvokti Viešpaties galių veikimo. Žmogus gali 
pačiais bendriausiais bruožais paaiškinti gamtos dėsnius, sąlygojančius 

kūnų nesvarumą ir visuotinę trauką, tačiau ribotos mąstymo išgalės nelei
džia jam suvokti Viešpaties žygių, todėl Jo žygius vadina nesuvokiamais. Ir 
vis dėlto varliagalviai filosofai nesiliauja bandę suvokti Viešpaties ir bando 
pateikti ivairius isivaizduojamus paaiškinimus. 
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sa ittham bhagavan urvim vi,~vaksenaf:! prajapatiJ:! 
rasiiya lilayonnitam apsu nyasya yayau hari/:! 

475 

saf:! - Jis; ittham - taip; bhagavan - Dievo Asmuo; urvfm - Žemę; 
vi~·vaksenaJ:! - vienas iš Visnu vardų; praja-pati/:1 - gyvųjų esybių Viešpats; 
rasayaf:! - iš vandenyno gelmių; lflaya - labai lengvai; unnltam - iškėlė; 

apsu - ant vandens; nyasya - padėjęs; yayau - sugrįžo Savo buveinėn; 
hari/:! - Dievo Asmuo. 

Taip Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Viešpats Vi~~u, gyvų esybių maitin
tojas ir globėjas, iškėlė Žemę iš vandenyno gelmių ir, palikęs ją plaukioti 
vandens paviršiuje, sugrįžo Savo buveinėn. 

Komentaras: Panorėjęs nužengti į kurią nors materialaus pasaulio planetą 
Dievo Asmuo, Viešpats Vi~ųu, įsikūnija vienu iš begalinės daugybės pavi
dalų ir įvykdęs Savo misiją sugrįžta į Savo buveinę. Nužengusį į materialų 
pasaulį Viešpatį vadina avatara ("nužengusiu"). Nei Pats Viešpats, nei Jo 
bhaktai, ateinantys i Žemę su tam tikra misija, nėra paprastos, tokios, kaip 
mes, gyvos esybės. 

48 TEKSTAS 
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ya evam etam hari-medhaso hareJ:! 
katham subhadram kathaniya-mayinaJ:! 

.srf!vlta bhaktyii sravayeta vosatim 
janardano 'syasu hrdi prasidati 

yaf:! - tas, kuris; evam - taip; etam - tai; hari-medhasaf:! - to, kuris sunai
kina materialią bhakto būtį; hareJ:! - Dievo Asmens; katham - istoriją; su-



Turinys
476 Srimad-Bhiigavatam 3.13.49 

bhadriim - palankią; kathanlya - vertą visų mūsų dėmesio; miiyinal:z -
apreiškiančio malone; Savo vidinės energijos dėka; .5rf!vlta - klausosi; 
bhaktyii- su atsidavimu; sravayeta- taip pat atpasakoja kitiems; vii- arba; 
usatlm - labai patenkintas; janiirdana - Viešpats; asya - jo; asu - labai 
greitai; hrdi - širdyje; prasldati - tampa labai patenkintas. 

Jei žmogus tikėjimo, meilės ir ištikimybės dvasia klausosi ar persako 
šią palankią istoriją apie Viešpatį Šerną, kuri išties verta visų mūsų 
dėmesio, Viešpats, glūdintis visų mūsų širdyse, yra labai patenkintas. 

Komentaras: Pačiais ivairiausiais pavidalais Viešpats nužengia i ši pasau
li, atlicka čia daugybę žygių, o Jam pasitraukus, lieka pasakojimai apie Jo 
žygius, pasižymintys tokia pat kaip ir Viešpats transcendentine prigimti
mi. Visi mėgsta klausytis intriguojančių istorijų, tačiau dauguma jų dvasine 
prasme visiškai nenaudingus ir nevertos dėmesio, nes kyla iš žemesniosios 
esmės, materijos. Gyvos esybės priklauso aukščiausiajai Viešpaties esmei, 
tai sielos, todėl materija nežada joms nieko gero. Štai kodėl išmintingi 
žmonės patys turėtų klausytis istorijų apie Viešpaties žygius ir skatinti jų 
klausytis kitus, nes jos gelbsti žmogų nuo materialios būties negandų. Iš 
Savo besąlyginės malonės Viešpats nužengia i Žeme; ir dovanoja pasauliui 
Savo žygius, o kai Viešpats pasitraukia, Viešpaties bhaktams lieka istorijos 
apie Jo žygius, klausydamiesi kurių jie dvasiškai tobulėja. 

49 TEKSTAS 
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tasmin prasanne sakaliisi:;arh prabhau 
kirh durlabharh tiibhir alarh laviitmabhil:z 

ananya-dr!f!Yii bhajatiirh guhiisayal:z 
svayarh vidhatte sva-gatirh para/:! pariim 

tas min- Jam; prasanne- i tikti; sakala-iisi,5iim- visų palaiminimų; prabhau
Viešpačiui; kim- kas; durlabham- taip sunkiai pasiekiama; tiibhil:z- su jais; 
alam - atokiai; lava-iitmabhil:z - menkaverčiai laimėjimai; ananya-dr!f!Yii -
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vien tik pasiaukojimo tarnyste; bhajatiim - tų, kurie pasiaukojamai tarnau
ja; guhii-ii.Sayal:t -glūdintis širdyje; svayam - asmeniškai; vidhatte- išpildo; 
sva-gatim - i Savo buveinę; para/:t - aukščiausią; pariim - transcendentint;. 

Viską pasiekia tas, kuris nudžiugino Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Pasie
kęs Transcendenciją, žmogus suvokia žemiškų laimėjimų menkumą. 
Mylinčią Viešpatį ir transcendentinei tarnystei atsidėjusią sielą Viešpats, 
glūdintis visų mūsų širdyse, Pats iškelia į tobulumo viršūnę. 

Komentaras: Savo tyraširdžiams bhaktams Viešpats suteikia išminti ir 
jie pasiekia aukščiausiąji tobulumą -teigiama "Bhagavad-gltoje" (10.10). 
Posmas patvirtina minti, kad mylinčiam, pasiaukojimo tarnystei atsidėju
siam bhaktui, Aukščiausiasis Dievo Asmuo dovanoja visą išmanymą, kuris 
būtinas Jam pasiekti. Tyraširdžiam Viešpaties bhaktui nėra nieko branges
nio už tarnystę Viešpačiui. Jei bhaktas ištikimai tarnauja Viešpačiui, jam 
neteks patirti nusivylimo kartėlio, nes Viešpats Pats rūpinasi jo dvasiniu 
tobulėjimu. Viešpats glūdi visų gyvų esybių širdyse. Jis žino, ko iš tikrų
jų siekia bhaktas, ir padeda jam pasiekti tai, ko šis trokšta. Kitaip sakant, 
apie materialią naudą svajojantis pseudobhaktas niekada nepasieks aukš
čiausiojo tobulumo, nes Viešpats puikiausiai žino jo troškimus. Svarbiau
sia - nuoširdžiai siekti aukščiausio tikslo, ir Viešpats visada mums išties 
Savo ranką. 

50 TEKSTAS 

on) il1lf ~ ~~.h=ti<Rlą 
~~ ~"l"lrti~'ąll{ I 

~CfiUlf~-
llit Rl<;;lla ~ ~ ll~oll 

ko niima loke puru,~iirtha-siiravit 
purii-kathiiniirh bhagavat-kathii-sudhiim 

iipfya kart:tiifijalibhir bhaviipahiim 
aho virajyeta vinii naretaram 

kaJ:! - kas; niima - iš tiesų; loke - pasaulyje; puru:Įa-artha - gyvenimo 
tikslas; siira-vit - tas, kuris žino esmę; purii-kathiiniim - visų praeities 
ivykių; bhagavat - susijusių su Dievo Asmeniu; kathii-sudhiim - nektariš
kus pasakojimus, bylojančius apie Dievo Asmeni; iipfya -gerdamas; kart:ta-
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afijalibhil:z - ausimis: bhava-apahiim - to, kuris sunaikina visas materialias 
negandas; aho - deja; virajyeta - galėtų atsisakyti; vinii - išskyrus; nara
itaram - tuos, kurie negali vadintis žmonėmis. 

Tik tas, kuris nevertas vadintis žmogumi, gyvena šiame pasaulyje nesiek
damas aukščiausio gyvenimo tikslo. Kas galėtų atsisakyti klausytis nekta
riškų pasakojimų apie Dievo Asmens žygius, savaime išvaduojančių nuo 
visų materialių negandų?! 

Komentaras: Pasakojimai apie Dievo Asmens žygius yra tarsi nektaras, 
besiliejantis iš gausybės rago. Jo atsisakyti tegali tie, kurie neverti žmogaus 
vardo. Pasiaukojimo tarnystė Viešpačiui - aukščiausias žmogaus tikslas. 
Pirmasis pasiaukojimo tarnystės žingsnis - pasakojimų apie transcenden
tinius Dievo Asmens žygius klausymasis. Tiktai gyvulys, arba iki gyvu
lio lygio nusileidęs žmogus, gali nesidomėti transcendentiniais Viešpaties 
žodžiais. Pasaulyje spausdinami milijonai knygų, pasakojančių ivairias isto
rijas, tačiau jokie pasakojimai, išskyrus pasakojimus apie Dievo Asmeni, 
nesumažins materialių negandų naštos. Tad jei žmogus nuoširdžiai trokšta 
ištrūkti iš materialios būties nelaisvės, turėtų klausytis istorijų apie trans
cendentinius Dievo Asmens žygius ir pasakoti apie juos kitiems. Priešingu 
atveju jis nevertas vadintis žmogumi. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti tryliktąjį trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Viešpaties Variihos nužengimas". 
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Diti pastoja 
nepalankiu metu 

1 TEKSTAS 

~~ 
~ <hlostl<(ąuj)qąfOfoi 

m-: <ti~ tfli<OI~Cfl<I("Ji'1: 
"Į"i": "« ~ o Jį{i o I~-

tf :ą I fd ~ ~ ųruro: II ~ II 

srl-suka uviica 
ni.samya kau~iiravil:wpavan;itariz 

haref:z kathiiriz kiirar:ta-sūkariitmanaf:z 
punaf:z sa papraccha tam udyatafijalir 

na ciitil[pto viduro dhrta-vrataJ:z 

srl-sukaf:z uviica - Sti Sukadeva Gosvamis tarė; nisamya - išklausc:;s; 
kau~aravir:tii - išminčiaus Maitreyos; upavarr:titiim - papasakotus; haref:z -
apie Aukščiausiąii Dievo Asmeni; kathiim - pasakojimus; kiirar:ta - kaip 
iškelti Žeme:;; sūkara-iitmanaf:z - isikūnijimą šerno pavidalu; punaf:z - vėl; 
saf:z - jis; papraccha - prašė; tam - ji (Maitreyą); udyata-afijalif:z - pamal
džiai sudėjęs rankas; na - niekada; ca - taip pat; ati-trptaf:z - jautėsi 

patenkintas; viduraf:z - Vidura; dhrta-vrataf:z - davė ižadus. 

Sukadeva Gosvamis tarė: Maitreyai baigus pasakojimą apie Varahos įsi
kūnijimą, Vidura, ištikimas įžadui klausytis apie šlovingus Viešpaties 
žygius, pamaldžiai sudėjo rankas ir ėmė prašyti didįjį išminčių nesiliauti 
pasakojus, nes jo troškimas klausytis apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenį 
vis dar buvo nepasotintas. 

479 
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2 TEKSTAS 

vidura uviica 
tenaiva tu muni-sre~·rha haril}ii yajfia-mūrtinii 
iidi-daityo hiral}yiik,so hata ity anu.~u.~ruma 

3.14.3 

vidural:z uviica - Srl Vidura tarė; tena - Jis; eva - tikrai; tu - bet; muni
§re,~rha- o išminčių išminčiau; haril}ii- Dievo Asmuo; yajfia-mūrtinii- jkū

nijantis aukos aktą; adi - pirmąjj; daityal:z - demoną; hiral}yiik~al:z - vardu 
Hiraųyak~a; hatal:z - nukovė; iti - taip; anususruma - iš mokinių sekos 
patyriau. 

Sri Vidura tarė: O išminčių išminčiau, iš mokinių sekos aš patyriau, kad 
aukos aktą įkūnijantis Aukščiausiasis Dievo Asmuo (Viešpats Šernas) 
nukovė pirmąjį visatos demoną Hiraąyak~ą. 

Komentaras: Kaip jau sakyta, Viešpats jsikūnijo Šernu dusyk - Svayam
bhuvos bei Cak~u~os kosminėmis epochomis, tačiau Svayambhuvos Manu 
epochoje Jis iškėlė Žemę iš kosminio vandenyno gelmių, o Cak~u~os Manu 
epochoje nukovė pirmąji visatos demoną Hiraųyak~ą. Svayambhuvos epo
choje Viešpats jsikūnijo baltu, o Cak~u~os epochoje - raudonu pavidalu. 
Apie vieną jsikūnijimą Maitreya jau papasakojo Vidurai, o dabar Vidura 
ragina jj papasakoti ir apie kitą. Abu jsikūnijimai yra vienas ir tas pat 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

3 TEKSTAS 

~ ~: aftuff" tąd,~ii!UI ~ I 
~RHI'Jifll -:ą- ~ ~<ą-: II ą II 

tasya coddharatal:z k~aUI}[rh SVa-darh,5{fiigrel}a [[{ayii 
daitya-riija~ya ca brahman kasmiid dhetor abhiln mrdhal:z 

tasya -Jo; ca - taip pat; uddharatal:z - iškeliant; k,~aul}fm - Žemės planetą; 
sva-damnra-agre1:za - Savo ilčių galiukais; Wayii - pramogos dėlei; daitya-
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riijasya - demonų karaliaus; ca - ir; brahman - o brahmane; kasmiit - dėl 

kokios; hetol:z - priežasties; ahhūt - jvyko; mrdhal:z -dvikova. 

O brahmane, kodėl įvyko dvikova tarp demonų karaliaus ir Viešpaties 
Šerno, pramogos dėlei iškėlusio Žemę iš vandenyno gelmių? 

4 TEKSTAS 

~<m ~ "\fu i1:§1riiRI~<'ll 
~ Of ~ lf<f: ~ 'tli(į6ci f%" lt II~ II 

sraddadhiiniiya bhaktiiya brūhi taj-janma-vistaram 
r:fe na trpyati manal:z param kautūhalam hi me 

sraddadhiiniiya - tikinčiam žmogui; bhaktiiya - bhaktui; brūhi - prašau, 
papasakok; tat - Jo; janma - nužengimą; vistaram - išsamiai; r:fe - o didis 
išminčiau; na - ne; trpyati -jaučia pasitenkinimą; mana/:t -protas; param -
labai; kautiihalam -smalsus; hi- tikrai; me- mano. 

Aš degu iš smalsumo, kurį tavo pasakojimas apie Viešpaties nužengimą 
tik dar labiau sukurstė. Tad tęski savo pasakojimą, tavęs, tikėjimo kupina 
širdimi, klausosi Viešpaties bhaktas. 

Komentaras: Išgirsti pasakojimus apie transcendentinius Aukščiausiojo 

Dievo Asmens žygius, Jo nužengimą ir pasitraukimą iš šio pasaulio nusi
pelno tik žinių trokštantis, tikėjimo kupinas žmogus. Vidura atitiko visus 
reikalavimus, keliamus norintiems išgirsti transcendentinius pasakojimus 
apie Viešpaties žygius. 

5 TEKSTAS 

~~ 
m~ rW "F-Im 1ĮpF-li11Ni~ ~: I 
~ ~ 'i~T'1i ~~}'OJĮql~iP.I~ili1<fl'( II ~II 

maitreya uviica 
siidhu vira tvayii pmam avatiira-kathiiriz harel:z 
yat tvari! prcchasi martyiiniiriz mrtyu-pii.{a-visiitanlm 
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maitreyaJ:! uvaca- Maitreya tarė; siidhu- bhaktas; vlra- o kary; tvaya- tavo; 
pmam- užduotas klausimas; avatara-katham- pasakojimas apie Viešpaties 
įsikūnijimą; hareJ:! - Dievo Asmens; yat - tas, kuris; tvam - tu, dorybinga
sis; prcchasi- klausi; martyanam - tų, kurie pasmerkti mirti; mrtyu-pasa -
iš gimimo ir mirties rato; vistitanlm - išvadavimo priežastis. 

Didysis išminčius Maitreya tarė: O kary, tai tinkamas bhaktui klausimas, 
nes tu klausi apie Dievo Asmens įsikūnijimą. Aukščiausiasis Viešpats 
išvaduoja pasmerktuosius mirti iš gimimo ir mirties rato. 

Komentaras: Didysis išminčius vadina Vidurą kariu ne tik todėl, kad jis 
priklauso Kuru giminei, bet dar ir todėl, kad Vidura trokšta sužinoti apie 
riteriškus Varaha ir Nrsimha įsikūnijusio Viešpaties žygius. Viduros klau
simai buvo verti bhakta vardo, nes buvo susiję su Viešpačiu. Viešpaties 
bhakta nedomina žemiškos temos. Egzistuoja daugybė kūrinių, pasakojan
čių apie karus, kylančius dėl vienokių ar kitokių pasaulietinių priežasčių, 
tačiau Viešpaties bhaktas neturi nė menkiausio noro į juos gilintis. Istori
jos apie kautynes, kuriose dalyvauja Viešpats - tai istorijos ne apie mirtį 
nešančius karus, bet apie kovą už išsivadavimą iš mtiyos, verčiančios gyvą 
būtybę nuolat gimti ir mirti, nelaisvės. Kitaip sakant, išvadavimą iš gimimo 
ir mirties nelaisvės pelno tas, kuris semiasi džiaugsmo klausydamasis isto
rijų apie kovinius Viešpaties žygdarbius. Kr~ųos dalyvavimas Kuruk~etros 
mūšyje neišmanėliams, nežinantiems, kad stojęs i mūšį Viešpats užtik
rino visiems kovojusiems išvadavimą, kelia tam tikrų abejonių. Bhi~ma
devos žodžiais, visi Kuruk~etros mūšio dalyviai po mirties atgavo savo 
prigimtinį dvasinį būvį. Taigi, istorijų apie Viešpaties kovinius žygdarbius 
klausymasis bhaktui naudingas ne mažiau už bet kokią kitą pasiaukojimo 
tarnystės formą. 

6 TEKSTAS 

yayotttinapadaJ:! putro muninti gltaytirbhakaJ:! 
mrtyoJ:! krtvaiva mūrdhny afighrim tiruroha hareJ:! padam 

yayti - kurio; utttinapadaJ:! - karaliaus Uttanapados; putra/:! - sūnus; 

munina - išminčiaus; gltayti - apdainuotas; arbhakaJ:! - vaikas; mrtyoJ:! -
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mirčiai krtvti - pamynęs; eva - tikrai; mūrdhni - galvą; anghrim - koja; 
tiruroha - pakilo; harel:z - Dievo Asmens; padam - į buveinę. 

Klausydamasis išminčiaus (Narados) pasakojimų apie Viešpatį, karaliaus 
Uttanapados sūnus (Dhruva) patyrė Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, ir koja 
pamynęs mirčiai galvą pakilo į Viešpaties buveinę. 

Komentaras: Prieš karaliaus Uttanapados sūnui Dhruvai paliekant kūną, 
palydėti jį i Dievo karalyst<; atskubėjo Sunanda ir kiti Viešpaties Vi~ųu 
pasiuntiniai. Dhruva pasitraukė iš šio pasaulio dar visai jaunas, nors jau 
buvo paveldėjęs iš tėvo sostą ir susilaukęs vaikų. Mirtis laukė Dhruvos, nes 
jam buvo atėj<;s laikas atsisveikinti su materialiu pasauliu. Nekreipdamas 
i ją jokio dėmesio, tuo pačiu fiziniu kūnu jis pakilo i dvasinį erdvėlaivį ir 
nuskriejo tiesiog i Vi~ųu planetą. Mirtis buvo bejėgė, nes savo laiku Dhruva 
bendravo su išminčiumi Narada, kuris pasakojo jam apie Viešpaties dieviš
kuosius žaidimus. 

7 TEKSTAS 

3l~I?IPflRI~Iftls1Į ~ it -ąiUfu: "'ĮU I 
~ 'ąą=ąą11 'ąąll11'i'Į'į-.:.'3dll{ II \9 II 

athtitrtipltihtiso 'yarh sruto me varf!ita/:1 purti 
brahmaf!ti deva-devena devtintim anuprcchattim 

atha - dabar; atra - apie tai; api - taip pat; itihtisa/:1 - istoriją; ayam -
šią; sruta/:1 - išgirdau; me - aš; varf!ital:z - papasakota; purti - kadaise; 
brahmaf!ti - Brahmos; deva-devena - svarbiausiojo pusdievio; devtintim -
pusdievių; anuprcchattim - i klausimus. 

Viešpaties Šerno kautynių su demonu Hira~yak~a istoriją aš kitados išgir
dau iš svarbiausiojo pusdievio, Brahmos, lūpų, kai jis atsakinėjo į kitų 

pusdievių klausimus. 

8 TEKSTAS 

~~ ~h1'ilfH ~ ~ 1 
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ditir diik~5aya1Jl k[jattar miirlcaril ka.~yapam patim 
apatya-kiimii cakame sandhyayari1 hrc-chayarditii 

3.14.10 

diti/:1 - Diti; dak~·aya!Jl - Dak~os dukra; k~mttaf:z - o Vidura; miirlcam -
Marlcio sūnų; kasyapam - Kasyapą; patim - savo vyrą; apatya-kiimii -
trokšdama turėti vaikų; cakame- aistringai norėjo; sandhyiiyiim - vakare; 
hrt-.~aya- aistros; arditii- iškankinta. 

Vieną vakarą apimta aistros Dak~os dukra Diti ėmė prašyti savo vyrą, 
Maricio sūnų Kasyapą, suartėti su ja ir padovanoti jai vaiką. 

9 TEKSTAS 

~~1f\lf~~ ~ ~ ~ ~ I 
f;J4kll+<i~ch ~IJI<i'i~~•mi): ff'ii~dl{ II~ II 

i~5!viigni-jihvam payasii puru~mm yaju,5iiril patim 
nimlocaty arka iislnam agny-agiire samiihitam 

Ž,l'{vii - baigęs atnašauti auką; agni - ugnies; jihvam - liežuviui; payasii -
atnašaudamas aukas; puru[jam- Aukščiausia jam Asmeniui; yajufjiim- visų 

aukų atnašavimų; patim - valdovui; nimlocati - leidžiantis; arke - saulei; 
iislnam- sėdėjo; agni-agare- aukų atnašavimo salėje; samiihitam- paniręs 
į transą. 

Leidosi saulė. Išminčius, baigęs atnašauti auką Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, Vięųu, kurio liežuvis- tai aukuro ugnis, sėdėjo paniręs į transą. 

Komentaras: Ugnis yra laikoma Dievo Asmens Vi~ųu liežuviu, per aukuro 
ugnį Viešpats priima aukas - grūdus ir lydytą sviestą. Viešpats Vi~ųu -
aukojimų valdovas, Jis yra visų aukojimų objektas. Kitais žodžiais, paten
kindami Viešpatį Vi~ųu patenkiname ir pusdievius bei visas kitas gyvas 
būtybes. 

10 TEKSTAS 
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ditir uvaca 
e~·a marh tvat-krte vidvan kama iitta-§ariisanah 
dunoti dlniirh vikramya rambh{/m iva matatigajaf:t 

485 

ditif:t uviica -gražuolė Diti tarė; e,mf:t -visos šios; miim -mane; tvat-krte
tau; vidvan - o išminčiau; kiima}:! - Kupidonas; iitta-.~ariisanaf:t - paleidęs 

savo strėles; dunoti- pervėrė; diniim- mane, bejėgę; vikramya -puldamas; 
rambhiim - bananmedi; iva -tarsi; matam-gaja/:1 -pamišęs dramblys. 

Ir tą akimirką gražuolė Diti atvėrė vyrui širdį: O išminčiau, meilės dievas 
paleido į mane strėles ir aš prieš jas bejėgė, kaip gležnas bananmedis 
bejėgis prieš pamišusį drambį. 

Komentaras: Matydama, kad vyras paskendęs transe, gražioji Diti net 
nebandė jo sugundyti dailiomis savo formomis ir garsiai prašneko. Ji tiesiai 
prisipažino geidžianti jo, ir kad tas geismas drąsko ją kaip pamišęs dramblys 
jauną bananmedj. Ji niekad anksčiau nebuvo sutrukdžiusi vyro meditaci
jos, tačiau šjkart nepajėgė iveikti ją užvaldžiusio geismo. Geismas isisiau
tėjo lyg pamišęs dramblys, ir vyras privalėjo padėti žmonai ji numaldyti. 

11 TEKSTAS 

cr;aąlrą&:~lil'11'4i t~ąJI'1i ~: 1 

ti'J'11C4ffi'1i ~ ~ 'IU:UJĮĮili'į~t"l II~W 

tad bhaviin dahyamiiniiyiirh sa-patnlniirh samrddhibhi/:1 
prajiivatlniirh bhadrarh te mayy iiyutiktiim anugraham 

tat - todėl; bhaviin - o gailestingasis; dahyamiiniiyiim - iškankinta; sa
patnlniim- kitų žmonų; samrddhibhif:t -sėkmės; praja-vatlnam -tų, kurios 
turi vaikų; bhadram - gerovės; te - tau; mayi - man; ttyutiktiim - suteik 
man; anugraham - malonę. 

Būk man gailestingas ir mielaširdingas! Aš trokštu turėti sūnų ir baisiai 
kenčiu, matydama kitų tavo žmonų laimę. Patenkink mano troškimą, ir 
pats būsi laimingas. 

Komentaras: Lytini aktą, siekiant pradėti vaiką, "Bhagavad-gitii" vadina 
doru poelgiu. Bet kai lytiniu aktu siekiama vien fizinio malonumo, jis prieš
tarauja dorovės normoms. Kai Diti prašė vyrą su ja suartėti, ji siekė ne tiek 
numaldyti savo beprotišką aistrą, kiek jgyvendinti svajonę turėti vaikų. Ji 
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buvo bevaikė ir prisiminusi kitas išminčiaus žmonas jautėsi nuskriausta, tad 
Kasyapai neliko nieko kito kaip patenkinti ištikimos žmonos norą. 

12 TEKSTAS 

~~nh~Y8"'i'6'it'1t'1i cll"flt'1trą~,~ ~: 1 

~m mm~~~~~~~~~ 

bhartary iiptorumiiniiniim lokiin avisate yasaf:l 
patir bhavad-vidho yiisam prajaya nanu jayate 

bhartari - vyro; iipta-urumaniiniim - tų, kurie yra mylimi; lokiin - pasauly
je; avisate - sklinda; yasaf:l - šlovė; pati/:! - vyras; bhavat-vidha/:1 - toks kaip 
tu; yiisiim - tų, kurie; pra ja yti -vaikai; na nu - tikrai; jtiyate- gausinti. 

Žmona pelno gerą vardą laimėjusi savo vyro prielankumą, o vyras pagar
sėja savo vaikais, ypač jei jis, kaip tu, yra pašauktas gausinti gyvų esybių 
skaičių. 

Komentaras: Pasak B.~abhadevos, tėvu ar motina žmogus gali tapti tiktai 
tada, jei gali išvaduoti savo vaikus iš gimimo ir mirties nelaisvės. Gimimas 
žmogumi gyvai būtybei yra vienintelė galimybė ištrūkti iš materijos kara
lystės, kurios gyventojai pasmerkti kančioms, susijusioms su gimimu, mir
timi, senatve ir ligomis. Galimybę pasinaudoti privalumais, kuriuos teikia 
gimimas žmogaus kūne, turėtų gauti kiekvienas iš mūsų, tad Kasyapos, 
garbingo tėvo, pareiga - pradėti dorus, išvadavimo vertus vaikus. 

13 TEKSTAS 

"'ĮU f?«rr ifl Wll ą i rą~ ~J~q:ą Rkt: I 
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purti pilti no bhagavan dak!jo duhitr-vatsalaf:l 
kam V!f:llta varam vatsii ity aprcchata naf:l prthak 

purti - kitados; pitti - tėvas; naf:l - mūsų; bhagavan - pats turtingiausias; 
dak!faf:l - Dak~a; duhitr-vatsalaf:l - mylėjęs savo dukras; kam - ką; V!f:llta -
jūs norėtumėte pasirinkti; varam - sau į vyrus; vatsiif:l - o mano vaikai; iti
taip; aprcchata -paklausė; naf:l -mūsų; P!lhak- kiekvienos atskirai. 
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Kitados mūsų tėvas Dak~a, valdęs pasakiškus turtus ir visa širdimi 
mylėjęs savo dukras, paklausė atskirai kiekvienos mūsų, ką norėtume 
pasirinkti sau į vyrus. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, žiloje senovėje mergina galėdavo pasi
rinkti sau vyrą su tėvo sutikimu, o ne bendraudama su vyrais be jokių 
apribojimų. Tėvas leisdavo dukrai pačiai pasirinkti būsimą vyrą - paprastai 
tai būdavo savo darbais ir dorybėmis pagarsėjęs didvyris. Tačiau paskutinį 
žodi vis dėlto tardavo tėvas. 

14 TEKSTAS 

~ !4fą&41f41\l11'1i oiT ~ ~: I 
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sa viditviitmajiiniirh no bhiivarh santiina-bhiivanaJ:! 
trayoda.fiidadiit tiisiirh yiis te .fllam anuvratiiJ:! 

saJ:! - Dak~a; viditvii - sužinojęs; iitma-jiiniim - dukterų; naJ:! - mūsų; 

bhiivam -polinki; santiina- vaikams; bhiivanaJ:! -gera linkintis; trayodasa -
trylika; adadiit - atidavė; tiisiim - visos; yiiJ:! - tos, kurios; te- tau; §ilam -
elgesiu; anuvratiiJ:! - ištikimos. 

Mūsų tėvui Dak~ai rūpėjo dukterų gerovė. Išklausęs į ką linksta mūsų 
širdys, jis atidavė trylika savo dukterų tau į žmonas. Nuo tada visos 
buvome tau ištikimos. 

Komentaras: Dažniausiai dukros drovėdavosi atvirai pasakyti tėvui savo 
išrinktojo vardą. Tėvui jį pašnibždėdavo kiti šeimos nariai, pavyzdžiui 
senelė, kurios anūkės varžėsi mažiau. Karalius Dak~a sužinojo dukrų norus 
ir trylika, tarp jų ir Diti, ištekino už Kasyapos. Kitos už Kasyapos ištekė
jusios Diti seserys jau buvo tapusios motinomis. Štai Diti ir klausia - jei 
visos žmonos buvo jam vienodai ištikimos, kodėl tik jai vienai jis vis dar 
nepadovanojo vaiko? 

15 TEKSTAS 
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488 Srimad-Bhagavatam 

atha me kuru kalyiil)arh kiimarh kamala-locana 
iirtopasarpal)arh bhūmann amogharh hi mahlyasi 

3.14.16 

atha - todėl; me - man; kuru - prašau išpildyk; kalyiil)am - palaimink; 
kiimam - troškimą; kamala-locana - o lotosoaki; iirta - kenčiančiojo; 

upasarpal)am - kuris kreipėsi; bhūman - o didysis; amogham - būtinai; 

hi - tikrai; mahlyasi - kilnios asmenybės. 

O lotosoaki, būk man maloningas ir išpildyk mano troškimą. Kilnus 
žmogus niekada neatstums kenčiančio, kuris kreipiasi į jį prašydamas 
pagalbos. 

Komentaras: Diti puikiausiai suvokė, kad Kasyapa gali atmesti JOS pra
šymą, nes ji kreipėsi į išminčių netinkamu laiku, tačiau moteris teisinosi 
tuo, kad nelaimės atveju ar iškilus aštriai būtinybei, i laiką ir aplinkybes 
dėmesys nekreipiamas. 

16 TEKSTAS 

mrmcfR~:~~ 
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iti tiirh vlra miirlcaf:t krpal)iirh bahu-bhii!jil)lm 
pratyiihiinunayan viicii pravrddhiinaliga-kasmaliim 

iti - taip; tiim - jai; vlra - o didvyri; miirlcaf:t - Marlcio sūnus (Kasya
pa); krpal)iim - nelaimingą; bahu-bhli~·il)lm - neįprastai daug kalbančią; 
pratyiiha - atsakė; anunayan - nuramindamas; viicii- žodžiais; pravrddha -
nepaprastai sujaudintą; analiga -geismo; kasmaliim - suteptą. 

O didvyri (Vidura), Maricio sūnus ėmė guosti ir raminti žemo geismo 
užvaldytą, nelaimingą žmoną, karštai maldaujančią jo suartėti. 

Komentaras: Geismas priešingai lyčiai -vyrui ar moteriai, laikytinas žemu 
ir nuodėmingu. Kai Kasyapai pasinėrus į meditaciją, i jj kreipėsi geismo 
apimta žmona, jis nesurado savy jėgų ją atstumti. Kasyapa galėjo griežtai 
atmesti Diti prašymą, tačiau buvo dvasiškai silpnesnis už Vidurą. Mait
reya pavadina posme Vidurą didvyriu, nes susitvardymu Viešpaties bhak
tui neprilygsta jokia kita gyva būtybė. Iš visko sprendžiant, Kasyapa pats 
norėjo pasimėgauti suartėjimu su žmona, todėl buvo neryžtingas ir tiesiog 
pamėgino paguodžiančiais žodžiais ją atkalbėti. 
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17 TEKSTAS 

~ ~s~ fcr'Cll~iill ftr:i 4Ri tlfą-.:.ę§~ I 
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e~a te 'ham vidhiisyiimi priyam bhlru yad icchasi 
tasyiil} kiimam na kal} kuryiit siddhis traivargikl yatal} 

489 

e~m!J - šj; te - tavo prašymą; aham - aš; vidhiisyiimi - jvykdysiu; priyam -
pati slaptingiausią; bhlru- o vargšele; yat- ko; icchasi- tu trokšti; tasyiil}
tavo; kiimam - troškimus; na - ne; kal} - kas; kuryiit - jvykdys; siddhi!} -
išvadavimo tobulybes; traivargikl- tris; yatal} - iš kurio. 

Vargšele, aš įvykdysiu bet kokį tavo norą, nes kas dar kitas, jei ne tu gali 
dovanoti man tris tobulybes, laiduojančias galutinį išvadavimą? 

Komentaras: Trys tobulybės, ilgainiui laiduojančios išvadavimą, yra religin
gumas, materialinė gerovė ir jusliniai malonumai. Šventraščių nuomone, 
žmona yra savo vyro, jo sąlygotas sielos gelbėtoja, nes ji tarnauja vyrui ir 
padeda jam pasiekti galutini išvadavimą. Materialaus pasaulio dėsnių sąly
gojama būtis pagrjsta jusliniais malonumais, ir jei vyrui nusišypso laimė 
gauti i žmonas gerą moterj, jis visada turės patikimą gyvenimo ramstj. Jei 
materialus gyvenimas klostosi nesėkmingai, žmogus paprastai dar giliau 
jklimpsta i materijos liūną. Ištikima žmona turėtų padėti vyrui jgyvendinti 
jo materialius troškimus, kad jis galėtų ramiai atsidėti dvasinei praktikai 
ir ilgainiui pasiektų išvadavimą. Tačiau jei vyras jau nemažai padarė siek
damas dvasinio tobulumo, žmona turėtų dar uoliau jam tarnauti, ir tada 
dvasini tobulumą pasieks jie abu. Taigi labai svarbu, kad jaunajai kartai, 
nepaisant lyties skirtumų, būtų diegiami dvasinės praktikos jgūdžiai. Tada 
bendras gyvenimas jiems bus dvasiškai naudingas. Berniukus būtina išmo
kyti laikytis brahmacaryos principų, o mergaites auklėti doros ir ištikimy
bės vyrui dvasia. Jei žmona ištikima vyrui, o vyras yra dvasini pasirengimą 
išėj9s brahmaciiris- jų sąjunga padės ir vienam, ir kitam siekti svarbiausio 
gyvenimo tikslo. 

18 TEKSTAS 
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490 Srimad-Bhagavatam 

sarvasraman upadaya sva.~rametJa kalatravan 
vyasanartJavam atyeti jala-yanair yathartJavam 

3.14.19 

sarva- visi; asraman -socialiniai sluoksniai; upadaya - pa baigdamas; sva -
savo; asramet:~a - socialinius sluoksnius; ka/atra-van - tas, kuris gyvena su 
žmona; vyasana-artJavam- pavojingą materialios būties vandenyną; atyeti
gali iveikti; jala-yanaiJ:t- sėdęs i laivą; yathti- kaip; art:~avam- vandenyną. 

Kaip sėdęs į laivą žmogus įveikia vandenyno platybes, taip vedęs ir gyven
damas su žmona vyras nugali visas materialios būties negandas ir pavojus. 

Komentaras: Vedų raštai kalba apie visuomenę, kurią sudaro keturi socia
liniai sluoksniai ir kurios tikslas - suvienyti visų socialinių sluoksnių pas
tangas, siekiant išsivaduoti iš materialios būties nelaisvės. Visų socialinių 
sluoksnių - brahmacarių, t.y. dorovės normų besilaikančių bei šventraš
čius studijuojančių jaunosios kartos atstovų, vedusių, nuo žemiškų reika
lų pasitraukusių, o taip pat ir pasaulio atsižadėjusių žmonių - gyvenimas 
bei dvasinė pažanga labai daug priklauso būtent nuo vedusio, su žmona 
gyvenančio žmogaus. Kad visuomeninė sistema, kurią sudaro keturi socia
liniai sluoksniai ir dvasiniai luomai, funkcionuotų normaliai, būtinos suvie
nytos visų socialinių bei luominių grupių pastangos. Vedų vartJasrama 
populiariai vadinama kastų sistema. Ant vcdusio, su žmona gyvenančio 
žmogaus pečių gula didžiulė atsakomybė, jis turi išlaikyti kitų sociali
nių sluoksnių atstovus - brahmacarius, vanaprasthas bei sannyasius. Visų 
socialinių sluoksnių atstovai, išskyrus vedusius žmones, grhasthas, užsiima 
išimtinai dvasine praktika, kitaip sakant, brahmacariams, vanaprasthoms 
ir sannyasiams nelieka laiko pelnytis gyvenimui. Jie gyvena iš grhasthų 
aukų, apsiriboja minimalių poreikių patenkinimu ir siekia dvasinio paži
nimo. Padėdami kitų trijų visuomenės klasių atstovams puoselėti dvasines 
vertybes, grhasthos dvasiškai tobulėja patys. Tokiu būdu visi visuomenės 
nariai ilgainiui pasiekia dvasini tobulumą ir be didesnio vargo ivcikia 
neišmanymo vandenyną. 

19 TEKSTAS 
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yam ahur atmano hy ardham sreyas-kamasya manini 
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yiim - žmona, kuri; iihuJ:t - sakoma; iitmana/:1 - kūno; hi - taip; ardham -
pusė; §reyaJ:! - gerovė; kiimasya - visus troškimus; miinini - o garbioji; 
yasyiim- kuriai; sva-dhuram- visas pareigas; adhyasya- patikėjęs; pumiin
vyras; carati- gyvena; vijvaraJ:!- nepažindamas vargo. 

O garbioji, žmona yra nepakeičiamas gyvenimo palydovas, neveltui ją 
vadina geresniąja vyro kūno puse. Vyras dalijasi su ja savo dvasinėm 
pareigom ir išvien siekia kilniausių tikslų. Patikėjęs žmonai savo pareigų 
naštą, vyras gali gyventi nepažindamas vargo. 

Komentaras: Vedos skelbia, kad žmona yra geresnioji vyro kūno pusė, nes 
jai tenka pusė vyro pareigų. Vedusio žmogaus pareiga yra vykdyti penkių 
rūšių aukojimus, pafica-yajfiq, nes tik tokiu būdu jis gali išpirkti neišven
giamai savo veikla padarytas nuodėmes. Degradavęs iki šunų ir kačių lygio 
vyras užmiršta apie savo priedermę, apie dvasinių vertybių puoselėjimą, ir 
ima žvelgti i žmoną kaip juslinių malonumų objektą. O kai žmona vyrui 
yra juslinių malonumų objektas, svarbiausiu vertinimų kriterijumi tampa 
fizinis grožis, ir vos tik bendras gyvenimas ima nebcteikti juslinio džiaugs
mo, santykiai nutrūksta ir sutuoktiniai skiriasi. Kai sutuoktiniai bendrauja 
tarpusavyje ir kartu siekia dvasinio tobulumo, jų santykiams niekas negre
sia, nes fizinis grožis ir vadinamoji "meilė" jiems nėra svarbiausia. Mate
rialiame pasaulyje negali būti ir kalbos apie meilę. Iš tikrųjų santuoka - tai 
priedermė, kurią siekdami dvasinio tobulumo pagal autoritetingų šventraš
čių nurodymus sutartinai vykdo sutuoktiniai. Taigi santuokai tenka labai 
svarbus vaidmuo, norint kad žmogus nenusileistų iki šunų ir kačių, kuriems 
nelemta patirti dvasini prašviesėjimą, lygio. 

20 TEKSTAS 

yiim iilrityendriyiiriitln durjayiin itarii.~ramai/:1 
vayam jayema heliibhir dasyūn durga-patir yathii 

yiim - kur; ii§ritya - radę prieglobsti; indriya - jausmai; ariitln - prie
šai; durjayiin - sunkiai nugalimi; itara - tų, kurie nėra šeimos žmonės; 
iilramaiJ:! - socialinių sluoksnių; vayam - mes; jayema - galime atremti; 
heliibhi/:1 - nesunkiai; dasyūn - plėšikų antpuolius; durga-pati/:1 - tvirtovės 

karvedys; yathii - kaip. 
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Kaip tvirtovės karvedys nesunkiai atremia plėšikų antpuolius, taip ir 
žmonos prieglobstis saugo vyrą nuo jausmų antplūdžio, prieš kurį atsi
spirti kitų socialinių sluoksnių atstovai bejėgiai. 

Komentaras: Vertinant keturis visuomenės sluoksnius, - besimokančius 

( brahmaciirius ), šeimos žmones (grhasthas ), atsiskyrėlius ( viinaprasthas) ir 
pasaulio atsižadėjusius (sannyiisius) - galima teigti, kad šeimos žmonių 
padėtis yra saugiausia. Juslės yra tarsi plėšikai, puolantys tvirtovę - kūną. 

Žmonai tvirtovėje tenka karvedžio vaidmuo. Tad kaskart, kai juslės suren
gia antpuoli, būtent žmona gelbsti kūną nuo sutriuškinimo. Seksualiniai 
troškimai neišvengiami, tačiau tas, kuris turi teisėtą žmoną, netaps priešo 
Quslių) antpuolių auka. Ištikimą žmoną turintis vyras neims drumsti visuo
menės gyvenimo, tvirkindamas skaisčias merginas. Jei vyras nėra tinkamą 
pasirengimą išėjęs brahmaciiris, vanaprastha ar sannyiisis, ir neturi teisėtos 
žmonos, jis virsta nepataisomu plevėsa ir visuomenės tvarkos drumstėju. 
Jei brahmacaris neišėjęs griežtos mokyklos, jei nebuvo sistemingai rengia
mas savo reikalą išmanančio dvasinio mokytojo, nepasižymėjo klusnumu, 
toks "brahmaciiris" pasmerktas tapti seksualinių troškimų auka. Istorija 
žino nemaža tokių pavyzdžių- nuopuoli patyrė net toks garsus yogas, kaip 
Visvamitra. Tačiau grhasthai niekas negresia, nes jis gali atsiremti i savo 
ištikimą žmoną. Lytinis gyvenimas yra materialios nelaisvės priežastis, neat
sitiktinai jis yra leidžiamas tik grhastha-iisrame, o kitų trijų a.5ramų atsto
vams draudžiamas. Grhasthos pareiga yra pasirūpinti, kad pasauli išvystų 
puikūs brahmaciiriai, viinaprasthos ir sannylisiai. 

21 TEKSTAS 
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na vayarh prabhavas tiirh tviim anukarturh grhdvari 
apy iiyu!fŪ vii kiirtsnyena ye ciinye gw;a-grdhnavaf:! 

na - niekada; vayam - mes; prabhavaf:! - istengsimc; tiim - tai; tvam - tau; 
anukartum - atsilyginti tuo pačiu; grha-lsvari - o mano namų karaliene; 
api- nepaisant; iiyu!fii- ši gyvenimą; vii- arba (kitą gyvenimą); kartsnyena
visą; ye- kas; ca- taip pat; anye- kiti; gw;a-grdhnavaf:!- kas gali jvertinti 
žmogiškąsias dorybes. 
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O mano namų karaliene, mes neprilygsime tau. Nei mes, nei kiti suge
bantys įvertinti žmogiškąsias dorybes, neįstengsim atsilyginti už viską, ką 
tu gero padarei, net jei dirbsime neatsitiesdami ir šį, ir kitą gyvenimą. 

Komentaras: Kai vyras pernelyg i padanges kelia savo žmonos dorybes, tai 
tegali reikšti du dalykus- arba jis pateko po žmonos padu, arba ją pašiepia. 
Kasyapa pastaruosiuose tekstuose kalba apie tai, kad vedusieji vyrai kartu 
su žmona džiaugiasi dangiška juslinių malonumų palaima ir jiems negresia 
pragaras. Pasaulio atsižadėjimo įžadus davęs žmogus neturi žmonos, ir jei 
seksualiniai troškimai pastūmėja jį siekti fizinio artumo su moterimi ar su 
kieno nors kito žmona- pragaro jam neišvengti. Kitaip sakant, jeigu namus 
ir žmoną palikęs "atsiskyrėlis" vėl sąmoningai ar nesąmoningai panūsta 
patirti lytinį malonumą -jis keliaus tiesiai i pragarą. Šia prasme vedusių 
vyrų padėtis žymiai saugesnė. Todėl visi be išimties vedę vyrai yra amži
nai skolingi savo žmonoms ir nepajėgtų joms atmokėti nei šį, nei kitą gyve
nimą. Ir netgi jei dirbtų neatsitiesdami visą gyvenimą, vis tiek liktų joms 
skolingi. Žmonos dorybes deramai įvertinti sugeba toli gražu ne kiekvie
nas vyras, tačiau net ir tas, kuris moka vertinti žmoną, niekada negalės jai 
atsilyginti. Ir vis dėlto i tokį žmonos liaupsinimą reikia žiūrėti su jumoru. 

22 TEKSTAS 
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athiipi kiimam etam te prajiityai karavcllfY alam 
yathii miim niitirocanti muhūrtam pratipalaya 

atha api - net jeigu (tai neįmanoma); kiimam - ši geismą; etam - tokį, 

koks jis yra; te - tavo; prajiityai - vaiko pradėjimą; karavii~fi - aš atliksiu; 
alam- nedelsdamas; yathii- kaip; miim -man; na -negalėtų; atirocanti
papriekaištauti; muhūrtam- akimirką; pratipiilaya- Iukterk. 

Aš - amžinas tavo skolininkas, todėl tučtuojau patenkinsiu tavo geismą 
ir troškimą turėti vaikų. Bet truputį lukterk, kad niekas vėliau negalėtų 
man papriekaištauti. 

Komentaras: Po žmonos padu esantis vyras vargu ar gali atsimokėti žmonai 
už viską, ką ji jam duoda, tačiau bet kuriam vyrui, žinoma, jei jis nėra visiš
kas impotentas, nėra sunku lytiškai patenkinti žmoną ir pradėti su ja vaiką. 
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494 Srimad-Bhagavatam 3.14.24 

Su šiuo nesudėtingu uždaviniu pajėgus susidoroti bet kuris normalus vyras. 
Tačiau kad ir kaip karštai Kasyapa troško patenkinti žmonos prašymą, vis 
dėlto prašo jos palūkėti, kad vėliau nesusilauktų priekaištų dėl nederamo 
elgesio. Štai kaip jis aiškina savo elgesio motyvus. 

23 TEKSTAS 
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e!fa ghoratama velti ghorti!Jarh ghora-darsana 
caranti yasyarh bhūttini bhūte5anucara!Ji ha 

e!fti- šis laikas; ghora-tama- pats nepalankiausias; vela- metas; ghora~Jam
siaubingos; ghora-darsana - šiurpą keliančios; caranti - klajoja; yasyam -
kurio metu; bhūtani - šmėklos; bhūta-lsa - šmėklų valdovo; anucarti!Ji -
nuolatiniai palydovai; ha - iš tikrųjų. 

Pradėti vaiką dabar - pats nepalankiausias metas, nes būtent šią valan
dą pasirodo šiurpios šmėklos ir nuolatiniai šmėklų valdovo palydovai. 

Komentaras: Kasyapa jau prašė Diti kiek palūkėti, o dabar jspėja žmoną, 
kad jei jie nekreips dėmesio i specifines šio paros meto aplinkybes, nepasi
rinks suartėjimui tinkamesnio momento, juos nubaus šmėklos ir piktosios 
dvasios, kurios kartu su savo valdovu Viešpačiu Rudra šią valandą klajoja 
po pasauli. 

24 TEKSTAS 
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etasyarh sadhvi sandhytiyarh bhagavan bhūta-bhavana/:1 
parUo bhūta-par!jadbhir vr~·e!JtiĮati bhūtaraĮ 

etasyam - šią valandą; sadhvi - o dorovingoji; sandhytiytim - dienos ir 
nakties sandūroje (vakare); bhagavan- Dievo Asmuo; bhūta-bhtivana/:1-
šmėkloms gera linkintis; parUa/:1 - supamas; bhūta-par!jadbhi/:1 - šmėklų; 

vr~se~Ja - apžergęs savo nešėją bulių; aĮati - klajoja; bhūta-raĮ - šmėklų 

valdovas. 
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Viešpats Siva, apžergęs savo nešėją buliy, šią valandą klajoja po pasaulį, 
apsuptas šmėklų, kurios lydi jį savo labui. 

Komentaras: Viešpats Siva, dar vadinamas Rudra, yra šmėklų ir vaiduok
lių valdovas. Visos šmėklos, vaiduokliai ir dvasios lenkiasi Viešpačiui Sivai, 
vildamiesi, kad jis nurodys savivokos kelią. Viešpačiui Si vai lenkiasi daugu
ma filosofų miiyiivadžių, o filosofams miiyiiviidžiams ateizmo idėjas skelbęs 
Sripada Sankaracarya laikomas Viešpaties Sivos inkarnacija. Vaiduokliai 
neturi fizinio kūno - tai bausmė už mirtinas nuodėmes, pavyzdžiui, savi
žudybę. Savižudybės, nesvarbu, dvasinė ji ar fizinė, kaip paskutinės prie
monės griebiasi vaiduokliai žmonių veidais. Įvykdydama fizinę savižudybę, 
gyva būtybė netenka savo fizinio kūno, o įvykdydama dvasinę savižudy
bę praranda individualybę. Miiyiiviidžiai trokšta prarasti savo individualųjį 
"aš" ir įsilieti į beasmenę dvasinę būtį, brahmajyoti. Būdamas nepaprastai 
maloningas vaiduokliams ir šmėkloms, Viešpats Siva rūpinasi, kad nepai
sant juos persekiojančio prakeiksmo, jie galų gale gautų fizinį kūną. Siva 
siunčia vaiduoklius i įsčias toms moterims, kurios nepaiso apribojimų, susi
jusių su lytinio akto atlikimo laiku ir aplinkybėmis. Kasyapa primena apie 
šį pavojų, kad Diti susimąstytų ir mažumėlę palūkėtų. 

25 TEKSTAS 
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.~masiina-cakranila-dhūli-dhūmra

viklrJJa-vidyota-jaĮii-kaliipaf:l 

bhasmiivagu!Jfhiimala-rukma-deho 
devas tribhif:l pasyati devaras te 

smasiina - kremacinės laužavietės; cakra-anila - sūkurys; dhūli - pelenai; 
dhūmra -dulsvi; viklrJJa-vidyota- pri dengia jo grožį; jaĮii-kaliipaf:l- susivė

lusių plaukų sruogos; bhasma - pelenais; avagu!Jfha - padengtos; ama/a -
tyras; rukma - rausvas; dehaf:l - kūnas; deval:z - pusdievis; tribhil:z - triakis; 
paSyati - žvelgia; devaraf:l -jaunesnysis vyro brolis; te - tavo. 

Nors rausvas Viešpaties Sivos kūnas yra pajuodęs nuo suodžiy, jis yra 
švarus ir tyras. Jo plaukai papilkėję nuo pelenų, sūkuriais kylančių iš 
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kremacinių laužaviečių. Jis yra jaunesnysis tavo vyro brolis ir pasaulį regi 
trimis akimis. 

Komentaras: Viešpats Siva nėra paprasta gyva esybė, tačiau jis nepriklauso 
ir Vi~ųu kategorijai, kitaip sakant, jis nėra Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 
Savo galiomis jis visokeriopai pranoksta bet kurią gyvą esybę ir net pati 
Brahmą, tačiau jis neprilygsta Vi~ųu. Mažai kuo nusileisdamas Viešpačiui 
Vi~ųu, Siva regi praeiti. dabarti ir ateiti. Viena Sivos akis - tarsi saulė, 
antra - tarsi mėnulis, o trečia, tarp antakių, - tarsi ugnis. Jo trečioji akis 
svaido ugni, kuri gali pelenais paversti bet kurią, net pačią galingiausią, 
gyvą esybę, taip pat ir Brahmą. Nors Siva yra viso materialaus pasaulio 
valdovas, jis gyvena ne puikiuose rūmuose, apsuptas prabangos ir mate
rialių turtų, o kremacijos vietose, kur deginami mirusiųjų kūnai, ir pelenų 
stulpai, kylantys iš laužaviečių, atstoja jam apdarą. Jis transcendentalus 
materijos sutepčiai. Jaunesnioji Diti (Kasyapos žmonos) sesuo buvo ište
kėjusi už Viešpaties Sivos, todėl Kasyapa laikė ji savo jaunesniuoju broliu. 
Sesers vyras laikomas broliu. Taigi giminystės požiūriu, Viešpats Siva buvo 
Kasyapos giminaitis, jaunesnysis brolis. Kasyapa ispėjo žmoną, kad laikas 
lytiniam aktui yra labai nepalankus, nes Viešpats Siva gali tapti jo liudi
ninku. Diti galėjo prieštarauti vyrui, teigdama, kad suartėti jie galėtų nuo
šalioje vietoje, ten, kur jų niekas nepamatys, tačiau Kasyapa jai primena, 
kad saulė, mėnulis ir ugnis yra trys Viešpaties Sivos akys, ir nuo jo akylo 
žvilgsnio niekas nepasislėps, lygiai kaip niekas nepasislėps nuo Viešpaties 
Vi~ųu. Policija, susekusi nusikaltėli, ne visada skuba ji suimti ir nubausti, -
kartais geriau palaukti tinkamesnio momento. Viešpats Siva neišvengiamai 
pamatys, kad Kasyapa su Diti suartėjo neleistinu metu ir deramai nubaus 
Diti. Jai gimsiąs vaikas vaiduoklio sąmone arba bedievis impersonalistas. 
Kasyapa numatė toki pavojų ir ispėjo žmoną apie ji. 

26 TEKSTAS 
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vayam vratair yac-caratJiipaviddhiim 
a.siismahe 'jam bata bhukta-bhogiim 

na - niekada; yasya - kas; loke - pasaulyje; sva-jana/:t - giminaitis; para/:t -
nesusij9s; va - arba; na - ne; ati - didingesnis; adrta/:t - palankus; na -
ne; uta - arba; kascit- kas nors; vigarhya/:t - nusikaltėlis; vayam - mums; 
vratai/:t - ižadais; yat - kurio; caratJa - pėdos; apaviddham - atsisakyta; 
asiismahe - pagarbiai lenkiamės; ajam - maha-prasada; bata - būtinai; 

bhukta-bhogiim - maisto likučiams. 

Nors gyvos būtybės neatsiejamos nuo Viešpaties Sivos, jis nė vienos jų 
nelaiko savo giminaičiu, nė vienai nejaučia nei ypatingo prielankumo, nei 
priešiškumo. Trupiniai, likę nuo jo stalo, ir viskas, kas buvo jo palytėta, 
mums yra šventa. 

Komentaras: Kasyapa paaiškino žmonai, kad nors Viešpats Siva yra jo svai
nis, tai ne pretekstas būti nepagarbiam jo atžvilgiu. Kasyapa ispėjo žmoną, 
kad Viešpačiui Sivai neegzistuoja nei sąvoka "artimieji", nei sąvoka "prie
šai". Būdamas vienas iš trijų visatos valdovų, jis vienodas visiems. Jis neturi 
sau lygių, nes yra iškiliausias Aukščiausiojo Dievo Asmens bhaktas. Pasa
kyta, kad Viešpats Siva - didžiausias iš visų Dievo Asmens bhaktų. Neatsi
tiktinai trupiniai iš jo lėkštės bhaktams yra mahii-prasiidas, šventas maistas. 
Viešpačiui Kr~ųai paaukoto maisto trupiniai vadinasi prasiidas, o paragau
ti dar ir tauraus Viešpaties bhakto, pvz., Viešpaties Sivos, tampa mahii
prasiidu. Viešpats Siva yra tokia iškilni asmenybė, kad jo nė kiek nejaudina 
materiali gerovė, kurios mes kaip pamiš9 siekiame. Jo žmona Parvati, ikū
nijanti materialios gamtos galybę, yra visiškoje Viešpaties Sivos valioje, 
tačiau jis nesinaudoja beribėm žmonos galimybėm net tam, kad susikurtų 
jaukius namus. Jis link9s gyventi be stogo virš galvos, o nuolankioji Parvatl 
sutiko gyventi taip, kaip gyvena jos vyras. Paprasti žmonės garbina Viešpa
ties Sivos žmoną, deiv9 Durgą, siekdami materialios gerovės, tačiau Vieš
pats Siva priima jos tarnyst9 be jokių materialių išskaičiavimų. Jis tiesiog 
moko savo tauriąją žmoną, kad Viešpaties Vi~ųu garbinimas yra aukščiau
sia religinio garbinimo forma, bet dar aukštesnis už ji yra iškilaus bhakto 
ar to, kas vienokiu ar kitokiu būdu susiję su Viešpačiu Vi~ųu, garbinimas. 

27 TEKSTAS 
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yasyiinavadyiicaritam manlffil:w 
gnwnty avidyii-paĮalam bibhitsaval:t 

nirasta-siimyiitisayo 'pi yat svayam 
pisiica-caryiim acarad gati/:t satiim 

3.14.28 

yasya - kurio; anavadya - nepriekaištingu; iicaritam - būdu; manlfjil}a/:t -
didieji išminčiai; grl}anti - seka; avidya - neišmanymo; paĮalam - miglas; 
bibhitsava/:t - siekia išsklaidyti; nirasta - panaikina; siimya - lygybę; 

atisaya/:t - pranašumą; api - nepaisant; yat - kaip; svayam - asmeniškai; 
pisiica - nelabojo; caryiim -veiklą; acarat - atlieka; gati/:t - tikslas; satiim -
Viešpaties bhaktų. 

Nors materialiame pasaulyje niekas neprilygsta Viešpačiui Sivai, o juo 
labiau jo nepranoksta, nors jo nepriekaištingas būdas - sektinas pavyz
dys visoms didžioms sieloms, siekiančioms išsklaidyti tirštas neišmany
mo miglas, jis vis dėlto slepiasi po nelabojo kauke, kad galėtų dovanoti 
išsigelbėjimą visiems Viešpaties bhaktams. 

Komentaras: Nccivilizuotos, šėtoniškos Viešpaties Sivos manieros nėra 
smerktinos, nes taip jis moko nuoširdžius Viešpaties bhaktus žemiškų malo
numų atsižadėjimo. Viešpati Sivą dar vadina Mahadeva, didžiausiuoju iš 
pusdievių. Niekas materialiame pasaulyje jam neprilygsta ir juo labiau jo 
nepranoksta. Jis mažai kuo nusileidžia Viešpačiui Vi~ųu. Ir nors Siva nuolat 
bendrauja su Maya, Durga, materialios būties veiksmo ir atoveikio dės
niai jam negalioja. Nors jis globoja piktąsias dvasias ir būtybes, esančias 
neišmanymo gul}os valdžioje, tokia bendrija jo neveikia. 

28 TEKSTAS 
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yair vastra-malyabhara1Jtinulepanaif:t 
§va-bhojanam svatmatayopalalitam 

499 

hasanti- išjuokia jį; yasya- kurio; acaritam- veikla; hi- tikrai; durbhagaf:t
nesėkmingieji; sva-atman - į savąjį "aš"; ratasya - tas, kuris pasinėręs; 
avidu,mf:t - nenutuokdami; samlhitam - jo tikslo; yaif:t - kurie; vastra -
apdarais; malya - girliandomis; abharaf!a - papuošalais; anu - praban
giais; lepanaif:t - kvapniais aliejais; sva-bhojanam - maistas šunims; sva
atmataya - tarsi savuoju "aš"; upalalitam - lepinamas. 

Jis yra visa esybe pasinėręs į savąjį "aš", tačiau šito nenutuokdami nesėk
mingi kvailiai jį išjuokia. Tie neišmanėliai tesi rūpina fiziniu kūnu, puošia 
jį apdarais, brangenybėmis, girliandomis, trina kvapniais aliejais, nors 
kūnas galų gale atiteks šunims. 

Komentaras: Viešpats Siva nedėvi prašmatnių drabužių, girliandų, papuo
šalų ir nesišlaksto kvapniais aliejais. Tačiau neišmanėliai puoselėja kūną, 
kuris galų gale atiteks šunims, tarsi tas kūnas būtų tikrasis "aš". Jie nesu
pranta Viešpaties Sivos, bet kreipiasi i jį, prašydami vien materialių pato
gumų ir gėrybių. Sivos pasekėjai būna dviejų kategorijų. Pirmoji - tai 
užkietėj<; materialistai, siekiantys vien gauti iš Viešpaties Sivos materialių 
gėrybių, antroji - norintys su juo susivienyti. Paprastai tai impersonalistai. 
Jie kartoja mantrą sivo 'ham ("aš- Siva" arba "išsivadav<;s aš susivienysiu 
su Viešpačiu Siva"). Kitaip sakant, Viešpaties Sivos pasekėjais paprastai 
tampa karmiai arba jfianiai, tačiau nei tie, nei kiti iki galo nesuvokia jo svar
biausių siekių. Neretai Viešpaties Sivos "pasekėjai" mėgdžiodami jį varto
ja kenksmingus kvaišalus. Kartą Viešpats Siva išgėrė vandenyną nuodų. Jį 
išgėrus, pamėlo Sivos kaklas. Sivos pseudopasekėjai imituoja jį ir vartoda
mi kvaišalus nuodija kūną. Tikrasis Viepaties Sivos tikslas - tarnystė visų 
sielų Sielai, Viešpačiui Kr~ųai. Jis pageidauja, kad visi prabangūs daiktai -
gražūs apdarai, girliandos, papuošalai ir kosmetika būtų skirti tik Viešpa
čiui Kr~ųai, nes Kr~ųa yra vienintelis ir tikrasis džiaugsmo subjektas. Jis 
atsisako naudotis jais pats, nes visi jie yra skirti išimtinai Kr~ųai. Nesu
prasdami tokio Viešpaties Sivos motyvo, vieni kvailiai ji išjuokia, o kiti 
nevykusiai pamėgdžioja. 

29 TEKSTAS 
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brahmiidayo yat-krta-setu-piilii 
yat-kiiraf!arh visvam idam ca mayii 

iijiiii-karl yasya pisiica-caryii 
aho vibhūmna§ caritam vifjambanam 

3.14.30 

brahma-iidaya/:1 - pusdieviai, tokie kaip Brahma; yat - kurio; krta -veiklą; 
setu - apeiginius veiksmus; piilii/:1 - vykdo; yat - tas, kuris yra; kiiraf}am -
šaltinis; visvam - visatos; idam - ši; ca - taip pat; miiyii - materiali ener
gija; iijfiii-karl - nurodymų vykdytoja; yasya - kurio; pi.{aca - demoniška; 
caryii- veikla; aho- o mano valdove; vibhūmna/:1- didingo; caritam - cha
rakterio; vitf-ambanam- vien tik priedanga. 

Viešpats Siva yra materialios energijos, iš kurios kyla materialusis pasau
lis, valdovas. Brahma bei kiti pusdieviai vykdo tuos pačius, kaip ir Siva, 
apeiginius veiksmus. Jis didis ir galingas, ir visi jo demoniški bruožai tėra 
priedanga. 

Komentaras: Viešpats Siva yra Durgos, materialios energijos valdovės, 
vyras. Durga ikūnija materialią energiją, o Viešpats Siva, būdamas jos 
vyru, yra materialios energijos valdovas. Be to, Viešpats Siva yra vienas iš 
trijų Aukščiausiojo Viešpaties atstovų, jis valdo neišmanymo guf}ą. Vieš
pats Siva atstovauja Aukščiausiajam Dievo Asmeniui ir šia prasme yra 
Jam tapatus. Viešpats Siva - didi asmenybė, jo abejingumas materialiems 
džiaugsmams - materijos atsižadėjimo pavyzdys. Tad tikras Viešpaties 
Sivos pasekėjas turėtų jo pavyzdžiu mokytis abejingumo materijai, o ne 
nuodytis, mėgdžiodamas antžmogiškus jo žygius. 
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maitreyaJ:t uvaca- Maitreya tarė; sa- ji; evam- taip; sarhvidite- nepaisant 
to, ką išgirdo; bhartrti - iš savo vyro; manmatha - Kupidono; unmathita -
veikiamos; indriya -juslės; jagriiha - isitvėrė; viisaJ:t - rūbą; brahma-r,~e/:1 -
kilniadvasio išminčiaus brahmano; vr~all - gatvės prostitutė; iva - tarsi; 
gata-trapa - praradusi gėdą. 

Maitreya tarė: Diti išklausė vyro žodžius, bet atsispirti meilės dievo 
kurstomam geismui neturėjo jėgų, ir įsitvėrė į kilniadvasio išminčiaus 
brahmano rūbą tarsi gėdą praradusi gatvės prostitutė. 

Komentaras: Ištekėjusi moteris nuo gatvės prostitutės skiriasi tuo, kad pir
moji laikosi šventraščių normų, reglamentuojančių lytini gyvenimą, o antroji 
gyvena palaidai, vadovaudamasi nepasotinamu seksualiniu instinktu. Didy
sis išminčius Kasyapa, nepaisant jo plačios erudicijos, tapo savo žmonos, 
troškusios patenkinti seksualini instinktą, auka. Štai pavyzdys, irodantis 
materialios energijos galybę. 

31 TEKSTAS 
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sa viditvatha bharyayas tam nirbandhanz vikarmwzi 
natvii diHiiya rahasi tayathopavivesa hi 

saJ:t -jis; viditva - suprasdamas; atha - vėliau; bharyayaJ:t - žmonos; tam -
tai; nirbandham - užsispyrimą; vikarma!Ji - uždraustam poelgiui; natvii -
nusilenkdamas; di,~Įiiya - visagaliai lemčiai; rahasi - nuošalioje vietoje; 
taya - su ja; atha - taip; upavive§a - sugulė; hi - tikrai. 

Kasyapa puikiai suprato, ko siekia žmona, ir jam neliko nieko kito, kaip 
ryžtis uždraustam žingsniui. Jis nusilenkė visagalei lemčiai ir sugulė su 
ja nuošalioje vietoje. 

Komentaras: Sprendžiant iš Kasyapos pokalbio su žmona, išminčius buvo 
Viešpaties Sivos garbintojas. Išminčius žinojo, kad ryžęsis uždraustam 
žingsniui. jis pelnys Viešpaties Sivos nepasitenkinimą, bet jam neliko nieko 
kito, kaip patenkinti žmonos troškimą, ir jis nusilenkė likimo valiai. Jis pui
kiausiai suvokė, kad iš vaiko, pradėto nepalankią valandą, neverta tikėtis 
nieko gero, tačiau išminčius jautėsi skolingas žmonai ir nerado jėgų jai 
pasipriešinti. Panašioj situacijoj buvo atsidūręs ir Thakura Haridasa, kai 
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nakti ji bandė sugundyti prostitutė, bet jis nepasidavė gundymams ir čia 
jam padėjo Kpįųos sąmonė. Štai kuo Kr~ųą jsisąmoninęs žmogus skiriasi 
nuo paprasto žmogaus. Kasyapa Munis buvo labai apsišvietęs ir dvasiš
kas žmogus, jis puikiai išmanė visas reglamentuotas dvasinės gyvense
nos normas, tačiau pristigo tvirtumo atsispirti geismo protrūkiui. Thakura 
Haridasa gimė ne brahmano šeimoje ir jis nebuvo išventintas brahmanu, 
tačiau Kr~ųos sąmonė ji išgelbėjo nuo gundymų. Jis kasdien kartojo šventąji 
Viešpaties vardą tris šimtus tūkstančių kartų. 

32 TEKSTAS 

aTŲ)qfiĮ~J.:I ~ ~IOII'114Į:J.:I ~: I 
'arrl~ ~ ~ ~: ~'1H1'1'{11ą";(ll 

athopasprsya salilam prii!:ziin iiyamya viig-yataJ:t 
dhyiiyafi jajiipa virajarh brahma jyotiJ:t saniitanam 

atha - po to; upasprsya - atlikt;s apeigini apsiplovimą; salilam - vandeniu; 
prii!:ziin iiyamya -paniro i transą; viik-yataJ:t - sutramdė liežuvi; dhyiiyan -
medituodamas; jajiipa - mintyse kartodamas; virajam - tyrus; brahma -
Gayatrl himnus; jyotiJ:t - šviesą; saniitanam - amžiną. 

Patenkinęs žmonos troškimą, brahmanas atliko apeiginį apsiplovimą. 
Medituodamas i amžinąją šviesą ir mintyse kartodamas šventus Gayatri 
himnus jis sutramdė liežuvį ir paniro i transą. 

Komentaras: Šventraščiai nurodo maudytis nusilengvinus ir po lytinių san
tykių- juolab, jei lytinis aktas jvyko nepalankiu metu. Kasyapa Munis medi
tavo beasmenę šviesą, brahmajyoti, mintyse kartodamas Gayatri himnus. 
Vedų mantrų kartojimas tyliai, kai jas girdi tik pats kartojantis, vadinasi 
japa, o garsus kartojimas - kirtana. Vedų himną Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, 
Kr~IJa Kr~ų.a, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare 
Hare galima kartoti tiek tyliai, tiek garsiai, tad jis neatsitiktinai vadinamas 
mahii-mantra, "didžiuoju himnu". 

Iš visko sprendžiant, Kasyapa Munis buvo impersonalistas. Sugretinus 
Kasyapą Munj su minėtuoju Thakura Haridasa, tampa akivaizdu, kad per
sonalistas valdo savo jusles geriau už impersonalistą. Kodėl taip yra, paaiš
kinta "Bhagavad-gitoje". Ji skelbia: param dmva nivartate, kitaip sakant, 
patyrus aukštesni skoni, žemesni dalykai tampa nebepatrauklūs. Vanduo ir 
Gayatrl mantra apvalo žmogų nuo materialaus užsiteršimo, tačiau mahii-
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mantros poveikis dar stipresnis. Kas kartoja mahii-mantrą, nesvarbu, gar
siai ar tyliai, yra patikimai apsaugotas nuo visų materialios būties blogybių. 

33 TEKSTAS 

fąfd«Į ilmrr ~ tfliiTCfQ"f ~ I 
:aąft~·'4 Rlt4fftw~~ uąąu 

ditis tu vrltj,itii tena karmiivadyena bhiirata 
upasafigamya viprar!jim adho-mukhy abhyabhii!įata 

diti/:1 - Diti, Kasyapos žmona; tu - bet; vrltf,itii - sugėdinta; tena - šiuo; 
karma - poelgiu; avadyena - nederamu; bhiirata - o Bharatos aini; 
upasafigamya - prisiartino prie; vipra-rJim - brahmano išminčiaus; adha/:1-
mukhl- nuleidusi galvą; abhyabhii:jata - mandagiai tarė. 

O Bharatos aini, po to prie jo priėjo Diti, nuleidusi galvą iš gėdos dėl 
nederamo poelgio, ir tarė. 

Komentaras: Gėdydamasis savo poelgio, žmogus nevalingai nuleidžia galvą. 
Po nuodėmingo suartėjimo su vyru Diti atsitokėju. Šventraščiai smerkia 
lytini gyvenimą reglamentuojančių normų nesilaikymą, prilygindami toki 
aktą prostitucijai. Jei vyras suartėja su žmona tų normų nesilaikydamas, 
tai niekuo nesiskiria nuo santykių su gatvės prostitute. 

34 TEKSTAS 

fąfd'6Cfl~ 
Of lr ~ ~ "1di"'IJĮti~SCfmą I 
"'6"?:= ~ ~ t.rf4rtfl<ą4~ft'! uą~u 

ditir uviica 
na me garbham imam brahman bhūtiiniim !!įabho 'vadhlt 
rudra/:! patir hi bhūtiiniiril yasyiikaravam arilhasam 

ditif:i uvaca - gražioji Diti tarė; na - ne; me - mano; garbham - nėštumą; 

imam -ši; brahman- o brahmane; bhūtiiniim -visų gyvų esybių; !:įabhaf:i -
pats kilniausias tarp visų gyvų esybių; avadhlt - sunaikins; rudra/:! - Vieš
pats Siva; pati/:!- valdovas; hi- tikrai; bhūtiiniim- visų gyvų esybių; yasya -
kuriam; akaravam- aš atlikau; amhasam - ižeidimą. 
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Gražioji Diti kalbėjo: O brahmane, apsaugok mane nuo Viešpaties Sivos, 
visų gyvų esybių valdovo, bausmės. Teneatima jis manyje užsimezgusios 
gyvybės už baisų mano nusižengimą jo akivaizdoje. 

Komentaras: Suvokdama padariusi nuodėm(,!, Diti trokšta gauti Viešpaties 
Sivos atleidimą. Populiariausi Viešpaties Sivos vardai - Rudra ir Asuto~a. 
Viešpatį Sivą nesunku supykdyti, bet taip pat nesunku ir pelnyti jo malonę. 
Diti žinojo, kad užsirūstinęs jis gali pražudyti nuodėmėje pradėtą kūdikį. 
Tačiau Siva yra ir Asuto?a, todėl Diti maldauja savo brahmaną vyrą padėti 
jai pelnyti Viešpaties Sivos prielankumą, nes jis yra ištikimas Viešpaties 
Sivos tarnas. Kitaip sakant, Viešpats Siva galėjo užsirūstinti, kad ji pastū
mėjo vyrą nusižengti Vedų normoms, bet Kasyapos malda turėtų sušvel
ninti jo širdį. Todėl ji prašo vyro perduoti Sivai jos atsiprašymą. Toliau 
skaitome Diti maldą Viešpačiui Sivai. 

35 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~ąpfl~lll ~ I 
~ o:tiRfąv~j(;j 'qčiąv~j(;j ~ uą~ll 

namo rudriiya mahate deviiyogriiya mif;ihu~·e 
siviiya nyasta-dat:~f;iiiya dhrta-dal)f;iiiya manyave 

namaJ:! - pagarbiai lenkiuosi; rudriiya - rūsčiajam Viešpačiui Sivai; 
mahate- didžiajam; deviiya- pusdieviui; ugriiya- grėsminga jam; mlf;ihu~e
patenkinančiam visus materialius troškimus; siviiya - visų palankiausiam; 
nyasta-dat:~f;iiiya - atlaidžiam; dhrta-dat:~f;iiiya - tučtuojau negailestingai 
baudžiančiam; manyave - užsirūstin<;s. 

Lenkiuosi rūsčiajam Viešpačiui Sivai. Jis yra didis ir grėsmingas pusdie
vis, bet tuo pačiu jis patenkina ir visus materialius troškimus. Jo širdis 
atlaidi ir jis dosniai dalija palaiminimus, tačiau užsirūstinęs tučtuojau 
negailestingai baudžia. 

Komentaras: Maldoje Diti labai išradingai apeliuoja į Viešpaties Sivos gai
lestingumą. Ji sako: "Viešpats gali priversti mane raudoti, bet jis gali ir 
nubraukti mano ašaras. nes jis - Asuto?a. Viešpaties Sivos galios beri
bės - panorėjęs jis gali pražudyti vaisių mano įsčiose, bet gali ir išpildyti 
mano troškimą jį išsaugodamas. Viešpats Siva dosnus ir maloningas, todėl 
gali lengvai man atleisti, nors užrūstinau jį, ir dabar jis pasiryžęs mane 
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nubausti. Jis atrodo tarsi paprastas žmogus, tačiau iš tikrųjų yra visų mūsų 
valdovas." 

36 TEKSTAS 

~ ~: ~ffiąąj mm -~~i<'WĮ<f'Į'U~: I 

om'Cl«llcti'Į".fl'""au'1i -m-oTI ~: f1Jlqffi: uąąu 

sa nai} prasidatiim hhiimo bhagavan urv-anugraha/:1 
vyiidhasyiipy anukampyiiniim strl!Jiiti1 devai} satl-pati/:1 

sai}- jis; nai}- mums; prasidatiim -palankus; bhiima/:1- svainis; bhagawln -
didžiausių dorybių įsikūnijimas; uru - didingiausias; anugraha~1 - malonin
gas; vyiidhasya - medžiotojo; api - taip pat; anukampyiiniim - malonės 

objektas; strl~1iim - moterys; devai} - jų garbinama dievybė; satl-pati/:1 -
dorovingosios Sati vyras. 

Jis yra mano svainis, mano sesers Sati vyras, todėl viliuosi, kad bus 
mums palankus. Jam lenkiasi visos moterys. Jis - didžiausių dorybių 

įsikūnijimas ir tikrai gali atleisti moteriai, kurios pasigaili net barbarai 
medžiotojai. 

Komentaras: Viešpats Siva yra vienos iš Diti seserų, Sati, vyras. Diti ape
liavo į Sati malonę, prašydama, kad sesuo ją užstotų. Viešpatį Sivą, kaip 
savo globėją, garbina visos moterys, tad, savaime suprantama, moteriai jis 
turėtų būti gailestingesnis, juolab, kad joms atleidžia net barbarai medžio
tojai. Viešpats Siva pats bendrauja su moterimis ir jam turėtų būti pažįs
tamos jų ydos, tad jis gali pro pirštus pažiūrėti į Diti nusižengimą, kurį ji 
padarė, būdama moteris ir negalėdama pasipriešinti savo ydingai prigim
čiai. Pagal tradiciją, visos netekėjusios mergelės yra Viešpaties Sivos gar
bintojas. Prisiminusi, kaip ji vaikystėje garbino Viešpatį Sivą, Diti prašo 
Sivą jos pasigailėti. 

37 TEKSTAS 

~~ 
fąfl~l«li~~ c:.•it<f4i'il~lf11'1i ~44Jl'( I 

M~.5'1flr~-ųjf.!i4Jij ~14TJil~ ~'Jijqffi: lląl!lll 
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maitreya uvaca 
sva-sargasyasi~·arh lokyam asasanarh pravepatlm 
nivrtta-sandhya-niyamo bhiiryiim iiha prajiipatif} 

3.14.38 

maitreyaf} uvaca - didis išminčius Maitreya tarė; sva-sargasya - savo vai
kams; a§i~mm - gerovės; lokyam - pasaulyje; iisiisiiniim - linkėdama; 

pravepatlm - virpėdama; nivrtta - atitraukė nuo; sandhya-niyamaf} - parei
gų. kurias nurodyta atlikti vakarais; bharyam - į žmoną; aha - kreipėsi; 

prajiipatif} - protėvis. 

Maitreya tarė: Tada išminčius Kasyapa kreipėsi į žmoną, kuri jautėsi 
nusikaltusi vyrui ir virpėjo iš baimės, suvokdama, kad atitraukė jį nuo 
kasvakarinių maldų. Ir vis dėlto būsimų vaikų gerovė jai buvo svarbesnė. 

38 TEKSTAS 

~~ 

3'1 !:Wkll I ap•~ ''Hod ;tl111 I rifl [Rf'li I ~}1 I 

~~"ą~iiM+.fROI ~ +.tiM~M'11ą lląlll 

kasyapa uviica 
aprayatyad atmanas te do~·iin mauhūrtikiid uta 
man-nide§aticare~Ja deviiniirh ciitihelaniit 

kasyapaf} uvaca- mokytas brahmanas Kasyapa tarė; aprayatyat- užsi teršus; 
iitmanaf} - mintims; te - tavo; do~sat - dėl netinkamo; mauhūrtikat - laiko; 
uta - taip pat; mat - mano; nide§a - įkalbinėjama; aticare~Ja - nepaklusai; 
deviiniim - pusdieviams; ca - taip pat; atihelanat - reiškei nepagarbą. 

Išminčius Kasyapa tarė: Tavo mintys buvo netyros ir laikas vaikui pra
dėti buvo netinkamas, tu nepaklausei manęs ir nepaisei pusdievių, o tai 
nežada nieko gero. 

Komentaras: Norint, kad būsimi vaikai būtų tinkami, vyras turi nuosek
liai laikytis reglamentuojančių religinių normų, o žmona - būti ištikima 
vyrui. "Bhagavad-gltii" (7.11) nurodo, kad lytiniai santykiai, neprieštarau
jantys religijos normoms, yra viena iš Kr~ųos sąmonės formų. Prieš pradė
dami lytinį aktą, sutuoktiniai turėtų įvertinti savo sąmonės būseną, laiką, 
išreikšti pagarbą pusdieviams, o žmona turėtų būti klusni vyrui. Pagal 
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Vedų papročius, lytiniams santykiams yra skirtas tam tikras laikas, kuris 
yra palankus vaikams pradėti ir vadinamas garbhiidhiinai skirtu laiku. Diti 
nusižengė šventraščių reikalavimams, ir nors ji karštai trokšta gerų pali
kuonių, iš vyro ji sužino, kad jos svajonei nelemta išsipildyti, nes jos vaikai 
nebus verti savo tėvo, brahmano, vardo. Posmas visiškai nedviprasmiškai 
formuluoja mintį apie tai, kad ne visi brahmano vaikai gimsta brahma
nais. Ravaųa ir Hiraųyakasipu buvo brahmano sūnūs, bet brahmanais jų 
niekas nelaikė, nes, pradėdami juos, tėvai nesilaikė religijos normų. Tokius 
vaikus vadina demonais, riik~·asais. Ankstesniaisiais amžiais drausminan
čioms dorovės normoms nusižengiama buvo itin retai, todėl riik~asų būta 
nedaug, tačiau Kali amžiuje nesilaikoma jokių lytinį gyvenimą reglamen
tuojančių normų. Nenuostabu, kad Kali-yugoje gimsta neverti savo tėvų 
vaikai. Netikę palikuonys negali užtikrinti visuomenei gerovės, tačiau jei 
jie kartos šventuosius Dievo vardus, t.y. praktikuos metodą, kurį skelbia 
Kr~ųos sąmonės judėjimas, jie išaugs civilizuotais žmonėmis. Tai ypatinga 
Viešpaties Caitanyos dovana žmonijai. 

39 TEKSTAS 

~ fą •s(OH'H"fl ą 1~ ~'ellft I 

~ .fNH?ti4f~ JĮ§<IWl;:ąf4&~d: 11~'<.11 

bhavi~yatas taviibhadriiv abhadre jiiĮhariidhamau 
lokiin sa-piiliims trim.~ ca1J4i muhur iikrandayi~yataf:z 

bhavi,~yataf:z - gims; tava - tavo; abhadrau - du išpuikėliai sūnūs; abhadre -
o nelaimingoji; jiiĮhara-adhamau - gimę iš netikusių įsčių; lokiin - visos 
planetos; sa-piiliin - kartu su jų valdovais; trin - trys; ca~Jf/-i - išdidžioji; 
muhuf:z - nesibaigiančias; iikran-dayi,~yataf:z · atneš negandas. 

O išdidžioji moterie, iš tavo netikusių įsčių gims du išpuikėliai sūnus. O 
nelaimingoji, jie atneš visiems trims pasauliams nesibaigiančias negan
das ir vargus! 

Komentaras: Iš nuodėmės gimsta nedori vaikai. "Bhagavad-gita" (1.40) 
nurodo: "Kai visuomenėje sąmoningai ignoruojamos reglamentuojančios 
religinio gyvenimo normos, moterys išklysta iš doros kelio ir pasaulį užplūs
ta nedori palikuonys." Ypač tai pasakytina apie berniukus. Jei motina nėra 
dora, iš jos neverta tikėtis dorų sunų. Išminčius Kasyapa numatė, koks bus 
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nuodėmingose įsčiose jo pradėtų sūnų būdas. Diti įsčios buvo vadinamos 
netikusiomis, nes, pasidavusi geismui, ji nusižengė šventraščių normoms. 
Visuomenė, kurios moterys yra patvirkusios, negali tikėtis dorų piliečių. 

40 TEKSTAS 

!:41f01"1i Q"-l._.,,...,,...j {i"11"11+PĮiiWif11i{ I 

muTI fri~Į&JĮjj011"1i i'lftld'Į Įj~ifJ'ią;Į ll~oll 

priil)iniiriz hanyamiiniiniiriz diniiniim akrtagasiim 
stril)iiriz nigrhyamiil)iiniiriz kopite!ju mahiitmasu 

priil)iniim- kai gyvosios esybės; hanyamiiniiniim- bus žudomos; diniiniim
nelaimingos; akrta-iigasiim - nekaltos; strl!fiim - moterys; nigrhyamii
!fiiniim - bus skriaudžiamos; kopite~u - bus pasipiktinę; mahiitmasu - kai 
didžiadvasiai. 

Jie pakeis ranką prieš bejėges ir nekaltas gyvas esybes, skriaus moteris 
ir sukels didžiadvasių pasipiktinimą. 

Komentaras: Kai žudomos bejėgės, nekaltos gyvos esybės, kai skriaudžia
mos moterys, kai yra pasipiktinę Kr~ųos sąmont;: praktikuojantys didžia
dvasiai - tai ženklas, kad visuomenėje viešpatauja tamsiausios demoniškos 
jėgos. Demoniškoje visuomenėje nekaltus gyvūnus žudo tenkindami liežu
vio įgeidžius, o moterys tampa nežaboto seksualinio išnaudojimo aukomis. 
O kur mėsa ir moterys, ten liejasi vynas ir klesti lytinis palaidumas. Kai 
visa tai ima vyrauti visuomenėje, tai ženklas, kad Viešpaties malone netru
kus joje keisis socialinė santvarka. Viešpats gali imtis šios misijos Pats arba 
patikėti ją autoritetingam savo bona fide atstovui. 

41 TEKSTAS 

~ fcrit~: w-it ~: I 
~frt6tlf461Jit1Tffl "tj"~ ~ŲCJI II~W 

tada visvesvaral:z kruddho bhagava! loka-bhiivanaJ:z 
hani~Taty avatlryiisau yathiidrln sataparva-dhrk 

tada- tada; visva-lsvaral:z- visatos Viešpats; kruddhaJ:z- įtūžęs; bhagavan -
Aukščiausiasis Dievo Asmuo; loka-bhavanaf:! - linkintis gero visiems žmo-
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nėms; hani!jyati- nužudys; avatlrya -Pats nužengdamas; asau- Jis; yathii
tarsi; adrin- kalnus; §ata-parva-dhrk- žaibo valdovas (Indra). 

Tada Aukščiausiasis Dievo Asmuo, visatos valdovas, linkintis gero visoms 
gyvoms esybėms, nužengs į šį pasaulį ir nugalabys juos, kaip Indra savo 
žaibais sutrupina kalnus. 

Komentaras: "Bhagavad-gitos" ( 4.8) teigimu, Viešpats nužengia i pasau
li, kad susidorotų su nedorėliais ir išgelbėtų Savo bhaktus. Visos visatos 
valdovas nužengs, kad susidorotų su Diti sūnumis, nubaustų juos už visas 
bhaktams padarytas skriaudas. Viešpats turi daugybę vietininkų materia
liame pasaulyje -tai Indra, Candra, Varuųa, deivė Durga, arba Kali, jie gali 
nubausti bet kuri piktadari. Vykęs yra posmo pavyzdys apie žaibą, skaldan
ti kalnus. Nėra pasaulyje nieko tvirtesnio už kalną, - sako žmonės, - ir vis 
dėlto Aukščiausiojo Viešpaties valia ji suskaldyti -vieni niekai. Aukščiau
siasis Viešpats gali bet kokią uolą paversti dulkėmis. Jam nebūtina nužengti 
i ši pasauli, norint susidoroti su piktadariu, tegu ir pačiu stipriausiu,- Vieš
pats nužengia galvodamas apie Savo bhaktus. Nors materialiame pasaulyje 
negandos neišvengiamos, Viešpats nužengia i ji, nes nedorėlių piktadarys
tės- nekaltų žmonių ir gyvūnų žudymas, moterų skriaudimas pakerta visų 
gyvų būtybių gerove; ir skaudžiai žeidžia Viešpaties bhaktų širdis. Jis nužen
gia tenorėdamas palengvinti Savo ištikimų bhaktų kančias. Nors iš pažiūros 
Viešpats šališkas Savo bhaktams, tačiau nužudydamas nusidėjėli Viešpats 
tokiu būdu parodo jam malonę. Jis yra Absoliutas, todėl ir nužudydamas 
nusidėjėli, ir apipildamas malonėmis Savo bhaktą, Jis dovanoja lygiavertę 
malonę. 

42 TEKSTAS 

ditir uviica 
vadharh bhagavatii siik!jiil suniibhodiira-biihunii 
iisiise putrayor mahyarh mii kruddhiid briihmat:~iid prabho 

diti/:1 uviica - Diti tarė; vadham - nužudyti; bhagavatii - Aukščiausio

jo Dievo Asmens; siik!jiit - tiesiogiai; suniibha - Jo Sudarsanos disku; 
udiira - nepaprastai kilniaširdiško; biihunii - rankomis; asiise - aš trokštu; 
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putrayoiJ - sūnums; mahyam - mano; mii - nenutiktų taip; kruddhat -
rūstybė; briihma~Jiif - brahmanų; prabho - mano brangus vyre. 

Diti tarė: Tai tikra malonė, kad mano sūnūs žus nuo visų gailestingiau
sio Dievo Asmens rankos, Jo Sudarsanos disko. Mano brangus vyre, kad 
tik jų mirti ncpasmerktų rūstaujantys brahmanai, Viešpaties bhaktai. 

Komentaras: Kai vyras papasakojo Diti, kad jos sūnų piktadarystės užrūs
tins didžiadvasius, moteris ne juokais sunerimo. Ji išsigando, kad sūnūs gali 
tapti brahmanų rūstybės aukomis. Brahmano rūstybė yra pakankama jėga 
skriaudėjui nubausti, ir Viešpačiui nėra jokio reikalo pasirodyti Pačiam. 
Tačiau kai skriauda padaroma bhaktui, Viešpats nužengia Pats. Bhaktas 
niekad neprašys Viešpaties ateiti išgelbėti jį nuo nedorėlių, netrikdys Jo 
prašymais apginti. Tačiau Viešpats ir neprašytas skuba į pagalbą Savo bhak
tams. Diti puikiausiai žinojo, kad jei Viešpats Savo rankomis nužudys jos 
sūnus, jie gaus didžiausią malonę (didžiausią palaiminimą), neveltui ji var
toja epitetą "gailestingasis". Tam, kas žūna nuo Viešpaties disko, pasiseka 
pamatyti Viešpaties rankas, ir to pakanka, kad jis gautų išvadavimą. Tokia 
laimė retai išpuola net didiesiems išminčiams. 

43 TEKSTAS 

Of llltiJqoGaT~ Of ~ -=ą- I 
~~~1·~~ m m 4lf;t'im ..,-o: u~-ą11 

na brahma-da~Jt;ia-dagdhasya na bhūta-bhayadasya ca 
niirakiis ciinugrh~Janti yiim yiim yonim asau gata/:t 

na - niekada; brahma-da~Jt;ia - brahmano prakeikimas; dagdhasya - tas, 
kuris taip nubaustas; na - ne; bhūta-bhaya-dasya - tas, kurio bijo aplinki
niai; ca - taip pat; niirakii/:t - kam skirta keliauti i pragarą; ca - taip pat; 
anugrh~Janti - nesulaukia palankumo; yiim yiim - kokios bebūtų; yonim -
padermės; asau - įžeidėjas; gata/:t - atsidūn;:s. 

Brahmano prakeiktąjį, tą, kurio bijo aplinkiniai, niekina visi- ir jo paties 
padermė ir net pragaro gyventojai. 

Komentaras: Ryškiausias niekingos gyvybės formos pavyzdys - šuo. Visų 
niekinamas ir iš visur vejamas, šuo kupinas pagiežos net savo padermės 
atstovams. 
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44-45 TEKSTAI 

~~ 

tj1'1!i.flifll"j}11'Ci'1 ~: $01R'4ct'i!i.f'11ą I 
4'iJICI?{'6'il'11*l ~ ~ +m;:(lą ll\l\/11 

~ "ą' ~ ~: -mti lffi: I 
~llfl'tf.:d ~: ~ 'i~lcttl~ftl ~ ll\/~11 

kasyapa uviica 
krta-sokiinutiipena sadyaf:t pratyavamarsaniit 
bhagavaty uru-miiniic ca bhave mayy api ciidariit 

putrasyaiva ca putrii!Jiirh bhavitaikaf:t satiirh mataf:t 
giisyanti yad-yasaf:t suddharh bhagavad-yasasii samam 
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kasyapaf:t uviica - išminčius Kasyapa tarė; krta-soka - sielvartauji; 
anutiipena - atgailauji; sadyaf:t - tučtuojau; pratyavamarsaniit - tinkamai 
samprotauji; bhagavati - Aukščiausiajam Dievo Asmeniui; uru - didžią; 

miiniit- meil~; ca- ir; bhave- Viešpačiui Sivai; mayi api- taip pat ir man; 
ca -ir; iidariit- pagarbą; putrasya- sūnaus; eva -tikrai; ca -ir; putrii!Jiim -
iš sūnų; bhavitii - gims; ekaf:t - vienas; satiim - bhaktų; mataf:t - tikras, 
kilnus; giisyanti- pagarsės; yat- kurio; yasaJ:t -šlovė; suddham - transcen
dentinio; bhagava!- Dievo Asmens; yasasii- šlovei; samam - vienoda. 

Išminčius Kasyapa tęsė: Dėl to, kad sielojiesi dėl savo poelgio, atgailau
ji ir tinkamai samprotauji, dėl to, kad besąlygiškai tiki Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu, visa širdimi gerbi ViešpatĮ Sivą ir mane, tavo sūnaus 
(Hira~yakasipu) sūnus (Prahliida) taps kilniu Viešpaties bhaktu ir pagar
sės pasaulyje ne mažiau už Patį Dievo Asmenį. 

46 TEKSTAS 

'41 ~Į~ ą ~ +i Ią f4 ISti f.:d m~: I 

f;t~1faJ~(If'il~ 4'f4~<1'i'ĮctRf~}t 11\ląll 

yogair hemeva durvar!Jarh bhiivayi~yanti siidhavaf:t 
nirvairiidibhir iitmiinarh yac-chilam anuvartitum 
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yogaif:z - apvalomuoju procesu; hema - auksas; iva - tarsi; durvar~Jam -
žemos prabos; bhiivayi!jyanti - apsivalo; siidhavaf:z - šventieji; nirvaira
iidibhif:z - ugdydami savyje taurumą ir t.t.; iitmiinam - sielos; yat - kurio; 
sllam - būdą; anuvartitum - stengdamiesi būti panašūs. 

Stengdamiesi būti į jį panašūs ir prilygti jam taurumu, šventieji naikius 
savyje pagiežą- valysis, tartum ugnyje specialiu būdu apdorojamas žemos 
prabos auksas. 

Komentaras: Yogos praktika, atskleidžianti mūsų tikrąją prigimti, daugiau
siai yra grindžiama savitramda. Nepraktikuojant savitramdos neimanoma 
sunaikinti širdyje kerojančios pagiežos. Visų sąlygotų gyvų būtybių santy
kiai kupini priešiškumo, tačiau joms pasiekus išvadavimą, priešiškumo tarp 
jų nelieka. Štai Prahlada Maharaja, kuri tėvas visą gyvenimą persekiojo ir 
kankino, tėvui žuvus, paprašė Aukščiausiąji Dievo Asmeni dovanoti jam 
išvadavimą. Jis neprašė malonių sau, jam rūpėjo bedievio tėvo išvadavi
mas. Prahlada nepasakė nė vieno pikto žodžio savo skriaudėjams, kurie 
tėvo isakymu ji žiauriai kankino. 

47 TEKSTAS 

ų,!Oiftli!Oifu:d: fcrsij 101HląRI ųąrf'itfl'{ 1 

~ ~ ~ ~s~ ~ ll'd\911 

yat-prasiidiid idam visvam prasldati yad-iitmakam 
sa sva-drg bhagavan yasya to!jyate 'nanyayii drsa 

yat- kurio; prasiidiit- malone; idam - ši; vi.~vam -visata; prasldati- tampa 
laiminga; yat - kuris; iitmakam - būdamas visagalis; saf:z - Jis; sva-drk -
ypatingai rūpinasi Savo bhaktais; bhagavan -Aukščiausiasis Dievo Asmuo; 
yasya - tuo; to!jyate - patenkintas; ananyayii - nenukrypstantis; drsii -
intelektas. 

Juo džiaugsis visas pasaulis, nes Dievo Asmuo, aukščiausias visatos val
dovas, visad kupinas prielankumo tam, kuris siekia Jo visa savo esybe. 

Komentaras: Supersielos pavidalu Aukščiausias Dievo Asmuo glūdi visuo
se pasaulio daiktuose ir visus gali priversti veikti pagal Savo valią. Būsimą
ji Diti vaikaiti, kuris, pasak pranašystės, tapsiąs kilniu Viešpaties bhaktu, 
pamils visi, net Jo tėvo priešai, nes visa savo siela jis bus atsidavęs Aukš
čiausiajam Dievo Asmeniui. Tyraširdis bhaktas visur mato savo garbinamą 
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Viešpati, ir atsiliepdamas i bhakto jausmus Viešpats, glUdintis visų gyvų 
esybių širdyse kaip Supersiela, sužadina jų draugiškus jausmus Savo bhakto 
atžvilgiu. Istorijoje apstu pavyzdžių, kai net pačių pikčiausių žvėrių širdyse 
prabusdavo draugiškumas tyriems Viešpaties bhaktams. 

48 TEKSTAS 

~ ą ~ 'lt;I<:"Jil 

~~~: 
~~ 
~ atlo6~Ji fcltifLIRI II'UII 

sa vai maha-bhagavato mahatma 
mahanubhavo mahatarh mahiHhaf:z 

pravrddha-bhaktya hy anubhiivitasaye 
nivesya vaikut:tfham imam vihasyati 

saf:z - jis; vai - tikrai; mahii-bhiigavataf:z - geriausias tarp bhaktų; mahii
atma - neišsenkama išmintis; mahii-anubhavaf:z - nepajudinamas autorite
tas; mahatam - tarp didžiadvasių; mahi~Įhaf:z - didingiausias; pravrddha -
subrendęs; bhaktya- pasiaukojimo tarnyste; hi- tikrai; anubhavita- pasie
kęs ekstazės bUseną anubhavos stadijoje; a§aye - mintyse; nive§ya - iške
liaus; vaikut:ttham - i dvasinę karalystę; imam - ši (materialų pasauli); 
vihiisyati - palikęs. 

Šio iškiliausio iš iškiliausių Viešpaties bhakto išmintis bus neišsenkanti, 
jo autoritetas - nepajudinamas, jis pranoks visus didžiadvasius. Jis tikrai 
pasieks pasiaukojimo tarnystės brandą ir pasinėręs į transcendentinę 

ekstazės būseną, iš materialaus pasaulio iškeliaus i dvasinę karalystę. 

Komentaras: Transcendentinė pasiaukojimo tarnystė vystosi trimis pakopo
mis, kurios apibrėžiamos specialiais terminais,- sthayi-hhava, anubhava bei 
mahabhava. Nepriekaištingai grynas, neatslUgstantis meilės jausmas Dievui 
vadinasi sthayi-bhava. Anubhava jis imamas vadinti, kai jgauna apibrėžtes
nę transcendentinių santykių formą. Mahabhava pasiekiama tik visagalėms 
personifikuotoms Viešpaties palaimos energijoms. Sprendžiant iš posmo, 
Diti vaikaitis Prahlada Maharaja be paliovos medituos Viešpati ir šlovins 
Jo darbus. Prahlada bus nuolat pasinėręs i meditaciją, todėl po to, kai 
paliks savo materialų kUną, jam bus nesunku pasiekti dvasini pasaulj. Tačiau 
žymiai patogesnis bUdas nenutrUkstamos meditacijos bUsenai pasiekti yra 
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šventojo Viešpaties vardo kartojimas ir jo garsų klausymasis. Ši būdą ypač 
rekomenduojama praktikuoti mūsų dienomis, Kali amžiuje. 

49 TEKSTAS 

mc: ~ •ĮOII<.fi(l 
~=~~~=~ 

311('1~~J~,d= ~n<.fi~dr 
~a:~fe:lcf; dlą~cfi~<I'J1: li<J~Ii 

alampaĮa/:t .Sila-dharo gw;iikaro 
hmaft pararddhyii vyathito duftkhite,5u 

abhūta-satrur jagataft soka-hartii 
naidiighikarh tiipam ivocĮuriijaJ:t 

alampaĮa/:t- dorybingasis; slla-dharaft- kilnus is; gw;a-iikaraft- visų geriau
sių savybių isikūnijimas; hmaft - džiaugiasi; para-rddhyii - kitų džiaugs
mais; vyathitaJ:t - sielojasi; duftkhite~u - dėl kitų kančių; abhūta-satruJ:t -
neturi priešų; jagataft - visos visatos; soka-hartii - išsklaidantis sielvartą; 
naidiighikam - vasarą karštos saulės keliamas; tiipam - kančias; iva - tarsi; 
urj.u-riijaft - mėnuo. 

Jis įkūnys visas dorybes ir kilniausius būdo bruožus. Jis džiaugsis kitų 
džiaugsmais ir sielosis dėl jų kančių. Jis neturės priešų. Jis gelbės visus 
pasaulius nuo sielvarto, užliedamas juos palaima, kaip mėnuo, kuris 
palieja malonią vėsą po karštos vasaros dienos. 

Komentaras: Nepriekaištingo būdo Viešpaties bhaktas Prahlada Mahara
ja pasižymėjo visomis žmogui pasiekiamomis dorybėmis. Net tada, kai 
Prahlada Maharaja tapo pasaulio imperatoriumi, jis nepasikeitė ir nepikt
naudžiavo valdžia. Jo būdo kilnumas išryškėjo jau ankstyvoje vaikystė
je. Atskirai nevardindamas Prahlados Maharajos dorybių, Kasyapa Munis 
glaustai reziumuoja, kad jis bus visų dorybių šaltinis, o tai yra būdin
giausias tyro bhakto bruožas. Svarbiausia bhaktui nebūti lampafa - žmo
gumi be dorovės principų. Kitas bhakto bruožas - jo atkaklus troškimas 
palengvinti žmonijos kančias. Didžiausia bėda ta, kad gyvos esybės užmiršo 
Kr~ųą. Neatsitiktinai tyraširdis Viešpaties bhaktas stengiasi pažadinti visų 
mūsų širdyse snaudžiančią Kr~ųos sąmonl(. Kr~ųos sąmonė - tai vienintelis 
žmonijos išsigelbėjimas nuo visų nelaimių. 
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50 TEKSTAS 

:::s:tr<"~iiffu~l"'<1"1išl\l1~~ 
fą'įo6~-e01'j}Įįla~q't I 

c:fl5ftaą ~<1<1'11<1<114 
~ fĮi<1lO'S{1"tfO:Sdl'1'1'{ ll~oll 

antar bahis ciimalam abja-netram 
sva-pūru~ecchiinugrhfta-rūpam 

pautras tava srl-lalanii-laliimam 
dra~·Įii sphurat-kur:u;iala-mw:ufitiinanam 
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antaf:i - vidujai; bahi/:1 - išorėje; ca - taip pat; amalam - nepriekaištin
gas; abja-netram - lotosaakis; sva-pūru~a - Savo bhakto; icchii-anugrhlta
rūpam - įgijantis troškimą atitinkanti pavidalą; pautraf:i - vaikaitis; tava -
tavo; srl-lalanii - nepaprasto grožio sėkmės deive; lalamam - papuoštas; 
draHii- regės; sphurat-kul)t;iala - nuostabiais auskarais; mal)t;fita - papuoš
tą; iinanam - veidą. 

Tiek širdy, tiek visur aplink tavo vaikaitis regės Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį, kurio žmona yra nepaprasto grožio sėkmės deivė. Viešpats, kurio 
veidą visad puošia nuostabūs auskarai, pasirodo Savo bhaktui toks, kokį 
tas nori matyti. 

Komentaras: Kasyapa Munis pranašauja posme, kad Diti vaikaitis, Prahla
da Maharaja regės Dievo Asmenį ne tik savo širdyje medituodamas, bet iš 
tiesų išvys Jį savo akimis. Materiali akis nemato Viešpaties, todėl išvysti 
Jį savo akimis tegali žmogus, pasiekęs labai aukštą Kr~ųos sąmonės lygį. 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo egzistuoja pačiais įvairiausiais pavidalais -
Kp~ųa, Baladeva, Sankar~aųa, Aniruddha, Pradyumna, Vasudeva, Naraya
ųa, Rama, Nrsirhha, Varaha, Vamana. Visi Vi~ųu pavidalai yra amžini, ir 
Viešpaties bhaktas gerai juos pažįsta. Tyraširdžio bhakto širdis linksta prie 
Viešpaties vienu iš daugybės amžinų Jo pavidalų, ir gailestingasis Viešpats 
pasirodo Savo bhaktui toks, kokį tas nori Jį matyti. Bhaktas nesistengia 
mintyse susikurti Viešpaties paveikslo, tačiau jam ir nešauna mintis, kad 
Viešpats gali būti beasmenis, ar įgavęs nebhakto vaizduotės pagimdytą pavi
dalą. Nebhaktas negali mintyse regėti Viešpaties vienu iš čia nurodytų pavi
dalų, nes jis neturi net žalio supratimo, kaip Viešpats atrodo. Bhaktas regi 
nuostabiai išpuoštą Viešpatį kartu su nuolatine Jo palydove, sėkmės deive, 
kurios grožio negali nuvainikuoti net amžinybė. 
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51 TEKSTAS 

ttW:r ~ 
~ ~ cfht'14'1ąd ~ I 
~~ cr-4 <ĮltOIIf%:fąRmflrii~l'i''11: II'"'W 

maitreya uviica 
srutvii bhiigavatarh pautram amodata ditir bhrsam 
putrayos ca vadharh k!~l)iid viditviisln mahii-manii/:1 

maitreyaf:! uviica - išminčius Maitreya tarė; .<ru'tvii- išgirdusi; bhiigavatam -
taps didžiu Viešpaties bhaktu; pautram- vaikaitis; amodata- apsidžiaugė; 

diti/:1 - Diti; hhrsam - neapsakomai; putrayof:! - dviejų sūnų; ca - taip pat; 
vadham - žūtį; k!,51)iit - nuo Kr~ųos; viditvii - sužinojusi apie tai; iisit -
tapo; mahii-manii/:1 - labai džiugi. 

Išminčius Maitreya tarė: Išgirdusi, kad jos vaikaičiui lemta tapti iški
liu Viešpaties bhaktu, o sūnums žūti nuo Viešpaties rankos, Diti labai 
nudžiugo. 

Komentaras: Diti sielojosi dėl to, kad netinkamu laiku pradėti sūnūs bus 
demonai ir sukils prieš Viešpatį. Tačiau išgirdus, kad vaikaitis būsiąs kilnus 
Viešpaties bhaktas, o abu sūnūs žus nuo Viešpaties rankos, jai atlėgo širdis. 
Būdama didžiojo išminčiaus žmona ir garsiojo Prajapačio Dak~os dukra, 
Diti žinojo, kad mirti nuo Viešpaties rankos- nepaprasta sėkmė. Viešpats
absoliutas, tad, kad ir ką Jis darytų, baustų ar atleistų nuo bausmės, Jis 
visada veikia absoliučiu lygiu. Viešpaties malonė tapati Jo rūstybei. Prie
varta ir gailestingumas, kaip jie suvokiami šiame pasaulyje, neturi nieko 
bendro su Viešpaties žygiais. Nuo Viešpaties rankos kritęs demonas pasie
kia išvadavimą - tą patį tikslą, kurį pasiekia ir asketas, daugybę gyveni
mų tramdydamas savo kūną. Svarbi reikšmė posme tenka žodžiui bhr§am, 
kuris nurodo, kad Diti džiaugsmui nebuvo ribų. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti keturioliktąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Diri pastoja nepalankiu metu". 
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Dievo karalystės 
aprašymas 

1 TEKSTAS 

~~ 
~otl\111'-1~ ~ ~: ą<~i164 'faftr: I 
-a;~ crUfUr ~ ~lt'ill11 «<ląl1k( II ~ II 

maitreya uvaca 
prajapatyarh tu tat tejaf.t para-tejo-hanarh diti/:t 
dadhara var~tif!i satarh smikamana surardanat 

maitreyaf.t uvaca - išminčius Maitreya tarė; prajapatyam - didžiojo Praja
pačio; tu - nors; tat tejaJ:t - jo didelę galią turinčią sėklą; para-tejaJ:t - kitų 

šaunumą; hanam - trikdančią; diti/:t - Diti (Kasyapos žmona); dadhara -
nešiojo; var~Stif!i - metų; Satam - šimtą; §aflkaman{i - abejodama; SUra
ardanat - kels grėsmę pusdieviams. 

Sri Maitreya tarė: Mano brangus Vidura, žinodama, kad būsimi jos sūnūs 
kels didelę grėsmę pusdieviams, išminčiaus Kasyapos žmona, Diti, ištisus 
šimtą metų nešiojo įsčiose didelę galią turinčią Kasyapos Munio sėklą, 
kuri grasino pasauliui nelaimėmis. 

Komentaras: Didysis išminčius Sri Maitreya pasakojo Vidurai apie pusdie
vių, tarp jų ir Viešpaties Brahmos, darbus. Sužinojusi iš vyro, kad sūnūs, 
kuriuos ji nešioja po širdimi, sukils prieš pusdievius, Diti labai nusimi
nė. Žmonės skirstytomi i dvi kategorijas - bhaktus ir nebhaktus. Atsime
tusius nuo Dievo, nebhaktus, šventraščiai vadina demonais, o Viešpaties 
bhaktai vadinami pusdieviais. Nė vienas padorus žmogus neliktų abejin
gas, matydamas kaip demonai kankina Viešpaties bhaktus. Štai kodėl Diti 
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vilkino gimdymą; ji nešiojo kūdikius isčiose ištisus šimtą metų, norėdama 
nutolinti tą nelemtą akimirką, kai i pasauli ateis didieji pusdievių priešai. 

2 TEKSTAS 

~ ~'11t«:ii(.'li"Cf; <1!Cfiql('11 tffl'lifl: I 

rllą ątt "{ N~ t.ą i r('16tl Rt Cfi { ~ II ~ II 

loke teniihatiiloke loka-piilii hataujasaf:z 
nyavedayan visva-srje dhviinta-vyatikaram disiim 

loke- visatoje; tena - Diti nėštumo itakoje; iihata - netekę; iiloke- šviesos; 
loka-piiliif:z - ivairių planetų pusdieviai; hata-ojasaf:z - kurių galios nusilpo; 
nyavedayan - paklausė; visva-srje- Brahmos; dhviinta-vyatikaram - apgau
bė tamsa; disiim - visas keturias pasaulio puses. 

Kai Diti pastojo, nublanko saulė ir mėnuo, ir pusdieviai iš Įvairių plane
tų, sunerimę dėl pasirodžiusių ženklų, paklausė visatos kūrėjo Brahmos: 
Kodėl visas keturias pasaulio puses apgaubė tamsa? 

Komentaras: Sprendžiant iš pastarojo "Srimad-Bhagavatam" posmo, saulė 
yra vienintelis šviesos šaltinis visai visatai. Posmas nepritaria šiuolaikinei 
mokslinei teorijai, teigiančiai, kad kiekvienoje visatoje šviečia daug saulių. 
Pasak Vedų šventraščių, saulė visatoje viena, ir savo spinduliais ji maitina 
visas visatos planetas. "Bhagavad-gitos" teigimu, mėnulis irgi yra žvaigž
dė. Žvaigždžių yra nepaprastai daug. Sprendžiant iš jų tviskėjimo nak
tiniame danguje, jos atspindi šviesą. Mėnulis atspindi saulės spindulius, 
juos atspindi ir kitos planetos, o visatoje - nesuskaitoma daugybė plika 
akimi nematomų planetų. Demoniška jėga, kurią skleidė Diti sūnūs, dar 
tūnodami motinos isčiosc, paskandino visatą tamsoje. 

3 TEKSTAS 

~~: 
OlJ~~~~~~I 
~ ~ ~: Cfit(1'1t+='{eąM'1: II ą II 
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devii ūcuJ:t 
tama etad vibho vettha sarizvignii yad vayariz bhrsam 
na hy avyaktariz bhagavataJ:t kiileniispr~!a-vartmanaJ:t 
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deviiJ:t ūcuf;, - pusdieviai tarė; tarnai;, - tamsa; etat - ši; vibho - o didy
sis; vettha - tau žinoma; sarizvigniif;, - labai susijaudin<;; yat - kadangi; 
vayam - mes; bhrsam - labai; na - ne; hi - kadangi; avyaktam - paslaptis; 
bhagavataf;, - Tau, Aukščiausiam Dievo Asmeniui; kalena - laiko; aspr~~!a -
neįtakojamas; vartmanaf;, - kurio kelias. 

Sėkmingieji pusdieviai tarė: O didysis, tu puikiai žinai iš kur nusileido ta 
bauginanti tamsa. Tau nėra paslapčių, nes laikas neturi tau galios. 

Komentaras: Brahma posme pavadintas Vibhu bei Dievo Asmeniu. Mate
rialiame pasaulyje jis įkūnija Aukščiausiąjį Dievo Asmenį ir valdo aistros 
guJJq. Kaip Viešpaties atstovas, jis tapatus Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, 
todėl laikas jam neturi jokios galios. Laikas, kuris reiškiasi kaip praeitis, 
dabartis ir ateitis, neturi galios tokioms iškilnioms būtybėms kaip Brahma. 
Laiko įtaką nugalėjusius pusdievius ir išminčius dažnai vadina tri-kiila-jfia. 

4 TEKSTAS 

~ 'J1<11 'I;:H'H'tl<fl '11 ti ~<_~I 'i Ū) I 

ti{ttl'ill):qj ~ '1dl'11'iffi ~ II '!? II 

deva-deva jagad-dhiitar lokaniitha-sikhiimaJJe 
pare~iim apare~iiriz tvariz bhūtiiniim asi bhiiva-vit 

deva-deva - o pusdievių valdove; jagat-dhiitaJ:t - o visatos sergėtojau; 

lokaniitha-sikhiima!Je - o visatos planetas valdančių pusdievių pažiba; 
pare~iim - dvasinio pasaulio; apare~iim - materialaus pasaulio; tvam - tu; 
bhūtiiniim - visų gyvųjų esybių; asi - esi; bhiiva-vit - žinantis ketinimus. 

O pusdievių valdove, visatos sergėtojau, tu - visatos planetas valdančių 
pusdievių pažiba. Tau žinomi visų tiek dvasinio, tiek materialaus pasau
lio gyvų esybių ketinimai. 

Komentaras: Posme Brahma vadinamas pusdievių valdovu ir visatos sergė
toju, nes Jis mažai kuo nusileidžia Dievo Asmeniui, yra Jo pagalbininkas 
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ir visatos kūrimo tęsėjas. Brahma yra viršiausias iš pusdievių, todėl čia jis 
vadinamas pusdievių pažiba. Brahma aiškiai mato, kas vyksta dvasiniame 
ir materialiame pasauliuose. Jis žino, kas vyksta kiekvieno iš mūsų širdy
je, žino mūsų siekius. Todėl pusdieviai ir prašo jį paaiškinti, kodėl Diti 
nėštumas sukėlė tokius reiškinius visatoje. 

5 TEKSTAS 

~ rą~,'1<:4''p~h~ '11t~~ą~cp~}l 1 
JĮįld~ĮOI~ ~soų::q;Ų\'1~ II '"' II 

namo Vt]nana-vtryaya mtiyayedam upeyu,~e 
grhlta-gu~Ja-bhedtiya namas te 'vyakta-yonaye 

namaJ:t - pagarbiai lenkiamės; vijižtina-vlryaya - o pirmini jėgos ir mokslo 
žinių šaltini; mtiyayti - išorinės energijos dėka; idam - šį Brahmos kūną; 
upeyu~e - įgydamas; grhua - priimi; gu~Ja-bhedtiya - atsietąją aistros gu~Jq; 
namaJ:t te- pagarbiai tau lenkiamės; avyakta- nematomo; yonaye- šaltinio. 

Pagarbiai lenkiamės tau, o pirmini valdžios bei mokslo žinių šaltini! 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo patikėjo tavo globai atsietąją aistros gu~ą. 
Išorinė galia užtikrino tavo gimimą iš nematomo šaltinio. Vėl ir vėl 

pagarbiai tau lenkiamės! 

Komentaras: Vedos yra pirminis mokslo zm1ų šaltinis, jos aprėpia visas 
mokslo sferas. Kūrimo aušroje Aukščiausiasis Dievo Asmuo sudėjo Vedas 
i Brahmos širdį, taigi jis neveltui ir laikomas pirminiu visų mokslo žinių 
šaltiniu. Jis gimė betarpiškai iš transcendentinio Garbhodakasayi Vi~ųu 
kūno. Nė vienas materialaus pasaulio gyventojas nėra matęs Garbhodaka
sayi Vi~ųu, taigi Jis visuomet yra nematomas. Posme teigiama, kad Brahma 
gimė iš nematomo šaltinio. Jis įkūnija aistros gu!Jq, kuri veikia materialio
je gamtoje- atsietoje, išorinėje Aukščiausiojo Viešpaties energijoje. 

6 TEKSTAS 

it rll'1r21'1 ~ ~ I 
~ ~ -qt fląfląlfli<fl'{ II ą II 

ye tviinanyena bhiivena bhiivayanty titma-bhiivanam 
iitmani prota-bhuvanam param sad-asad-iitmakam 
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ye - tie, kurie; tvti - tave; ananyena - nuolatos; bhtivena - su atsidavimu; 
bhtivayanti - medituoja; titma-bhtivanam - tą, iš kurio kyla visos gyvos 
esybės; titmani - tavyje; prota - susijungusios; bhuvanam - visos planetos; 
param- aukščiausias; sat- pasekmės; asat- priežasties; titmakam- šaltinis. 

O Viešpatie, visos planetos slypi tavyje, iš tavęs kyla ir visos gyvosios 
esybės. Taigi, tu esi šios visatos priežastis, ir kiekvienas, nuolatos medi
tuojantis tave, gauna galimybę užsiimti pasiaukojimo tarnyste. 

7 TEKSTAS 

~ ~qEfiJil~n"1i ftffi·~.u?tfr{ųlfJ'1"11ą 1 
~'el'd)Qt,~~·iidJ"1i ""1" ~: ii \9 II 

te,~tim supakva-yogantim jita-svtisendriytitmanam 
labdha-yu,~mat-prastidtintim na kutascit partibhaval:z 

te~tim- jų; su-pakva-yoganam- pasiekusių mistinės yogos aukštumas; jita
valdančių; .svtisa - kvėpavimą; indriya -jusles; titmantim - protą; labdha -
pelnė; yu,smat - tavo; prastidtintim - malonę; na - ne; kuta.scit - niekur; 
partibhaval:z - pralaimėjimas. 

Patyrusiam, brandžiam yogui mistikui, kuris reguliuodamas kvėpavimą 
sutramdė protą bei jusles, materialiame pasaulyje neteks patirti nesėk
mės kartėlio. Ir tai todėl, kad pasiekęs tokį yogos tobulumą jis pelnė tavo 
malonę. 

Komentaras: Šis posmas atskleidžia mistinės yogos tikslą. Jame nurodoma. 
kad rcguliuodamas kvėpavimo procesus patyręs yogas mistikas sutramdo 
jusles bei protą. Taigi kvėpavimo procesų reguliavimas nėra galutinis yogos 
tikslas. Tikrasis yogos pratybų tikslas - sutramdyti protą ir jusles. Tas. 
kuriam pavyko tai padaryti, yra laikomas patyrusiu, brandžiu yogu misti
ku. Posme nurodoma, kad protą ir jusles sutramdęs yogas pelno Viešpa
ties malonę ir bebaimiškumą. Kitaip sakant, tas, kuris nesutramdė proto 
ir juslių, negali tikėtis Aukščiausiojo Viešpaties malonės ir palaiminimų. O 
sutramdyti protą bei jusles tegalima atsidėjus Kr~ųos sąmonei. Tas, kurio 
juslės ir protas neatsiejamai susiję su transcendentine tarnyste Viešpačiui, 
neturi laiko materialiai veiklai. Nėra jėgos visatoje, kuri paklupdytų ant 
kelių Viešpaties bhaktą. Neveltui pasakyta: ntirtiyal)a-paral:z sarve: kad ir 
kur atsidurtų Viešpaties bhaktas, ntirtiyal)a-para, - rojuje ar pragare -jam 
baimės jausmas nepažistamas (SB 6.17.28). 
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8 TEKSTAS 

~ 'ą'fąT ~: ~ ~II''H~ r?:lą ~ fr?ld I: I 

~ ~R-i'il~"dif+itll ~(041~ ~ ;:rą: Ill II 

yasya viicii prajii/:t sarvii giivas tantyeva yantritii/:t 
haranti balim iiyattiis tasmai mukhyiiya te nama/:t 

3.15.9 

yasya - kurios; viicii - Vedų priesakų; prajii/:t - gyvosios esybės; sarvii/:t -
visos; giiva/:t- bulius; tantyii- virve; iva-kaip; yantritii/:t- pririštas; haranti
siūlo ar paima; balim - garbinimo atributus, aukas; iiyattii/:t - valdžioje; 
tasmai - jam; mukhyiiya - Aukščiausiajam Asmeniui; te - tau; nama/:t -
pagarbiai lenkiamės. 

Visos gyvos esybės materialiame pasaulyje yra susaistytos Vedų priesakų, 
kaip bulius pririštas jam per nosį perverta virve, ir nevalia jų paminti. 
Pagarbiai lenkiamės Aukščiausiajam Asmeniui, dovanojusiam pasauliui 
Vedų šventraščius! 

Komentaras: Vedų raštai yra Aukščiausiojo Dievo Asmens istatymų sąva
das. Nusižengti Vedų priesakams tolygu pažeisti valstybės istatymus. Kas 
nenori, kad jo gyvenimas nueitų perniek, tas turėtų laikytis Vedų nuro
dymų. Vedų raštai reglamentuoja sąlygotų sielų, kurios ieško malonumų 
materialiame pasaulyje, gyvenimą. Jusliniai malonumai yra tarsi druska. 
Patiekalą būtina paskaninti druska, tačiau jos reikia idėti saikingai - nei 
per daug, nei per mažai. Į materialų pasauli atėjusios sąlygotos sielos turi 
naudotis savo juslėmis griežtai vadovaudamosi Vedų nurodymais, - prie
šingu atveju jų kančioms nebus galo. Nei žmogui, nei pusdieviui nepa
vyks sukurti istatymų, prilygstančių Vedų nurodymams, nes Vedų normas 
nustatė Patsai Aukščiausiasis Viešpats. 

9 TEKSTAS 

"fT Ft tą~ ~ ~Jif+i'iftl WCfl4011l( I 

~~~11(?,11 
sa tvariz vidhatsva .~ariz bhūmarizs tamasii lupta-karmar:tiim 
adabhra-dayayii dr~!Yii iipanniin arhasik~·itum 

sa/:t - jis; tvam - tu; vidhatsva - suteiki; sam - sėkmę; bhūman - o didis 
valdove; tamasii - sutemus; lupta - sustojo; karmar:tiim - priskirtos parei-
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gos; adabhra - kilnusis; dayaya - be galo maloningas; dr~·Įyii - tavo žvilgs
niu; iipannan - mus, kenčiančius; arhasi -gali; ik~itum - regėti. 

Pusdieviai meldėsi Brahmai: Prašom, nukreipki į mus, kenčiančius, savo 
gailestingą žvilgsnį. Apsupti tamsybių, mes negalim ir žingsnio žengti. 

Komentaras: Tamsai apgobus visatą, jos planetose sustojo normali, kasdie
ninė veikla. Mūsų planetoje, šiaurės ir pietų poliuose, būna metas, kai nėra 
dienos arba nėra nakties, lygiai taip, kai saulės spinduliai jau nebepasiekia 
mūsų visatoje išsibarsčiusių planetų, diena ima nebesiskirti nuo nakties. 

10 TEKSTAS 

~ ąą ~.q ~= tfll~ą'iffto'{ 1 
fą~RflfĮW~'"( wn Cf~S~~ ll~oll 

e!ja deva diter garbha ojaJ:! ka.l>yapam arpitam 
di.sas timirayan sarva vardhate 'gnir ivaidhasi 

e!jaJ:! - tai; deva - o valdove; dite/:1 - Diti; garbha/:1 - įsčiose; oja/:! - sėkla; 

kasyapam - Kasyapos; arpitam - patalpinta; disa/:! - pasaulio pusės; 

timirayan - pasinėrė i visišką tamsą; sarva/:! -visos; vardhate- prigesina; 
agni/:! - ugnį; iva - kaip; edhasi - glėbys žabų. 

Kaip geras glėbys žabų prigesina laužo liepsną, taip ir Diti įsčiose 

užsimezgus Kasyapos pradėtam vaisiui visata pasinėrė į visišką tamsą. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, Diti įsčiose užsimezgus Kasyapos 
pradėtam vaisiui, visatą apgaubė tamsa. 

11 TEKSTAS 

~~ 
~ ~ 'it\1"11?1 ~ ~ ... ą~n=ą<: 1 

~ ~ ~pą<lll fuu II~W 
maitreya uvaca 

sa prahasya maha-baho bhagavan sabda-gocaral:z 
pratyaca,~Įatma-bhūr devan prll}an ruciraya gira 

maitreyaJ:! uvaca - Maitreya tarė; sal:z -jis; prahasya -šypsodamasis; maha
biiho - o tvirtaranki (Vidura); bhagavan - visų turtų valdovas; sabda-
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gocara/:1 - atsiskleidžiantis garbintojui per transcendentinj garsą; 

pratyaca:j!a - atsakė; atma-bhū/:1 - Viešpats Brahma; devan - pusdievius; 
pržl}an - patenkindamas; ruciraya - maloniais; gira - žodžiais. 

Sri Maitreya tarė: Patenkintas pusdievių maldomis, Viešpats Brahma, 
atsiskleidžiantis garbintojui per transcendentinį garsą, suskato raminti 
pusdievius. 

Komentaras: Brahma žinojo apie Dili nuodėmę ir apie jos priešistorę. 
Atlaidžiai nusišypsojęs, jis labai paprastais, pusdieviams suprantamais 
žodžiais paaiškino kas nutiko. 

12 TEKSTAS 

~&w-11:ą 

~ it wrr JĮQiflį<f'ili: fl<i"flląll: 1 
.ą'6Rf~lllfll (.'ll"fli(il"<ll'Į rą .. I('H"'!~I: m~u 

brahmovaca 
manasa me suta yu~mat- pūrvaja/:1 sanakadaya/:1 
cerur vihūyasa lokal loke~·u vigata-sprhii/:1 

brahma uvaca - Viešpats Brahma tarė; manasa/:1 - gimę iš proto; me -
mano; suta/:! - sūnūs; yu~mat - už jus; pūrva-ja/:1 - gimę anksčiau; sanaka
ūdaya/:1 - su Sanaka priešakyje; ceru/:1 - klajojo; vihūyasa - keliaudami 
kosmose arba skraidydami danguje; lokan - materialiame ir dvasiniuo
se pasauliuose; loke:ju - tarp žmonių; vigata-sprha/:1 - neturėdami jokių 

troškimų. 

Viešpats Brahma tarė: Pirm visų jūsų iš mano proto gimė keturi mano 
sūnūs Sanaka, Sanatana, Sanandana bei Sanat-kumara. Jie neretai kla
joja po materialaus ir dvasinio pasaulio platybes, neturėdami apibrėžtų 
troškimų. 

Komentaras: Troškimai, apie kuriuos čia kalbama, susiję su materialiais 
jusliniais malonumais. Tokie šventieji, kaip čia paminėtieji Sanaka, Sanata
na, Sanandana bei Sanat-kumara, neturi jokių materialių troškimų, tačiau 
kartais, norėdami propaguoti pasiaukojimo tarnystę, jie savo laisva valia 
leidžiasi klajoti po visatą. 
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13 TEKSTAS 

o ~ ~ 4~oofi::IIJ1<11e+1"1: I 
tr~t~oof;tw<i ffcf~l'fl"1'if1jd'( mąu 

ta ekadii bhagavato vaikwJ!hasyiimaliitmanal:z 
yayur vaikw;Įha-nilayaril sarva-loka-namaskrtam 
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te - jie; ekadii - kartą; bhagavatal:z - Aukščiausiojo Dievo Asmens; 
vaikw;Įhasya - Viešpaties Vi~ųu; amala-iitmanal:z - materaliai neužsiteršę; 
yayul:z- jžengė; vaikutJ!ha-nilayam- i buveinę, vadinamą Vaikuųtha; sarva
laka- visų materialių planetų gyventojai; namaskrtam- kurią garbina. 

Apkeliavę visatą skersai ir išilgai, išminčiai įžengė į dvasinį dangų, nes 
buvo materialiai neužsiteršę. Dvasiniame danguje plauko dvasinės plane
tos, Vaikuąthos, kurias garbina visi materialaus pasaulio planetų gyvento
jai, nes jose viešpatauja Pats Aukščiausiasis Dievo Asmuo, lydimas Savo 
tyraširdžių bhaktų. 

Komentaras: Materialų pasauli slegia nesibaigiantys rūpesčiai. Visos be 
išimties gyvos esybės materialiame pasaulyje- nuo aukščiausios iki žemiau
sios planetos, Patalos, - negali pabėgti nuo nuolatinių rūpesčių ir nerimo, 
nes materialiame pasaulyje viskas laikina. Tuo tarpu gyvos esybės savo 
prigimtimi yra amžinos. Jos siekia turėti amžinus namus, amžiną buveinę, 
bet gyvendamos laikiname materialiame pasaulyje jos negali rasti dva
sios ramybės. Dvasinio dangaus planetų gyventojams nepažjstamas neri
mas ir rūpesčiai, todėl dvasines planetas vadina Vaikm;~thomis. Vaikuųthų 
gyventojams negresia gimimas, mirtis, senatvė ir ligos, todėl jų neperse
kioja nerimas. Kita vertus, materialaus pasaulio gyventojus amžinai per
sekioja senatvės, mirties, ligų ir naujo gimimo baimė, todėl jie visada yra 
susirūpinę ir neramūs. 

14 TEKSTAS 

vasanti yatra puru:jii/:z sarve vaikw;Įha-mūrtayal:z 
ye 'nimitta-nimittena dharmer_tiiriidhayan harim 



Turinys
526 Srlmad-Bhagavatam 3.15.15 

vasanti - jie gyvena; yatra - kur; puru:jii/:t - gyventoJai; sarve - VISI; 

vaikw:zĮha-mūrtaya/:t - turintys keturrankį pavidalą, panašų i Aukščiausio
jo Viešpaties, Vi~Qu; ye - tie VaikuQthos gyventojai; animitta - abejingi 
jusliniams malonumams; nimittena - priežastis; dharmel}a - pasiaukojimo 
tarnyste; iiriidhayan - be perstojo garbina; harim - Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį. 

Vaiku~!hos planetų gyventojai išoriškai panašūs i AukščiausiąjĮ Dievo 
AsmenĮ. Abejingi jusliniams malonumams jie su pasiaukojimo tarnauja 
Viešpačiui. 

Komentaras: Posmas pasakoja apie VaikuQthos gyventojus ir jų gyvenimą. 
Visi VaikuQthos gyventojai panašūs i Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Naraya
Qą. Vaikuųthose viešpatauja keturrankis Kr~ųos skleidinys Narayaųa. Kaip 
ir Narayaųa, VaikuQthalokos gyventojai yra keturrankiai, tuo jie skiria
si nuo materialaus pasaulio gyventojų. Materialiame pasaulyje nepama
tysime žmonių su keturiomis rankomis. Tarnystė Viešpačiui, tarnystė be 
jokių savanaudiškų išskaičiavimų, - vienintelis VaikuQthalokos gyventojų 
užsiėmimas. Nors bet koks veiksmas sukuria rezultatą, bhaktai, tarnauda
mi Viešpačiui, nesiekia įgyvendinti savo asmeninių troškimų. Jų troškimai 
išpildomi atliekant transcendentinę meilės sklidiną tarnyst<; Viešpačiui. 

15 TEKSTAS 

~ -:;m:r: 'Į'il'11~ ~ ~P•>aA1=ą<: 1 

~~~~<ir~~: 11~~11 

yatra ciidya/:t pumiin iiste bhagavan §abda-gocara/:t 
sattvam vi:jĮabhya virajari1 svaniim no mrrf-ayan vr~·al:t 

yatra- Vaikuųthos planetose; ca- ir; iidya/:t- pirmapradis; pumiin- Asmuo; 
iiste - viešpatauja; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; §abda
gocara/:t - kurį galima pažinti studijuojant Vedų raštus; sattvam - dory
bės gul)q; vi:jĮabhya - įkūnija; virajam - tyrą; sviiniim - Savo palydovus; 
na/:t - mus; mrrf-ayan - vis labiau džiugindamas; vr,sal:t - religijos principų 
įsikūnijimas. 

Vaiku~!hos planetose viešpatauja Aukščiausiasis Dievas - pirmapradis 
Asmuo, kuri galima pažinti studijuojant Vedų raštus. Viešpats Įkūni-
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ja gryną, aistros ir neišmanymo nesuteptą dorybę. Jis padeda bhaktams 
dvasiškai tobulėti. 

Komentaras: Vienintelis šaltinis, pasakojantis apie Aukščiausiojo Dievo 
Asmens dvasinę karalystę, yra Vedos. Kelionė i dvasinę karalystę nėra leng
vas pasivaikščiojimas. Dvasinė karalystė nepasiekiama bet kam. Net ir čia, 
materialiame pasaulyje, neturinčiam pinigų kelionėms į tolimas šalis, telie
ka pasitikėti apie jas pasakojančiomis knygomis. Dvasinis dangus ir jame 
išsibarsčiusios VaikmHhos planetos yra už mūsų materialaus pasaulio ribų. 
Šiuolaikiniai mokslininkai svajoja užkariauti kosmosą, tačiau net kelionė 
i artimiausią planetą, Mėnulį, - juo labiau aukštutines visatos planetas -
jiems tebėra sunkiai įgyvendinama. O apie tai, kad jiems pavyktų nuke
liauti už materialaus pasaulio ribų, patekti į dvasinį dangų ir savo akimis 
išvysti dvasines Vaikuųthos planetas, negali būti ir kalbos. Todėl žinių apie 
Dievo karalystę dvasiniame danguje žmogui telieka semtis iš autoritetingų 
Vedų bei Puraųų pasakojimų. 

Materialus pasaulis - tai trijų materialios gamtos gu!fų -dorybės, aistros 
ir neišmanymo- viešpatija. O dvasiniame pasaulyje aistros bei neišmanymo 
gu!fų nėra nė ženklo, jame klesti neišmanymo bei aistros nepalytėta dorybė. 
Materialiame pasaulyje net visiškoje dorybėje gyvenantis žmogus kitąsyk 
pasiduoda teršiamam aistros bei neišmanymo veikimui. Tačiau Vaikuųthos 
pasaulyje, dvasiniame danguje, viešpatauja tik dorybė savo grynuoju pavi
dalu. Vaikuųthos planetose gyvena Viešpats ir Viešpaties bhaktai. Kaip ir 
viskas dvasinėje karalystėje, jie egzistuoja grynuoju dorybės lygiu (Suddha
sattva). Vai~!favams Vaikuųthos planetos labai brangios, ir Viešpats asme
niškai padeda Savo bhaktams, vai~!favams, tobulėti, kad galų gale jie ateitų 
i Dievo karalystę. 

16 TEKSTAS 

yatra nail:zsreyasariz niima vanariz kiima-dughair drumail:z 
sarvartu-srlbhir vibhriijat kaivalyam iva mūrtimat 

yatra - Vaikuųthos planetose; nail:zsreyasam - palankiais, šventais; niima -
yra vadinami; vanam - miškai; kiima-dughail:z - išpildantys troškimus; 
drumail:z - medžiai; sarva -visais; rtu - metų laikais; srlbhil:z - žiedais ir 
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vaisiais; vibhrajat- nuostabūs; kaivalyam- dvasiniai; iva-kaip; mūrtimat
turintys asmenybės bruožų. 

VaikmHhos planetose ošia šventi, viskam palankūs miškai. Juose augan
tys medžiai patenkina visus troškimus, jų šakos žydi ir linksta nuo vaisių 
visais metų laikais, nes Vaiku~!hos planetose būtis yra dvasiška ir turi 
asmenybės bruožų. 

Komentaras: Žemė, medžiai, vaisiai, gėlės, karvės- viskas VaikuJHhos pla
netose yra grynai dvasiška ir turi visus asmenybės bruožus. Vaikuųthoje 
auga vien troškimų medžiai. Mūsų Žemėje, vienoje iš materialaus pasaulio 
planetų, medžiai žydi ir nokina vaisius pagal materialios energijos istaty
mus, o Vaikuųthos planetose žemė, medžiai, žmonės ir gyvūnai yra dvasi
nės prigimties. Vaikuų~hoje medis, gyvūnas, žmogus nesiskiria savo esme. 
Posme vartojamas žodis mūrtimat liudija, kad Vaikuų~hos planetose būtis 
ikūnyta marga dvasinių formų bei pavidalų ivairove. Pastarasis posmas 
paneigia impersonalistų pateikiamą dvasios amorfiškumo idėją. Nors Vai
kuų~hos planetose viskas suverpta iš dvasios, ji pasireiškia vienu ar kitu 
pavidalu. Vaikuųthose ir medžiai, ir žmonės turi skirtingus kūnus, tačiau 
nepaisant išorės skirtumų savo esme jie nesiskiria, nes ir tie, ir kiti suverpti 
iš dvasios. 
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vaimanikaiJ sa-lalantis caritani sa.<vad 
gayanti yatra samala-kfjapa!Jtini bhartuiJ 

antar-jale 'nuvikasan-madhu-madhavintirh 
gandhena kha!Jtf-ita-dhiyo 'py anilarh k,~ipantaiJ 

vaimanikah - skraido savo erdvėlaiviais; sa-lalanti~} - drauge su savo 
žmonomis; caritani - veiklą; .<asvat - amžinai; gayanti - apdainuodami; 
yatra - šiose Vaikuųthos planetose; sama/a - visų nepalankių savybių; 

k[japa!Jtini - neturinčią; bhartuiJ - Auščiausiojo Viešpaties; antaiJ-jale -
ežero vidury; anuvikasat- išsiskleidusių; madhu- kvapnių, apsunkusių nuo 
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nektaro; miidhavlniim - madhavi gėlių; gandhena - aromato; khafJ4ita -
sujaudinti; dhiyal; - protai; api - nepaisant; anilam - vėjelio; k:jipantal; -
nepastebėdami. 

Vaikuą!hos planetų gyventojai kartu su savo žmonomis skraido dvasiniais 
erdvėlaiviais, per amžius šlovindami Viešpaties ypatybes bei žygius, kurie 
visuomet pasižymi apvalomąja galia. Šlovindami Viešpatį, jie nepastebi 
net ir išsiskleidusių madhavi gėlių, kurios srūte srūva nektaru ir sklei
džia svaiginantį aromatą. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, Vaikuųtha yra amžinai žydintis neiš
senkančių išteklių kraštas. Jos planetų gyventojai kartu su savo mylimosio
mis keliauja dvasinio dangaus platybėmis. Švelnus Vaikuųthos vėjelis neša 
svaigų žydinčių gėlių aromatą, o taip pat ir nektarą, kuriuo jos srūva. Tačiau 
Vaikuųthos gyventojai šlovina Viešpati su tokiu užsidegimu, kad malonus 
vėjelis neteikia jiems jokio džiaugsmo, o tik trukdo ir atitraukia dėmesi. 
Kitaip sakant, Vaikuųthos gyventojai yra tyraširdžiai Viešpaties bhaktai, ir 
Viešpaties šlovinimą vertina labiau už savo juslinius malonumus. Vaikuųt
hos planetų gyventojai negeidžia juslinių malonumų. Uosti žydinčių gėlių 
aromatą, ir dar kai jis toks puikus, yra labai malonu, ir vis dėlto tai juslinis 
malonumas. Vaikuųthos gyventojai teikia pirmenybę ne jusliniams malonu
mams, o tarnystei Viešpačiui. Transcendentinės meilės Viešpačiui sklidina 
tarnystė teikia jiems toki didžiuli transcendentini džiaugsmą, kad prieš ją 
nublanksta visi jusliniai malonumai. 

18 TEKSTAS 
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piiriivatiinyabhrta-siirasa-cakraviika
diityūha-hamsa-suka-tittiri-barhi!:ziirh yal; 

koliihalo viramate 'cira-miitram uccair 
bhrngiidhipe hari-kathiim iva giiyamiine 

piiriivata - balandžiai; anyabhrta - gegutės; sarasa - gervės; cakraviika -
cakraviikos (rudosios antys); diityūha- nendrinės vištelės; hamsa- gulbės; 
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suka- papūgos; tittiri- putpelės; barhi!:ziim- povai; ya!J- kurių; koliihala!J
ulbcsys; viramate - nuščiūva; acira-miitram - kuriam laikui; uccai!J - gar
siai; bhrnga-adhipe - kamanių karalius; hari-kathiim - Viešpaties šlovę; 
iva - taip; giiyamiine - apdainuodamas. 

Balandžiai, gegutės, gervės, cakraviikos (rudosios antys), gulbės, papū
gos, putpelės ir povai, vos užgirdę bičių karaliaus dūzgimą -jo giesmę, 
šlovinančią ViešpatĮ, akimirkai nuščiūva. Šie transcendentiniai paukščiai 
liaujasi ulbėję, kad nepraleistų pro ausis ViešpatĮ šlovinančios dainos. 

Komentaras: Posme atspindėta absoliuti VaikmHhos pasaulio prigimtis. 
Dvasiniame pasaulyje nėra skirtumo tarp žmonių ir paukščių. Mat dva
sinis pasaulis visas suverptas iš dvasios ir jam būdinga begalinė jvairovė. 
Kalbėdami apie dvasinę jvairovę, mes turime galvoje tai, kad dvasiniame 
pasaulyje nėra negyvų objektų, -ten viskas gyva. Vaikuųthos planetose net 
medžiai, žemė, augalai, gėlės, paukščiai, žvėrys niekada neužmiršta Kr~ųos. 
Ryškiausias Vaikuųthos pasaulio ypatumas yra tas, kad jo gyventojai yra 
visiškai abejingi jusliniams malonumams. Materialiame pasaulyje asilas, ir 
tas, gėrisi savo žviegimu, o štai Vaikuųthose net taurieji povai, cakravakos 
ir gegutės mieliau klausosi bičių dūzgimo, šlovinančio Viešpaties didybę. 
Pasiaukojimo tarnystės, prasidedančios klausymusi ir kartojimu, principai 
akivaizdžiai pastebimi visame Vaikuųthos pasaulyje. 

19 TEKSTAS 
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mandiira-kunda-kurabotpala-campakiir!:za
punniiga-niiga-bakuliimbuja-piirijiitii/J 

gandhe 'rcite tulasikiibhara!:zena tasyii 
yasmirhs tapai}. sumanaso bahu miinayanti 

mandiira - mandiira; kunda - kunda; kuraba - kuraba; utpala - utpala; 
campaka - campaka; ar1:za - ar1:zos žiedas; punniiga - punniiga; niiga -
niigakeiara; bakula - bakula; ambuja - lelija; piirijiitiil}. - piirijiita; gandhe -
kvapnumas; arc i te - kurią garbina; tulasikii- tu las!; iibhara1:zena - girlianda; 
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tasyaJ:t -jos; yasmin - kurioje iš Vaikuų~hų; tapaJ:t - askezes; su-manasaJ:t -
dorybingai nusiteikus, Vaikuų~hos nuotaikoje; bahu - labai; mtinayanti -
šlovina. 

Kad ir labai kvapnūs transcendentiniai mandaros, kundos, kurabakos, 
utpalos, campakos, art~os, punnagos, nagakesaros, bakulos, lelijos ir pari
jatos žiedai, šie augalai niekad neužmiršta apie tulasi atliktus asketiškus 
žygius, nes Viešpats teikia jai pirmenybę ir puošiasi būtent tulasi lapelių 
girliandomis. 

Komentaras: Posmas pabrėžia tulasl lapelių svarbą. Pasiaukojimo tarnys
tėje tulasl medeliui ir jo lapeliams tenka ypatingas vaidmuo. Vedos reko
menduoja Viešpaties bhaktams kasdien laistyti tulasl ir naudoti jos lapelius 
garbinant Viešpati. Vienas bedievis svtimis kartą stebėjosi: ,.Kokia prasmė 
laistyti tu/asi? Verčiau laistyti baklažanus, iš jų bent yra naudos, o kokia 
nauda iš tufas i?!" Neišmanėliai, tokie, kaip šis sva mis, žalio supratimo 
neturintys apie pasiaukojimo tarnystę, neretai sutrukdo paprastų žmonių 
švietimą. 

Svarbiausia dvasinio pasaulio ypatybė yra ta, kad Viešpaties bhaktų tar
pusavio santykiuose nėra nė ženklo pavydo. Tai pasakytina ir apie gėles, 
kurios suvokia tu/asi didybę. Vaikul).!hos pasaulyje, i kuri ižcngė keturi 
Kumarai, Viešpačiui tarnauja net paukščiai ir gėlės. 

20 TEKSTAS 
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yat salikulam hari-padtinati-mtitra-dr,~rair 
vaidūrya-mtirakata-hema-mayair vimtinaiJ:t 

ye~tim brhat-ka[i-taĮti/:t smita-.{obhi-mukhyaJ:t 
kr,w:ttitmantim na raja adadhur utsmayadyaiJ:t 

yat - ši Vaikuų~hos buveinė; salikulam - persmelkta; hari-pada - prie 
Aukščiausiojo Dievo Asmens Hari lotosinių pėdų; tinati- išreiškus pagar
bą; mtitra - tiesiog; dr~·raiJ:t - gaunami; vaidūrya - lazurito; marakata -
smaragdų; hema - aukso; mayaiJ:t - padarytais; vimtinaiJ:t - erdvėlaiviais; 

ye~tim- šių keleivių; brhat- platūs; kaĮi-taĮti/:t- klubai; smita- besišypsan-
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tys; sobhi- nuostabūs; mukhyal:z- veidai; kr~~tJa- Kr~ųą; iitmaniim- kurių 

mintys sutelktos į; na - ne; rajal:z - geismo; iidadhul:z - sukelia; utsmaya
iidyail:z - artimu draugišku bendravimu, juoku ir pokštais. 

Vaikuą!hos gyventojai skrajoja erdvėlaiviais, padarytais iš lazurito, sma
ragdų ir aukso. Nors juos visada supa jų žmonos, žavingai besišypsan
čios plačiaklubės gražuolės, nei džiugūs gražuolių veidai, nei kerinčios jų 
šypsenos nesukelia jiems geismo. 

Komentaras: Materialiame pasaulyje įvamos gėrybės ir turtai pelnomi 
darbu. Materiali gerovė pasiekiama tik kruvinu prakaitu. O štai transcen
dentiniame pasaulyje, Vaikuųthoje, gyvenančius Viešpaties bhaktus supa 
transcendentinė prabanga, gausybė brangakmenių ir smaragdų. Auksiniais, 
brangakmeniais nusėtais papuošalais juos apdovanoja Viešpats, jiems nerei
kia sunkiai dirbti. Kitaip sakant, Viešpaties tarnai Vaikuųthos, ir net mate
rialiame, pasaulyje nežino vargo, nors daug kas mano kitaip. Jie valdo 
pasakiškus turtus, dėl kurių jiems nereikia lieti prakaito. Posme minimas 
ir tas faktas, kad Vaikuųthalokos moterys nepalyginti gražesnės už pačias 
gražiausias materialaus pasaulio, net ir rojaus planetų, moteris. Čia taip pat 
pasakyta, kad vyrams patinka platūs klubai, tai kursto jų aistrą, tačiau įsta
biausia Vaikuų~hoje yra tai, kad nei platūs moterų klubai, nei nuostabaus 
grožio veidai, nei smaragdai ir kiti brangieji papuošalai neužvaldo vyrų 
protų, nes jie visa savo esybe pasinėn; į Kr~ųos sąmonę. Kitaip sakant, Vai
ku!Jthoje bendravimas su priešinga lytimi, žinoma, teikia džiaugsmą, tačiau 
ten nėra lytinių santykių. Gyvenimas Vaikuųthoje trykšta mums nežinoma 
palaima, ir lytiniai malonumai jos gyventojų tiesiog nedomina. 

21 TEKSTAS 
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srf rūpitJl kvatJayatl caratJiiravindarh 
llliimbujena hari-sadmani mukta-dofjii 

sarhlak~yate sphaĮika-kwjya upeta-hemni 
sammiirjatlva yad-anugrahatJe 'nya-yatnal:z 
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.{rl- sėkmės deivė, Lak~mi; rūpi~Jl- įgijusios nuostabų pavidalą; kva~:tayati

skimbčiojant; cara~:ta-aravindam - lotosinės pėdos; lilii-ambujena - žai
džiant lotoso žiedu; hari-sadmani - Aukščiausiojo Asmens namuose; 
mukta-do,~ii - neturinčios trūkumų; sarhlak~yate - tampa pastebimos; 
sphaĮika - krištolo; kufįye- sienos; upeta- papuoštos; hemni- aukso apva
dais; sammiirjatl iva - tarsi šlavėjos; yat-anugraha~:te - pelnyti jos malonę; 
anya - kitų; yatnal:z - labai uoliai. 

Moterys Vaikuąthos planetose dangiškai gražios, kaip pati sėkmės deivė. 
Jų grožis neprilygstamas, tanscendentinis. Jos žaidžia lotoso žiedais, 
ir joms judant švelniai skimbčioja papuošalai ant jų kojų. Kartais, 
norėdamos pelnyti Aukščiausiojo Dievo Asmens prielankumą, jos valo 
marmuro sienas, papuoštas aukso apvadais. 

Komentaras: "Brahma-sarhhitoje" teigiama, kad Aukščiausiojo Viešpaties, 
Govindos, buveinėje gyvena ir Jam tarnauja milijonų milijonai sėkmės 
deivių. Lak,~ml-sahasra-.{ata-sambhrama-sevyamiinam. Iš esmės kalbant, 
Vaiku~Jthos planetose gyvenančios sėkmės deivės yra ne Aukščiausiojo 
Dievo Asmens, o bhaktų, tarnaujančių Viešpačiui, žmonos. č:ia teigia
ma, kad rūmai Vaiku~Jthos planetose statomi iš marmuro, o "Brahma
samhitos" liudijimu, žemė ten sudaryta iš filosofinio akmens. Taigi, valyti 
marmurą Vaikumhoje nėra prasmės, nes ten nėra dulkių. Ir vis dėlto Vai
ku~Jthos moterys, norėdamos suteikti džiaugsmo Viešpačiui, visuomet valo 
marmuro sienas. Klausite, kodėl? Tiesiog jos trokšta laimėti Viešpaties 
prielankumą. 

Be to, posme kalbama apie Vaikumhos planetose gyvenančių sėkmės 
deivių nepriekaištingą būdą. Paprastai sėkmės deivė nepasižymi pastovu
mu. Vienas jos vardų Caficala- "nepastovioji". Tad nieko keista, kad pasa
kiškai turtingi žmonės vieną dieną žiūrėk ima ir atsiduria dugne. Arba štai 
kitas pavyzdys- Raval)a. Raval)a pagrobė Lak~mi, Sita ji, ir užuot tapt;s lai
mingu Lak~mi malone, prarado ir šeimą, ir savo karalystę. Taigi į Ravai)OS 
namus ateina Lak~mi- Caficala, "nepastovioji". Raval)a ir i jį panašūs nori 
turėti Lak~mi, bet nenori jos vyro, Narayai)OS. Tad Lak~miji ir pasistengia, 
kad jie neturėtų tvirtesnio pagrindo po kojomis. Materialistai priekaiš
tauja Lak~mi, skundžiasi jos nepastovumu, tačiau Vaiku~Jthoje nepastovu
mu Lak~mi neapkaltinsi, ten ji nuolat tarnauja Aukščiausiajam Viešpačiui. 
Nors ji ir yra sėkmės deivė, be Viešpaties malonės ji negali būti laimin
ga. Siekiant laimės netgi sėkmės deivei reikia Viešpaties malonės, ir vis 
dėlto materialiame pasaulyje, siekdamas laimės, pats Brahma, aukščiausioji 
visatos gyva būtybė, ieško jos prielankumo. 
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22 TEKSTAS 

~ MWH1i!i(<!Įj{1j~}'11qĮ 
~ISlliPącu f.i:11ą~ ~ 1 

31"~ (<I {1 iflJĮ~ ft ŲĮ ~ qop.f-

JĮ-.:.~~d +i•lą~?"l'ldiif· ~: ~~~~II 

viipl~u vidruma-taĮiisv amaliim[liipsu 
pre~yiinvitii nija-vane tulaslbhir l§am 

abhyarcatl svalakam unnasam lk,vya vaktram 
ucche#tam bhagavatety amatiifzga yac-chrl/:1 

3.15.23 

viipl$U - tvenkinių; vidruma - koralais išklotais; tatiisu - krantais; amala -
skaidriame; amrta- nektariniame; apsu- vandenyje; pre,vyii-anvitii- apsup
tos tarnaičių; nija-vane- savo soduose; tulaslbhif:!- su tulasl; l§am- Aukš
čiausiąji Viešpati; abhyarcatl - garbina; su-alakam - jų veidai papuošti 
ti/aka; unnasam - dailia nosyte; ik,~ya - regėdamas; vaktram - veidą; 

ucche#tam - pabučiuotą; bhagavatii - Aukščiausiojo Viešpaties; iti - taip; 
amata - galvojo; anga - o pusdieviai; yat-§rl/:1 - kurių grožis. 

Savo soduose ant koralais iškloto transcendentinio vandens telkinio 
kranto sėkmės deivės garbina Viešpatį, siūlydamos Jam tulasi lapelius. 
Garbindamos Viešpatį jos vandenyje mato atsispindint savo nuostabius 
veidus su dailiomis nosytėmis, ir atrodo, kad Viešpačiui pabučiavus jų 
veidai dar labiau pagražėjo. 

Komentaras: Kai vyras bučiuoja žmoną, ji tampa dar gražesnė. Vaikuųt
ha čia ne išimtis; žodžiais nenusakomo grožio sėkmės deivė svajoja apie 
Viešpaties bučinius, nuo kurių ji dar labiau išgražėja. Tuo metu, kai auka
damos tulasl lapelius savo soduose nuostabaus grožio sėkmės deivės gar
bina Viešpati, jų veidai atsispindi tyrame kaip krištolas transcendentinių 
tvenkinių vandenyje. 
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yan na vrajanty agha-bhido racananuvtidiic 
chrJJvanti ye 'nya-vi~myiil:z kukathii mati-ghnll:z 

yiis tu .vrutii hata-bhagair nrbhir iitta-siiriis 
tiims tiin k~~ipanty a.saraJJe~5u tamal:zsu hanta 
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yat - Vaikuų~ha; na - niekada; vrajanti - priartėja; agha-bhidal:z - sunai
kinančio visas nuodėmes; racanii - visatoje; anuviidiit - ne pasakojimų; 
S:rJJvanti- klausosi; ye - tie, kurie; anya - kitų; vi~ayiil:z - temų; ku-kathtil:z -
beprasmiai pokalbiai; mati-ghnl/:1 - nuodijantys protą; yii/:1 - kurie; tu -
tačiau; srutii/:1- kurių klausosi; hata-bhagai/:1- nelaimingi; nrbhi/:1- žmonės; 
iitta- netenka; stirii/:1- gyvenimo vertybių; tiin ttin- tokie žmonės; k~5ipanti
nubloškiami; aS:araiJe~u - neturintys jokio prieglobsčio; tamaJ:!su - i tam
siausius materialaus pasaulio užkampius; hanta - deja. 

Deja, nelaimėliams mielesni beprasmiai pokalbiai, kurie nuodija protą, 
o ne pasakojimai apie VaikutJ.!hos planetas. Tie, kas iškeitė pasakoji
mus apie VaikutJ.!hą į pokalbius apie materialų pasaulį, tiesia sau kelią j 
tamsiausias neišmanymo sritis. 

Komentaras: Patys nelaimingiausi žmonės yra impersonalistai, kurie negali 
suvokti dvasiniame pasaulyje viešpataujančios transcendentinės jvairovės. 
Jiems baugu kalbėti apie Vaikuų~hos planetų grožį, nes, jų manymu, įvairo
vė - materialus bruožas. Tokie impcrsonalistai mano, kad dvasinis pasau
lis yra absoliuti tuštuma, kitaip sakant, jame nėra įvairovės. Impersonalistų 
mąstyseną posmas apibūdina žodžiais ku-kathii mati-ghnl/:1, "beprasmiš
kų žodžių paklaidintas intelektas". Taigi, pastarasis posmas smerkia tuštu
mos doktriną bei mokymą apie dvasinio pasaulio impersonalumą, nes jie 
klaidina žmogaus protą. Kaip gali impersonalistas ar tuštumos doktrinos 
skleidėjas, regėdamas margą ir įvairų materialų pasaulį, neigti būties formų 
dvasiniame pasaulyje įvairove;? Vedų raštai teigia, kad materialus pasaulis 
yra iškreiptas dvasinės realybės atspindys, bet jei dvasiniame pasaulyje nėra 
įvairovės, iš kur tas efemeriškas materialaus pasaulio margumas?! Išsivada
vimo iš šio materialaus pasaulio galimybė pati savaime nėra joks įrodymas, 
kad transcendentiniame pasaulyje nėra įvairovės. 

"Bhagavatam", ir ypatingai pastarasis posmas, pabrėžia, kad žmonės, 
kurie diskutuoja temomis, susijusiomis su Vaikuų~hos pasauliu, stengiasi 
pažinti jo tikrąją dvasinę prigimtį, yra laimingi. Būties įvairovė, viešpatau
janti Vaikuųthos planetose, neatsiejama nuo transcendentinių Viešpaties 
žaidimų. Tačiau, užuot stengc;si pažinti Viešpaties dvasinę buveine; ir geriau 
suvokti Jo dieviškus žaidimus, žmonės mieliau pasineria į materialaus 
pasaulio politikos ir ekonomikos reikalus. Jie vienas po kito šaukia suva-
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žiavimus, konferencijas, kur diskutuoja pasaulio, kuriame žmogui lemta 
pragyventi keletą trumpų dešimtmečių, problemas, bet dvasinis Vaikuųthos 
pasaulis jiems nerūpi. Žmonės, kuriems pasisekė šiek tiek labiau, susidomi 
galimybe sugrįžti namo, pas Dievą, tačiau kol jie nesuvoks būties dvasinia
me pasaulyje paslapties, jiems teks kentėti tamsiame materialaus pasaulio 
kalėjime. 

24 TEKSTAS 

its~ 'q <it tpTffl w:r?rT 
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ye 'hhyarthitam api ca no nr-gatim prapanna 
jfianam ca tattva-vi~ayaril saha-dharmam yatra 

ntiradhanam bhagavato vitaranty amu>ya 
sammohita vitataya bata mayaya te 

ye - tie žmonės; ahhyarthitam - troško; api- tikrai; ca - ir; na/:t - mūsų 

(Brahmos ir kitų pusdievių); nr-gatim - žmogaus gyvybės formos; 
prapannti/:t - įgijo; jfianam - žinojimą; ca - ir; tattva-vi!jayam - viską, kas 
susiję su Absoliučia Tiesa; saha-dharmam - kartu su religijos principais; 
yatra - kur; na - ne; aradhanam - garbinimas; bhagavata/:t - Aukščiausio

jo Dievo Asmens; vitaranti - atliekamas; amu,~ya - Aukščiausiojo Viešpa
ties; sammohitti/:t - paklaidinti; vitataya- visapersmelkiančios; hata - deja; 
mtiyaya- iliuzinės energijos poveikio; te- jie. 

Viešpats Brahma tarė: O pusdieviai, žmogaus gyvybės forma yra tokia 
ypatinga, kad mes patys trokštame gimti žmonėmis, nes tik žmogui lemta 
patirti religijos esmę ir aukščiausiąją tiesą. Jei žmogaus kūną gavusi gyva 
būtybė nepajėgia pažinti Aukščiausiojo Dievo Asmens, nieko neišmano 
apie Jo buveinę, vadinasi, ji yra labai stipriai paveikta išorinės Viešpaties 
energijos. 

Komentaras: Posme Brahmaji griežtai smerkia tuos žmones, kurie nepa
rodo nė menkiausio susidomėjimo Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu ir Jo 
transcendentine buveine, Vaikuųtha. Gimti žmogumi svajoja pats Brahma
ji. Fiziniai Brahmos ir kitų pusdievių kūnai yra nepalyginamai tobulesni 
už žmogaus kūną, ir vis dėlto jie trokšta gimti žmonėmis, nes turėdama 
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žmogaus kūną gyva esybė gali patirti transcendentinę tiesą ir pasiekti aukš
čiausią religijos tikslą. Per vieną gyvenimą sugrįžti namo, pas Dievą, neįma
noma, tačiau, gimusi žmogumi, gyva būtybė turėtų bent suvokti gyvenimo 
tikslą ir žengti bent pirmąjį Kr~ųos sąmonės žingsnį. Žmogaus kūnas yra 
neįkainuojamas turtas. Pasak šventraščių, jis yra tarsi išsigelbėjimo laivas 
neišmanymo vandenyno bangose skystančiam žmogui. Dvasinį mokytoją 
Vedos lygina su patyrusiu laivo kapitonu, o šventraščių tiesas - su palan
kiu vėju. Nepasinaudoti šia galimybe yra tikra savižudybė. Apibendrinant, 
galima teigti, jog žmogaus kūną gavusi ir Kr~ųos sąmonės nepradėjusi prak
tikuoti gyva būtybė atiduoda savo gyvenimą i iliuzinės Viešpaties energijos 
rankas. Brahma apgailestauja dėl nepavydėtina šių žmonių likimo. 

25 TEKSTAS 

~ sFl1 1'+4 f;! ~ •su JĮ'II ~ 1 'Į<Į"fJ.'II 
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yac ca vrajanty animi:jiim r!!ahhiinuvrttyii 
dūre yamii hy upari naJ:t sprhaf!lya-slliiJ:t 

bhartur mithaJ:t suyasasaJ:t kathaniinuriiga
vaiklavya-bii~pa-kalayii pulaki-krtiiligii/:1 

yat - Vaikuų~ha; ca - ir; vrajanti - keliauja; animi!jiim - tarp pusdievių; 
n·abha - vyriausias; anuvrttyii - sekdamas pėdomis; dūre - laikomi ato
kiau; yamaJ:t - reguliatyviųjų principų; hi - tikrai; upari - anapus; naJ:t -
mūsų; ~prhaf!lya - tai, ko verta trokšti; slliiJ:t - ypatybes; bhartuJ:t - Aukš
čiausiojo Viešpaties; mithaJ:t - vienas kitam; suya§asaJ:t - didyb9; kathana -
aptariant, kalbant apie; anuriiga - potraukis; vaiklavya - ekstazę; bii,~pa

kalayii - ašaras akyse; pulakl-krta - drebulį; aligii/:1 - kūno. 

Tas, kurio kūne, klausantis apie Viešpaties didybę, pasireiškia ekstati
niai požymiai ir jis, išmuštas prakaito, vos atgauna kvapą, būtinai pateks 
į Dievo karalystę, net jei nemeditavo ir neatliko jokių asketiškų žygių. 
Dievo karalystė driekiasi už materialaus pasaulio ribų, ir patekti į ją 

svajoja net pusdieviai ir pats Brahma. 

Komentaras: Posme juodu ant balto parašyta, kad viršum materialių pasau
lių plyti Dievo karalystė, lygiai kaip virš Žemės yra šimtai tūkstančių aukš-
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tutinių planetų. Virš jų, dvasiniame danguje, plauko milijardų milijardai 
dvasinių planetų. Čia Brahma teigia, kad dvasinė karalystė yra virš pus
dievių valdomų sferų. Į Aukščiausiojo Viešpaties karalystę patenka tiktai 
galintys pasigirti didžiausiomis dorybėmis. Visos geriausios dorybės pasi
reiškia Viešpaties bhakto charakteryje. Penktosios "Srimad-Bhagavatam" 
giesmės aštuonioliktame skyriuje (12 posme) teigiama, kad Kr~ųą įsisą
monin9s žmogus apdovanotas visomis pusdieviams būdingomis dorybėmis. 
Materialiame pasaulyje pusdievių dorybės aukštai vertinamos. Juk išties 
kiekvienam maloniau turėti reikalų su padoriu, išauklėtu žmogumi, negu 
su neapsišvictusiu barbaru. Savo būdu pusdieviai iš aukštutinių planetų 
gerokai pranoksta Žemės gyventojus. 

Pastarajame posme Brahmaji tvirtina, kelias i Dievo karalystę atviras tik 
tiems, kurie išsiugdė reikiamas ypatybes. "Caitanya-earitamrtoje" išvardin
tos dvidešimt šešios Viešpaties bhakto ypatybės: jis gailestingas; jis nesi
pyksta; Kr~ųos sąmon9 laiko aukščiausiuoju gyvenimo tikslu; yra vienodas 
visiems; nepriekaištingo būdo; kilnus, švelnus, švarus dvasia ir kūnu; nepre
tenduoja į nuosavyb9 materialiame pasaulyje; linki tik gero visoms gyvoms 
esybėms; yra taikus ir besąlygiškai atsidavęs Kr~ųai; neturi materialių troš
kimų; yra romus ir pastovus, sutramdęs jusles; valgo tik tiek, kad patenkin
tų minimalius gyvybinius poreikius; neserga tuščiagarbyste; gerbia kitus ir 
nereikalauja pagarbos sau; yra labai rimtas, atjaučiantis ir draugiškas; turi 
poeto gyslel9; yra prityn;s, sumanus vykdytojas; tylus, t.y. netauškia niekų. 
Dvidešimt penktajame trečiosios "Srimad-Bhagavatam" giesmės skyriuje 
(21 posme) taip pat vardijami šventumu pasižyminčio žmogaus bruožai. 
Čia teigiama, kad Dievo karalystės vertam žmogui būdingas pakantumas 
ir gailestingumas visoms gyvoms esybėms. Toks žmogus yra nešališkas, 
vienodai geras ir žmonėms, ir gyvūnams. Jam nepakils ranka žudyti ožką
Narayaųą ir pamaitinti jos mėsa žmogų-Narayaųą (daridra-niiriiya~Jq). Jis 
geras visoms gyvoms esybėms, todėl neturi priešų. Jis ramus ir nesudrums
čiamas. Tai ypatybės, būtinos siekiantiems išvadavimo ir Dievo karalystės. 
Tatai patvirtina penktos "Srimad-Bhagavatam" giesmės penktasis skyrius 
(2 posmas). Be to, antrosios "Srimad-Bhagavatam" giesmės trečiajame sky
riuje (24 posme) rašoma, kad jei kartojančiam šventąjį Dievo vardą iš akių 
nctrykšta ašaros, jei jis nepatiria ekstazės, nors taria Viešpaties vardą be 
nusižengimų, jo širdis yra akmeninė, ir jos negali suminkštinti net šventojo 
Dievo vardo garsai, Hare Kr~ųa mantra. Fiziniai kūno pokyčiai pasireiškia 
dėl ekstazės, kai be nusižengimų kartojami šventieji Dievo vardai: Hare 
Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare Rama, Harc Rama, 
Rama Rama, Hare Bare. 

Pažymėtina, kad kartojant šventuosius Viešpaties vardus reikia vengti 
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dešimties nusižengimų. Pirmasis jų - menkinti tuos, kurie visą savo gyve
nimą skiria Viešpaties šlovei skelbti. Žmonėms reikalingos žinios, padė
siančios suvokti Aukščiausiojo didybę, todėl kritikuoti Viešpaties šlovę 
skelbiančius bhaktus nedera. Tai pati sunkiausia nuodėmė. Be to, švento
jo Vi~ųu vardo kartojimas atneša žmogui didžiausią gėrį, Viešpaties žygiai 
tapatūs Jo šventajam vardui. Atsiranda nemaža neišmanėlių, teigiančių, kad 
tiek Aukščiausiojo Dievo Asmens vardai (Hare Kr~ųa mantra), tiek Kali, 
Durgos ar Sivos vardai turi vienodą dvasint;: galią, todėl nėra skirtumo, 
kuriuos kartoti. Tai yra didelis nusižengimas šventajam Viešpaties vardui. 
Nusižengimą daro ir tas, kuris mano, kad pusdievių vardai lygiaverčiai 
šventajam Aukščiausiojo Dievo Asmens vardui, jų žygiai lygiaverčiai Aukš
čiausiojo Dievo Asmens žygiams, ar laikantis šventąjį Vi~ųu vardą mate
rialiu garsu. Trečiasis nusižengimas - laikyti dvasinį mokytoją, skelbiantį 
Viešpaties šlovę, paprastu žmogumi. Ketvirtasis nusižengimas - gretinti 
Vedas, Puraųas ir kitus transcendentinius apreikštuosius raštus su įprasti
ne moksline literatūra. Penktasis nusižengimas - tarti, kad bhaktai dirbti
nai išpūtė Dievo vardų svarbą. Juk iš tikrųjų Viešpats nesiskiria nuo Savo 
vardo. Šventraščiai teigia, kad mūsų amžiuje šventųjų vardų (Hare Kr~ųa, 
Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama 
Rama, Hare Hare) kartojimas yra aukščiausia dvasinio gyvenimo forma. 
Šeštasis nusižengimas - savaip interpretuoti šventąjį Viešpaties vardą. Sep
tintasis nusižengimas - daryti nuodėmes, tikintis išsipirkti šventųjų Dievo 
vardų kartojimu. Kaip žinoma, šventojo Dievo vardo kartojimas nupJauna 
nuodėmes, tačiau jeigu žmogus mano, kad tai jam duoda teisę nusidėti, 
nėra abejonių, kad tai nusižengimas šventojo vardo akivaizdoje. Aštuntasis 
nusižengimas - Hare Kr~ųa mantros kartojimą laikyti lygiaverčiu kitoms 
dvasinės praktikos formoms - meditacijai, savitramdai, įžadų laikymui
si ar aukojimams. Šventųjų vardų kartojimas visada už jas pranašesnis. 
Devintasis nusižengimas -pasakoti apie šventojo vardo didybt:; susidomėji
mo dvasiniu gyvenimu nerodantiems žmonėms. Dešimtasis nusižengimas
užsiimti dvasine praktika, bet neatsisakyti savininkiškų iliuzijų, ar kūną 
laikyti savuoju "aš". 

Kai kartodamas šventąjį Dievo vardą bhaktas nedaro dešimties pasta
rųjų nusižengimų, jis patiria ekstazę, kuri reiškiasi tam tikrais fiziniais 
požymiais (pulakMru). Žodis pulaka reiškia "palaimos ženklai", o a.5ru -
"ašaros akyse". Kas kartoja šventąjį Dievo vardą be nusižengimų, tas būti
nai patiria ekstazę, besireiškiančią palaimos pojūčiu ir ašaromis. Pastara
jame posme teigiama, kad jei šlovinant Viešpatį bhaktas junta palaimą, 
jei iš akių jam srūva ašaros - jis vertas Dievo karalystės. Jei karto
jant Hare Kr~ųa mantrą šie požymiai nepasireiškia, tai reiškia, kaip tai 
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nurodo "Caitanya-caritamrta", kad nusižengimų dar neišvengta. Šia proga 
"Caitanya-caritamrta" duoda vieną gerą patarimą, kaip išvengti nusižengi
mų, kartojant šventąjį Viešpaties vardą. Aštuntajame "Adi-lilos" skyriuje 
(31 posme) rašoma, kad kiekvienas, kuris kreipiasi užtarimo į Viešpatį 

Caitanyą ir kartoja šventąjį Viešpaties vardą, Hare Kr~ąa, ilgainiui liausis 
daręs nusižengimus. 

26 TEKSTAS 
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tad visva-gurv-adhikrtam bhuvanaika-vandyam 
divyam vicitra-vibudhiigrya-vimiina-sociJ:t 

iipul:z pariim mudam apūrvam upetya yaga
miiyii-balena munayas tad atha vikut:tĮham 

tat - tada; visva-guru - visatos mokytojas, Aukščiausiasis Dievo Asmuo; 
adhikrtam - viešpatauja; bhuvana - planetų; eka - vienintelis; vandyam -
vertas garbinimo; divyam - dvasinį; vicitra - nuostabiai išpuoštą; vibudha
agrya - bhaktų (kurie yra geriausi tarp išminčių); vimiina - erdvėlaivių; 

socil:z - nušviestą; iipul:z- patyrė; pariim- aukščiausią; mudam- palaimą; 

apūrvam - niekam neprilygstančią; upetya - pasiekę; yoga-miiyii - dvasinės 

energijos; balena - įtakoje; munayal:z - išminčiai; tat - Vaikuąthą; atha -
tas; vikut:tĮham - Vi~ųu. 

Ir kai didieji išminčiai Sanaka, Sanatana, Sanandana ir Sanat-kumara 
mistinės yogos galia pasiekė Vaiku1,1~hą, dvasinį pasaulį, jie patyrė 

žodžiais nenusakomą palaimą. Čia jie išvydo, kad visas dvasinis dangus 
spindi nuo prabangių erdvėlaivių, kuriuos valdo geriausi Vaiku1,1!hos 
bhaktai, ir kad čia viešpatauja Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra vienintelis ir nepakarto
jamas. Viešpats pranoksta visus, Jam nėra lygių, Jis - visų didžiausias. 
Neatsitiktinai posme Viešpats pavadintas visva-guru. Jis yra pirmoji ir svar
biausioji gyva esybė tiek materialiame, tiek dvasiniame pasauliuose, -
bhuvanaika-vandyam, "vienintelis garbinimo vertas asmuo visuose tri-
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juose pasauliuose". Viešpaties bhaktų pilotuojami erdvėlaiviai dvasiniame 
danguje skleidžia akinantį švytėjimą. Kitaip sakant, Vaikuųthos planetos 
įvairove nenusileidžia materialiam pasauliui, - visko čia yra užtektinai, 
tik dvasinio pasaulio gėrybės žymiai vertingesnės -jos dvasinės, t.y. amži
nos ir spinduliuoja džiaugsmą. Vaikuųthą valdo ne paprastas mirtingasis, o 
Kr~ųos skleidiniai- Madhusūdana, Madhava, Narayaųa, Pradyumna ir t.t., 
todėl patek~ į Vaikuųthą išminčiai patyrė su niekuo nesulyginamą palaimos 
jausmą. Kadangi transcendentines Vaikuųthos planetas valdo Pats Dievo 
Asmuo, jos yra garbintinos. Posme teigiama, kad į transcendentinį dangų 

išminčiai nukeliavo pasitelkc; mistines galias. Tai ir yra aukščiausia yogos 
praktikos forma. Gera sveikata, kurios siekiama kvėpavimo ir fiziniais pra
timais, nėra galutinis yogos tikslas. Žodis "yoga" paprastai vartojamas, kal
bant apie a~Įiiflga-yogą, siddhi, aštuonias yogos tobulumo pakopas. Yogos 
praktikos aukštumas pasiekc;s žmogus gali tapti lengvesnis už pūką ir sun
kesnis už kalną, jis gali nuskrieti, kur tik jo širdis geidžia, ir valdyti didžiau
sius pasaulio turtus. Iš viso yra aštuoni tokie mistiniai tobulumai. Tapę 
lengvesni už pūką ir iškeliav~ už materialaus pasaulio ribų, r~iai, keturi 
Kumarai, pasiekė Vaikuųthą. Šiuolaikinės mechaninės priemonės kosminei 
erdvei įvaldyti yra neefektyvios, nes negali pasiekti ne tik dvasinio dan
gaus, bet ir aukštutinių materialios kūrinijos sferų. O štai gerai įvald~s yogą 
žmogus yra pajėgus keliauti kosmine erdve ne tik materialiame pasaulyje, 
bet ir išsiveržti už jo ribų į dvasinį dangų. Tai iliustruoja ir istorija apie 
Durvasą Munį ir Maharają Ambarl~ą. Pasakojama, kad Durvasa Munis, 
metus klajojęs po materialų pasaulį, išėjo už visatos ribų ir pateko į dvasinį 
dangų, kur susitiko su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu, Narayaųa. Šiuolai
kinių mokslininkų skaičiavimais, pasiekti aukščiausią materialaus pasaulio 
planetą šviesos greičiu skriejančiam kosminiam laivui prireiktų 40 tūkstan
čių metų. Tačiau yogo neriboja nei laikas, nei atstumas. Posme pavartotas 
žodis yogamiiyii. Yoga-miiyii-balena viku!Jfham. Transcendentinė palaima, 
kuria spinduliuoja dvasinio pasaulio gyventojai, ir pati dvasinio pasaulio 
tikrovė gimsta iš yogamiiyos - vidinės Aukščiausiojo Dievo Asmens galios. 
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tasminn atltya munaya/:1 ~afj_ asajjamiinii/:1 
kak~ii/:1 sami'ina-vayasi'iv atha saptami'iyi'im 

deviiv acak~·ata grhita-gadau pariirdhya
keyūra-kuf!f/-ala-kirlĮa-viĮalika-ve,mu 

3.15.28 

tasmin - Vaikuųthoje; atftya - praėję pro; munaya/:1 - didieji išminčiai; 
,mĮ - šešis; asajja mi'inii/:1 - likę abejingi; kak,~ii/:1 - sienoms; samana -
vienodo; vayasau - amžiaus; atha - vėliau; saptamiiyiim - prie septintųjų 
vartų; devau - du Vaikuųthos durininkus; acak,mta - išvydo; grhlta - lai
kančius; gadau- vėzdus; para-ardhya- prabangiais; keyūra- apyrankėmis; 

kuJJf/-ala -auskarais; kirlĮa- šalmais; viĮalika- puikiais; ve,mu -drabužiais. 

Praėję pro šešis Viešpaties buveinės, VaikuJ.Itha-purio, vartus, kurių prit
renkiantis puošnumas jų nė kiek nenustebino, prie septintųjų didieji 
išminčiai išvydo dvi švytinčias vienodo amžiaus būtybes su vėzdais ran
kose, kurių puikūs apdarai, auskarai ir šalmai buvo padabinti brangak
meniais ir deimantais. 

Komentaras: Išminčiai taip troško išvysti Viešpati, kad net neatkreipė 
dėmesio i Vaikuųtha-purio vartų transcendentini puošnumą. Tačiau praėjt; 
vieną po kito šešis vartus prie septintųjų jie išvydo du vienodo amžiaus 
durininkus. Pastaba apie vienodą durininkų amžių yra neatsitiktinė, ji rodo, 
kad Vaikuųthos gyventojai nesensta, tad visi jie atrodo vienodo amžiaus. 
Vaikuųthos gyventojus galima pažinti pagal tuos pačius, kaip ir Aukščiau
siojo Dievo Asmens, Narayaųos, simbolius - salikhą, cakrą, gadą ir padmą 
(kriauklt;, diską, vėzdą ir lotosą). 
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matta - apsvaigusios; dvi-repha - bitės; vana-miilikayii - šviežių gėlių gir
lianda; nivltau - kabėjusi ant kaklo; vinyastayii - aplinkui; asita - melsvų; 

catu,~{aya- keturių; biihu- rankų; madhye- tarp; vaktram- veidas; bhruvii
antakiais; kuĮilayii- pakeltais; sphu(a- šnopuojantis; nirgamiibhyiim- kvė
pavimas; rakta - paraudusios; lk~m:tena - akys; ca - ir; maniik - šiek tiek; 
rabhasam - sudirg9; dadhiinau - nužvelgė. 

Ant durininkų kaklų kabėjo šviežių gėlių girliandos, aplink kurias dūzgė 
apsvaigusios nuo jų kvapo bitės. Jie buvo melsvo gymio, keturrankiai. 
Pakelti antakiai, išpūstos šnervės ir rausvi akių baltymai išdavė jų 

sudirgimą. 

Komentaras: Prie durininkų, viliojami šviežių gėlių girliandų kvapo, skrie
jo spiečiai bičių. Vaikuų~hos pasaulyje viskas šviežia, nauja, transcenden
tiška. Vaikuųthos gyventojų oda melsva, kaip ir Narayaųos, jie turi keturias 
rankas. 
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dviiry etayor nivivi§ur mi~·ator apr,~rva 
pūrvti yathii pura{a-vajra-kaptiĮikti yiif:t 

sarvatra te 'vi~·amayti munayaf:t sva-drJ!yii 
ye saiicaranty avihatti vigatiibhisafzkiif:t 

dviiri - pro vartus; etayof:t - abu durininkus; nivivi.5uf:t - įžengė; mi~atof:t -
nužvelgę; apmva - neatsiklausę; piirvtif:t - kaip ir prieš tai; yathii - kaip; 
puraĮa - padarytus iš aukso; vajra - ir deimantų; kapti{ikiif:t - vartus; yiif:t -
kurie; sarvatra- visur; te- jie; avi~a-mayii- neskirdami; munayaf:t- didieji 
išminčiai; sva-dmya - savo valia; ye - kas; saiicaranti- keliauja; avihatiif:t -
niekieno nestabdomi; vigata - be; abhisafzkiif:t - abejonės. 

Sanaka ir kiti didieji išminčiai drąsiai vėrė vienas duris po kitų. Sąvokos 
"mano" ir "svetima" jiems buvo nepažįstamos. Įėję pro šešis deimantais 
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nusagstytus aukso vartus, atviraširdžiai išminčiai nedvejodami žengė ir 
pro septintuosius. 

Komentaras: Didieji išminčiai (Sanaka, Sanatana, Sanandana ir Sanat
kumara) buvo nugyvenę ilgą amžių, tačiau išoriškai atrodė kaip maži vaikai. 
Nieko blogo negalvodami, visai kaip maži vaikai, išminčiai vėrė duris po 
durų, ir jiems net mintis nekilo apie kažkokius draudimus. Vaikas yra 
vaikas, - jis eina, kur nori, jam atviros visos durys. Pamatę vaiką žmonės 
dažniausiai nudžiunga. Bet jei dėl vienokių ar kitokių priežasčių vaiko kur 
nors neleidžia, jis nusimena ir ima pykti. Tokia jau jo prigimtis. Būtent taip 
čia ir atsitiko. Nuoširdūs kaip vaikai šventieji nesustabdyti iėjo pro šešis 
rūmų vartus, ir kai durininkai, sukryžiavę savo vėzdus, ties septintaisiais 
pastojo jiems kelią, Kumarai, savaime suprantama, labai supyko ir nusimi
nė. Paprastas vaikas būtų apsipylęs ašaromis, bet išminčiai nebuvo paprasti 
vaikai, - ir jie tučtuojau nutarė nubausti nusikaltusius durininkus už toki 
ižeidimą. Indijoje iki šių dienų šventam žmogui atviros visos durys. 
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tiin vfk~·ya viita-ra§aniirhs caturaf:z kumaran 
vrddhiin da.{iirdha-vayaso viditiitma-tattviin 

vetre~Ja ciiskhalayatam atad-arha!Jiirhs tau 
tejo vihasya bhagavat-pratikilla-.Wau 

tan - juos; vlk~vya - pamatt;; vata-ra.{aniin - nuogus; caturaf:z - keturis; 
kumiiriin - berniukus; vrddhiin - amžiaus; da.5a-ardha - penkerių metų; 

vayasaf:z- atrodžiusius kaip tokio amžiaus vaikai; vidita- suvokusius; iitma
tattviin - savo tikrąją prigimti; vetre~Ja - savo vėzdais; ca - taip pat; 
askhalayatam- nepraleido; a-tat-arha!Jiin- nenusipelnę tokio elgesio; tau
šie du durininkai; tejaf:z - didybė; vihasya - pažeisdami etiketą; bhagavat
pratika/a-.Wau - toks elgesys Viešpačiui ne prie širdies. 

Keturi išminčiai, kurių nuogybę tepridengė dangus, atrodė tarsi penkia
mečiai berniukai, tačiau iš tikrųjų amžiumi buvo vyriausios būtybės visa-
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toje ir buvo patyrę tiesą apie savąjį "aš". Kumarai atėjo prie vartų, tačiau 
durininkai vėzdais pastojo jiems kelią, nors šitaip elgtis su šventumu spin
duliuojančiais išminčiais nepritiko, ir jų storžieviškas elgesys Viešpačiui 
buvo ne prie širdies. 

Komentaras: Keturi išminčiai buvo Brahmos pirmagimiai. Visos kitos gyvos 
esybės, taip pat ir Viešpats Siva, gimė vėliau, taigi yra jaunesni už Kuma
rus. Nors iš pažiūros Kumarai atrodė kaip penkiamečiai berniukai, jie buvo 
vyriausios būtybės visatoje ir buvo patyrę tiesą apie savąjį "aš". Niekas 
neturėjo teisės pastoti jiems kelio i dvasinę Vaikuųthos karalystę, tačiau, 
šiaip ar taip, įvyko nesusipratimas, ir Vaikuųthos durininkai jų neįsileido. 
To jokiu būdu nereikėjo daryti. Viešpats su džiaugsmu pasitarnauja tokiems 
išminčiams ir teisuoliams kaip Kumarai, ir nors durininkai tai žinojo, visų 
nustebimui jie akiplėšiškai pastojo Kumarams kelią. 
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tiibhyiirh mi~·atsv animi~e~u ni~idhyamiinii/:1 
svarhattamii hy api harel:z pratihiira-piibhyiim 

acul:z suhrttama-didrk~·ita-bhwiga /~at 
kiimiinujena sahasii ta upaplutiik~·al:z 

tiibhyiim- šie du durininkai; mi~atsu- akivaizdoje; animi~e~·u- pusdievių, 

gyvenusių Vaikuųthoje; ni~·idhyamiinii/:1 - neleido praeiti; su-arhattamii/:1 -
garbiausiems iš garbiausiųjų; hi api - nors; harel:z - Hari, Aukščiausiojo 
Dievo Asmens; pratihiira-piibhyiim - dviems durininkams; acul:z - pasakė; 

suhrt-tama - patį mylimiausią; didrk~·ita - trokštą matyti; bhwige - kliūtis; 

/~at - nereikšminga; kiima-anujena - jaunesniojo geismo brolio (pykčio); 
sahasii- staiga; te- šie didieji išminčiai; upapluta- sujaudinti; ak~·iil:z- akys. 

Kai du vyriausieji Sri Hari durininkai dieviškųjų Vaiku1_1!hos pasaulio 
būtybių akivaizdoje šiurkščiai pastojo Kumarams, garbiausiems iš gar
biausiųjų, kelią, Kumarų akys ūmai paraudo iš pykčio, nes jie nekantravo 
išvysti savo mylimiausią valdovą - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, Sri Hari. 
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Komentaras: Pagal Vedų tradiciją, sannyiisis (žmogus, davęs atsižadėjimo 
įžadus) dėvi šafrano spalvos drabužius. Šafrano drabužis - tai savotiš
kas leidimas, klajojančiam sannyiisiui atveriantis visas duris. Sannyiisio 
priedermė -šviesti žmones, mokyti juos ugdyti Kr~I)OS sąmonę. Aukščiau
siojo Dievo Asmens didybės ir viršenybės skelbimas pasauliui- vieninte
lis pasaulio atsižadėjusio žmogaus uždavinys. Todėl. vadovaujantis Vedų 
visuomenės organizavimo principais, sannyiisiui netaikytini judėjimo lais
vės apribojimai. Jam atviros visos durys, ir šeimos žmogus turėtų patenkin
ti visus jo prašymus. Keturi Kumarai atkeliavo i dvasinį pasaulį, norėdami 
išvysti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Narayal)ą. Svarbi reikšmė posme tenka 
žodžiui suhrttama, "geriausias draugas". Viešpaties Kr~I)OS teigimu, Jis yra 
geriausias visų gyvų esybių draugas. "Bhagavad-gitoje" Jis sako: suhrdam 
sarva-bhūtiiniim. Gyva esybė neturi geresnio draugo ir geradario už Aukš
čiausiąjį Dievo Asmenį. Jis toks geras ir gailestingas visiems mums, kad, 
nekreipdamas dėmesio i tai, jog mes visiškai užmiršome apie savo artumą 
Jam, kartais i Žemę nužengia Savo tikruoju pavidalu, kaip Viešpats Kr~l)a, 
o kartais pasislėpęs po Viešpaties bhakto kauke (Viešpats Caitanya Maha
prabhu). Kitąsyk Jis atsiunčia Savo ištikimus bhaktus ir jpareigoja juos sug
rąžinti visas puolusias sielas namo. Taigi Viešpats yra geriausias visų mūsų 
draugas ir geradaris, su Juo kaip tik ir norėjo pasima tyti Kumarai. Durinin
kai turėjo žinoti, kad išminčiai atėjo prie dvasinės karalystės vartų tetrokš
dami išvysti Viešpati, neturėdami jokių piktų kėslų, taigi jiems nederėjo 
pastoti kelio. 

Posme metaforiškai pasakyta, kad tą akimirką, kai išminčiams buvo 
užginta išvysti Dievo Asmenį, prie kurio juos stumte stūmė meilės jausmas, 
jaunesnysis geismo brolis akimoju įgavo personifikuotą pavidalą. Jaunesny
sis geismo brolis yra pyktis. Jis kaip šešėlis seka paskui nejgyvendintus troš
kimus. Netgi tokie didūs šventieji kaip Kumarai užsiplieskė pykčiu, tačiau 
jie supyko ne todėl, kad buvo pažeisti jų asmeniniai interesai, o todėl, 

kad jiems neleido įeiti pro rūmų vartus ir pasimatyti su Dievo Asmeniu. 
Taigi, kaip matome, pastarasis posmas paneigia samprotavimus apie tai, 
kad tobulumą pasiekusiam žmogui svetimas pykčio protrūkis. Supykti gali 
net ir tie, kurie pasiekė išvadavimą. Niekam nekyla abejonių, kad klajojan
tys išminčiai, keturi broliai Kumarai, buvo išvadavimą pasiekusios asme
nybės, ir vis dėlto, kaip matome, jie supyko ant durininkų, kai jiems buvo 
sutrukdyta patarnauti Viešpačiui. Paprastas žmogus tūžta, kai negali rea
lizuoti savo troškimų tenkinti savo jusles, o išvadavimą pasiekusieji, šiuo 
atveju Kumarai, pyksta, kai jiems trukdoma vykdyti pareigas, susijusias su 
tarnyste Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Tuo skiriasi paprasto žmogaus 
ir išsivadavimą pasiekusios asmenybės pyktis. 
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Ankstesniajame posme aiškiai pasakyta, kad Kumarai buvo pasiekę išva
davimą. Viditiitma-tattva reiškia "patyręs tiesą apie savąjj aš". Dvasiškai 
nesusivokęs, tiesos nepatyręs žmogus vadintinas neišmanėliu, o tas, kuris 
suvokia savąjj "aš", Aukščiausiąji "Aš" bei jų tarpusavio santykius, ir žino, 
kokių žingsnių reikia imtis, norint susivokti dvasiškai, vadinamas viditiitma
tattva. Kumarai buvo pasiekę išvadavimą, ir vis dėlto jie supyko. Tai labai 
svarbu suprasti. Negalima suyginti tarp išvadavimo pasiekimo ir jutiminės 
veiklos nutraukimo. Išvadavimą pasiekęs žmogus nesiliauja veikti ir jausti. 
Tačiau jo veikla skiriasi nuo jprastinės sąlygotos sielos veiklos, nes visi 
jo veiksmai yra susieti su Kr~ųos sąmone, tuo tarpu sąlygota siela veikia 
siekdama juslinių malonumų sau. 
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munaya ūcuJ:t 
ko viim ihaitya hhagavat-paricaryayoccais 

tad-dharmitJiitfl nivasatiim vi:;amaJ:t svahhiivaJ:t 
tasmin prasiinta-puru~·e gata-vigrahe viim 

ko viitmavat kuhakayoJ:t parismikanlyaJ:t 

munayaJ:t - didieji išminčiai; ūcuJ:t - tarė; kaJ:t - kas; viim - judu; iha -
Vaikuųthą; etya - pasiekę; hhagavat - Aukščiausiajam Dievo Asmeniui; 
paricaryayii - tarnaujantys; uccaiJ:t - pasiekę tai savo dorais poelgiais pra
eityje; tat-dharmitJiim - bhaktų; nivasatiim - gyvenančių Vaikuųrhoje; 

vi~samaJ:t - neatitinkanti; svabhiivaJ:t - mąstysena; tasmin - Aukščiausia

sis Viešpats; prasiinta-puru~~e - neturintis rūpesčių; gata-vigrahe - neturin
tis priešų; viim - judviejų; kaJ:t - kas; vii - arba; iitma-vat - kaip judu; 
kuhakayoJ:t- išlikdami veidmainiais; parisalikanlyaJ:t - neverti pasitikėjimo. 

Išminčiai tarė: Kas tiedu, kurių mąstysena taip nedera su aukšta jų 
padėtimi, juk jie tarnauja Viešpačiui ir savo būdu turėtų Jam nenusileis
ti? Kaip jie atsirado Vaikm;athoje? Argi įmanoma, kad Dievo karalystėje 
gyventų priešas? Aukščiausiasis Dievo Asmuo neturi priešų. Kas galėtų 
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linkėti Jam bloga? Ko gero jie yra apsišaukėliai, ir todėl įžvelgia kituose 
savo pačių trūkumus. 

Komentaras: Vaikuų~hos ir materialaus pasaulio gyventojai skiriasi tuo, 
kad visi Vaikuųthos gyventojai tarnauja Aukščiausiajam Viešpačiui ir pasi
žymi Jo dorybėmis. Didieji iiciiryos, nuodugniai išnagrinėję ši klausimą, 
priėjo prie išvados, kad sąlygota siela, pasiekusi išvadavimą ir tapusi Vieš
paties bhaktu, išsiugdo septyniasdešimt devynis procentus Pačiam Viešpa
čiui būdingų ypatybių. Štai kodėl Vaikuųthos pasaulyje nėra priešiškumo 
tarp Viešpaties ir kitų jo gyventojų. Čia, materialiame pasaulyje, valdiniai 
dažnai griežia dan ti ant aukščiausios valdžios atstovų, ant valstybės vadovų, 
tačiau Vaikuųthos gyventojams priešiškumas svetimas. Į Vaikumhą paten
ka tik tie, kurie išsiugdė geriausius charakterio bruožus. Svarbiausias prin
cipas, sudarantis bet kokios dorybės pagrindą, yra savo priklausomybės 
nuo Aukščiausiojo Dievo Asmens suvokimas. Todėl išminčiai labai nuste
bo, pamatę, kad durininkai, pastoję išminčiams kelią i rūmus, nepanašūs 
i kitus Vaikuųthalokos gyventojus. Kitas teigs, kad durininko pareiga kaip 
tik ir yra nuspėti, ką galima leisti i rūmus, o ko ne. Tačiau šiuo atveju 
šis argumentas atkrinta, nes Vaikuųthos prieigas tegali pasiekti tas, kurio 
sąmonėje vienintelė viešpataujanti mintis yra pasiaukojimo tarnystė Aukš
čiausiajam Viešpačiui. Viešpaties priešams kelias i Vaikuųthaloką užkirs
tas. Taigi Kumarai nutarė, kad vienintelė priežastis, kuria galima paaiškinti 
toki durininkų poelgi, yra ta, kad jie apsišaukėliai. 
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na hy antaraliz bhagavatlha samasta-kuk!jii.V 
iitmiinam iitmani nabho nabhaslva dhlrii/:1 

pasyanti yatra yuvayol:z sura-liligino/:1 kiliz 
vyutpiiditaliz hy udara-bhedi bhayaliz yato 'sya 

na - ne; hi - kadangi; antaram - skirtumai; bhagavati - Aukščiausia

jame Dievo Asmenyje; iha - čia; samasta-kukiįau - viskas glūdi jsčiose; 
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titmtinam - gyvosios esybės; titmani - Supersieloje; nabhal} - mažas dan
gaus plotelis; nabhasi- visame dangaus skliaute; iva-tarsi; dhlrtil}- išmin
čiai; pasyanti - regi; yatra - juose; yuvayol} - abiejuose; sura-liliginol} -
dėvinčių Vaikuųthos gyventojų drabužius; kim - kaip; vyutptiditam - gimė, 

atsirado; hi- tikrai; udara-bhedi- skirtumas tarp kūno ir sielos; bhayam -
baimė; yatal} -iš kur; asya - Aukščiausiojo Viešpaties. 

Vaikuą~hos pasaulio gyventojų ir Aukščiausiojo Dievo Asmens santy
kiams būdinga tokia pat visiška darna, kokia yra tarp mažo dangaus 
plotelio ir viso dangaus skliauto. Tad kas šiame darnos kupiname pasau
lyje pasėjo baimės sėklas? Šiedu durininkai dėvi Vaikuą~hos gyventojų 
drabužius, bet kas pagimdė jų sąmonės dvilypumą'! 

Komentaras: Kiekvienoje valstybėje veikia civilinės ir baudžiamosios ins
titucijos, lygiai taip ir Dievo kūrinijoje skiriami du pasauliai. Materialiame 
pasaulyje baudžiamoji institucija yra žymiai mažesnė negu civilinė. Pra
tęsiant analogiją, galima pasakyti, kad materialus pasaulis yra kalėjimas, 
kuriame kali kriminaliniai nusikaltėliai, ir kad jis sudaro ketvirtadalį visos 
Dievo kūrinijos. Visos gyvos esybės, gyvenančios materialiuose pasauliuo
se, yra didesni ar mažesni nusikaltėliai, nes jos atsisako paklusti Dievo 
įstatymams arba trikdo harmoningą Viešpaties valios veiklą. Svarbiausio
ji pasaulio sukūrimo priežastis yra ta, kad iš prigimties palaimingas Dievo 
Asmuo nori išplėsti Savo transcendentinės palaimos ribas ir todėl išsi
skleidžia gausybe gyvų esybių. Gyvos esybės, kurioms priklausome ir mes 
patys, -tai neatsiejamos Aukščiausiojo Viešpaties dalelytės, kurių paskir
tis- teikti džiaugsmą Viešpačiui. Kai dėl gyvos būtybės kaltės sudrumsčia
ma gyvos esybės ir Viešpaties santykiuose viešpataujanti darna, gyva esybė 
išsyk atsiduria mtiyos, iliuzijos, tinkluose. 

Išorinė Viešpaties energija vadinama materialiu pasauliu, o vidinės Vieš
paties energijos karalystė - Vaikuųtha, Dievo karalyste. Vaikuųthos gyven
tojai gyvena santarvėje su Viešpačiu, neveltui Dievo sukurtąjį Vaikuųthos 
pasaulį vadina tobulu. Dievo karalystėje nėra priežasčių baimei atsirasti, 
jame viešpatauja visiška būties harmonija, priešiškumui čia tiesiog nėra 
vietos. Vaikuųthos pasaulis absoliutus. Imkime pavyzdžiu mūsų organizmo 
fiziologine; sandarą: jo organai dirba išvien, kad pamaitintų skrandį. Arba 
štai mechanizmas: jo gerą darbą užtikrina šimtai tūkstančių sutartinai dir
bančių detalių. Lygiai taip ir Vaikuųthos planetas valdo tobulas Viešpats, 
o Vaikuųthos gyventojai nepriekaištingai Jam tarnauja. 

Filosofai mtiytivtidžiai, impersonalistai, traktuoja pastarąjį "Sri:mad-Bha
gavatam" posmą kaip dangaus lopinėlio ir viso dangaus skliauto tapatybės 



Turinys
550 Srimad-Bhagava tam 3.15.33 

įrodymą, tačiau jų samprotavimai yra visiškai nepagrįsti. Pavyzdį apie dan
gaus platybes ir jo kraštelį galima pritaikyti žmogaus kūnui. Didysis dan
gaus skliautas - tai visas kūnas, o žarnynas ir kiti organai - nedidelė jo 
sritis. Kiekvienas organas, nors užima nedidelty kūno dalį, turi tam tikrus 
specifinius bruožus ir funkcijas. Lygiai taip ir pasaulis - tai Aukščiausiojo 
Viešpaties kūnas, o mes, sukurtos būtybės, arba, kitaip sakant, visi Vieš
paties kūriniai, esame smulkutės Jo kūno dalelės. Atskira kūno dalis nie
kada neprilygs visam kūnui. Tai neįmanoma. "Bhagavad-gitoje" rašoma, 
kad gyvos esybės, neatsiejamos Aukščiausiojo Viešpaties dalelytės, visada 
buvo ir bus Jo dalelytės. Pasak filosofų miiyiiviidžių, gyva esybė ima laiky
ti save dalele, veikiama iliuzijos, nors iš tikrųjų ji yra tapati aukščiausiai 
absoliučiai visumai. Tačiau ši teorija yra visiškai nepagrįsta. Dalis tegali 
būti tapati visumai kokybės požiūriu. Dangaus ruoželis kokybės prasme 
tapatus plačiam dangaus skliautui, tačiau tai visiškai nereiškia, kad mažytį 
dangaus ruoželį galima prilyginti visam dangui. 

Vaikuųthos planetose nėra jokio reikalo vadovautis principu "skaldyk ir 
valdyk". Jų gyventojams nepažįstama baimė, nes jų ir Viešpaties interesai 
visiškai sutampa. Miiyii - tai disharmonija gyvų esybių ir Viešpaties san
tykiuose. Harmonija tarp jų galima tiktai Vaikuų~hos pasaulyje. Iš tikrųjų 
Viešpats, būdamas aukščiausiąja gyva esybe, patenkina būtiniausius gyvų 
esybių poreikius. Tačiau neišmanėlės gyvosios esybės, būdamos aukščiau
siosios gyvos esybės valdžioje, elgiasi taip, lyg Jo nebūtų. Toks jų sąmonės 
būvis apibrėžtinas žodžiu miiyii. Kartais jos apskritai neigia Dievo buvimą 
ir sako, kad būtis yra tuštuma, o kitąsyk, jei ir neneigia Dievo buvimo, 
teigia, kad Jis yra beformis. Tačiau tokios mintys gali ateiti į galvą tiktai 
gyvai esybei, linkusiai maištauti prieš Viešpaties valią. Ir kol materialiame 
pasaulyje do min uos tokios maištingos nuotaikos, harmonija jame negalima. 

Harmonijos ir disharmonijos sąvokos yra sąlygiškos. Jos susijusios su tais 
dėsniais ir įstatymais, kurie veikia tame ar kitame pasaulio taške. Reli
gija yra Aukščiausiojo Viešpaties įstatyminė tvarka. "Srimad Bhagavad
gitii" apibrėžia religiją kaip pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, arba Kr~ųos 
sąmonę. Kr~ųa skelbia: "Atsisakyk visų kitų religinių normų ir tiesiog atsi
duok Man." Štai kur religijos esmė. Tikrąją religiją išpažįsta tas, kuris iki 
galo įsisąmonino Kr~ųą, suvokė, kad Jis yra aukščiausiasis besimėgaujan
tis, Aukščiausiasis Viešpats, ir perkelia savo suvokimą į praktinį gyvenimą. 
O tai, kas prieštarauja pastarajam principui, laikytina bedievyste. Neveltui 
Kr~ųa sako: "Atsisakyk visų kitų religinių normų." Dvasiniame pasauly
je visuotinai laikomasi šios Kr~ųos sąmonės religinės normos. Nevcltui jį 
vadina Vaikuųtha. Ir jei tų pačių normų, tegul ir ne iki galo, bus laikoma
si materialiame pasaulyje, jis irgi taps Vaikul)!ha. Tai galioja ir bet kokiai 
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žmonių bendrijai. Ne išimtis čia ir Tarptautinė Krišnos sąmonės bendri
ja: jei jos nariai svarbiausiuoju savo gyvenimo principu pasirinks tikėji
mą Kr~ųa ir gyvens nuosekliai laikydamiesi "Bhagavad-gitos" priesakų, jie 
gyvens ne materialiame pasaulyje, o Vaikuųthoje. 

34 TEKSTAS 
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tad viim amu~~ya paramasya vikut:~fha-bhartuf} 
karturh prakr!ffam iha dhimahi manda-dhibhyiim 

lokiin ito vrajatam antara-bhiiva-dr!f!Yii 
piipiyasas traya ime ripavo 'sya yatra 

tat- todėl; viim- šie du; amu!jya- Jo; paramasya- Aukščiausiojo; vikut:~fha
bhartuf} - Vaikuųthos Viešpaties; kartum - suteiktu; prakr!jfam - gėri; 

iha - dėl šio jžeidimo; dhimahi - nuspręskime; manda-dhibhyiim - kurie 
nėra išmintingi; lokiin - i materialų pasauli; ital; -iš čia (iš Vaikuųthos); 
vrajatam - keliautų; antara-bhiiva - dualizmą; dr!jfyii - kadangi ižvelgia; 
piipiyasaf} - nuodėmingi; trayaf} - trys; ime - šie; ripavaf} - priešai; asya -
gyvųjų esybių; yatra- kur. 

Todėl nuspręskime, kokios bausmės nusipelnė šiedu nedorėliai. Reikia 
surasti jiems tinkamą bausmę, kuri galų gale išeitų jiems i naudą. Kadan
gi Vaiku~!hos būtyje jiedu Įžvelgia dualizmą, jų sąmonė nešvari, tad jiems 
vieta materialiame pasaulyje, kur gyvų esybių tyko trys priešai. 

Komentaras: Priežastys, dėl kurių tyros sielos patenka i materialų pasauli
Aukščiausiojo Viešpaties sukurtą kalėjimą, nurodytos septintajame "Bha
gavad-gitos" skyriuje (27 tekste). Ten paaiškinta, kad kol gyvos esybės 
sąmonė išlieka gryna, ji gyvena išvien su Aukščiausiojo Viešpaties valia, 
tačiau vos tik sąmonė užsiteršia, jos norai ir veiksmai ima prasilenkti su 
Viešpaties valia. Sąmonės grynumą praradusioms gyvoms esybėms tenka 
persikelti i materialų pasauli, kur jas pasitinka trys priešai: nepasotinami 
troškimai, pyktis ir geismas, neleidžiantys joms ištrūkti iš materialios būties 
nelaisvės. Tik juos nugalėjusi gyva esybė vėl gali sugrižti i Dievo karalystę. 
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Taigi mums nevalia pasiduoti pykčiui, jei negalime patenkinti savo juslių, 
nevalia pasiduoti kaupimo aistrai, imti tik tiek, kiek reikia būtiniausiems 
poreikiams patenkinti. Posme aiškiai nurodyta, kad durininkų vieta mate
rialiame pasaulyje, ten, kur ir dera būti nusikaltėliams. Nusikalstamumo 
pagrindas - troškimas patenkinti savo jusles, pyktis ir beprasmis geismas, 
todėl gyvoms esybėms, kurios vergauja šiems priešams, kelias i Vaikm:ttha
loką uždarytas. Žmogaus pareiga- studijuoti "Bhagavad-gitą" ir pripažinti 
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, Kr~ųą, visa ko Viešpačiu. Užuot siekęs jusli
nių malonumų sau, jis turėtų išmokti patenkinti Aukščiausiojo Viešpaties 
jusles. Taigi, norėdama patekti i Vaikul)!hą, gyva esybė turi išeiti Kr~ųos 
sąmonės mokslo kursą. 
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te,siim itlritam ubhiiv avadhiirya ghorarh 
tam brahma-dm:u;iam aniviira!Jam astra-pūgai/:! 

sadyo harer anucariiv uru bibhyatas tat-
piida-grahiiv apatatiim atikiitare!Ja 

le!jiim - keturių Kumarų; iti- taip; lritam - ištarto; ubhau- abu durininkai; 
avadhiirya - suvokdami; ghoram - siaubingo; tam - to; brahma-da!Jcjam -
brahmano prakeikimo; aniviirat:~am - neįmanoma atremti; astra-pūgai/:! -
jokiu ginklu; sadyaJ:! - tuojau pat; hare/:1 - Aukščiausiojo Viešpaties; 
anucarau - bhaktai; uru - ne juokais; bibhyata/:1 - išsigando; tat-piida
grahau - apkabindami jų pėdas; apatatiim - puolė žemėn; ati-kiitare!Ja -
labai susirūpinę. 

Kai Vaiku~thos durininkai, kurie be jokių abejonių buvo Viešpaties 
bhaktai, suprato, kad brahmanai ketina juos prakeikti, jie ne juokais 
išsigando. Žinodami, kad nuo brahmano prakeikimo negali apginti joks 
ginklas, durininkai labai susirūpino ir puolė brahmanams po kojų. 

Komentaras: Padarę atsitiktinę klaidą, nepraleidę brahmanų pro Vaikuų
thos vartus, durininkai tuojau suprato, kokį rimtą pavojų jiems kelia brah
manų prakeiksmas. Yra įvairių nusižengimų, tačiau nusikalsti Viešpaties 
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bhaktui- pats didžiausias nusikaltimas. Kaip ir keturi Kumarai, durininkai 
buvo Viešpaties bhaktai, todėl jie tučtuojau suvokė padarę klaidą ir labai 
išsigando, kai Kumarai nutarė juos prakeikti. 

36 TEKSTAS 
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bhūyiid aghoni bhagavadbhir akiiri dm:ujo 
yo nau hareta sura-helanam apy asąam 

mii vo 'nutiipa-kalayii bhagavat-smrti-ghno 
moho bhaved iha tu nau vrajator adho 'dhal:z 

bhūyiit - tebūna taip; aghoni- nusidėjėliams; bhagavadbhil:z -jūsų; akiiri
buvo paskirta; dm:uĮaJ:z - bausmė; yal:z - ta, kuri; nau - mums skirta; hareta -
derėtų atšaukti; sura-helanam -nepaklausi us didžiųjų pusdievių; api- nea
bejotinai; ase~am - be galo; mii - ne; val:z -jus; anutiipa - atgaila; kalayii -
nedidele; bhagavat - apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; smrti-ghnal:z - pra
radus atmintį; mohaJ:z -iliuzijoje; bhavet- atsidurt ume; iha - nepasižymin
čiose intelektu gyvybės formose; tu - tačiau; nau - mus; vrajatol:z - kurie 
keliauja; adhal:z adhal:z - žemyn į materialų pasaulį. 

Išklausę išminčių prakeikimą, durininkai taip tarė: O didūs išminčiai, už 
tai, kad neparodėme jums deramos pagarbos, neabejotinai nusipelnėme 
bausmės, tačiau mes atgailaujame už savo poelgį ir šaukiamės jūsų gai
lestingumo. Meldžiame apsaugoti mus, puolančius į materialų pasaulį, 

nuo iliuzijos, kuri priverčia gyvas būtybes užmiršti Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį. 

Komentaras: Bhaktas gali susitaikyti su pačia baisiausia bausme, tačiau 
jeigu jis pasmerkiamas užmiršti Aukščiausiąjį Viešpati, su tuo jis niekados 
nesusitaikys. Durininkai buvo Viešpaties bhaktai ir suvokė, kad jų laukia 
griežta bausmė, nes neįleisdami išminčių į Vaikuų~haloką jie padarė didžiu
lį nusikaltimą. Patekusi į žemiausias gyvybės formas, taip pat ir į &yvūnijos 
karalystę, gyva būtybė visiškai užmiršta Viešpatį. Durininkai žinojo, kad 
materialus pasaulis yra kalėjimas, ir suvokė, kad ten nukeliavę gali gimti 
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tarp žemiausių gyvybės formų ir užmiršti Aukščiausiąjį Viešpatį. Todėl 
jie nuolankiai prašo Kumarų, kad dėl prakeiksmo atsidūrus materialiame 
pasaulyje jų neištiktų tokia liūdna dalia. Šešioliktajame "Bhagavad-gitos" 
skyriuje (19 ir 20 posmuose) nurodyta, kad pagiežos Viešpačiui ir Jo bhak
tams kupinos gyvos būtybės nubloškiamos į žemiausias gyvybės formas. 
Gyvenimas po gyvenimo jos negali atsiminti Aukščiausiojo Dievo Asmens, 
todėl per savo kvailumą leidžiasi į pačias žemiausias būties sritis. 

37 TEKSTAS 
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evarh tadaiva bhagavan aravinda-nabhaJ:t 
svanarh vibudhya sad-atikramam arya-hrdyaJ:t 

tasmin yayau paramaharhsa-maha-muniniim 
anve!fW:llya-caraf}au calayan saha-srlJ:t 

evam - taip; tadii eva -tą pačią akimirką; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo; aravinda-nabhaJ:t - iš kurio bambos išauga lotosas; sviinam - Savo 
tarnų; vibudhya - sužinojo apie; sat - didžiųjų išminčių; atikramam - įžei

dimą; arya -teisuolių; hrdyaJ:t - širdies džiaugsmas; tasmin -tenai; yayau -
atėjo; paramaharhsa - atsiskyrėliai; mahii-munlnam - didieji išminčiai; 
anve!jaf}lya - vertomis to, kad jų siektų; caraf}au - lotosinėmis pėdomis; 

calayan - žengdamas; saha-srlf:t - drauge su sėkmės deive. 

Tą pačią akimirką Viešpats - teisuolių širdies džiaugsmas, vadinamas 
Padmaniibha, nes iš jo bambos išdygo lotosas, sužinojo apie Savo tarnų 
nusižengimą šventiesiems ir kartu su Savo žmona, sėkmės deive, atsku
bėjo prie vartų, į nutikimo vietą. Viešpatį čia atnešė tos pačios loto
sinės pėdos, kurių užuovėjoje ieško prieglobsčio didieji atsiskyrėliai ir 
išminčiai. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" Viešpats skelbia, kad Jo bhaktas niekad 
nepražus. Matydamas, kad durininkų ir išminčių ginčas krypsta netikėta 
linkme, nieko nelaukdamas Jis atskubėjo iš rūmų prie Vaikuų~hos vartų, 
kad apsaugotų Savo bhaktus, durininkus, nuo pražūties. 
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tam tv iigatarh pratihrtaupayikarh sva-pumbhis 
te 'cak~atiik~a-vi~ayarh sva-samiidhi-bhiigyam 

harhsa-.5riyor vyajanayol:z siva-viiyu-lolac-
chubhriitapatra-sasi-kesara-sikariimbum 
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tam - Ji; tu - bet; iigatam - artėjanti; pratihrta - nešančių; aupayikam -
atributus; sva-pumbhil:z - Jo asmeninių palydovų; te - didieji išminčiai 

(Kumarai); acak~ata - regėjo; ak~a-vi~ayam - dabar galima regėti akimis; 
sva-samiidhi-bhiigyam - matomas tik ekstatinio transo būsenoje; harhsa
.5riyol:z - nuostabios, tarsi dvi baltos gulbės; vyajanayol:z - ciimaros (balto 
plauko vėduoklės); siva-viiyu - švelnus vėjelis; lalat - judino; subhra
iitapatra - baltas skėtis; §asi - mėnulis; kesara - perlai; sikara - lašeliai; 
ambum - vandens. 

Sanaka ~~is ir kiti išminčiai išvydo priešais save Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį, Vi~~u, kurį pirmiau galėjo regėti tik savo širdies gilumoje eks
tatinio transo būsenoje. Viešpats priėjo prie išminčių apsuptas palydo
vų, kurie laikė virš Viešpaties galvos skėtį ir vėdavo Jį ciimaromis. Balto 
plauko camaros grakščiai tarsi dvi baltos gulbės kilo į orą ir nuo jų sukel
to švelnaus vėjelio perlų karoliukai ant skėčio virpėjo tarsi nektaro lašai, 
krentą nuo sidabrinio mėnulio spindulių per pilnatį, arba tarsi nuo šilto 
vėjelio dvelksmo ant tirpstančio ledo pasirodę vandens lašeliai. 

Komentaras: Posme vartojamas žodis acak~atiik,m-vi~ayam. Keturi Kurna
rai savo akimis išvydo Aukščiausiąji Viešpati, kuris materialiai akiai yra 
nematomas. Svarbūs žodžiai posme yra ir samiidhi-bhiigyam. Pasinėrę i 
meditaciją yogai mistikai, jei jiems nusišypso laimė, regi širdyje Viešpa
ties Vi~ųu pavidalą. Tačiau pamatyti Viešpati Savo akimis, susitikti su Juo 
asmeniškai yra visai kas kita, tai imanoma tik tyraširdžiams bhaktams. Tad 
nenuostabu, kad išvydę Viešpati, kuris prisiartino prie išminčių apsuptas 
Savo palydovų, laikančių virš Jo galvos skėti ir vėduojančių ciimaromis, 
Kumarai sustingo iš nuostabos, negalėdami patikėti, kad regi Ji savo akimis. 
"Brahma-sarilhita" nurodo, kad bhaktai, pasiekę meilės Dievui aukštu
mų, visada regi Syamasundarą, Aukščiausiąji Dievo Asmeni. savo širdyse. 
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Tačiau patyrę dvasinį tobulumą, jie išvysta Viešpati tiesiogiai. Paprastiems 
žmonėms Viešpats nematomas, tačiau kai žmogus suvokia šventojo vardo 
svarbą, kai jis imasi pasiaukojimo tarnystės Viešpačiui, kuri prasideda liežu
vio panaudojimu tam, kad kartoti šventąjį vardą ir ragauti prasiidą, - Vieš
pats palaipsniui jam atsiskleidžia. Tokiu būdu bhaktas nuolat regi Viešpatį 
širdies gilumoje, o pasiekęs aukštesnę dvasinio tobulėjimo pakopą regi tą 
patį Viešpati tiesiogiai, regi taip pat aiškiai, kaip mes regime mus supantį 
pasa uJi. 
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krtsna-prasiida-sumukharh sprha!Jiya-dhiima 
snehiivaloka-kalayii hrdi sarhsprsantam 

syiime prthiiv urasi sobhitayii sriyii svas
cūfjiimatJirh subhagayantam iviitma-dhi,\·fJyam 

krtsna-prasiida -laimindamas kiekvieną; su-mukham- palaimingas veidas; 
sprha1Jlya - trokštamas; dhiima - prieglobstis; sneha - meilė; avaloka -
žvelgiant į; kalayii - pasklindanti; hrdi - širdyje; sarhsprsantam - palietus; 
.~yiime - Viešpaties, kurio kūnas juosvos spalvos; prthau - plačios; urasi -
krūtinės; §obhitayii- papuoštas; §riyii- sėkmės deive; sva/:!- dangaus kara
lystės; cūfjii-mat:~im - apogėjumi; subhagayantam - skleidžiantis palaimą; 
iva - kaip; iitma - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; dhiJIJyam - buveinė. 

Viešpats yra neišsemiamas palaimos šaltinis. Savo palaimingu pasirody
mo Jis atneša laimę visoms gyvoms būtybėms, ir Jo kerinti šypsena bei 
švelnus žvilgsnis jaudina iki širdies gelmių. Juosvas Viešpaties kūnas 
žydi įstabiu grožiu. Prie Jo plačios krūtinės glaudžiasi sėkmės deivė, 
kurios grožiu spindi visas dvasinis pasaulis - karališkoji dangaus kara
lystės puošmena. Atrodė, kad Pats Viešpats skleidžia dvasinio pasaulio 
grožį ir palaimą. 

Komentaras: Posme rašoma krtsna-prasiida-sumukham, ir neveltui: priėjęs 
prie vartų Viešpats širdyje buvo patenkintas ir durininkais, ir išminčiais. 
Jis žinojo, kad nusižengusicji durininkai buvo Jo tyraširdžiai bhaktai, nors 
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ir padarė atsitiktinę klaidą - nusikalto kitų bhaktų pėdoms. Nusikaltimas 
bhaktui gali labai pakenkti mūsų dvasiniam gyvenimui. Neveltui Viešpats 
Caitanya lygina skriaudą bhaktui su i laisvę ištrūkusiu pamišusiu dramb
liu. Įsiveržęs į sodą pamišęs dramblys ištrypia visus jo augalus. Lygiai taip 
ir nusižengimas tyraširdžio bhakto pėdoms nubraukia viską, ką žmogus 
yra pasiekęs dvasiniame gyvenime. Viešpats nekreipia dėmesio į nuošir
džių bhaktų asmeniškai Jam padarytas skriaudas. Tačiau bhaktas turi būti 
labai apdairus ir jokiu būdu nenusižengti kito Viešpaties bhakto pėdoms. 
Vienodas visiems, bet ypatingą prielankumą Savo bhaktams reiškiantis 
Viešpats gailestingai žvelgė tiek į nusikaltusius, tiek ir į patyrusius skriau
dą. Besąlyginis Viešpaties gailestingumas paaiškintinas neaprėpiama Jo 
transcendentinės prigimties didybe. Viešpaties geranoriškumas iki širdies 
gelmių sujaudino bhaktus, o Savo šypsena Viešpats galutinai juos pakerė
jo. Prieš nepakartojamą Viešpaties asmenybės žavesį nublanko visos rojaus 
planetos, maža to, prieš ji nublanko ir pats dvasinis pasaulis. Paprastas 
žmogus neturi nė menkiausio supratimo apie aukštutines materialias pla
netas, net įsivaizduot neįsivaizduoja, koks nepaprastas palyginti su Žeme 
ten gyvenimas, tačiau net ir šios planetos blanksta prieš dangiško džiaugs
mo perpildytą gyvenimą Vaikuų.thos planetose, kurias lygina su didžiausiu 
brangakmeniu ar medalionu brangakmenių vėrinio viduryje. 

Posmo žodžiai sprhm:ziya-dhiima pabrėžia, kad Viešpats yra neišsenkan
čios palaimos šaltinis, nes visos Jo ypatybės- transcendentinės. Siekiantys 
patirti susiliejimo su beasmeniu Brahmanu palaimą, tenori išsiugdyti dalį 
transcendentinių Dievo ypatybių. Tačiau egzistuoja ir kita grupė transcen
dentalistų, kurie svajoja asmeniškai bendrauti su Viešpačiu ir nori būti 
Jo tarnais. Viešpats yra nepaprastai gailestingas, Jis suteikia prieglobstį 
visiems - ir impersonalistams, ir bhaktams. Viešpats priglaudžia imper
sonalistus Savo beasmenėje Brahmano šviesoje, o bhaktus - Savo Paties 
buveinėse, vadinamose Vaikuų.thalokomis. Savo bhaktams Viešpats jaučia 
ypatingą prielankumą, pakanka vienąkart Jam nusišypsoti arba pažvelgti 
į Savo bhaktą, kad Viešpats amžiams pavergtų jo širdį. Vaikuų.thalokoje 
Viešpačiui amžinai tarnauja šimtai ir tūkstančiai sėkmės deivių. Apie tai 
pasakoja tokia "Brahma-samhitos" eilutė: lak,5ml-sahasra-sata-sambhrama
sevyamiinam. Kad šiame materialiame pasaulyje žmogus taptų visų gerbia
mas ir žinomas tereikia krislelio sėkmės deivės prielankumo, tad galime 
įsivaizduoti, koks didingas dvasinis pasaulis, Dievo karalystė, kur Viešpačiui 
tarnauja šimtai ir tūkstančiai sėkmės deivių. Be to, posme labai konkrečiai 
kalbama apie tai, kur yra Vaikuų.thalokos. Jis teigia, kad Vaikuų.thalokos 
yra aukščiau virš Saulės, aukštutinėje mūsų visatos srityje esančių rojaus 
planetų, kurios vadinasi Satyaloka, arba Brahmaloka. Dvasinis pasaulis 
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plyti už mūsų visatos ribų. Štai kodėl dvasinis pasaulis, Vaikuųthaloka, 
posme pavadintas visų planetų sistemų apogėjumi. 
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pitiimsuke prthu-nitambini visphurantyii 
kiificyiilibhir virutayii vana-miilayii ca 

valgu-prako,v[ha-valayarh vinatii-sutiirhse 
vinyasta-hastam itare'!a dhuniinam abjam 

plta-arh.\:uke- apjuosti geltonu audiniu; prthu-nitambini- Jo platūs klubai; 
visphurantyii - žėrinčiu; kiificyii - diržu; alibhi/:1 - bičių; virutayii - dūz

giančių; vana-miilayii - šviežių gėlių girlianda; ca - ir; valgu - grakščius; 

prako,v[ha - riešus; valayam - apyrankėmis; vinata-suta - Vinatos sūnaus, 
GaruŲos; arhse - i petj; vinyasta - rėmėsi; hastam - viena ranka; itare1fa -
kita ranka; dhuniinam - sukinėjo; abjam - lotosą. 

Plačius Jo klubus, apjuostus geltonu audiniu, puošė žėrinti juosta, ant 
kaklo kabėjo šviežių gėlių girlianda, aplink kurią dūzgė bitės. Jo grakš
čius riešus puošė apyrankės. Viena rauka Viešpats rėmėsi į Savo nešėjo 
Garu~os petį, o kitoje sukinėjo lotosą. 

Komentaras: Posmas išsamiai pasakoja, kaip atrodė Dievo Asmuo, kai Ji 
pamatė išminčiai. Viešpats dėvėjo geltonus drabužius. Jo liemuo buvo liau
nas ir grakštus. Kiekvienąkart, kai Vedose pasakojama apie girliandą, puo
šiančią Viešpaties arba Jo palydovų krūtines Vaikuų~hos planetose, būtinai 
paminimos bitės, dūzgiančios aplink ją. Viešpats buvo toks gražus, kad 
bhaktai negalėjo atplėšti nuo Jo akių. Viena ranka Viešpats rėmėsi i Savo 
nešėjo GaruŲos peti, o kitoje sukinėjo lotoso žiedą. Posme aprašomi Dievo 
Asmens Narayaųos bruožai. 
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vidyut-kfjipan-makara-kw:ujala-maw!aniirha
ga~Jt/a-sthalonnasa-mukharh ma~Jimat-kirlĮam 

dor-da~Jt/a-fja!Jt/a-vivare haratii pariirdhya
hiire~Ja kandhara-gatena ca kaustubhena 
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vidyut - žaibo blyksnj; kfjipat - nustelbiantys; makara - krokodilo formos; 
ku~Jt/ala - auskarai; ma~Jt/ana - papuošalai; arha - dera; ga~Jt/a-sthala -
skruostai; unnasa - daili nosis; mukham - veidas; ma~Ji-mat - brangak
meniais nuberta; kirlĮam - karūna; dol)-da!Jt/a - Jo keturių tvirtų rankų; 
fja~Jt/a - grupės; vivare - tarp; haratii - neapsakomo grožio; para-ardhya -
nejkainuojamas; hiire~Ja - vėrinys; kandhara-gatena - Jo kaklą puošė; 

ca - ir; kaustubhena - Kaustubhos brangakmenis. 

Viešpaties skruostai, nustelbę ryškiau už žaibo blyksnį tviskančių kro
kodilo formos auskarų grožį, teikė Jo veidui neapsakomą žavesį. Jo nosis 
buvo dailiai nulieta, o galvą gaubė brangakmeniais nuberta karūna. Ant 
Viešpaties krūtinės, tarp keturių tvirtų rankų, kabėjo neapsakomo grožio 
vėrinys, o Jo kaklą puošė Kaustubhos brangakmenis. 
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sviiniirh dhiyii viracitarh bahu-saufjĮhavat:Įhyam 
mahyarh bhavasya bhavatiirh ca bhajantam ailgarh 

nemur nirlkfįya na vitrpta-drso mudii kail) 

atra - kalbant apie grožj; upasrfffam - pažabotas; iti - taip; ca - ir; 
utsmitam - pasididžiavimas savo grožiu; indiriiyiil) - sėkmės deivės; 

sviiniim - Savo bhaktų; dhiyii - intelektu; viracitam - kurj medituoju; 
bahu-saufffhava-at:Įhyam- nuostabiai išpuoštą; mahyam- mano; bhavasya
Viešpaties Sivos; bhavatiim - visų jūsų; ca - ir; bhajantam - garbinamą; 
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arigam - asmenybę; nemul:z - nusilenkė; nirlk~ya -išvydę; na - ne; vitrpta -
pasisotinti; drsal:z - akys; mudii - džiaugsmingai; kail:z - galvas. 

Niiriiyat;~os grožis, dar ryškiau suspindęs Jo bhaktų sąmonės veidrodyje, 
buvo toks akinamai įstabus, kad prieš jį nublanko net ir sėkmės deivės 
grožis, nors ji su pasididžiavimu mano esanti pati gražiausia. O pusdie
viai, aš, Viešpats Siva ir jūs - visi lenkiamės tam pačiam Viešpačiui, 
kuris pasirodė išminčiams. Išminčiai, godžiai akimis gaudę kiekvieną 
Viešpaties judesį, džiaugsmingai nulenkė galvas prie Jo lotosinių pėdų. 

Komentaras: Nėra žodžių, kurie iki galo apsakytų kerintį Viešpaties grožį. 
Viešpaties sukurtojo pasaulio, tiek dvasinio, tiek materialaus, ribose grožiu 
niekas neprilygsta sėkmės deivei, ir ji pati tai žino, tačiau Savo pasiro
dymu Viešpats užgožė net ir jos grožį. Kitaip sakant, Viešpaties akivaiz
doje sėkmės deivės grožis nublanksta. Vai~~avų poetų žodžiais Viešpaties 
grožis yra neapsakomas, prieš ji blėsta šimtų tūkstančių Kupidonų grožis, 
todėl Jj ir vadina Madana-mohana. Tačiau Vedos pasakoja, kad kitąsyk ir 
Pats Viešpats pameta galvą dėl Radharaųl grožio. Poetai apdainuoja, kad 
tokiomis akimirkomis Viešpats Kp~ųa, Madana-mohana, tampa Madana
daha- tuo, kuri pakerė jo Radharaųl grožis. Iš tikrųjų Viešpaties grožis yra 
nepranokstamas ir užgožia Lak~ml, gyvenančios Vaikuųthoje, grožį. Vieš
paties bhaktai Vaikuųthoje trokšta, kad pati nuostabiausia būtybė visame 
pasaulyje būtų Pats Viešpats, tuo tarpu Gokulos ir Kr~ųalokos gyventojai 
trokšta, kad Radharaųl Savo grožiu nustelbtų Kr~ųą. Taigi Viešpats, kuri 
vadina bhakta-vatsala- pa tenkinančiu Savo tarnų troškimus,- pasirodo tuo 
pavidalu, kuris džiugina Jo bhaktų - Viešpaties Brahmos, Sivos, kitų pus
dievių, - širdis. Čia Viešpats pasirodo Savo bhaktams, išminčiams Kuma
rams, pačiu įstabiausiu pavidalu, ir šie geria Viešpaties grožį, negalėdami 
atplėšti nuo Jo savo akių. 
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antar-gata/:1 sva-vivaret:~a cakiira te,5iim 
sank~obham ak~ara-ju~iim api citta-tanvo/:1 
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tasya - Jo; aravinda-nayanasya - lotosaakio Viešpaties; pada-aravinda -
lotosinių pėdų; kifijalka - su pirštų; misra - susimaišęs; tu/asi- tu/asi lape
lių; makaranda - aromatas; viiyu/:1 - vėjelis; antaiJ.-gata/:1 - patekęs; sva
vivaret:~a - į šnerves; cakiira - pažadino; te~iim - Kumarams; sank~obham -
poreikį pasikeisti; ak~ara-ju~·iim - buvo labai artima beasmenio Brahmano 
idėja; api- nors; citta-tanvo/:1 - prote ir kūne. 

Ir nors išminčiams buvo labai artima beasmenio Brahmano idėja, kai jie 
įkvėpė nuo Dievo Asmens lotosinių pėdų pirštų švelnaus vėjelio atneštą 
tulasi lapelių aromatą, jų sąmonėje įvyko lūžis persmelkęs jiems širdis. 

Komentaras: Sprenžiant iš šio posmo, keturi Kumarai buvo impersonalis
tai, monizmo doktrinos, keliančios susivienijimo su Viešpačiu idėją, šali
ninkai. Tačiau pakako jiems išvysti Viešpatį, ir jų sąmonėje įvyko lūžis. 
Kitaip sakant, impersonalistas, kuriam aukščiausia transcendentinė palai
ma yra susivienijimas su Viešpačiu, išvydęs įstabų transcendentinį Viešpa
ties pavidalą, bejėgiškai nuleidžia rankas. Nuostabus Viešpaties lotosinių 
pėdų kvapas, susimaišęs su tulasllapelių aromatu, sukėlė išminčių sąmonė
je tikrą perversmą. Jie nutarė, kad siekti Aukščiausiojo Viešpaties bhakto 
padėties yra kur kas išmintingiau negu siekti susivienyti su Juo, nes Vieš
paties lotosinių pėdų tarno likimas nesulyginamas su likimu to, kuris siekia 
susivienyti su Viešpačiu. 
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te vii amu~ya vadaniisita-padma-kosam 
udvlk~ya sundaratariidhara-kunda-hiisam 

labdhasi~a/:1 punar avek~ya tadlyam mighri
dvandvam nakhiirut:~a-mat:~i-srayat:~am nidadhyu/:1 

te- tie išminčiai; vai- neabejotinai; amu~ya- Aukščiausiojo Dievo Asmens; 
vadana - veidas; asita - mėlyno; padma - lotoso; kosam - vidurys; 
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udvlk,sya - pažvelgus; sundara-tara - dar nuostabesnis; adhara - lūpos; 

kunda -jazmino žiedas; hasam - besišypsančios; labdha -pasiekė; asi~a!J
gyvenimo tikslą; punal} - vėl; avek,sya - pažvelg<; žemyn; tadlyam - Jo; 
afzghri-dvandvam -Iotosinės pėdos; nakha- nagai; aru!Ja- raudoni; ma!Ji
rubinai; §raya!Jam- prieglobstis; nidadhyu!J- meditavo. 

Įstabaus grožio Viešpaties veidas atrodė kaip mėlynas lotosas, o nuosta
bi Jo šypsena- kaip išsiskleidęs jazmino žiedas. Išvydę Viešpaties veidą, 
išminčiai pajuto visišką pasitenkinimą. Jie norėjo ak yliau nužvelgti Vieš
patį, todėl jų žvilgsniai nuslydo prie Viešpaties lotosinių pėdų pirštų 
su raudonais it rubinai nagais. Akimis jie gerte gėrė transcendentinio 
Viešpaties kūno grožį ir netrukus pasiekė nenutrūkstančios meditacijos 
į Dievo Asmenį būvį. 
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purilsam gatiril mrgayatam iha yoga-margair 
dhyanaspadaril bahu-mataril nayanabhiramam 

paumsnaril vapur dar.~ayanam ananya-siddhair 
autpattikai!J samagr~Jan yutam a,sĮa-bhogaiiJ 

purilsam- tie žmonės; gatim- išsivadavimo; mrgayatam- siekia; iha- čia, 

šiame pasaulyje; yoga-margail}- a,sĮtifzga-yogos metodu; dhyana-aspadam
meditacijos objektas; bahu- didžiųjų yogų; matam- patvirtinimu; nayana
akims; abhirllmam - suteikiantis pasitenkinimą; pawi1snam - žmogaus; 
vapu!} - pavidalas; darsayanam - apreiškiamas; ananya - niekam kitam; 
siddhai!J - pasiekusiems tobulumą; autpattikai!J - amžinai egzistuojantis; 
samagr~Jan - šlovina; yutam - Aukščiausiąji Viešpati, kuris pasižymi; aHa
bhogaiiJ - aštuoniais angamtiškais sugebėjimais. 

Tai toks yra Viešpaties pavidalas, kurį medituoja yogai, patirdami trans
cendentinį džiaugsmą. Šis pavidalas nėra vaizduotės padarinys, Viešpats 
šiuo pavidalu realiai egzistuoja, ir tai patvirtina visi didieji yogai. Viešpats 
pilnai pasižymi aštuoniais antgamtiškais sugebėjimais, ir tai yra būdinga 
tik Jam vienam. 
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Komentaras: Posmas nepaprastai aiškiai nusako svarbiausiąjj yogos prakti
kos tikslą, jos kulminaciją. Čia pabrėžiama, kad pasirinkusieji yoga-margos 
kelią medituoja į Viešpati keturrankio Narayaųos aspektu. Mūsų dienomis 
kaip grybai po lietaus ėmė dygti pseudo-jogai, kurie medituoja ne i ketur
rankį Narayaųą, o i kažkokią impersonalią idėją arba tuštumą, tačiau tra
dicinius meditacijos metodus praktikuojantys didieji yogai nepripažįsta šio 
jų metodo autoritetingu. Tikroji yoga-miirgos praktika reikalauja suvaldyti 
jusles; yogas atsiskiria ir šventoje vietoje medituoja į keturrankį Narayaųą, 
kurio išvaizda ir puošnūs atributai atitinka pastarojo skyriaus aprašymus, 
medituoja i Viešpatį tokį, koks Jis pasirodė keturiems išminčiams. Naraya
ųa yra vienas iš Kr~ųos skleidinių, vadinasi, Kr~ųos sąmonės judėjimas, 
kuris šiandien išplito po visą pasaulį, laikytinas tikra ir aukščiausia yogos 
praktikos forma. 

Kr~ųos sąmonė yra aukščiausioji yogos forma, kurią praktikuoja specialų 
pasirengimą gavc; bhakti-yogai. Aštuoni antgamtiški yogų sugebėjimai, dėl 
kurių susižavima mistinės yogos praktika, paprastam žmogui yra iš esmės 
nepasiekiami. Tačiau tekste pasakyta, kad Viešpats, pasirodęs keturiems 
išminčiams, pilnai pasižymi visais šiais sugebėjimais. Aukščiausias yoga
miirgos laimėjimas yra nuolatinė nenutrūkstanti meditacija į Kr~ųą, kitaip 
sakant, Kr~ųos sąmonė. Yogos metodas, apie kurį rašoma "Srlmad-Bha
gavatam", "Bhagavad-gltoje", kurį rekomenduoja Patafi.jalio yoga-s!ltros, 
iš esmės skiriasi nuo šiuolaikinio hafha-yogos varianto, išplitusio Vakarų 
šalyse. Tikroji yoga moko iš pradžių suvaldyti jusles, o kai tai pavyksta -
sutelkti savo mintis į Narayaųos pavidalu apsireiškusį Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį Sri Kr~ųą. Viešpats Kr~ųa yra pirmapradis Dievo Asmuo, o visi 
kiti Vi~ųu pavidalai, laikantys kriauklt;\ lotosą, vėzdą, diską yra pilnatviš
ki Kr~ųos skleidiniai. "Bhagavad-gHa" rekomenduoja medituoti būtent į 

Viešpaties pavidalą. Minčių sutelkimą būtina praktikuoti nuošalioje šven
toje vietoje, sėdint tiesiu kaip styga stuburu, kuris su galva sudarytų vieną 
liniją. Yogas turi laikytis brahmacaryos taisyklių, t.y. praktikuoti savitramdą 
ir celibatą. Gyvenimas perpildytame mieste, be jokių moralinių suvaržymų 
toliau leidžiant sau palaidą lytinį gyvenimą, pilvapenystės nuodėme;, arba 
pataikavimą liežuviui, su yogos praktika nėra suderinamas. Yogos praktika 
reikalauja juslių suvaldymo, o pirmasis juslių suvaldymo žingsnis yra lie
žuvio pažabojimas. Kas sutramdė liežuvį, suvaldys ir kitas jusles. Kas nori 
praktikuoti yogą ir tobulėti, tas turi atsisakyti tam tikro maisto ir gėrimų. 
Labai gaila, kad šiandien Vakarų šalis užplūdo apsišaukėliai pseudo-jogai, 
kurie žmonių susidomėjimą yogos praktika pavertė pelningu bizniu. Tokie 
pseudo-jogai be sąžinės graužimo viešai kalba apie tai, kad alkoholio 
vartojimas netrukdo meditacijos praktikai. 
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Prieš penkis tūkstančius metų Viešpats Kp:>ųa rekomendavo Arjunai 
praktikuoti yogą, tačiau Arjuna atvirai išreiškė abejonę savo pasirengimu 
ir prisipažino negalįs laikytis griežtų yogos praktikos reikalavimų. Praktiš
ko požiūrio žmogus daugiau laimi visose gyvenimo sferose. Todėl būkime 
praktiški ir nešvaistykime laiko "yogai", kuri iš tikrųjų tėra nereikalinga 
gimnastika. Tikroji yoga - tai susitelkimas į širdyje glūdinčią keturrankę 
Supersielą, tai nenutrūkstanti meditacija. Nenutrūkstama meditacija vadi
nasi samadhi, jos objektas yra keturrankis Narayaųa, apie kurio išvaizdą 
ir papuošalus pasakoja pastarieji "Srlmad-Bhagavatam" posmai. Tačiau jei 
žmogus medituoja į tuštumą arba beasmenę idėją, nutekės daug vandens, 
kol jis pasieks yogos tikslą. Sutelkti mintis į tuštumą arba kažkokią beasme
nę idėją yra nepaprastai sunku. Tikroji yogos meditacija - tai susitelkimas 
į Viešpaties pavidalą, keturrankį Narayaųą, kuris glūdi visų gyvų būtybių 
širdyse. 

Meditacija padeda žmogui suvokti, kad Dievas yra jo širdyje. Dievas 
glūdi mūsų širdyse nepriklausomai nuo to, ar mes žinome apie tai, ar 
ne. Maža to, Jis glūdi ne tik žmonių, bet ir kačių bei šunų širdyse. Šią 
mintį patvirtina "Bhagavad-g!Ui", kurioje Viešpats skelbia: isvara/:1 sarva
bhūtiiniim hrd-dde. Aukščiausias pasaulio valdovas, iSvara, glūdi visų gyvų 

būtybių širdyse. Jis glūdi ne tik gyvų būtybių širdyse, bet ir mažiausiame 
atome. Viešpats yra visur, bet kuriame erdvės taške. Taip skelbia "Isopa
ni~ada". Dievas yra visur, visa būtis priklauso Jam. Viešpats Savo visaper
smelkiančiu aspektu vadinasi Paramatma. Atmii - tai individuali siela, o 
Paramatma - individuali Supersiela. Tiek iitmii, tiek Paramatma yra indi
vidualios asmenybės. Atmii ir Paramatma skiriasi tuo, kad iitmii, t.y. siela, 
glūdi viename kuriame kūne, o Paramatma persmelkia visą būtį. Šią mintį 
gerai iliustruoja pavyzdys su saule. Asmuo, apdovanotas individualumu, 
tam tikru laiko momentu gali būti tiktai viename erdvės taške, tuo tarpu 
saulė, nors jos ncsupainiosi su niekuo, t.y. ji turi savo individualius bruo
žus, -spindi virš kiekvienos gyvos būtybės galvos. Šią idėją plėtoja "Bha
gavad-glta". Taigi nepaisant to, kad visoms gyvoms esybėms, taip pat ir 
Viešpačiui, yra būdingos tos pačios ypatybės, Supersiela skiriasi nuo indi
vidualios sielos tuo, kad Ji gali išsiplėsti milijonais įvairiausių pavidalų, o 
tuo tarpu individuali siela to negali padaryti. 
Būdama visų gyvų būtybių širdyse, Supersiela yra mūsų praeities, dabar

ties ir ateities poelgių liudininkė. Upani~adose teigiama, kad Supersiela yra 
nuolatinė individualios sielos palydovė, jos draugė ir jos poelgių liudininkė. 
Kaip individualios sielos draugas, Viešpats atkakliai siekia ją susigrąžinti, 
sugrąžinti namo, pas Dievą. O kaip liudininkas, Jis laimina gyvą būtybę ir 
pasirūpina, kad jai būtų teisingai atlyginta už jos darbus. Supersiela suteikia 
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individualiai sielai visas sąlygas jgyvendinti savo troškimus ir laimės sieki
mą materialiame pasaulyje. Gyvos esybės kančios yra jos troškimo viešpa
tauti materialiame pasaulyje išdava. Tačiau Viešpats nurodo Savo draugui, 
Savo vaikui - individualiai sielai, atidėti i šali visus kitus darbus ir tiesiog 
atsiduoti Jam, nes taip ji jstengs pasiekti amžiną gyvenimą, nenutrūkstan
čią palaimą ir tiesos pažinimą. Toks yra paskutinis "Bhagavad-gitos" nuro
dymas, o "Bhagavad-gitii."- autoritetingiausia ir pati populiariausia knyga, 
kurioje aprašytos visos yogos formos. Taigi, paskutinis "Bhagavad-gitos" 
nurodymas yra galutinis yogos tikslas, jos tobulumas. 

"Bhagavad-gita" nurodo, kad aukščiausias yogas yra tas, kuris yra nuolat 
pasinėręs i Kr~ųos sąmont;:. O kas yra Kr~ųos sąmonė? Lygiai kaip indi
vidualios būtybės kūną persmelkia individualios sielos spinduliuojama 
sąmonė, visą sukurtąją kūriniją persmelkia supersąmonė, kurią spindu
liuoja Supersiela. Individuali siela, kuriai būdinga ribota sąmonė, dedasi 
turinti supersąmonėje glūdinčias galias. Aš žinau, kas vyksta mano ribo
tame kūne, tačiau nejaučiu kas darosi kitos gyvos būtybės kūne. Mano 
sąmonė pasiekia bet kurį mano kūno tašką, tačiau ji nesiekia kitos gyvos 
būtybės, tuo tarpu Supersiela, arba Paramatma, būdama visur, taip pat ir 
visų mūsų širdyse, žino kas darosi kiekvieno iš mūsų kūne ir sąmonėje. 
Sielos ir Supersielos tapatumo doktrinos nepatvirtina autoritetingi Vedų 
raštai. Individualios sielos sąmonė negali atlikti supersąmonės funkcijų. 
Vis dėlto supersąmonę galima pasiekti, tačiau norint tai padaryti būtina 
individualią sąmonę derinti su Aukščiausiojo sąmone. Toks derinimasis 
vadinamas atsidavimu Aukščiausiajam ir yra Kr~ųos sąmonė. "Bhagavad
gitoje" mes skaitome, kad iš pradžių Arjuna atsisakė stoti i kovą su savo 
broliais bei giminaičiais, tačiau išklausc;s "Bhagavad-gitą" jis suderino savo 
sąmonę su Aukščiausiojo supersąmone ir nuo to momento ėmė. veikti 
jsisąmoninęs Kr~ųą. 

Iki galo Kr~ųą jsisąmoninęs žmogus veikia paklusdamas Kr~ųos valiai. 
Pradėjęs praktikuoti Kr~ųos sąmonę, jis gauna Viešpaties nurodymus tar
pininkaujant dvasiniam mokytojui, kuris nė kiek neiškreipia Kr~ųos nuro
dymų ir nieko nuo savęs neprideda. O kai bhaktas įgyja gerą pasirengimą, 
išsiugdo nuolankumą, tikėjimą bei meilę Kr~ųai ir veikia vadovaujamas 
dvasinio mokytojo, darna su Aukščiausiuoju tampa pastovesnė. Pasiekęs šį 
pasiaukojimo tarnystės lygį ir veikdamas Krąųos sąmonės metodais, bhak
tas pasiekia aukščiausiąjį yogos tikslą, jos tobulumą. Pasiekusiam tobulumą 
Viešpaties bhaktui iš vidaus vadovauja Pats Kr~ųa, arba Supersiela, o aplin
kiniame pasaulyje - autoritetingas Kr~ųos atstovas, dvasinis mokytojas. 
Viešpatį, kuris tiesia bhaktui pagalbos ranką iš vidaus, vadina caitya, nes 
Jis glūdi kiekvienos gyvos būtybės širdyje. Tačiau vien suvokti, kad Dievas 
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yra kiekvienos gyvos būtybės širdyje nepakanka. Būtina matyti Viešpati 
ir širdyje, ir aplinkiniame pasaulyje bei praktikuoti Kr~ųos sąmonę, vado
vaujantis Dievo nurodymais, kurie ateina tiek iš širdies, tiek iš išorės. Tai 
ir yra aukščiausias žmogaus gyvenimo tobulumas, tai - visų yogos sistemų 
galutinis tikslas. 

Tikras yogas pasižymi aštuoniais antgamtiškais sugebėjimais: jis gali tapti 
lengvesnis už orą, mažesnis už atomą, didesnis už kalną, įgyvendinti visus 
savo norus, kaip Viešpats valdyti kitus ir t.t. Ir vis dėlto aukščiausioji, tobu
liausia yogos pakopa, pranokstanti čia išvardintus materialius sugebėjimus, 
yra gebėjimas išgirsti Viešpaties nurodymus. Kvėpavimo praktika, ieinan
ti į yogos sistemą kaip vienas iš yogos praktikos elementų, tėra pirmasis 
žingsnis pastarajame kelyje. Antrasis žingsnis - tai meditacija į Supersie
lą. Tačiau aukščiausioji yogos tobulumo pakopa yra mokėjimas bendrauti 
su Supersiela ir išgirsti Viešpaties nurodymus. Kvėpavimo pratimus, kurie 
įeina į meditacinę praktiką, buvo nepaprastai sunku vykdyti jau prieš penkis 
tūkstančius metų, ncvcltui Arjuna atsisakė Kr~ųos pasiūlymo praktikuo
ti tokią yogq. Dabartinę Kali epochą vadina degradacijos amžiumi. Kali 
amžiuje žmonės gyvena labai trumpai ir labai lėtai vyksta jų dvasinis tobu
lėjimas; likimas retai susiklosto laimingai, ir jei Kali-yugoje kas nors bent 
truputi susidomi dvasiniu tobulėjimu, labai tikėtina, kad jis pateks i vieno iš 
daugybės apsišaukėlių pinkles. Vienintelis patikimas būdas pasiekti yogos 
tobulumą - laikytis "Bhagavad-gitos" priesakų, sekant Viešpaties Caita
nyos pavyzdžiu. Tai pats tauriausias ir paprasčiausias būdas pasiekti yogos 
praktikos tikslą, jos tobulumą. Viešpats Caitanya Savo pavyzdžiu pade
monstravo yogos, Kr~ųos sąmonės praktikos, metodą. Tai šventojo Viešpa
ties Kr~ųos vardo kartojimas, ir taip teigia Vedanta, "Srimad-Bhagavatam", 
"Bhagavad-gita" ir visos svarbiausios PuriitJOS. 

Indijoje dauguma žmonių kaip tik ir praktikuoja ši yogos metodą, o pas
taruoju metu jis ėmė populiarėti ir Jungtinėse Valstijose. Kr~ųos sąmonės 
praktika labai paprastas ir praktiškas metodas mūsų amžiaus žmonėms, 
ypač tiems, kurie rimtai siekia yogos tikslo. Visi kiti yogos metodai Kali 
amžiuje nelaiduoja sėkmės. Meditacinė yoga praktikuota aukso amžiu
je, Satya-yugoje. kai žmonės gyvendavo po šimtą tūkstančių metų. Jeigu 
žmogus nori apčiuopiamo yogos praktikos rezultato, jam rekomenduojama 
kartoti Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Harc/ Hare Rama 
Hare Rama Rama Rama Hare Hare. Tada jis pajus padaręs realią pažan
gą. "Bhagavad-gitoje" Kr~ųos sąmonės praktika vadinama riija-vidya, arba 
visos išminties, visų mokslų valdovu. 

O tie, kurie jau stojo i bhakti-yogos kelią, kurie su transcendentine meile 
ir pasiaukojimu tarnauja Kr~ųai, patiria, kad Kr~ųos sąmonės praktika yra 
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labai nesudėtinga ir kad ji teikia didžiausią pasitenkinimą. Keturiasdešimt 
trečiasis posmas pasakojo kaip Viešpaties pavidalas ir transcendentinis 
dulkių ant Jo lotosinių pėdų aromatas pakerėjo keturis išminčius Sanaką, 
Sanataną, Sanandaną ir Sanat-kumarą. 

Yogos praktika neimanoma be savitramdos, o bhakti-yoga, arba Kr~ųos 
sąmonė, kaip tik ir yra juslių apvalymo metodas. Apvalius jusles, jos tampa 
lengvai valdomos. Dirbtiniais būdais užgniaužti juslių veiklos neimanoma, 
tačiau išgryninus jas pasiaukojimo tarnystės Viešpačiui priemonėmis, jos 
ne tik liaujasi tenkinti žemiausius siekius, bet ir dalyvauja Viešpaties trans
cendentinėje tarnystėje, kurios ir siekė keturi išminčiai Sanaka, Sanatana, 
Sanandana ir Sanat-kumara. Taigi bhakti-yoga ir Kr~ųos sąmonės prak
tika nėra kažkoks spekuliatyvaus proto pramanytas metodas. Tai autori
tetingas metodas, kuri rekomenduoja praktikuoti "Bhagavad-gita" (9.34): 
man-mana bhava mad-hhakto mad-yiijl miiriz namaskuru. 

46 TEKSTAS 
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kumiirii ūcuf:t 
yo 'ntarhito hrdi gato 'pi duriitmaniiriz tvaril 

so 'dyaiva no nayana-mūlam ananta riiddhaf:t 
yarhy eva kan;a-vivareJ!a guhiiriz gato naf:t 

pitriinuvarJ!ita-rahii hhavad-udhhavena 

kumiiriif:t ilcuf:t - Kumarai tarė; yaf:t - Tas, kuris; antarhitaf:t - nematomas; 
hrdi - širdyje; gataf:t - glūdi; api - nors ir; duriitmaniim - nedorėliams; 

tvam - Tu; saf:t - Jis; adya - šiandien; eva - tikrai; naf:t - mums; nayana
mūlam - akis i akj; ananta - o beribis; riiddhaf:t - pasiektas; yarhi - kai; 
eva - tikrai; karJ!a-vivareJ!a - klausydamiesi; guhiim - intelektą; gataf:t -
jgijome; naf:t - mūsų; pitrii - mūsų tėvo; anuvarJ!ita - apibūdintas; rahiif:t -
paslaptis; hhavat-udhhavena -Tavo pasirodymu. 

Kumarai tarė: Mūsų brangus Viešpatie, nors Tu glūdi visų širdyse, nedo
rėliai Tavęs nemato. Tačiau mes išvydome Tave akis i akj, nors esi beribis. 
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Pasirodęs mums, o gailestingasis Viešpatie, Tu suteikei galimybę įsitikin
ti Brahmos, mūsų tėvo, pasakojusio apie Tave, žodžių teisingumu. 

Komentaras: Posmas kalba apie "yogus", kurie bando medituoti, nukreip
dami savo mintis i kažkokią beasmenę idėją arba tuštumą. Pastarasis 
"Srimad-Bhagavatam" posmas kalba apie žmones, kurie praktikuoja medi
taciją ir yra pelnę gerai ją išmanančių yogų šlovę, tačiau neaptiko šir
dyse glūdinčio Aukščiausiojo Dievo Asmens. Kumarai čia juos pavadina 
duriitmomis, - riboto proto, nedorais žmonėmis. Žodis "duriitmii" yra 
mahiitmos, kilniaširdžio žmogaus, antonimas. "Yogai", nors ir praktikuoja 
šią meditaciją, nėra kilniaširdžiai žmonės, todėl jie ir negali išvysti jų širdy
se glūdinčio keturrankio Narayaųos. Nors beasmenio Brahmano pažinimas 
yra pirmoji Aukščiausios Absoliučios Tiesos pažinimo pakopa, Aukščiau
siojo Viešpaties beasmenės šviesos reginiu mes neturėtume apsiriboti. 
"Isopani~ados" tekste skaitome bhakto maldą, kurioje jis prašo Viešpaties 
pašalinti akinamą Brahmano šviesos skraistę, kad išvystų Viešpati asme
nišku aspektu ir tokiu būdu patirtų vidinę dvasios ramybę. Taigi jei iš 
pradžių bhaktas per akinamą Viešpaties kūno spindesi nemato Viešpa
ties, tačiau nuoširdžiai trokšta Jį regėti, Viešpats būtinai jam pasirodys. 
"Bhagavad-gitoje" teigiama, kad Viešpaties negali išvysti mūsų netobula 
akis, Jo balso negali išgirsti netobula mūsų ausis, Jo negali patirti mūsų 
ribotos juslės, tačiau Dievas Pats apsireikš tam, kuris kupina tikėjimo ir 
ištikimybės širdimi praktikuoja pasiaukojimo tarnystę. 

Posme teigiama, kad keturi išminčiai, Sanat-kumara, Sanatana, Sanan
dana ir Sanaka, buvo nuoširdūs Viešpaties bhaktai. Nors jų tėvas Brahma 
papasakojo jiems apie Viešpaties Asmens aspektą, jiems tebuvo suvokiamas 
Viešpaties beasmenis aspektas, Brahmanas. Tačiau jie nuoširdžiai ieškojo 
Viešpaties ir galų gale išvydo Ji akis i aki, ir Jo išvaizda visiškai sutapo su 
tėvo pasakojimu. Išvydus Viešpati, jie pajuto visišką pasitenkinimą. Posme 
Kumarai reiškia Viešpačiui savo dėkingumą. Nors išminčių prisipažinimu, 
iš pradžių jie buvo tikri neišmanėliai ir laikėsi impersonalistinių pažiūrų, 
Viešpaties malone jiems pavyko išvysti Viešpatį Jo asmenišku aspektu. Dar 
vienas reikšmingas posmo aspektas - išminčiai patyrė tiesą iš savo tėvo 
Brahmos, kuriam gyvybę dovanojo Pats Viešpats. Kitaip sakant, čia kal
bama apie mokinių seką, kuria buvo perduodama Vedų išmintis. Viešpats 
perteikė ją Brahmai, Brahma - Naradai, Narada - Vyasai ir t.t. Būdami 
Brahmos sūnūs, Kumarai patyrė Vedų išmintį iš Brahmos pradėtos mokinių 
sekos, tad nepaisant to, kad dvasinio gyvenimo pradžioje jie laikėsi imper
sonalistinių pažiūrų, galų gale jiems pavyko išvysti Viešpaties asmeniškąjį 
pavidalą. 
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tam - Jam; tviim - Tu; vidiima - mes žinome; bhagavan - o Aukščiausia
sis Dievo Asmenie; param - Aukščiausia; iitma-tattvam - Absoliuti Tiesa; 
sattvena - Tavo pavidalas grynoje dorybėje; samprati - dabar; ratim - meilė 

Dievui; racayantam - sukurdamas; e!fiim - iš visų jų; yat - kurie; te -Tavo; 
anutiipa - malone; viditaif:z - suvokė; drtfha - besąlygiška; bhakti-yogaif:z -
pasiaukojimo tarnyste; udgranthayaf:z - neturėdami prisirišimų, išsivadavę 

iš materijos vergijos; hrdi - širdyje; viduJ:! - suvokė; munayaf:z - didieji 
išminčiai; viriigiif:z - abejingi materialiam gyvenimui. 

Mes žinome, kad Tu esi Aukščiausia Absoliuti Tiesa, Dievo Asmuo, kad 
Tu pasirodai Savo transcendentiniu pavidalu, kuris suverptas iš materi
jos nepaliestos grynos dorybės. Patirti šį amžiną transcendentinį Tavo 
asmens aspektą tegalima pelnius Tavo malonę, o ją tu dovanoji tik tiems, 
kurie niekada neiškrypsta iš pasiaukojimo tarnystės kelio - didiesiems 
išminčiams, kurių. širdis išgrynino pasiaukojimo tarnystės praktika. 

Komentaras: Absoliuti Tiesa atsiskleidžia trimis aspektais - kaip beas
menis Brahmanas, lokalizuota ParamiHmli ir Bhagavlinas, Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo. Posme Kumarai pripažįsta, kad galutinė Absoliučios Tiesos 
pažinimo pakopa yra Aukščiausiojo Dievo Asmens pažinimas. Keturiems 
Kumarams nepakako jų išmintingojo tėvo, Brahmos, žodžių, kad pažintų 
Absoliučią Tiesą. Aukščiausią Absoliučią Tiesą jie pažino tik tada, kai 
išvydo Dievo Asmenį savo akimis. Kitaip sakant, išvydus Aukščiausiąjį 
Dievo Asmenį, Jį patyrus, mums tuo pačiu atsiskleidžia ir kiti du Abso
liučios Tiesos aspektai, t.y. beasmenis Brahmanas ir Iokalizuota Paramat
ma. Neveltui kreipdamiesi į Viešpatį Kumarai teigia: "Tu esi Aukščiausia 
Absoliuti Tiesa." Impcrsonalistas gali iškelti kontrargumentą, kad Aukš-
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čiausiasis Viešpats negali būti Absoliuti Tiesa, nes Jis pasipuošęs puikiais 
drabužiais ir brangenybėmis. Čia pastarasis posmas teigia, kad dvasinės 
absoliučios būties ivairovė suvcrpta iš .5uddha-sattvos, grynosios dorybės. 
Materialiame pasaulyje dorybė, aistra ir neišmanymas grynuoju pavida
lu neegzistuoja. Net dorybė materialiame pasaulyje visada turi aistros ir 
neišmanymo elementų. Tuo tarpu transcendentinėje karalystėje egzistuoja 
tiktai grynoji dorybė, neturinti nė menkiausio krislclio aistros ir neišma
nymo, todėl Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Jo pavidalas, taip pat Jo žygiai, 
Jo aplinka ir regalijos - visa suverpta iš grynosios sattva-gw:ws. Norėda
mas Savo tyraširdžiams bhaktams suteikti džiaugsmo, Viešpats pasirūpino, 
kad grynoji dorybės gu!Ja amžinai gencruotų ncsibaigiančią būties formų 
ivairovc;. Bhaktai nenori sieti Aukščiausiojo Asmens, Absoliučios Tiesos 
su kažkokia tuštuma arba beasmene sąmone. Tam tikra prasme absoliu
ti transcendentinė būties formų įvairovė yra skirta būtent bhaktams, nes 
transcendentinę dvasinės įvairovės esmę tegalima suvokti Aukščiausiojo 
Viešpaties malone, o ne abstrakčiąja filosofija ar empiriniais pažinimo 
metodais. Vedų raštų teigimu Aukščiausiąjį Dievo Asmenį tegali pažinti 
tas, kuris pelnė nors lašelį Jo malonės. Žmogus, nenusipelnęs Viešpaties 
malonės, nepažins Absoliučios Tiesos, ncatskleis Jos esmės, net jei gilin
sis i šį klausimą tūkstančius metų. Tiktai švari, materijos nesutepta širdis 
atsiveria Viešpaties malonei, todėl posme teigiama, kad Viešpaties malonę 
bhaktas pelno tiktai tada, kai su šaknimis išrauna materijos piktžoles ir 
tampa visiškai abejingas materialioms pagundoms. 
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na - ne; iityantikam - išvadavimas; viga!Jayanti - domina; api - netgi; te -
tie; prasiidam- palaiminimai; kim u- ką ir kalbėti; anyat- kitas materialios 
laimės rūšis; arpita - ši; bhayam - baimė; bhruva}:! - antakius; unnayai}:! -
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kilstelėjęs; te- Tavo; ye- šie bhaktai; anga- o Aukščiausiasis Dievo Asme
nie; tvat - Tavo; anghri - lotosinių pėdų; sara!Ja~ - kas rado prieglobstį; 
bhavata~ -Tavo; kathaya~ -istorijas; klrtanya- vertas, kad jas apdainuotų; 
tlrtha - tyra; yasasa~ - didybė; ku§alii~ - išmaningi; rasa-jfili~ - tie, kurie 
pažino pasiaukojimo tarnystės skonius arba rasas. 

Išmaningi ir dalykų esmę matantys, išmintingi žmonės klausosi pasakoji
mų apie šventus, palankius Viešpaties žaidimus ir Jo žygius, nes tik apie 
juos ir verta klausytis, tik juos verta apdainuoti. Tokie žmonės abejingi 
net didžiausiam iš materialių palaiminimų - išvadavimui, ką ir kalbėti 
apie menkesnius, pavyzdžiui, rojaus laimę, kuri yra materiali. 

Komentaras: Viešpaties bhaktų išgyvenamas transcendentinės palaimos 
jausmas neturi nicko bendra su materialiais ribotų žmonių džiaugsmais. 
Materialiame pasaulyje gyvenantys menkesnės nuovokos žmonės siekia 
svarbiausių keturių materialių palaiminimų - dharmos, arthos, k{/mos ir 
mok,ms. Dažniausiai jie yra religingi, nes trokšta materialių palaiminimų. 
kurie leistų jiems patirti juslinius malonumus. Kai jie galų gale suvokia, 
kad besaikiai jusliniai malonumai yra beverčiai ir nusivilia jais, jie pasirenka 
kitą tikslą- susivienyti su Aukščiausiuoju, kuris, jų manymu, sudaro mukti, 
išvadavimo, esmę. Egzistuoja penkios išvadavimo rūšys. Susivienijimas su 
Aukščiausiuoju, siiyujya, tarp jų yra pats nereikšmingiausias. Bhaktai, kaip 
tikrai išmintingi žmonės, niekada nesidomi šia išvadavimo forma. Jie abe
jingi ir kitoms keturioms išvadavimo formoms, t.y. galimybei gyventi toje 
pačioje planetoje su Viešpačiu, tapti Jo palydovu ir visad būti šalia Jo, val
dyti turtus, lygius Viešpaties turtams, ir būti išoriškai panašiam į Viešpatį. 

Vienintelis ir svarbiausias bhaktų rūpestis - troškimas šlovinti Aukščiau
siąjį Viešpati ir Jo įstabius šventus žygius. Srava!Jam klrtanam - tai grynoji 
pasiaukojimo tarnystė. Tyraširdžiai bhaktai, kurie išgyvena transcendenti
nį džiaugsmą, girdėdami pasakojant apie Viešpaties didybę ir šlovindami Jį 
patys, yra visiškai abejingi bet kuriai išvadavimo formai. Trečiosios "Bha
gavatam" giesmės teigimu, tyraširdis bhaktas atsisakys išvadavimo, net jei 
jam pasiūlys išsyk penkias jo formas. Materialistai svajoja apie nežemiš
kus rojaus karalystės džiaugsmus, tuo tarpu Viešpaties bhaktai nesvyruo
dami jų atsisako. Bhakto nevilioja net Indros sostas, jis suvokia, kad net 
ir didžiausius materialius džiaugsmus žadanti padėtis šiame materialiame 
pasaulyje neamžina, anksčiau ar vėliau jos teks atsisakyti. Net jei gyvai 
būtybei pavyktų užimti Indros, Candros ar kurio kito pusdievio sostą, anks
čiau ar vėliau jam teks ji palikti. Bhaktas nesiveržia prie tokių efemeriškų 
džiaugsmų. Vedų raštai pasakoja, kad pačiam Brahmai ir Indrai kitąsyk 
nepavyksta išvengti nuopuolio, tačiau patekęs į trancendentinę Viešpaties 
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buvein<;, bhaktas daugiau nepuola i materialų pasauli. Viešpats Caitanya 
irgi rekomenduoja dėti pastangas ir pasiekti ši transeendentini būvj, kai 
žmogus semiasi džiaugsmo iš pasakojimų apie Viešpaties žygius. Kartą 
Viešpats Caitanya kalbėjosi su Ramananda Raya. Ramananda Raya išvar
dino kelis dvasinio tobulėjimo kelius. Tačiau Viešpats Caitanya vieną po 
kito atmetė juos visus, išskyrus vieną - klausytis pasakojimų apie Viešpa
ties didyb<; tyraširdžių bhaktų draugijoje. Šis metodas rekomenduojamas 
visiems, o ypač mūsų epochos žmonėms. Mes turėtume klausytis pasako
jimų apie Viešpaties žygius iš tyraširdžių Jo tarnų lūpų, nes tai didžiausias 
palaiminimas visai žmonijai. 
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kiimariz bhavaJ:! sva-vrjinair niraye~u naJ:! stiic 
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viicas ca nas tulasivad yadi te 'nghri-sobhii/:1 
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kiimam - kurio nusipelnėme; bhavaJ:! - gimimas; sva-vrjinaiJ:! - savo nuo
dėmingais veiksmais; niraye~·u - žemesnėse gyvybės formose; naJ:! - mūsų; 

stiit - tebūnie; cetaJ:! - protas; ali-vat - tarsi bitės; yadi - jeigu; nu - gali 
būti; te - Tavo; padayoJ:! - prie Tavo lotosinių pėdų; rameta - panaudo
jama; viicaJ:! - kalba; ca - ir; nai) - mūsų; tulasi-vat - tarsi tulasl lape
liai; yadi - jeigu; te - Tavo; anghri - ant Tavo lotosinių pėdų; sobhii/:1 -
pagražėja; pūryeta - pripildytos; te - Tavo; gu~J-a-ga~J-ai/:1 - transcendentinių 

ypatybių; yadi- jeigu; kar~J-a-randhra/:1 - ausų angos. 

O Viešpatie, tegu mes gimsime baisiausiam pragare, kad tik mūsų širdys 
ir mintys neatsitrauktų nuo tarnystės Tavo lotosinėms pėdoms. Kad tik 
mūsų kalba būtų nuostabi (padabinta pasakojimais apie Tavo žygius!, 
kaip kad tulasi lapeliai tampa nepaprastai gražūs kai juos pasiūlo Tavo 
lotosinėms pėdoms. Kad tik į mūsų ausis nepaliaujamu srautu lietųsi 
Tavo transcendentines ypatybes aukštinančių himnų nektaras. 
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Komentaras: Posme keturi išminčiai Dievo Asmens akivaizdoje atgailauja 
už savo puikybę, kuri paskatino juos prakeikti kitus du Viešpaties bhaktus. 
Pastoję išminčiams kelią į Vaikuųthą, durininkai Jaya ir Vijaya prieš juos 
nusikalto, tačiau kadangi išminčiai buvo vai~tJavai jiems derėjo sutramdyti 
pyktį ir ncsisvaidyti prakeiksmais. Po to, kai viskas įvyko, išminčiai suvokė, 
jog prakeikdami Viešpaties bhaktus jie pasielgė neteisingai, ir ėmė melsti 
Viešpatį, prašydami, kad mintimis jie niekad, net nugarmėję į baisiau
sią pragarą, neatsitrauktų nuo tarnystės Viešpaties Narayaųos lotosinėms 
pėdoms. Viešpaties bhaktams nebaisūs jokie išbandymai, žinoma, jei iš jų 
nebus atimta teisė nuolat tarnauti Viešpačiui. Apie Narayaųos, Aukščiau
siojo Dievo Asmens, bhaktus (niiriiyatJa-para) sakoma taip: na kutascana 
bibhyati (SB 6.17.28). Bhaktai su transcendentine meile tarnauja Viešpačiui, 
todėl jiems nebaisus joks pragaras. Tas, kuris yra prisirišęs prie Viešpaties, 
vienodai jaučiasi ir rojuje, ir pragare. Materialiame pasaulyje pragaras ir 
rojus iš esmės mažai kuo skiriasi, nes ir pragaras, ir rojus yra materialaus 
pasaulio dalis, kur nėra vietos pasiaukojimo tarnystei. Todėl Viešpaties 
bhaktai nemato skirtumo tarp rojaus ir pragaro, jį mato tik materialistai. 

Keturi Viešpaties bhaktai savo maldoje prašo palaiminimo, kad neuž
mirštų tarnystės Viešpačiui, net jei už bhaktų prakeikimą nugarmės į pra
garą. Mylėti Viešpatį, transcendentiškai Jam tarnauti galima trejopai -
kūnu, mintimis ir žodžiais. Išminčiai savo maldoje prašo palaiminimo, kad 
kiekvienas jų ištartas žodis šlovintų Aukščiausiąjį Viešpatį. Žmogus gali 
būti puikus oratorius, reikšti savo mintis turtinga ir taisyklinga literatūri
ne kalba, tačiau jei jo žodžiai ncsusiję su tarnyste Viešpačiui, jie praranda 
visą žavesį ir prasmę. Posme pasitelktas pavyzdys apie tulasf lapelius. Tu/asi 
lapeliai - puikus antiseptikas, pasižymi gydomosiomis savybėmis, jie laiko
mi šventais ir siūlomi Viešpaties lotosinėms pėdoms. Ir nors jie turi daug 
puikių ypatybių, tačiau nepaaukojus jų Viešpaties lotosinėms pėdoms, jie, 
žinoma, nėra tokie svarbūs. Lygiai taip ir žmogus gali būti puikus orato
rius, kalbėti pagal visas gramatikos ir retorikos taisykles, ką didžiai ver
tina materialistai, tačiau jei jo žodžiai nesusiję su tarnyste Viešpačiui, jie 
praranda bet kokią vertę. Mūsų ausų kiaurymės labai siauros, ir jas tarsi 
nedidelį indą lengvai užpildo net menkas garsas. Gali kilti klausimas: ar 
gali tokiame mažame inde sutilpti didingas Viešpatį šlovinančių garsų van
denynas? Į šį klausimą geriausia atsakyti analogija - mūsų ausų kiaury
mės yra tarsi dangus, kurio niekada neįmanoma užpildyti pilnai. Mūsų 
ausys tarsi bedugnis indas, į jas nenutrūkstančiu srautu gali lietis įvairūs 
garsai ir vis tiek jame liks vietos. Viešpaties bhaktas nebijo pragaro, jei 
ten jis galės nuolatos klausytis Viešpaties šlovinimu. Toks yra neginčija
mas Hare Kr~ųa, Hare Kp~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare I Hare Rama, Hare 
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Rama, Rama Rama, Harc Hare kartojimo privalumas. Kad ir kur patektų 
Viešpaties bhaktas, Viešpats visada palieka jam teisę kartoti Hare Knųa. 
Ir jeigu žmogus bet kuriomis aplinkybėmis nesiliauja kartojęs šventąjį 

Viešpaties vardą, jam visada plačiai šypsosi laimė. 
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pradu,{cakartha yad idarh puruhūta riiparh 
tenda nirvrtim avapur alarh dr.5o naf:t 

tasmii idarh bhagavate narna id vidhema 
yo 'niitmaniirh durudayo bhagavan pratitaf:i 

praduscakartha - Tu apreiškei; yat - kurį; idam - šį; puruhūta - tas, kurį 
visuomet garbina; rūpam - amžiną pavidalą; tena - šiuo pavidalu; l§a - o 
Viešpatie; nirvrtim- malonumą; avapuf:t- patyrėme; alam- didelį; drsaf:t
žvilgsnį; naf:t - mūsų; tasmai - į Jį; idam - tai; bhagavate - Aukščiau

siam Dievo Asmeniui; namaf:t - nusilenkimus; it - tik; vidhema - pasiū

lykime; yaf:t - kas; aniitmanam - menkos nuovokos žmonės; durudayal:t -
negali matyti; bhagavan - Aukščiausiojo Dievo Asmens; pratfta/:t - kurį 

mes matome. 

Todėl, o Viešpatie, su didžiausia pagarba mes lenkiame galvas prieš Tave, 
amžinąjį Dievo Asmenį, kuris pasirodei mums iš begalinės Savo malonės. 
Nelaimingi menkos nuovokos žmonės nemato Tavo amžinojo pavidalo, 
kuris teikia neišsenkantį džiaugsmą mūsų akiai ir širdžiai. 

Komentaras: Dvasinio gyvenimo pradžioje keturi išminčiai buvo impcrso
nalistai, tačiau vėliau savo tėvo ir dvasinio mokytojo Brahmos malone jie 
patyrė amžinąjį dvasinį Viešpaties pavidalą ir širdyje pajuto visišką pasi
tenkinimą. Kitaip sakant, tie transcendentalistai, kurie visus savo siekius, 
savo mintis sutelkia į beasmenį Brahmaną arba lokalizuotą ParamiHmą, 
nepatiria visiško vidinio pasitenkinimo, jų ieškojimai nesibaigia. Ir net jei 
jų protas, paniręs į transcendcnciją, randa pasitenkinimą, jų akys trokš
ta kažko daugiau. Tačiau patyn; Aukščiausiąjį Dievo Asmeni, jie patiria 
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visapusišką pasitenkinimą. Kitaip sakant, jie tampa Viešpaties bhaktais ir 
trokšta be paliovos regėti Viešpaties pavidalą . .,Brahma-sarhhitoje" teigia
ma, kad žmogus, suvilg<;:s savo akis meilės balzamu, t.y. išsiugd<;:s trans
cendentinę meil<;: Kr~ųai, nuolat regi amžinąji Viešpaties pavidalą. Žodis 
aniitmaniim, vartojamas šiame kontekste, nurodo tuos, kurie nesugeba 
susitvarkyti su savo protu ir juslėmis, tuos, kurie teikia pirmenyb<;: abstrak
čiai filosofijai arba susivienijimui su Viešpačiu. Jiems neskirta išvysti amži
nąji Viešpaties pavidalą ir patirti džiaugsmą, kuri teikia Jo regėjimas. Nuo 
impersonalistų ir pseudo-jogų Viešpati visuomet slepia yogamiiyos skraistė. 
"Bhagavad-gitoje" teigiama, kad ir Viešpačiui nužengus i Žemę Ji regėjo 
ne kiekvienas; impersonalistai ir pseudo-jogai negalėjo Jo išvysti, nes netu
rėjo regėjimo dovanos, kuria apdovanoti Viešpaties tarnai. Impersonalis
tai ir pseudo-jogai mano, kad Viešpats igauna vienoki ar kitoki pavidalą, 
susilietęs su miiya, nors iš tikrųjų Jis jokio apčiuopiamo pavidalo neturi. 
Jis- bekūnis. Taigi pačių impersonalistų ir pseudo-jogų paradigma nelei
džia jiems išvysti Aukščiausiojo Dievo Asmens tokio, koks Jis yra iš tik
rųjų. Štai kodėl Viešpats nematomas tokiems bedieviams. Keturi išminčiai 
daug kartų nusilenkia Viešpačiui, tokiu būdu išreikšdami savo nepaprastą 
dėkingumą. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti penkioliktąjį trec'iosios ".5rlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Dievo karalystės apra.5yrnas". 
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brahmovaca 
iti tad grl}atam te~am munlnam yoga-dharmil}am 
pratinandya jagadedam vikuf!tha-nilayo vibhuJ:t 

brahma uvaca- Viešpats Brahma tarė; iti- taip; tat- kalbos; grf!atam- šlo
vinančios; te,~am -jų; munlnam - šių keturių išminčių; yoga-dharmil}am -
atkuriančių ryši su Aukščiausiuoju; pratinandya - padėkojęs; jagada -
ištarė; idam - šiuos žodžius; vikuf!fha-nilayaJ:t - kurio buveinėje nėra 
nerimo; vibhuJ:t - Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Viešpats Brahma tarė: Padėkojęs išminčiams už jų gražius žodžius, 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo, vienvaldis Dievo karalystės valdovas, tarė. 

2 TEKSTAS 

m-~•m ą I 'įčU 4'.4 

~~~~~~-ą:ą-~1 
~~ lri ~ "4~SFlli11'iRISFi'iJ{ II~ II 

srl-bhagavan uvaca 
etau tau par~adau mahyam jayo vijaya eva ca 
kadarthl-krtya mari! yad vo bahv akratam atikramam 

577 
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lri-bhagaviin uviica - Aukščiausias Viešpats tarė; etau - šie du; tau - jie; 
pa,r~·adau - tarnai; mahyam - Mano; jayal:t - vardu Jaya; vijayal:t - vardu 
Vijaya; eva - tikrai; ca - ir; kadarthi-krtya - ignoravo; miim - Mane; yat -
kurį; va/:t -jums; bahu - didelį; akriitiim - atliko; atikramam - įžeidimą. 

Dievo Asmuo tarė: Mano tarnai Jaya ir Vijaya labai jums nusikalto todėl, 
kad ignoravo Mane. 

Komentaras: Nepagarba Viešpaties bhaktui yra didelė nuodėmė. Ir pate
kusi i Vaikul)thą, gyva esybė gali netyčia suklysti, tačiau skirtingai negu 
materialiame pasaulyje jei Vaikuųthos planetos gyventojas ir padaro atsi
tiktinę klaidą, ji asmeniškai saugo ir globoja Viešpats. Tai tikrai vertas 
dėmesio faktas, charakterizuojantis Viešpaties ir Jo tarnų santykius, jį 

iliustruoja pastarasis epizodas apie Jayą ir Vijayą. Posmo žodis atikramam 
nurodo, kad paniekinant bhaktą tuo pačiu parodoma nepagarba ir Pačiam 
Aukščiausiajam Viešpačiui. 

Vaikuųthos durininkai padarė klaidą - jie užtvėrė išminčiams kelią į 

Vaikuųthą, tačiau taip jie pasielgė vykdydami savo transcendentines parei
gas, ir tyri Viešpaties bhaktai suvokė, jog Viešpats neleis jiems pražūti. 
Viešpačiui pasirodžius nutikimo vietoje, prie vartų, Jo bhaktų širdis užlie
jo džiaugsmas. Viešpats žinojo, kas sukėlė išminčių rūstybę - jiems buvo 
neleista išvysti Jo lotosines pėdas, todėl norėdamas suteikti džiaugsmo 
Savo bhaktams Viešpats asmeniškai pasirodė prie vartų. Viešpats labai 
maloningas, ir jei Jo bhaktas susiduria su kliūtimis, siekdamas pamatyti 
Jo lotosinių pėdų, Jis įsikiša asmeniškai ir pasirūpina, kad bhakto noras 
išsipildytų. Gerai šią mintį iliustruoja istorija iš Haridasos Įhakuros gyve
nimo. Kai Caitanya Mahaprabhu gyveno Jagannatha Puryje, ten įsikūrė 
ir Haridasa Įhakura, kuriam likimas lėmė gimti musulmonų šeimoje. Į 

induistų šventyklas, ypač tai pasakytina apie Viešpaties Caitanyos laikus, 
buvo leidžiama įeiti tik induistams. Savo gyvenimo pavyzdžiu Haridasa 
Thakura įrodė esąs didžiausias iš visų induistų, tačiau pats jis laikė save 
musulmonu ir nedrįso peržengti šventyklos slenksčio. Viešpats Caitanya, 
kuris yra tapatus Jagannathai, sužavėtas jo nuolankumo, kasdien asmeniš
kai aplankydavo Haridasą Thakurą jo trobelėje. Lygiai taip Viešpats elgia
si ir šiame "Srlmad-Bhagavatam" epizode. Kai Viešpaties bhaktams buvo 
užginta išvysti Viešpaties lotosines pėdas, Jis asmeniškai pasirodė prie 
Vaikul)thos vartų ir jų troškimas išsipildė - jie išvydo Viešpaties lotosi
nes pėdas. Pažymėtina ir tai, kad Viešpatį lydėjo sėkmės deivė. Paprastam 
žmogui nelemta išvysti sėkmės deivės, tačiau Viešpats yra toks maloningas, 
kad pasirodė jiems lydimas sėkmės deivės, nors apie tai jie net nesvajojo. 
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3 TEKSTAS 

4~o41Ųffi zyit ~ąRa'it'i'jjld: 1 

~ Ųf'll<j)lialS~ "Ąątt<'l•m( II~ II 

yas tv etayor dhrto dal}rj,o bhavadbhir miim anuvrataif:l 
sa eviinumato 'smiibhir munayo deva-helaniit 

yaf:l - kurią; tu - bet; etayof:l - Jayai ir Vijayai; dhrtaf:l - skyrėte; dal}rf,af:l -
bausmę; bhavadbhif:l - jūsų; miim - Man; anuvrataiJ:z - pasiaukoję; saf:l -
kas; eva - tikrai; anumataf:l - pritariu; asmiibhi/:1 - Aš; munayaf:l - o didieji 
išminčiai; deva -jums padaryto; helaniit - dėl įžeidimo. 

O didieji išminčiai, mano ištikimi bhaktai, Aš pritariu bausmei, kurią jūs 
skyrėte durininkams. 

4 TEKSTAS 

~: tlftlą41klę) ~~"'lt fu lt I 

o ;įl f41 f+'l 'Įl d ~ 4 ffi 'Įfi$1 (ft ft> o I : II \l II 

tad vaf:l prasiidayiimy adya brahma daivam param hi me 
tad dhity iitma-krtam manye yat sva-pumbhir asat-krtii/:1 

tat - todėl; vaf:l - jūs, išminčiai; prasiidayiimi - Aš prašau jūsų atleidimo; 
adya - tiesiog dabar; brahma - brahmanai; daivam - patys brangiausi; 
pa ram- iškiliausi; hi- kadangi; me- Mano; tat- šis įžeidimas; hi- kadangi; 
iti - taip; iitma-krtam - Mano įvykdytas; manye - Aš manau; yat - kuriuo; 
sva-pumbhi/:1 - iš Mano tarnų pusės; asat-krtii/:1 - parodyta nepagarba. 

Brahmanas Man yra visų brangiausias. Kaltė už nepagarbą, kurią jums 
parodė Mano palydovai, tenka ir Man, nes durininkai yra Mano tarnai. 
Aš esu nusikaltęs prieš jus ir prašau jūsų atleidimo už tai kas nutiko. 

Komentaras: Viešpats jaučia ypatingą prielankumą brahmanams ir kar
vėms, tad neveltui yra pasakyta: go-briihmal}a-hitiiya ca. Savo ruožtu, brah
manai garbina Viešpatį Kr~ųą, arba Vi~ųu, Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 
Vedų raštai, o tiksliau vienas .. ~g Vedos" himnų, rg-mantra, skelbia, kad 
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tikri brahmanai niekad neatitraukia žvilgsnio nuo Vi~ųu lotosinių pėdų: oriz 
tad vi,w;o/:1 paramariz padariz sadii pa§yanti sūrayaJ:!. Kvalifikuoti brahmanai 
garbina tik Aukščiausiąji Dievo Asmeni, isikūnijusi Vi~ųu, kitaip sakant, jie 
garbina Kr~ųą, Ramą, visus Vi~ųu skleidinius. Brahmanų šeimų atžalų, vei
kiančių prieš vai~!Javus, negalima laikyti brahmanais, kadangi brahmanas 
visada yra vai~!Java, ir atvirkščiai, vai~!Java visada yra brahmanas. Tas, kuris 
stoja i tarnystės Viešpačiui kelią, išsyk tampa ir brahmanu pagal principą 
brahma jiiniitlti briihma!Ja/:1. Brahmanu vadintinas tas, kuris patyrė Brah
maną, o va(51Java yra tas, kuris patyrė Dievo Asmeni. Brahmano patyrimas 
yra pirmoji Dievo Asmens patyrimo pakopa. Taigi tas, kuris patyrė Dievo 
Asmeni, patyrė ir beasmeni Aukščiausiojo aspektą, t.y. Brahmaną. Vadina
si, vai~·!Java savaime yra brahmanas. Neatsitiktinai šlovindamas brahmanus 
pastarajame skyriuje Viešpats turi galvoje brahmanus bhaktus arba ištiki
mus Savo pasekėjus, t.y. vai,51Javus. Būtų klaida manyti, kad Viešpats čia 
kalba apie pseudo-brahmanus, t.y. brahmanų palikuonis, kurie neatitinka 
brahmanams keliamų reikalavimų. 

5 TEKSTAS 

t4~1lilfrl -=ą- ~ ~ ~ tdl•lffi I 
msm'«ąn~:fflffiffl ~ fą'i'.l~ąllit4: II~ II 

yan-niimiini ca grh!Jiiti loko bhrtye krtiigasi 
so 'siidhu-viidas tat-kirtirh hanti tvacam iviimayaJ:! 

yat - kieno; niimiini - vardu; ca - ir; grh!Jiili - vertina; lokaJ:! - paprasti 
žmonės; bhrtye - kuomet tarnas; krta-iigasi - kažkuo prasikalsta; sa/:! - ta; 
asiidhu-viida/:1 - kaltė; tat - šio žmogaus; kirtim - šlovę; hanti - naikina; 
tvacam - odą; iva - kaip; iimayaJ:! - raupsai. 

Netikęs tarno poelgis užtraukia nešlovę šeimininkui, lygiai kaip maža 
raupsų dėmė užteršia visą odą. 

Komentaras: Vai~!Java turi būti vertas šio vardo. "Bhagavatam" pasaky
ta, kad vai~!Java yra išsiugdęs visas tauriąsias pusdievių savybes. "Caita
nya-caritamrta" vardija dvidešimt šešias tokias savybes. Bhaktui privalu 
puoselėti vaišnaviškas savybes drauge su Kr~ųos sąmone. Jis turi būti 
nepriekaištingas, nes kiekvienas jo nusižengimas palieka randą ant Aukš
čiausiojo Dievo Asmens kūno. Bhaktas turi visada labai atidžiai sekti savo 
elgseną kitų atžvilgiu, o ypač savo santykiuose su kitais Viešpaties bhaktais. 
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6 TEKSTAS 

lif41~}11JiW~~:~ąoĮĮą•u~: 

mx: ~ ~'Qq~1f%:~o6: 
mst~~·~-

~0 rij i (4 "41 §Ji fq q-: TTtĮ Jo::.fa=t=(1=ą:~r.:,"..,i( II ą II 

yasya - kurios; amrta - nektaras; amala - nesutepta; yasal:z - didybė; 

sravat:~a - klausant; avagiihal:z - icidamas i; sadyal:z - išsyk; puniiti -
apvalo; jagat -visatą; a§va-paciit- net ir šunėdžius; vikut:~Įha/:1 - be 
rūpesčių; sal:z- ši asmenybė; aham- Aš esu; bhavadbhyal:z -iš jūsų; 
upalabdha - igijau; su-tlrtha -geriausias iš šventų vietų; klrti/:1 -šlovė; 
chindyiim - nukirsiu; sva-biihum - Savo ranką; api - netgi; val:z - jums; 
pratikūla-vrttim - kenktų. 

Kiekvienas šio pasaulio gyventojas, netgi jei tai būtų caąl_lala, kuris mai
tinasi šuns mėsa, išsimaudęs Mano šventojo vardo ar Mano didybę šlo
vinančių žodžių garsuose išsyk apsivalo. Dabar jūs be jokių abejonių 
suvokėte Mane. Ir dėl jūsų Aš nedvejodamas paaukosiu net Savo ranką, 
jei jos judesys jums bus užgaulus. 

Komentaras: Plačioji visuomenė dvasiškai apsivalys tik tada, kai jos nariai 
priims Kr~ųos sąmonę. Dėl to sutaria visi Vedų raštai. Jeigu žmogus atvira 
širdimi priima Kr~ųos sąmonę, net jei jo elgesys ne visada yra nepriekaiš
tingas, jis be abejonės dvasiškai apsivalys. Bhaktas gali būti bet kurios 
visuomenės grupės narys, nors, žinoma, nieks nesitiki, kad visų grupių 
žmonės yra pavyzdingo elgesio. Šiame posme, kaip ir daugelyje "Bhaga
vad-gitos" posmų, teigiama, kad žmogus, priėmęs Kr~ųos sąmonę, net jei 
jis nėra kilęs iš brahmanų šeimos, netgi jei jis yra caffr)iilų palikuonis, išsyk 
dvasiškai apsivalo. Devintajame "Bhagavad-gitos" skyriuje 30-32 posmuo
se aiškiai nurodyta, kad žmogų, priėmusi Kr~ųos sąmonę, reikia laikyti 
teisuoliu, net jeigu jo elgesys ir nėra nepriekaištingas. Kol žmogus gyvena 
materialiame pasaulyje, jo santykiai su kitais žmonėmis visada bus dvejo
pi - kūniški ir dvasiniai. Materialioje ar socialinėje sferoje net ir dvasi
ni lygi pasiekusieji kartais veikia pagal savo fizinę prigimti. Tačiau jeigu 
bhaktas, gimęs žemiausios kastos, caffr)iilos, šeimoje, kitąsyk elgiasi taip, 
kaip jam diktuoja iprotis, jo vis dėlto negalima laikyti caf}r)iila. Kitaip 
sakant, apie vai~t:~avą jokiu būdu negalima spręsti iš fizinių požymių. Siistra 
draudžia laikyti, kad Dievybė šventykloje yra išdrožta iš medžio ar iškal
ta iš akmens, taip pat draudžia žmogų, priėmusi Kr~ųos sąmonę, vertinti 
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kaip žemos kastos atstovą. Šių draudimų griebiamasi todėl, kad kiekvie
nas, kuris priima Kr~ų.os sąmonę, laikytinas dvasiškai apsivaliusiu žmo
gumi arba, mažų mažiausiai, besivalančiu žmogumi. Mat jeigu jis griežtai 
laikysis Kr~ų.os sąmonės normų, neilgai trukus jis apsivalys visiškai. Taigi 
kiekvieną, kuris labai rimtai priima Kr~ų.os sąmont;, reikia laikyti dvasiš
kai apsivaliusiu, ir tokiam žmogui Kr~ų.a visada pasiryžęs ateiti i pagalbą. 
Posme Viešpats užtikrina padarysiąs viską, kad apgintų Savo bhaktą, net 
jei dėl to Jam reikėtų nukirsti Savo kūno dali. 

7 TEKSTAS 

;ųJją;ų1 'i'.j{OiŲ<tiqfcf=i{uį 

~: ~H11Rt1(1Ji(;i ~~ I 
<r ~Ph"ttl'if?:l m ('ą:J1~1Rt ~: 

"if~Ų ~ fritt'i11, ~ II~ II 

yat-sevayii caral)a-padma-pavitra-re!furh 
sadyal:z k!jatiikhila-malarh pratilabdha-sllam 

na srir viraktam api miirh vijahiiti yasyiil:z 
prek!jii-laviirtha itare niyamiin vahanti 

yat- kam; sevayii- tarnaujant; cara~Ja -pėdos; padma -lotosinės; pavitra -
šventos; re~Jum - dulkės; sadyal:z - akimirksniu; k!jata - nupJauna; akhila -
visas; malam - nuodėmes; pratilabdha - išsiugdžiau; sllam- būdą; na - ne; 
srll:z - sėkmės deivei; viraktam - esu abejingas; api - nors; miim - Mane; 
vijahiiti - palieka; yasyiil:z - sėkmės deivė; prek!jii-lava-arthal:z - kad pelny
tų bent trupinėli prielankumo; itare - kiti, pavyzdžiui, Viešpats Brahma; 
niyamiin- šventus ižadus; vahanti- duoda. 

Viešpats tęsė: Aš esu Savo bhaktų tarnas, ir tik todėl Mano lotosinės 
pėdos yra šventos - tokios šventos, kad akimirksniu nuplauna visas nuo
dėmes. To dėka Aš išsiugdžiau tokį nepriekaištingą būdą, kad sėkmės 
deivė nesitraukia nuo Manęs nė per žingsnį, nors Aš jai visiškai abe
jingas, kai tuo tarpu daugelis šlovina jos grožį ir duoda šventus įžadus, 
trokšdami pelnyti bent trupinėlį jos prielankumo. 

Komentaras: Viešpaties ir Jo tyraširdžio bhakto tarpusavio santykiai yra 
transcendentiški ir nepaprastai gražūs. Bhaktas isitikinęs, kad tik tarnystė 
Viešpačiui padėjo jam išsiugdyti visas turimas dorybes, o Viešpats mano, 
kad gražiausia Jo puošmena yra ištikimybė Savo tarnui. Kitaip sakant, 
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bhaktas dega troškimu pasitarnauti Viešpačiui, o Viešpats ne mažiau trokš
ta pasitarnauti Savo bhaktui. Kiekvienas, ant kurio nukrinta dulkelė nuo 
Viešpaties lotosinių pėdų, išsyk tampa didžia asmenybe. Tačiau Viešpats 
čia prisipažjsta, kad Jo didybė kyla iš meilės Savo bhaktui. Būtent Viešpa
ties meilė Savo bhaktams prikausto sėkmės deivę prie Viešpaties. Būtent 
dėl šios meilės tūkstančiai sėkmės deivių be paliovos tarnauja Viešpačiui. 
Norėdami pelnyti nors trupinėli sėkmės deivės prielankumo, žmonės, gyve
nantys materialiame pasaulyje, griežtai tramdo savo kūną ir laikosi jžadų. 
Tačiau Viešpats negali leisti, kad Jo bhaktas susidurtų su kokiais nors 
nepatogumais. Neatsitiktinai Ji vadina bhakta-vatsala. 

8 TEKSTAS 

~ o~ 4'J1'il'1tfc1Rial~ 
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niiharh tathiidmi yajamiina-havir vitiine 
§cyotad-ghrta-plutam adan huta-bhuri-mukhena 

yad hriihmar:tasya mukhatas carato 'nughiisarh 
tu~Įasya mayy avahitair nija-karma-piikai/:1 

na - ne; aham - Aš; tathii - kita vertus; admi - Aš ragauju; yajamiina -
šventiko, atliekančio aukų atnašavimą; havi/:1 - aukas; vitiine - aukuro 
ugnyje; scyotat - besiliejantis; ghrta - Iydytas sviestas; plutam - sumišt;s; 
adan - ragaudamas; huta-bhuk - aukuro ugnis; mukhena - burna; yat -
kaip; hriihmar:tasya - brahmano; mukhata/:1 - lūpų; carataf:i - veikdamas; 
anughiisam - skanėstais; tu~Įasya - patenkintas; mayi - Man; avahitaif:i -
paskyrusio; nija - savo; karma - veiklos; piikai/:1 - rezultatus. 

Aukos, aukojamos aukuro ugnyje, kuri simbolizuoja Mano burną, teikia 
Man mažiau džiaugsmo už įmirkusius lydytame svieste skanėstus, kuriais 
vaišinami brahmanai, savo veiklos rezultatus paskyrę Man ir visada 
pasitenkinantys Mano prasiidu. 

Komentaras: Viešpaties bhaktas, vai~r:tava, priima tik tai, kas visų pirma 
buvo paaukota Viešpačiui. Kadangi visus savo veiklos rezultatus vai~~r:tava 
skiria Viešpačiui, Viešpačiui nepaaukoto maisto jis neims nė i burną. O 
Viešpats patiria didžiausią pasitenkinimą, atiduodamas vai~·r:tavui paau-
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kotą maistą. Posme aiškiai pasakyta, kad maistas pasiekia Viešpati per 
aukuro ugni ir brahmanų burnas. Norėdami pelnyti Viešpaties prielan
kumą, žmonės aukoja aukuro ugnyje ivairius produktus - grūdus, lydytą 

sviestą ir t.t., ir Viešpats priima aukas iš brahmanų ir Savo bhaktų. Kitur tei
giama, kad Viešpats valgo maistą, kuriuo vaišinami brahmanai ir vai~!Javai. 
Tačiau šiame posme pasakyta, kad maistas, kuris yra aukojamas brah
manams ir vai~!Javams, Viešpačiui teikia žymiai didesni pasitenkinimą. 
Geriausiai šią minti iliustruoja Advaitos Prabhu ir Haridasos Thakuros 
santykiai. Nepaisydamas to, kad Haridasa kilęs iš musulmonų šeimos, 
Advaita Prabhu, atlikęs deginamąją auką, pirmąji padėklą prasiidos pasiū
lė būtent jam. Priminęs Advaitai Prabhu apie savo musulmonišką kilmę, 
Haridasa Thakura jo paklausė, kodėl jis pasiūlė pirmąji padėklą su prasiida 
ne kokiam kilniam brahmanui, o jam, musulmonui. Iš igimto nuolanku
mo Haridasa laikė save musulmonu ir nevertu šios garbės, tačiau Advaita 
Prabhu, kaip patyręs bhaktas, gerbė Haridasą Thakurą kaip didžiausią iš 
brahmanų. Advaita Prabhu išreiškė savo isitikinimą, kad pirmuoju pamai
tinęs Haridasą Thakurą jis pelnys lygiai tuos pačius rezultatus, kuriuos pcl
nytų pamaitinęs šimtą tūkstančių brahmanų. Taigi apibendrinant galima 
teigti, jog geriau pamaitinti vieną brahmaną arba vai~!Javą, negu atlik
ti šimtą tūkstančių aukojimų. Neveltui šventraščiai rekomenduoja dabarti
niame amžiuje praktikuoti harer namą, kartoti šventuosius Dievo vardus, 
ir tarnauti vai~!Javui. Tai vienintelis būdas pasikeiti iki dvasinio gyvenimo 
lygmens. 

9 TEKSTAS 
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ye~iiriz bibharmy aham akha!Jtf,a-viku!Jfha-yoga
miiyii-vibhūtir amaliinghri-rajaf; kirlĮail; 

vipriirizs tu ko na vi~aheta yad-arha!Jiimbhaf; 
sadyaf; puniiti saha-candra-laliima-lokiin 

ye~iim - brahmanų; bibharmi - Aš laikau; aham - Aš; akha!Jt;la - ncdalo
mą; viku!J{ha - visapersmelkiančią; yoga-miiyii- vidinę energiją; vibhūtil; -
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turtai; ama/a- tyras; anghri- nuo pėdų; rajaJ:t- dulkes; kirlĮaiJ:t- ant Mano 
šalmo; vipriin - brahmanų; tu - tuomet; ka/:! - kas; na - ne; vi,wheta - neša; 
yat - Aukščiausiojo Viešpaties; arha~Ja-ambha/:t - vanduo, kuris nuplovė 
pėdas; sadya/:t - iškart; puniiti - apvalo; saha - drauge su; candra-laliima -
Viešpačiu Siva; lokiin - tris pasaulius. 

Aš esu Savo visapersmelkiančios vidinės energijos valdovas, o Gangos 
upė - vanduo, nuplovęs Mano pėdas ir šventinąs visus tris pasaulius 
bei patį Viešpatį Sivą, ant kurio galvos jis krinta. Ar atsiras žmogus, 
kuris atsisakys apsi berti galvą dulkėmis nuo vai~~avo pėdų, jei tai darau 
Aš Pats? 

Komentaras: Vidinė ir išorinė Aukščiausiojo Dievo Asmens energijos ski
riasi tuo, kad vidinės energijos karalystės, t.y. dvasinio pasaulio, turtai yra 
amžini ir nekintantys, o pasaulyje, suformuotame išorinės arba materialios 
energijos, jie laikini. Tiek dvasinis, tiek ir materialus pasauliai yra pavaldūs 
viršiausiajam Viešpačiui, tačiau dvasinį pasaulį vadina Dievo, o materia
lų - miiyos karalyste. Žodis miiyii reiškia tai, ko iš tikrųjų nėra. Materia
lus pasaulis su visais savo turtais tėra tikrovės atspindys. "Bhagavad-gitoje" 
teigiama, kad materialus pasaulis yra tarsi medis, kurio vainikas apačioje, 
o šaknys kyla į viršų. Kitaip sakant, materialus pasaulis yra dvasinio pasau
lio šešėlis. Tikrieji turtai yra dvasiniame pasaulyje. Dvasinį pasaulį valdo 
Pats Viešpats, o materialiame pasaulyje valdovų yra daug. Tuo ir skiriasi 
vidinė ir išorinė Viešpaties energijos. Viešpats sako, kad nors Jis yra vidinės 
energijos valdovas, o visą materialų pasaulį šventina vandenys, nuplovę Jo 
pėdas, didžiausią pagarbą Jis jaučia brahmanams ir vai~fJavams. Jei Pats 
Viešpats taip vertina vai~fJavus ir brahmanus, ar atsiras kvailys, kuris ims 
juos niekinti? 

10 TEKSTAS 

it ir d ;@::zt ą ~ 11)~ ffi 4{141 
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ye me tanūr dvija-variin duhatlr madlyii 
bhūtiiny alabdha-sara~Jiini ca bheda-buddhyii 
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drak[jyanty agha-k,sata-drso hy ahi-manyavas tiin 
grdhrii ru[jii mama ku[janty adhidar.uĮa-netuJ:t 

3.16.11 

ye- žmonės, kurie; me- Mano; tanūJ:t- kūną; dvija-variin- geriausieji tarp 
brahmanų; duhati/:1 - karvės; madzyii/:1 - susiję su Manimi; bhiitiini - gyvos 
esybės; alabdha-sarat:ziini - bejėgės; ca - ir; bheda-buddhyii - nesusijusias; 
drak[jyanti - mato; agha - nuodėmės; k[jata - susilpninta; drsaJ:t - sveika 
nuovoka; hi - kadangi; ahi - tarsi gyvatės; manyavaJ:t - įtūžusios; tiin -
tuos pačius žmones; grdhrii/:1- pasiuntiniai, tarsi maitvanagiai; ru[jii- įsiu te;; 
mama - Mano; ku~·anti - drasko; adhidm:u!-a-netu/:1 - Yamarajos, bausmę 
skiriančio teisėjo. 

Brahmanai, karvės ir bejėgės būtybės - tai Mano kūnas. Tik tie žmonės, 
kurie dėl savo nuodėmių. neteko sveikos nuovokos, nemato jų. sąsajos su 
Manimi. Tokie žmonės panašūs į įtūžusias gyvates, ir Yamarajos, nusidė
jėlių. teisėjo, pasiuntiniai kaip įsiutę maitvanagiai drasko juos į gabalus. 

Komentaras: Pasak "Brahma-samhitos", bejėgės būtybės- tai karvės, brah
manai, moterys, vaikai ir senukai. Iš penkių rūšių bejėgių būtybių pasta
rajame posme ypatingai išskirti brahmanai ir karvės, nes Viešpats ypač 
rūpinasi brahmanų ir karvių gerove. Būtent apie ši Jo bruožą kalbama 
vienoje iš Viešpačiui skirtų maldų. Neveltui Viešpats ragina čia žmones 
neskriausti nekaltų bejėgių gyvų būtybių, visų pirma, karvių ir brahmanų. 
Kituose "Bhagava tam" variantuose vietoje žodžio duhatl/:1 vartojamas žodis 
duhitfJ:t. Tačiau dėl to prasmė nė kiek nesikeičia. Duhati/:1 reiškia "karvė", 
o žodis duhitf/:1 taip pat gali būti vartojamas, nurodant karv<;, nes karvė 
laikoma saulės dievo dukra. Moteris kaip ir vaikai visada turi būti globoja
ma. Ja turi rūpintis tėvas, vyras ar suaugęs sūnus. Bejėgėmis būtybėmis turi 
rūpintis tie, kuriems privalu jas globoti. Jei globėjai nevykdys savo parei
gų, jų laukia Yamarajos, kurį Viešpats paskyrė nusidėjėlių teisėju, bausmė. 
Yamarajos pasiuntinius, arba padėjėjus, posmas sulygina su maitvanagiais, 
o tuos, kurie nevykdo pareigų ir palieka savo globotinius likimo valiai - su 
gyvatėmis. Yamarajos pasiuntiniai it maitvanagiai, be gailesčio naikinantys 
gyvates, susidoros su savo priedermės nevykdančiais globėjais. 

11 TEKSTAS 
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ą I Olj l'j} 1'11 ą:l (?Ill k+l'ii ąą ~: 
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ye briihma~Jiin mayi dhiyii k!jipato 'rcayantas 
tu~yad-dhrda!J smita-sudhok!jita-padma-vaktriil) 

viil}yiinuriiga-kalayiitmajavad gr~Janta!J 
sambodhayanty aham iviiham upiihrtas tai~) 

ye - žmonės, kurie; briihmaJ:tiin - brahmanus; mayi - Manyje; dhiyii -
išmintingi; k!jipatal) - prabilusius rūsčiais žodžiais; arcayantal) - gerbia; 
tu!jyat - džiaugsmo kupinomis; hrdal) - širdimis; smita - besišypsodami; 
sudhii- nektaras; uk~·ita- ašarotais; padma- tarsi lotosai; vaktra!J- veidais; 
viiJ:tyti- žodžiais; anuriiga-kalayii- meilės kupinais; iitmaja-vat- kaip sūnus; 
grJ:tanta!J- išaukštindamas; sambodhayanti- ramina; aham- Aš; iva-kaip; 
aham- Aš; upahrtal) -valdžioje; tai~)- jų. 

O kas visad spinduliuoja pasitenkinimą ir pasitikdamas brahmanus švy
tinčiu tarsi lotosas veidu visada reiškia jiems pagarbą, net kai šie 
prabyla rūsčiais žodžiais, išsyk pavergia Mano širdį. Brahmanai jiems 
brangūs kaip Patsai Aš, ir jie stengiasi suminkštinti brahmanų širdis 
meilės kupinais žodžiais tarsi sūnus įpykusį tėvą ar kaip Aš Pats, dabar 
raminantis jus. 

Komentaras: Iš Vedų raštuose pasakojamų istorijų matyti, kad užsirūsti
nusių brahmanų ar vai,sJ:taVIĮ prakeikti žmonės neleidžia sau atsakyti tuo 
pačiu. Tokių pavyzdžių apstu. Antai, didysis išminčius Narada prakeikė 
Kuveros sūnus, bet šie nemėgino atsiteisti išminčiui prakeikimu, o tiesiog 
susitaikė su likimu. Ir čia, šiame epizode, Jaya ir Vijaya, išgirdę keturių 
Kumarų prakeiksmus, nepuolė jų šiurkščiais žodžiais, o nuolankiai priėmė 
bausmę. Būtent taip ir reikėtų elgtis su brahmanais ir vai!jJ:tavais. Kartais 
mums tenka patirti nemalonumų dėl brahmano kaltės, tačiau užuot atsakę 
jam tuo pačiu pasistenkime nuraminti ji šypsena ir švelniu elgesiu. Brahma
nai ir vai,sJ:tavai laikytini Narayai)OS atstovais Žemėje. Mūsų laikais atsira
do paikuolių, kurie išgalvojo terminą daridra-niiriiyaJ:ta, kuris nurodo, kad 
kiekvienas skurdžius turi būti pripažįstamas Narayai)OS atstovu. Tačiau 
niekur Vedų raštuose neaptiksime jokių nuorodų apie tai. Be jokių abejo
nių pastaruosiuose posmuose Viešpats kalba apie žmones, kuriems reika
linga globa, tačiau siistros įdeda i šį žodį visiškai aiškią ir neinterpretuotiną 
prasmę. Žinoma, skurstančio nevalia palikti likimo valiai, tačiau brahma
nai turi būti ypatingai gerbtini, nes jie yra Narayaųos atstovai, ir gerbtini 
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lygiai kaip Viešpats. Posme sakoma, kad i lotosą panašaus veido žmogus 
suminkština brahmano širdi. Žmogaus veidas pražista kaip lotosas, kai jis 
spinduliuoja meil9 ir jautrumą. Šiame kontekste posmas pateikia tikrai 
vykusi pavyzdi apie supykusi tėvą, kuri sūnus stengiasi nuraminti šypsena 
ir šiltu žodžiu. 

12 TEKSTAS 
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tan me sva-bhartur avasiiyam alak~amii~:tau 
yu~·mad-vyatikrama-gatirh pratipadya sadyal:z 

bhūyo mamiintikam itiirh tad anugraho me 
yat kalpatiim acirato bhrtayor viviisal:z 

tat - todėl; me - Mano; sva-bhartul:z - savo valdovo; avasiiyam - valios; 
alak~amii~:tau - nesupratę; yu~mat - jums; vyatikrama - ižeidimo; gatim -
pasekmes; pratipadya -gaudami; sadyal:z - tuojau pat; bhūyal:z -vėl; mama 
antikam - greta Manęs; itiim - igyja; tat- tokią; anugrahal:z - malonę; me
Man; yat - kuri; kalpatiim - tebūnie taip; aciratal:z - neilga; bhrtayol:z - šių 

dviejų tarnų; viviisal:z- tremtis. 

Mano tarnai, nesugebėję suprasti savo valdovo valios, nusikalto jums, 
peržengdami visas leistinas ribas. Todėl prašau jūsų malonės - tebūnie 

taip, kad išpirkę savo kaltę jie ilgai neužsilaikydami sugrįžtų pas Mane, 
į Mano buveinę. 

Komentaras: Iš šių Viešpaties žodžių matyti, kaip Jis trokšta sugrąžinti 
Savo tarną atgal i Vaikm:tthą. Taigi šis epizodas dar kartą irodo, kad tam, 
kuris kartą pateko i Vaikuųthą, nuopuolis negresia. Tai, kas atsitiko Jayai ir 
Vijayai, tebuvo atsitiktinumas, o ne nuopuolis. Viešpats atkakliai stengiasi 
kuo greičiau grąžinti tokius Savo bhaktus i Vaikuųthos planetas. Santykiuo
se tarp Viešpaties ir Jo bhaktų nebūna nesusipratimo, tačiau kai bhaktai 
vienas kito nesupranta, jiems tenka už tai atkentėti, bet ir tada jų kančios 
ilgai netrunka. Iš beribio gailestingumo Savo bhaktams Viešpats prisiėmė 
kaltę už durininkų parodytą neapdairumą ir paprašė išminčių leisti jiems 
kuo greičiau sugrižti i Vaikuųthą. 
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13 TEKSTAS 
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brahmoviica 
atha tasyosatlm devim !~i-kulyiim sarasvatlm 
niisviidya manyu-da~Įiiniim te~iim iitmiipy atrpyata 

brahma - Viešpats Brahma; uviica - tarė; atha - dabar; tasya - Aukščiau

siojo Viešpaties; usatlm - istabių; devlm - šviesių; r,si-kulyiim - tarsi vedi
nių himnų virtinė; sarasvatlm - žodžių; na - ne; iisviidya - klausydami; 
manyu - pyktis; da,sfiiniim - igėlė; te~iim -šių išminčių; iitmii - protą; api
nors ir; atrpyata - pasisotino. 

Brahma tęsė: Nors ir apnuodytos pykčio gyvatės Įkandimo, išminčių širdys 
spindėjo iš džiaugsmo nuo Įstabių, šviesių Viešpaties žodžių, kurie liejo· 
si iš Jo lūpų ir skambėjo kaip Vedų himnų virtinė. 

14 TEKSTAS 
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salim vyiidiiya S!IJVanto laghvim gurv-artha-gahvariim 
vigiihyiigiidha-gambhiriim na vidus tac-cikir~itam 

salim -nuostabių; vyiidiiya -dėmesingai; S!IJVantaJ:t - klausantis; laghvim -
tinkamai sudėtų; guru - giliausios; artha - prasmės; gahvariim - sunkiai 
suvokiamų; vigiihya - apmąstydami; agiidha - gilių; gambhiriim - svarbių; 

na - ne; viduJ:t - suprasdami; tat - Aukščiausiojo Viešpaties; cikir~itam -
ketinimo. 

Jiems buvo sunku Įsisąmoninti nuostabius, giliausios prasmės sklidinus 
Viešpaties žodžius. Išminčiai klausėsi Viešpaties ištempę ausis ir bandė 
pasverti bei suvokti Jo žodžius, tačiau niekaip negalėjo suprasti, ką Jis 
sumanė. 

Komentaras: Aukščiausiasis Viešpats yra nepranokstamas oratorius, ir tai 
aišku kaip dieną. Viešpats kaip asmuo ir Jo ištarti žodžiai yra tapatūs, nes 
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Viešpats yra absoliutas. Klausydamiesi Viešpaties ištempę ausis, išminčiai 
stengėsi įsigilinti į Jo žodžių prasmę, ir nors Viešpats labai aiškiai reiškė 
Savo mintį, išminčiai Jo žodžių prasmę suprato ne iki galo. Jie nesuprato 
Jo kalbos potekstės, kur link Jis suka ir kokie Jo tolimesni ketinimai. Jie 
nesuprato ir to, ar Viešpats patenkintas jais, ar ant jų pyksta. 

15 TEKSTAS 

if tfPI'IIlllil<&~ql{~l3il'li1ąll'( I 

~: ~ -Rm: ~= ~: m~u 
te yoga-mayayarabdha- parameiįĮhya-mahodayam 

procu/:1 prafijalayo viprti/:1 prahma/:1 k,~ubhita-tvaca/:1 

te - tie; yoga-mayaya - Jo vidinės galios dėka; arabdha - atvėrė; 

parameiįĮhya - Aukščiausiojo Dievo Asmens; maha-udayam - daugialy
pę didybę; procu/:1 - prakalbo; prafijalaya/:1 - sudėję delnus; viprti/:1 -
keturi brahmanai; prahma/:1 - neapsakomai nudžiugę; k~·ubhita-tvaca/:1 -
pasišiaušę plaukai. 

Nors keturi išminčiai brahmanai nesuprato Viešpaties iki galo, žvelgiant 
į Viešpatį, juos pagavo džiugesys ir kūnais nusirito šiurpulys. Ir čia jie 
kreipėsi į Viešpatį, kuris, pasitelkęs Savo vidinę galią, yogamayą, atvėrė 
jiems Savo, Aukščiausiojo Dievo Asmens, daugialypę didybę. 

Komentaras: Vos išvydę Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, išminčiai buvo per 
daug sutrikę ir negalėjo praverti burnos. Nuo užliejusios juos džiaugsmo 
bangos plaukai ant jų kūnų pasišiaušė. Brahma valdo didžiausius materia
liame pasaulyje turtus, parameiįĮhya. Tačiau ir Brahmos, gyvenančio aukš
čiausioje materialaus pasaulio planetoje, turtai nė iš tolo negali prilygti 
Aukščiausiojo Viešpaties turtams, nes kitaip negu materialiame pasauly
je, kurio turtų šaltinis yra mahamaya, transcendentiniai dvasinio pasaulio 
turtai kyla iš yogamayos. 

16 TEKSTAS 
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r~mya ūcul:z 
na vayam bhagavan vidmas tava deva cikir~itam 
krto me 'nugrahas ceti yad adhyak~al:z prabha~ase 

r~ayaf:z - išminčiai; ūcuf:z - kalbėjo; na - ne; vayam - mes; bhagavan - o 
Aukščiausiasis Dievo Asmenie; vidmaf:z - supratome; tava - Tavo; deva -
o Viešpatie; cikir#tam - nori, kad mes; krtal:z - darytume; me - Man; 
anugrahaf:z - malonę; ca - ir; iti - taip; yat - kuris; adhyak~af:z -
aukščiausias valdovas; prabha~mse - Tu sakai. 

Išminčiai kalbėjo: O Aukščiausiasis Dievo Asmenie, mes nesuprantame, 
kokia Tavo valia ir kaip turėtumėme pasielgti. Tu - aukščiausias būties 

valdovas, ir vis dėlto aukštini mus, lyg mes būtumėm padarę Tau malonę. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo, visų mūsų valdovas, kalbėjosi 
su išminčiais taip, tarsi Jis Pats būtų kaltas dėl visko, kas įvyko, todėl jie 
nesuprato, ko Viešpats siekia. Viena buvo akivaizdu: visų gailestingiausias 
Viešpats, kalbėdamasis su išminčiais, nuolankiai siekė išreikšti jiems Savo 
prielankumą. 

17 TEKSTAS 
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brahmar:tyasya param daivam brahmar:tal:z kita te prabho 
viprar:tam deva-devanam bhagavan atma-daivatam 

brahmar:tyasya- aukščiausio brahmanų kultūros globėjo; param- aukščiau
sia; daivam -padėtis; brahmar:taf:z - brahmanai; kila - kad pamokytų kitus; 
te - Tavo; prabho - o Viešpatie; viprar:tam - brahmanų; deva-devanam -
kuriam lenkiasi pusdieviai; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; 
atma - esybė; daivatam - garbintina Dievybė. 

O Viešpatie, Tu esi aukščiausias brahmanų kultūros globėjas. Aukščiau 
visų keldamas brahmanus, Tu Savo pavyzdžiu mokai kitus, tačiau iš tik
rųjų Tu Patsai esi aukščiausioji Dievybė, prieš kurią lenkia galvas ne tik 
pusdieviai, bet ir brahmanai. 

Komentaras: "Brahma-samhitoje" juodu ant balto parašyta, kad Aukščiau
siasis Dievo Asmuo yra visų priežasčių priežastis. Egzistuoja daugybė pus
dievių, ir vyriausi iš jų yra Brahma bei Siva. Tačiau Viešpats Vi~ųu yra 
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tiek Brahmos, tiek ir Sivos valdovas, o ką jau kalbėti apie šio materialaus 
pasaulio brahmanus. "Bhagavad-gitos" žodžiais, Aukščiausiasis Viešpats 
palankiai vertina viską, kas susiję su brahmanų kultūra, t.y. gebėjimą val
dyti savo jusles ir protą, švarą, pakantumą, tikėjimą šventraščiais, teorines 
žinias ir praktinius jų pritaikymo įgūdžius. Viešpats yra visų gyvų būtybių 
Supersiela. "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad visa, kas gyva ir negyva, kyla 
iš Viešpaties, vadinasi Brahma ir Siva taip pat kilo iš Jo. 

18 TEKSTAS 

~: f1'1id<1l ~ ~~ ~ I 
~ ~ ~ f.:ini"filil +ict1040ia: mtn 

tvattaJ:z saniitano dharma rak,~yate tanubhis tava 
dharmasya parama guhyo nirvikiiro bhaviin mataJ:z 

tvattaJ:z - Tu; saniitanaJ:z - amžinąją; dharmaJ:z - priedermę; rak,~yate -
apsaugai; tanubhiJ:z - begaliniais įsikūnijimais; tava - Tavo; dharmasya -
religinės praktikos; paramaJ:z - aukščiausias; guhyaJ:z - tikslas; nirvikaraJ:z -
nekintantis; bhaviin - Tu; mataJ:z - mes manome. 

Tu nustatei amžinąją priedermę visoms gyvoms esybėms. Įsikūnydamas 
begaliniais Dievo Asmens pavidalais, Tu visada gynei religiją. Tu - aukš
čiausias religinės praktikos tikslas. Mes manome, kad Tu - neišscnkan
tis ir nekintantis per amžius. 

Komentaras: Žodžiai dharmasya parama guhyaJ:z šiame posme nurodo į 
slaptingiausiąją iš visų religijos normų. Šiam "Srimad-Bhagavatam" posmui 
antrina ir "Bhagavad-gita". Viešpaties Kr~ųos raginimas Arjunai: "Atmesk 
visas kitas religijos normas ir tiesiog atsiduok Man," - tai slaptingiausia 
tiesa, aukščiausias religijos principas. "Bhagavatam" be kita ko teigiama, 
kad jei griežtai religijos normų besilaikantis žmogus neįgyja Kr~ųos sąmo
nės jis tuščiai gaišo laiką, siekdamas įgyvendinti tariamus vadinamosios 
religijos tikslus. Šiame posme išminčiai pritaria minčiai, kad aukščiausias 
religinės praktikos tikslas yra ne pusdieviai, o Aukščiausiasis Viešpats. Yra 
nemažai menko išmanymo misionierių pamokslininkų, kurie propaguoja 
idėją apie tai, kad aukščiausią gyvenimo tikslą galima pasiekti ir garbinant 
pusdievius, tačiau autoritetingi šventraščiai, "Srimad-Bhagavatam", "Bha
gavad-glta", jiems nepritaria. "Bhagavad-g!Ui" teigia, kad pusdievių garbin
tojas eina į tą planetą, kurios valdovui jis lenkiasi, o Aukščiausiojo Dievo 
Asmens garbintojas patenka į Vaikuųthos karalystę. Kai kurie pamoksli-
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ninkai teigia, kad žmogus, nepaisant jo siekių ir darbų, galų gale patenka i 
Aukščiausiojo Dievo Asmens buveinę, tačiau panašūs teiginiai yra visiškai 
nepagristi. Viešpats yra amžinas, amžini Jo tarnai ir Jo buveinė. Visi jie api
brėžti posme žodžiu sanatana, amžinas. Vadinasi, pasiaukojimo tarnystės 
rezultatai nėra laikini, jų negalima lyginti su rezultatais, kuriuos pasiekia 
pusdievių garbintojai, t.y. su galimybe gyventi rojaus planetose. Išminčiai čia 
norėjo pabrėžti, kad nepaisant iš Viešpaties besąlyginės malonės pasakytų 
žodžių, jog Jis Pats lenkiasi brahmanams ir vai,~!Javams, iš tikrųjų Viešpats 
yra ne tik brahmanų ir vai,~!Javų, bet ir pusdievių garbinimo objektas. 

19 TEKSTAS 

~ -ų~ ~ ~ J::~ą~}l61ą I 
~: ~ ~ fofi ~ą•j}į?l<:i ~: mQ,II 

taranti hy afijasii mrtyurh nivrttū yad-anugrahiit 
yoginaf:t sa bhaviin kirh svid anugrhyeta yat paraif:t 

taranti- perskrodžia; hi- kadangi; afijasii -lengvai; mrtyum -gyvenimas ir 
mirtis; nivrttūf:t - išsilaisvindami nuo visų materialių troškimų; yat - Tavo; 
anugrahiit - malone; yoginaf:t - transcendentalistai; saf:t - Aukščiausiasis 

Viešpats; bhaviin- Tu; kim svit- neimanoma; anugrhyeta- galėtų suteikti 
malonę; yat- kurią; paraif:t - kas nors kitas. 

Viešpaties malone mistikai ir transcendentalistai išsilaisvina nuo mate
rialių troškimų ir perskrodžia neišmanymo vandenyną. Todėl juokinga 
manyti, kad Aukščiausiajam Viešpačiui kas nors kitas galėtų suteikti 
malonę. 

Komentaras: Be Aukščiausiojo Viešpaties malonės neimanoma perskrosti 
neišmanymo vandenyno ir ištrūkti iš uždaro gimimų ir mirčių rato. Posmas 
teigia, kad yogai ir mistikai iveikia neišmanymo vandenyną Aukščiausiojo 
Dievo Asmens malone. Mistikai būna ivairių tipų, tai ir karma, ir jfiiina, ir 
dhyana, ir bhakti yogai. Karmiai paprastai siekia pusdievių prielankumo, 
jfiiiniai svajoja apie susivienijimą su Aukščiausiąja Absoliučia Tiesa, o yogai 
džiaugiasi regėdami Aukščiausiojo Dievo Asmens skleidini Paramatmą, 
pasitenkina daliniu Dievo pažinimu ir ilgainiui svajoja su Juo susivienyti. 
Tik bhaktai, Viešpaties tarnai, trokšta amžinai bendrauti su Aukščiausiuo
ju Dievo Asmeniu ir Jam tarnauti. Viešpats, kaip jau kalbėta, yra amži
nas, ir kiekvienas, kuris ieško amžinos Aukščiausiojo Viešpaties malonės, 
kaip ir Pats Viešpats, gyvena amžinai. Šiame kontekste žodis yogas reiškia 
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bhaktas. Viešpaties malone bhaktai be didesnio vargo perskrodžia gimimo 
ir mirčių vandenyną ir įžengia į amžinąją Viešpaties buveinę. Taigi Vieš
pačiui nereikalinga niekieno pagalba, nes nėra nė vieno, kas būtų Jam 
lygus ar juo labiau Jį pranoktų. Tai mums reikalinga Jo malonė, be kurios 
neįmanoma teisingai suprasti savo paskirties šiame pasaulyje. 

20 TEKSTAS 

-ą ą ~ifa{ląt~l?41?-l<1'i~
~~= fCt~H"II 'eJ}1qla_"{uĮ: 

<ą rll I ftra Ią: fu iį<1 JI '1 ą i!J 'i 'ą1li) 
~ lf~aą'df<ą Cfll'itll'11 ll~oll 

yarh vai vibhūtir upayiity anuvelam anyair 
arthiirthibhi/:t sva-sirasii dhrta-piida-rel}u/:t 

dhanyiirpitiilighri-tulasl-nava-diima-dhiimno 
lokarh madhuvrata-pater iva kiima-yiinii 

yam - kuriam; vai - tikrai; vibhūti/:t - Lak~ml, sėkmės deivė; upayiiti -
laukia; anuvelam - retkarčiais; anyaif:t - kiti; artha - materialių gėrybių; 

arthibhif:t - tie, kas trokšta; sva-sirasii - ant savo galvų; dhrta - priimdami; 
piida - nuo pėdų; rel}u/:t - dulkes; dhanya - bhaktų; arpita - pasiūlytoje; 

alighri - Tavo pėdoms; tulasl - tulasl lapelių; nava - šviežių; diima - gir
liandoje; dhiimnaJ:t- turėdami vietą; lakam- buveinė; madhu-vrata-patef:t
bičių karaliaus; iva -kaip; kiima-yiinii- trokšta gauti. 

Sėkmės deivė, apie kurios pėdų dulkes svajoja visos gyvos būtybės, visada 
ištikimai laukia Tavęs ir trokšta amžinai gyventi bičių karaliaus buveinė
je, nes bitės visada dūzgia prie šviežių tulasi lapelių girliandų, kuriomis 
Tavo pėdas padabino malonę patyrę Tavo bhaktai. 

Komentaras: Kaip jau rašyta, tulasl pelnė visas savo dorybes todėl, kad 
buvo prie Viešpaties lotosinių pėdų. Posme pateikta vaizdinga analogi
ja. Tarsi bičių karalius, dūzgiantis prie tulasllapelių, paaukotų Viešpaties 
lotosinėms pėdoms, Lak~ml, sėkmės deivė, apie kurios prielankumą sva
joja pusdieviai, brahmanai, vai~l}avai ir kitos gyvos būtybės, be atvangos 
nenuilstamai tarnauja Viešpaties lotosinėms pėdoms. Vadinasi, nėra tokios 
gyvos būtybės, kuri galėtų tapti Viešpaties geradariu, nes iš tikrųjų visi 
esame Jo tarnų tarnai. 



Turinys
3.16.21 Išminčiai prakeikia Vaikuąthos durininkus, Jayą ir Vijayą 595 

21 TEKSTAS 

~ fclfcl:m:ąf<~<'ĮąJ'ii'1i 
'11R'II f?;ųf4 <'i~ I~ 1ąa 1:1+1 ~·: 

'(1" Ff f%:\i1i'Įq~'ĮOŲ(J1:~: 
~ąRt("'~"lf ~ ~ 11~~11 

yas tiiriz vivikta-caritair anuvartamiiniiriz 
niityiidriyat parama-bhiigavata-prasmigaJ:t 

sa tvari! dvijiinupatha-pu!Jya-rajaJ:t-punita/:1 
srlvatsa-lak!įma kim agii bhaga-bhiijanas tvam 

yaJ:t -kas; tiim- Lak~ml; vivikta- absoliučiai tyros; caritaiJ:t -pasiaukojimo 
tarnystės rūšys; anuvartamiiniim - tarnaudami; na - ne; atyiidriyat - prisi
rišęs; parama - aukščiausias; bhiigavata - bhaktai; prasaflgaJ:t - prisirišęs; 

saJ:t- Aukščiausiasis Viešpats; tvam- Tu; dvija- brahmanų; anupatha- ant 
kelio; ptt!Jya - šventomis; rajaJ:t - dulkėmis; punltaJ:t - apvalytas; srlvatsa -
Srlvatsos; lak~ma - ženklas; kim - ką; agiiJ:t - Tu igijai; bhaga - visų turtų 
arba visų gerų savybių; bhiijanaJ:t - šaltinis; tvam - Tu. 

O Viešpatie, Tave nepaprastai džiugina Tavo tyraširdžių bhaktų darbai, 
bet sėkmės deivėms, iš transcendentinės meilės tarnaujančioms Tau per 
amžius, Tu esi abejingas. Tad ar gali dulkės nuo kelio, kuriuo ėjo brah
manai, apvalyti Tave ir ar gali Srivatsos ženklas, besipuikuojantis ant 
Tavo krūtinės, būti Tavo didybės ir gerovės šaltinis? 

Komentaras: "Brahma-samhitoje" teigiama, kad Vaikuųthos planetose 
Viešpačiui tarnauja šimtai tūkstančių sėkmės deivių. Tačiau Viešpats yra 
abejingas turtams, vadinas, abejingas ir sėkmės deivėms. Viešpats pasižy
mi šešiomis vertenybėmis: Jis yra visų turtų valdovas, beribė yra Jo šlovė, 
beribė yra Jo galia, beribis yra Jo grožis, beribė Jo išmintis ir beribis yra Jo 
atsižadėjimas. Visi pusdieviai ir kitos gyvos esybės lenkiasi sėkmės deivei 
Lak~mr, siekdami laimėti nors krislelį jos prielankumo, tačiau Viešpats jai 
abejingas, nes Pats gali sukurti begalinę daugyb9 sėkmės deivių, transcen
dentinių Savo tarnaičių. Sėkmės deivė Lak~ml dažnai pavydi tulasi lape
liams, besipuikuojantiems ant Viešpaties lotosinių pėdų, - o kad ji galėtų 
taip priglusti prie Viešpaties pėdų ir niekada nuo jų neatsitraukti. Lak~ml
ji kartais tenka pasitraukti nuo Viešpaties krūtinės, kad patenkintų savo 
daugybės tarnų troškimus, o tulasl lapeliai visada savo vietoje, visada ant 
Viešpaties pėdų, todėl tulasl lapelių tarnystę Viešpats vertina labiau už 
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Lak~mi tarnystę. Todėl kai Viešpats sako, kad tai dėl besąlyginės brahma
nų malonės Lak~miji nesitraukia nuo Jo, mes turėtume suprasti, jog iš tik
rųjų Lak~miji tekina bėga paskui Viešpati, pakerėta Jo beribių turtų, o ne 
dėl palaiminimų, kuriuos Jam skyrė brahmanai. Viešpaties turtai, Jo didybė 
nepriklauso nuo kieno nors malonės. Viešpats yra amžinas ir Pats Sau 
pakankamas. Ir kai Jis teigia, kad turtus Jam atneša brahmanų ir vai~':laVŲ 
palaiminimai, Jis tenori paskatinti žmones gerbti Viešpaties bhaktus, 
brahmanus ir vai~~Javus. 

22 TEKSTAS 

~ ~ li<llądft~JĮ•I ftrf4: ~: 
ąfu~Hri'HfifJ: ~'ii~ądl~ I 

-rr ~ ~ <::iRi~~ 
~ tit ~ ~ ~ 11~~11 

dharmasya te bhagavatas tri-yuga tribhil:z svail:z 
padbhis cariicaram idam dvija-devatiirtham 

nūnam bhrtam tad-abhighiiti rajas tamas ca 
sattvena no varadayii tanuvii nirasya 

dharmasya - religijos jsikūnijimą; te - Tave; bhagavatal:z - Aukščiausiąjj 

Dievo Asmenj; tri-yuga - Tu, kuris nužengi kiekvienoje iš trijų epochų; 
tribhi/:1 - trimis; svail:z - Tavo; padbhi/:1 - pėdos; cara-acaram - judančių 

ir nejudančių; idam - ši visata; dvija - dusyk gimusiųjų; devatii - pusdie
vių; artham - labui; nūnam - tačiau; bhrtam - apgynei; tat - šios pėdos; 
abhighiiti - naikindamas; raja/:! - aistros gu~Ją; tamal:z - neišmanymo gu~Ją; 
ca- ir; sattvena- tyros dorybės; nal:z- mums; vara-dayii- suteikdamas visus 
palaiminimus; tanuvii - Tavo transcendentiniu pavidalu; nirasya - išsklai
dydamas. 

O Viešpatie, Tu esi religijos įsikūnijimas. Kiekvienoje iš trijų kosminių 
epochų Tu nužengi Pats, kad apgintum visatą, jos judančias ir nejudan
čias būtybes. Mes kreipiamės į Tave prašydami, kad pusdievių ir dusyk 
gimusiųjų labui iš Savo malonės, kurią įkūnija grynoji dorybė ir iš kurios 
kyla visi palaiminimai, Tu išsklaidytum aistros ir neišmanymo gu~ų įtaką. 

Komentaras: Posme Viešpats pavadintas tri-yuga, "nužengiantis trijose kos
minėse epochose" -Satya, Dvapara ir Treta yugose. Apie ketvirtąją kosmi
nę epochą, Kali-yugą, posmas neužsimena. Kituose Vedų raštuose teigiama, 
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kad Kali-yugoje Jis nužengia į Žemę slapčiomis (channa-avattira). Ir Jo įsi
kūnijimas nėra visiems akivaizdžiai matomas. Tačiau kitose epochose Vieš
pats nužengia visų stebimas, todėl Jį ir vadina tri-yuga, t.y. Viešpačiu, kuris 
nužengia į pasaulį trijose yugose. 

Sridhara Svamis taip aiškina žodžio tri-yuga prasmę: yuga reiškia "pora", 
o tri reiškia "trys". Viešpats pasižymi šešiomis vertenybėmis, arba trimis 
vertenybių poromis. Todėl vienas iš galimų Jo vardų yra tri-yuga. Viešpats 
įkūnija religijos įstatymus. Kiekvienoje iš trijų kosminių epochų religijos 
įstatymus gina trys dvasinio gyvenimo formos - asketizmas, švara ir gai
lestingumas. Tai dar viena galima žodžio tri-yuga, kaip Viešpaties vardo, 
interpretacija. Kali amžiuje šie trys dvasinės kultūros elementai iš esmės 
yra išnykę, tačiau, nepaisant to, Viešpats iš gailestingumo šio amžiaus žmo
nėms nužengia jų globoti Viešpaties Caitanyos, slaptojo Viešpaties įsi

kūnijimo, pavidalu. Viešpati Caitanyą vadina "slaptuoju" įsikūnijimu, nes 
būdamas Pats Kr~ųa Jis imasi Kr~ųos bhakto vaidmens. Neatsitiktinai Vieš
paties Caitanyos tarnai prašo Jį išsklaidyti aistros ir neišmanymo, ryškiau
sių šios yugos bruožų miglą. Laikydamiesi Viešpaties Caitanyos priesakų, 
Kr~ųos sąmonės judėjimo nariai išsivaduoja iš aistros ir neišmanymo įtakos, 
kartodami šventuosius Viešpaties vardus: Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa. 

Keturi Kumarai suprato, kad juos nugalėjo aistra ir neišmanymas, kadan
gi net atsidūrę Vaikuųthoje jie pasidavė impulsui ir norėjo prakeikti Vieš
paties bhaktus. Suvokdami savo netobulumą, maldoje jie prašo Viešpaties 
išvaduoti juos nuo paskutinių aistros ir neišmanymo likučių, jsišaknijusių 
jų širdyse. Trys transcendentinės ypatybės - švara, savitramda ir gailestin
gumas yra specifiniai dusyk gimusiųjų ir pusdievių bruožai. Tiktai žmogus, 
gyvenantis dorybėje, gali laikytis šių trijų dvasinės kultūros normų. Neat
sitiktinai Kr~ųos sąmonės judėjime draudžiamos trys nuodėmingos veiklos 
formos - neteisėti lytiniai santykiai, svaiginamųjų medžiagų vartojimas ir 
Kr~ųai nepaaukoto maisto valgymas. Šie trys draudimai kyla iš savitram
dos, švaros ir gailestingumo principų. Bhaktai yra gailestingi, nes jie nežudo 
nelaimingų gyvūnų. Jie švarūs, nes valgo tiktai švarų maistą ir neturi blogų 
įpročių. Lytinio gyvenimo apribojimas - tai savitramdos principas. Prin
cipų, apie kuriuos savo maldoje kalba keturi Kumarai, turi laikytis visi 
bhaktai, visi tie, kurie praktikuoja Krf:>ųos sąmonę. 

23 TEKSTAS 

WJ ~ fail*l~~t-i ~ ~~fĮi~nci 
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na tvam dvijottama-kulam yadi hiitma-gopam 
goptii vr,mJ:! svarha!Jena sa-sūnrtena 

tarhy eva natikijyati sivas tava deva panthii 
loko 'grahl,~yad r,mbhasya hi tat pramii!Jam 

3.16.23 

na - ne; tvam - Tu; dvija - dusyk gimusiųjų; uttama-kulam - aukščiausio

sios klasės; yadi- jeigu; ha- tikrai; iitma-gopam- verti Tavo globos; goptii
globėjas; vr!faJ:! - geriausias; su-arha!Jena - garbindamas; sa-sūnrtena - ir 
pamalonindamas jų klausą švelniomis kalbomis; tarhi- tuomet; eva- tikrai; 
natik~yati - bus prarastas; sivaJ:! - šviesus; tava - Tavo; deva - o Viešpatie; 
panthii/:1 - kelias; lokaJ:! -paprasti žmonės; agrahl~·yat- priims; r!fabhasya -
geriausių; hi- kadangi; tat- kas; pramii!Jam -valdžia. 

O Viešpatie, Tu esi kilniausių iš dusyk gimusiųjų globėjas. Jei Jų neglo
botum, nelenktum prieš juos galvos ir neaukštintum jų, Tavo valdžioje 
esantys ir iš Tavęs pavyzdį imantys žmonės užmirštų apie šviesų religinio 
garbinimo kelią. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" Viešpats asmeniškai teigia, kad didžių 
asmenybių būdas ir darbai yra pavyzdys paprastiems žmonėms. Todėl 
visuomenei reikalingi nepriekaištingo būdo lyderiai. Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo Kr~ųa nužengia į materialų pasaulį vien tam, kad mokytų Savo 
pavyzdžiu, koks turi būti idealus valdovas, kitaip sakant, parodytų sektiną 
pavyzdį visiems žmonėms. Vedos skelbia, jog Absoliučios Tiesos neįma
noma pažinti nei filosofiniais samprotavimais, nei logika. Norint pažin
ti Absoliučią Tiesą, būtina sekti dvasinių autoritetų pavyzdžiu. Mahiijano 
yena gataJ:! sa panthii/:1. Jei mėginsime studijuoti šventraščius savarankiškai, 
atmet<; dvasinių vadovų autoritetą, mus paklaidins apsišaukėliai arba patys 
susipainiosime prieštaringuose šventraščių teiginiuose, teisingai nesuvokę 
jų prasmės. Todėl saugiausia yra pasirinkti dvasinių autoritetų nurodytą 
kelią. Keturi brahmanai išminčiai posme vadina Kr~ųą karvių ir brahma
nų globėju: go-briihma~Ja-hitiiya ca. Nuženg<;s į Žem<; Kr~ųa patvirtino tai 
Savo darbais. Jis ganė karves ir kuo didžiausią pagarbą reiškė brahmanams 
bei bhaktams. 

Posmas be to liudija, kad brahmanai yra geriausi iš dusyk gimusiųjų. Prie 
dusyk gimusi ųjų priskiriami brahmanai, k~·atriyai ir vaisyai. Tačiau brahma
nai ypatingai išsiskiria iš šių trijų grupių. Peštynių metu žmogus labiausiai 
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saugo galvą, rankas ir pilvą - viršutinę kūno dalį. Lygiai taip ir visuomenės 
gyvenime, kad visuomenė progresuotų, svarbiausiąją socialinio organizmo 
dalį- brahmanus, k~atriyus ir vaisyus (protinio darbo, karių ir prekijų klasių 
atstovus) reikia saugoti kaip akies obuolį. Žinoma, darbininkų klasei taip 
pat būtina skirti reikiamą dėmesį, tačiau aukštesniais visuomenės sluoks
niais reikia rūpintis ypatingai. Iš visų socialinių klasių daugiausiai globos 
nusipelno brahmanai ir wii~'~Javai. Juos reikia ne tik globoti, bet ir garbin
ti. Rūpintis jais tolygu garbinti Dievą. Tai ne tiek reikalavimas, kiek prie
dermė. Prieš brahmanus ir vai~~Javus reikia lenkti galvą, dovanoti jiems 
dovanas, šlovinti juos, o vargšas žmogus, neturintis ką paaukoti, turėtų bent 
jau pasitikti juos šiltais ir pagarbiais žodžiais. Kalbėdamas su Kumarais, 
Viešpats Pats parodo pavyzdį, kaip dera elgtis su brahmanais ir vai~~Javais. 

Jei visuomenės lyderiai ncscks šia tradicija, civilizacijos laukia pražūtis. 
Pražūtis laukia bet kurios visuomenės, kuri nesirūpina Viešpaties bhak
tais, aukščiausio intelekto ir dvasinio išmanymo žmonėmis. Žodis nmik~'Yati 
nurodo į tai, kad tokia visuomenė degraduoja ir ilgainiui žūva. Šventraščių 
rekomenduojama civilizacijos raidos kryptis vadinasi deva-patha, "karališ
kas pusdievių kelias". Pusdievių pareiga- visas savo mintis ir darbus skirti 
pasiaukojimo tarnystei, Kr~ų.os sąmonei, ir pasirink usieji šį šviesų kelią turi 
būti visokeriopai globojami. Civilizacijos pažanga neįmanoma, jei valdžios 
organai ar visuomenės vadovai neskiria specialaus dėmesio brahmanams 
ir vai~~~Javams, ir ncgloboja jų ne tik žodžiais, bet ir darbais. Viešpats 
norėjo parodyti asmeninį pavyzdį mūsų labui, pamokyti mus pagarbos 
brahmanams ir vai~~~Javams, todėl negailėjo pagyrimų keturiems Kumarams. 

24 TEKSTAS 
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tat te 'nabhf~~Įam iva sattva-nidher vidhitsoJ:t 
k~emarh janiiya nija-saktibhir uddhrtareJ:t 

naitiivatii try-adhipater bata visva-bhartus 
tejaJ:t k~atarh tv avanatasya sa te vinodaJ:t 

tat- šis šviesos kelio sunaikinimas; te - Tau; anabhf~Įam - nepatinka; iva -
kaip; sattva-nidheJ:t - visos dorybės šaltinis; vidhitsoJ:t - trokšdamas atlikti; 
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k!femam - gera; janiiya - visiems žmonėms; nija-saktibhil:z - Tavo Paties 
galia; uddhrta - sunaikinai; arel:z - priešiškas jėgas; na - ne; etiivatii - tuo 
pačiu; tri-adhipatel:z - trijų pasaulių valdovo; bata - o Viešpatie; visva
bhartul:z - visatos globėjo; tejal:z - galią; k~·atam - sumenkinai; tu - bet; 
avanatasya - nuolankus; sal:z - tai; te - Tavo; vinodal:z - malonumas. 

Brangus Viešpatie, Tu esi dorybės šaltinis ir saugai šviesos kelią. Vardan 
žmonių gerovės, pasitelkęs Savo nežabotą galią, Tu naikini blogio daigus. 
Tu esi trijų pasaulių valdovas ir visatos sergėtojas. Todėl Tavo nuolanku
mas nė kiek nesumenkina Tavo galybės. Priešingai, Tavo nusižeminimas 
teikia Tau transcendentinį džiaugsmą. 

Komentaras: Ėmęsis piemenuko vaidmens arba reikšdamas pagarbą brah
manui Sudamai bei kitiems Savo bhaktams - Nandai Maharajai, Yasu
devai, Maharajai Yudhi~thirai ir PaųŲavų motinai Kunti, Viešpats Kr~ųa 
nebuvo pažemintas, Jo asmenybė nesumenko. Visiems buvo aišku, kad Jis 
yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Kr~ųa, ir vis dėlto Savo elgesiu Jis visad 
rodė pavyzdi kitiems. Viešpats yra sac-cid-iinanda-vigraha. Jo kūnas abso
liučiai dvasiškas, suverptas iš palaimos ir tiesos, ir Jis - nemarus. Būdamos 
neatsiejamos Viešpaties dalelės, gyvos esybės kokybės prasme yra tapa
čios amžinajam Viešpačiui, tačiau suėjusios i sąlytį su miiya, materialia 
galia, jos užmiršta savo tikrąją esmę. Norint teisingai suprasti Viešpaties 
Kr~ųos poelgius, būtina įsigilinti į keturių Kumarų maldas, pajusti jų dvasią. 
Viešpats amžinai gano karves Vrndavanoje, Jis amžinai vadovauja kariams 
Kuruk~etros mūšio lauke, Jis amžinai yra pasakiškai turtingas Dvarakos 
princas ir Vrndavanos mergelių numylėtinis. Visi šie Kr~ųos įvaizdžiai yra 
giliai prasmingi, nes visad atveria sąlygotoms sieloms, užmiršusioms apie 
savo ryši su Aukščiausiuoju Viešpačiu, Jo tikruosius bruožus. Kiekvienas Jo 
veiksmas yra skirtas jų gerovei. Kuruk~etros kautynės, kurios įvyko Kr~ųos 
valia ir i kurias paklusęs Kr~ųos valiai stojo Arjuna, buvo būtinos, nes kai 
žmonės įbrenda i bedievystės balą, be prievartos neapsieiti. Neprievarta 
šiuo atveju būtų nedovanotina. 

25 TEKSTAS 
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yarh vanayor damam adhisa bhavan vidhatte 
vrttirh nu va tad anumanmahi nirvyallkam 

asmasu va ya ucito dhriyataril sa dw:uf-o 
ye 'nagasau vayam aywik!jmahi kilbi!je~Ja 

yam- kuris; va- arba; anayol:z- jiems abiems; damam- bausmė; adhisa- o 
Viešpatie; bhavan - Tavo Kilnybė; vidhatte- skiria; vrttim- geresni likimą; 
nu- tikrai; va- arba; tat- tai; anumanmahi- mes priimame; nirvyallkam
besąlygiškai; asmasu - mums; va - arba; yal:z - kas bebūtų; ucital:z - yra 
tinkama; dhriyatam -gali būti paskirta; sal:z - ta; da~:ttf.al:z -bausmė; ye
kam; anagasau- nenuodėmingiems; vayam- mes; ayurik!jmahi- skyrėme; 
kilbi!je~Ja -prakeiksmą. 

O Viešpatie, nubausk šiuos du nekaltus Savo tarnus, o ir mus kaip tinka
mas. Mes suprantame, kad prakeikėme dvi nepriekaištingas asmenybes, 
ir besąlygiškai lenkiamės Tavo valiai. 

Komentaras: Šiais žodžiais išminčiai, keturi Kumarai, atsisako savo pra
keiksmo, kuri jie skyrė durininkams Jayui ir Vijayui, nes dabar suvokia, 
kad tie, kurie tarnauja Viešpačiui, jokiomis aplinkybėmis negali suklys
ti. Šventraščiuose teigiama, kad kiekvienas, kuris šventai tiki transcen
dentine meilės tarnyste arba pats ją praktikuoja, jau turi visas pusdievių 
dorybes. Viešpaties bhaktas neklysta. Jei atsitiktinai ar aplinkybėms suta
pus jis padaro klaidą, jos nereikia traktuoti labai rimtai. Čia išminčiai gailisi 
prakeikt;: Jayą ir Vijayą. Jų manymu, šiam žingsniui juos pastūmėjo aistros 
ir neišmanymo itaka, ir jie pasiryžę atlikti bet kokią bausmę. Apskritai 
kalbant, bendraudami su bhaktais mes neturėtume ieškoti jų charakteryje 
ydų. "Bhagavad-gWi" irgi tvirtina, kad jei ištikimai tarnaudamas Aukščiau
siajam Viešpačiui bhaktas padaro šiurkščią klaidą, ji vis tiek reikia laikyti 
sadhu, šventu žmogumi. Dėl praeities ipročių bhaktas kartais gali suklupti, 
tačiau jis tarnauja Viešpačiui, todėl jo klaidų nereikia priimti labai rimtai. 
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sri-bhagaviin uviica 
etau suretara-gatim pratipadya sadyaJ:t 

sarizrambha-samhhrta-samiidhy-anubaddha-yogau 
hhūyaJ:t sakii§am upayiisyata asu yo vaJ:t 

§apo mayaiva nimitas tad aveta vipriif:z 

3.16.26 

.Sri-hhagaviin uviica - Aukščiausiasis Dievo Asmuo atsakė; etau - šie du 
durininkai; sura-itara - demoniškas; gatim - įsčias; pratipadya - pasiekus; 
sadyaJ:t - greitai; samrambha - pykčiu; samhhrta - sustiprintu; samadhi -
suteiktu protu; anubaddha -glaudžiai; yogau - susij9 su Manimi; hhūyaf:z -
vėl; sakiisam - pas Mane; upayiisyataf:z - sugrįš; ii.5u - netrukus; yaf:z - tas; 
vaJ:t -jūsų; .l'iipaf:z -prakeiksmas; mayii- Mano; eva- tik; nimitaf:z- apspręs
ta; tat- tai; ave ta -žinokite; vipriif:z- o brahmanai. 

Viešpats atsakė: O brahmanai, sakau jums, kad bausmė, kurią skyrė
te Vaiku~!hos durininkams, neatsitiktinė. Tokia buvo Mano valia. Jiems 
lemta kristi į materialų pasaulį ir gimti demonų šeimoje. Tačiau visi jų 
siekiai ir mintys bus nukreipti į Mane ir toks pykčio pakurstytas susikau
pimas susies juos su Manimi tampriais ryšiais ir padės greičiau sugrįžti 
į Mano buveinę. 

Komentaras: Čia Viešpats nurodo, kad bausmė, kurią išminčiai skyrė Vai
kuų.thos durininkams Jayui ir Vijayui buvo numatyta Paties Viešpaties. 
Viskas šiame pasaulyje vyksta Viešpaties valia. Kitaip sakant, Vaikuų.thos 
durininkai buvo prakeikti neatsitiktinai- toks buvo Viešpaties sumanymas, 
ir šventraščių žinovai išsamiai ji paaiškina savo veikaluose. Viešpačiui kar
tais kyla noras susikauti. Jei toks karingumas nebūtų būdingas Aukščiau
siajam Viešpačiui, kaip jis apskritai galėtų atsirasti? Viešpats yra būties 
šaltinis, todėl Jam būdingi ir pyktis, ir karingumas. Kai Viešpats panūs
ta kautis, Jam reikia susirasti priešą, tačiau Vaikuų.thoje priešų Jis neturi, 
nes jos gyventojai pasinėn; i tarnystę Viešpačiui. Todėl Viešpats kartais 
nužengia i materialų pasaulį, trokšdamas duoti valią Savo kovinei dvasiai. 

"Bhagavad-gitoje" ( 4.8) be kita ko pasakyta, kad Viešpats nužengia tam, 
kad apgintų Savo bhaktus ir sunaikint ų atsimetėlius. Nebhaktai gyvena tiktai 
materialiame pasaulyje, - dvasiniame pasaulyje jų nėra. lr kai Viešpats 
panūsta kautis, Jam tenka nužengti į materialų pasaulį. Bet ar gali Aukš
čiausiasis Viešpats turėti Savęs vertą varžovą? Kas pajėgus Jam pasipriešin
ti? Ir kadangi visuose Viešpaties žygiuose materialiame pasaulyje dalyvauja 
tiktai Jo palydovai, Jis turi surasti tokį bhaktą, kuris gerai atliktų Jo priešo 
vaidmenį. "Bhagavad-gitoje" Viešpats sako Arjunai: "0 Arjuna, ir tu, ir 
Aš buvome nužengę i materialų pasaulį daugyb9 kartų, Aš viską atmenu, 
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bet tavo sąmofl(; dengia užmarštis." Taigi Viešpats pasirinko Jayą ir Vijayą, 
norėdamas su jais susikauti materialiame pasaulyje. lr visai neatsitiktinai 
išminčiai atvyko i Vaiku:t:tthą pasimatyti su Viešpačiu ir tarsi atsitiktinai 
prakeikė durininkus. Iš tikrųjų Pats Viešpats norėjo išsiųsti juos i materia
lų pasauli, bet išsiųsti ne amžinai, o tik kuriam laikui. Taip teatre aktorius 
kartais vaidina teatro direktoriaus priešo vaidmeni, nors iš tikrųjų tarp tar
nautojo ir šeimininko nėra tikro priešiškumo, o ir pats spektaklis trunka 
neilgai. Taigi, išminčių prakeikti, sura-janos (bhaktai) turėjo gimti asura
janų, bedievių šeimose. Žinoma, stebina tai, kad bhaktams teks išvysti 
pasauli bedievių šeimose, bet reikia atminti, kad tai tėra paprasčiausias 
spektaklis. Pasibaigus teatrinėms kautynėms, Viešpats ir Jo bhaktai vėl 
susitiks dvasiniame pasaulyje. Apie tai smulkiai pasakoja pastarasis posmas. 
Apibendrinant galima pasakyti, kad sielos, gyvenančios dvasiniame pasau
lyje, Vaiku:t:tthos karalystėje, niekada nepuola i materialų pasauli, nes Vai
ku:t:tthos pasaulis - amžinas. Tačiau kitąsyk, paklusdami Viešpaties valiai, 
bhaktai nužengia i materialų pasauli pamokslininkų ar ateistų vaidmenyje. 
Tačiau reikia visada atminti, kad ir pamokslininkų, ir bedievių nužengi
mas i ši pasaulį yra Viešpaties plano dalis. Štai Viešpats Buda buvo Aukš
čiausiojo Viešpaties inkarnacija ir, nepaisant to, jis skelbė ateizmą: "Dievo 
nėra." Tačiau, "Bhagavatam" žodžiais, už viso to slypėjo Viešpaties valia. 

27 TEKSTAS 
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brahmoviica 
atha te munayo dr~"fvii nayaniinanda-bhiijanam 
vaikuf!fham tad-adhi~·Įhiinam vikuf!fham ca svayam-prabham 

brahmii uviica - Viešpats Brahma tarė; atha - dabar; te - šie; munayaf:i -
išminčiai; dmva - išvyd9; nayana - akims; iinanda - palaimą; bMjanam -
sukeliančią; vaikuf![ham - Vaiku:t:tthos planetą; tat - Jo; adhi~·Įhiinam -
buveinę; vikuf!fham - Aukščiausiąji Dievo Asmeni; ca - ir; svayam
prabham - spindulingą. 

Viešpats Brahma tarė: Pasimatę su Vaikut.J!hos Viešpačiu, Aukščiau
siuoju Dievo Asmeniu, kuris gyvena spindulingoje Vaikut.J!hos planetoje, 
išminčiai paliko transcendentinę karalystę. 
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Komentaras: "Bhagavad-gHos" ir šio posmo teigimu, transcendentinėje 
Aukščiausiojo Dievo Asmens buveinėje planetos pačios spinduliuoja šviesą. 
"Bhagavad-gHoje" teigiama, kad dvasiniame pasaulyje nereikalinga nei 
saulė, nei mėnulis, nei elektra. O tai liudija, kad dvasinio pasaulio plane
tos šviečia, jos yra pačios sau pakankamos ir nepriklausomos. Tokia yra 
absoliuti dvasinio pasaulio esmė. Viešpats Kr~ųa teigia, kad gyva būtybė, 
patekusi į Vaikuų~hos planetą, daugiau nebesugrįžta į materialų pasaulį. 

Vaikuų~hos gyventojai niekada nesugrįžta į materialų pasaulį, epizodas su 
Jaya ir Vijaya tėra reta išimtis. Jie į materialų pasaulį nusileido neilgam, o 
vėliau vėl sugrįžo į Vaikuų~hos karalystę. 

28 TEKSTAS 

bhagavantarh parikramya praf}ipatyiinumiinya ca 
pratijagmul:z pramuditiil:z sarhsanto vai~f}avlrh sriyam 

bhagavantam - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; parikramya - apėjo aplink; 
praf}ipatya - nusilenk<;; anumiinya - pažinę; ca - ir; pratijagmul:z - sugrįžo; 

pramuditiil:z - labai džiaugdamiesi; sarhsantaJ:z - šlovindami; vai~f}avlm -
vai~ųavų; sriyam - dorybes. 

Iš džiaugsmo spindinčiom širdim, kad pavyko pažinti dieviškąsias vai~ąa
vų dorybes, išminčiai apėjo Aukščiausiąjį Viešpatį, taip Jį pagerbdami, 
nusilenkė Jam ir išvyko savais keliais. 

Komentaras: Induistų šventyklose dar ir šiandien išliko paprotys apeiti 
pagarbos ratą aplink ~iešpatį. Šio papročio ypač nuosekliai laikomasi 
vai~f}avų šventyklose. Cia yra įprasta, kad šventyklos lankytojai pirma 
nusilenkia Dievybei, o po to apeina bent tris pagarbos ratus apie šventyklą. 

29 TEKSTAS 
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bhagavan anugiiv aha yiitariz mti bhai~Įam astu .sam 
brahma-teja/:1 samartho 'pi hanturiz necche matariz tu me 

bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; anugau - dviem Savo tarnams; 
aha - tarė; yiitam - išeikite; mti - neturėkite; bhai~vram - baimės; astu -
tebūnie; sam -laimė; brahma- brahmanų; teja/:1- prakeiksmą; samartha/:1-
galėdamas; api- netgi; hantum -panaikinti; na icche- netrokštu; malam -
patvirtintas; tu -priešingai; me- Mano. 

Tada Viešpats tarė Savo tarnams Jayai ir Vijayai: Eikite be baimės ir 
būkite palaiminti. Aš galėčiau atšaukti brahmanų prakeikimą, bet to 
nedarysiu. Priešingai, Aš jam pritariu. 

Komentaras: Dvidešimt šeštojo posmo komentare jau rašyta, kad šis inci
dentas ivyko Viešpaties valia. Sunku isivaizduoti, kad iprastomis aplinky
bėmis išminčiai taip užsirūstintų ant durininkų, jog Aukščiausiasis Viešpats 
Savo tarnus, Vaikuųthos durininkus, paliktų likimo valiai ar kad kas, kartą 
gimęs Vaikuų~hoje, vėl sugrižtų i materialų pasauli. Vadinasi, visa tai buvo 
sumanyta Aukščiausiojo Viešpaties, kuris rengė Savo žygius materialiame 
pasaulyje. Čia Viešpats tiesiai sako, kad šis nesusipratimas ivyko Jo valia. 
Antraip, Vaikuų.~hos gyventojas niekada nenusileistų i materialų pasauli 
tik todėl, kad ji prakeikė brahmanas. Maža to, Viešpats palaimino taria
mai nusižengusius Savo tarnus: "Būkite palaiminti, šlovė jums." Viešpaties 
pripažintam bhaktui jau nebegresia nuopuolis. Ir tai neišvengiama išvada, 
kuri peršasi skaitant apie čia aprašytą atsitikimą. 

30 TEKSTAS 
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etat puraiva nirdi~·ram ramayii kruddhayii yadii 
puriipaviiritii dviiri visantf mayy upiirate 

etat - ši kritimą; purti - anksčiau; eva - tikrai; nirdi~vfam - išpranašavo; 
ramayii - Lak~mi; kruddhayii - užsirūstinusi; yadii - kai; purti - anksčiau; 

apaviiritii - neleidote; dviiri - prie vartų; visantf - ieiti; mayi - kol Aš; 
upiirate - ilsėjausi. 
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Jūsų kritimą į materialų pasaulį išpranašavo sėkmės deivė Lak~mi. Ji 
užsirūstino ant jūsų už tai, kad sykį, kai trumpam išbėgusi iš Mano rūmų 
grįžo, jūs sulaikėte ją prie vartų ir neįleidote, kol Aš nepabudau iš miego. 

31 TEKSTAS 
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mayi sarhrambha-yogena nistlrya brahma-helanam 
pratye~yatarh nikiisarh me kiileniilpiyasii puna/:t 

mayi - Man; sarhrambha-yogena - mistinės yogos praktikos pykčio nuosta
toje; nistlrya - išsivaduosite nuo; brahma-helanam - brahmanų paniekini
mo pasekmės; pratye~yatam - grįšite; nikiisam - pas; me - Mane; kalena -
tinkamu laiku; alplyasii- neilgai trukus; puna/:t - vėl. 

Viešpats užtikrino abu Vaiku~!hos gyventojus Jayą ir Vijayą: Prakti
kuodami mistinę yogą pykčio nuostatoje jūs išpirksite nuodėmę, kurią 
padarėte paniekinę brahmanus, ir neilgai trukus grįšite pas Mane. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo paskelbia durininkams Jayai ir 
Vijayai, kad praktikuodami bhakti-yogą pykčio nuostatoje, jie išpirks brah
manų jiems skirtą bausmę. Ryšium su tuo Srila Madhva Munis pabrėžia, 
kad praktikuojantis bhakti-yogų išsivaduoja iš visų nuodėmingos veiklos 
padarinių. Bhakti-yoga neutralizuoja net brahmano prakeikimą, brahma
siipų, kurio atšaukti nepadės jokie kiti metodai. 

Bhakti-yogų galima praktikuoti įvairiomis rasomis. Iš viso yra dvylika 
rasų: penkios pagrindinės ir septynios antraeilės. Penkios pagrindinės rasos 
kaip tik ir sudaro bhakti-yogq. Septynios antraeilės, nors nėra tiesiogiai 
susijusios su bhakti-yoga, taip pat traktuojamos kaip bhakti-yogos dalis, jei 
jos naudojamos Viešpaties tarnystėje. Kitaip tariant, bhakti-yoga yra uni
versali, visus kitus metodus apjungianti yogos praktikos forma. Jei žmogus 
išsiugdo meile,: Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, nesvarbu, kaip ta meilė 
reiškiasi, jo veikla traktuotina kaip bhakti-yoga. Apie tai kalbama "Srimad
Bhagavatam" (10.29.15): kiimarh krodharh bhayam. Gopes su Viešpačiu 
Kr~ųa sieja bhakti-yoga, kurios šerdį sudaro geismas, kiima. Kamsa, nega
lėdamas įveikti mirties baimės, irgi praktikavo bhakti-yogą. Taigi bhakti
yoga - toks efektyvus metodas, kad net priešiškai Viešpačiui nusiteikusi 
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gyva būtybė, jei ji nuolat apie Jį galvoja, neilgai trukus pelno išsivadavi
mą. Vifj!Ju-bhakta/:1 smrto daiva asuras tad-vipanyayaJ:!: "Viešpaties Vi~ųu 
tarnus vadina pusdieviais, o nuo Jo atsimetusius - asurais." Bhakti-yoga 
yra labai efektyvus metodas; jos praktikos rezultatus netrukus patiria ne 
tik pusdieviai, bet ir asurai, žinoma, jei jie nuolat atsimena Dievo Asmenį. 
Bhakti-yogos pagrindas yra nuolatinė meditacija i Aukščiausiąjį Viešpatį. 
"Bhagavad-gitoje" (18.65) Viešpats sako: man-mana bhava mad-bhakta/:1 -
"Visad mąstyk apie Mane." Ir nesvarbu, kaip nusiteikęs žmogus mąsto apie 
Dievo Asmenį, kertinis bhakti-yogos principas yra mintys apie Viešpatį. 

Gyvos būtybės, gyvenančios materialaus pasaulio planetose, daro įvai
rias nuodėmes, bet pati sunkiausia iš nuodėmių - nepagarba brahmanui 
arba vaifj!Javui. Posme aiškiai nurodyta, kad net šią sunkią nuodėmę galima 
išpirkti sutelkus mintis į Vi~ųu, ir stimulas prisiminti Vi~ųu nebūtinai turi 
būti meilė, Jį prisiminti skatina ir pyktis. Taigi savo nuodėmes gali išpirkti 
net ncbhaktai, jeigu jie nuolat mąsto apie Vi~ųu. Kr~ųos sąmonė yra aukš
čiausia mąstymo forma. Mūsų amžiuje mąstyti apie Viešpatį Vi~ųu tolygu 
kartoti Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kq;ųa Kr~ųa, Hare Harc/ Hare Rama, 
Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare. Jeigu žmogus mąsto apie Kr~ųą tegu 
ir matydamas Jame savo priešą, teigia "Bhagavatam", vis tiek jau pats pro
cesas - mąstymas apie Vifj!JU, arba Krff!Jq - nupJauna visas nuodėmes. 

32 TEKSTAS 

~:~1ą1fą~ll ~~~I 
flątRI~illlll ~~ ~ ~ ~WlllilfąfUą 11ą~11 

dvaJ:!sthav adi.sya bhagavan vimana-sre~Ji-bhūfja!Jam 

sarvatisayaya lakfjmya jufjfam svam dhifj!Jyam avisat 

dvaJ:!-sthau - durininkus; adisya - pamokęs juos; bhagavan - Aukščiau

siasis Dievo Asmuo; vimana-sre~Ji-bhūfja!Jam - visada papuoštą geriau
siais erdvėlaiviais; sarva-atisayaya- visais atžvilgiais nepaprastai turtingą; 
lak~·mya - turtais; jUfjĮam - papuoštą; svam - Savo; dhifj!Jyam - buveinę; 

avisat - sugrįžo. 

Ištaręs šiuos žodžius prie Vaikuą!hos vartų, Viešpats sugrįžo į Savo buvei
nę, kuri spindi nepranokstamais turtais bei didybe ir kur sklando dan
giški erdvėlaiviai. 
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Komentaras: Posmas liudija, kad čia aprašyti įvykiai nutiko prie Vaikuųt
halokos vartų. Kitaip sakant, išminčiai buvo ne Vaikuųthalokoje, o prie 
jos vartų. Čia gali kilti logiškas klausimas: kaip atsitiko, kad patekę į Vai
kuųthaloką jie vėliau vėl sugrįžo į materialų pasaulį? Atsakytume, kad 
jie nebuvo įženg<; į Vaikuųthaloką, viskas vyko prie jos vartų, todėl jiems 
teko sugrįžti į šį pasaulį. Yra žinoma nemažai pavyzdžių, kai didieji yogai 
ir brahmanai naudodamiesi mistinės yogos priemonėmis išeidavo už mate
rialaus pasaulio ribų ir pasiekdavo Vaikuųthos prieigas, tačiau jiems tekda
vo sugrįžti atgal, nes jie nebuvo pelnę teisės ten gyventi. Pastarasis posmas 
patvirtina, kad Viešpaties karalystėje sklando daugybė Vaikuųthos erdvė
laivių. Čia taip pat pasakyta, kad Vaikuųthalokos turtai pranoksta visus 
materialaus pasaulio turtus. 

Visas gyvas būtybes, tarp jų ir pusdievius, yra sukūręs Brahma, kuris 
patsai gimė iš Viešpaties Vi~ųu. Dešimtajame "Bhagavad-gltos" skyriuje 
Kr~ųa teigia: aharh sarvasya prabhavaJ:t - Viešpats Vi~ųu yra viso, kas gyva 
ir negyva materialiame pasaulyje, pradžia. Kas žino, jog Viešpats Vi~ųu yra 
būties šaltinis, kas žino, kaip buvo sukurta visata, ir suvokia, kad Vi~ųu, 
arba Kr~ųa, - labiausiai garbinimo vertas objektas, tampa vai~!Javu ir pra
deda garbinti Vi~ųu. Šią mintį patvirtina ir Vedų himnai: ori! tad vi~!JO/:t 
paramarh padam. Gyvenimo tikslas yra patirti Vi~ųu. Vedų himnams antri
na ir "Srimad-Bhagavatam". Kvailiai, nežinantys, kad aukščiausias garbi
nimo objektas yra Vi~ųu, susiranda sau daugybę garbinimo vertų stabų 
materialiame pasaulyje ir tuo pačiu pasmerkia save pražūčiai. 

33 TEKSTAS 

-ffi ~ •Rąfol?f!lllm įR!<I:trRJią;a: I 
~ ~ rą"ldf+i~ nąąn 

tau tu glrvii~Ja-r~abhau dustariid dhari-lokataJ:t 
hata-sriyau brahma-siipiid abhūtiirh vigata-smayau 

tau - šie du durininkai; tu - tačiau; glrvii~Ja-r~sabhau - geriausieji iš pusdie
vių; dustariit- neišvengiamo; hari-lokataJ:t - iš Vaikuųthos, Viešpaties Hari 
buveinės; hata-sriyau - kurių grožis ir spindesys nublanko; brahma-siipiit -
nuo brahmanų prakeiksmo; abhūtiim - tapo; vigata-smayau - niūrūs. 

O abudu durininkai, geriausieji iš pusdievių, kurių grožis ir spindesys 
nublanko nuo brahmanų prakeiksmo, paniurę paliko Vaiku~!hą, Aukš
čiausiojo Viešpaties buveinę, ir puolė į materialų pasaulį. 
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34 TEKSTAS 

~ fc1Įloo~ostou:n41f.iąa'tl"'ltt"'i: 1 
~·~j<f)j(l 'l~l"'llm~'li"'ll~llCĮ ~: uą~ll 

tadii viku!JĮha-dhi:jW:liit tayor nipatamiinayoJ:t 
hiihii-kiiro mahiin iisld vimiiniigrye,~u putrakiil:z 

tadii - tuomet; viku!JĮha - Aukščiausiojo Viešpaties; dhi~·a!Jiit - iš buvei
nės; tayoJ:t - kai jie abu; nipatamiinayoJ:t - puolė; hiihii-kiira/:t - nusivylimo 
šūksnis; mahiin - didis; iislt - pasigirdo; vimiina-agrye~u - įstabiuose erd
vėlaiviuose; putrakii/:t - o pusdieviai. 

Pusdieviai iš Įstabių savo erdvėlaivių stebėję Jayos ir Vijayos nuopuolį iš 
Vaikuą.thos palydėjo juos nusivylimo sklidinu šūksmu. 

35 TEKSTAS 

~ ĮT~ -mm ą,.{a:~:~ą{l ~= 1 
rą~:Jo<~rfė ~ ~ '3f'!401Į( uą~ll 

tiiv eva hy adhunii priiptau piir~ada-pravarau hareJ:t 
diter jaĮhara-nirvi,~ram kiisyaparh teja ulba~Jam 

tau- šie du durininkai; eva- tikrai; hi- kreipėsi; adhunii- dabar; priiptau
įgavt":; piir~ada-pravarau - svarbūs tarnai; hareJ:t - Aukščiausiojo Dievo 
Asmens; diteJ:t - į Diti; jaĮhara - įsčias; nirvi~Įam - pateko; kiisyapam - su 
Kasyapos Munio; tejaJ:t - sėkla; ulba~Jam - galios prisodrinta. 

Viešpats Brahma tęsė: Šie du svarbiausi Vaikuą.~hos durininkai, Dievo 
Asmens tarnai, jau glūdi Diti įsčiose, patekę į jas su galios prisodrinta 
Kasyapos Munio sėkla. 

Komentaras: Posmas labai aiškiai pasakoja apie tai, kaip iš Vaikuųthos 
kilusi gyva esybė patenka į materialių pradų nelaisvę. Gyva esybė patenka 
į savo būsimo tėvo sėklą, ir kartu su išsiveržusia sėkla - į būsimos motinos 
įsčias, kur iš kiaušialąstės sekreto ima vystytis jos fizinis kūnas. Čia reikia 
nepamiršti, kad tą akimirką, kai Kasyapa Munis pradėjo sūnus, Hiraųyak~ą 
ir Hiraųyakasipu, jo sąmonė buvo užteršta. Todėl jo sėkla buvo prisodrin
ta ne tik nepaprastos galios, bet ir pykčio. Iš čia peršasi išvada, kad prade
dant vaiką labai svarbų vaidmenį atlieka mintys ir būsena: protas turi būti 
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nurim9s ir sutelktas i tarnystę Viešpačiui. Neatsitiktinai Vedų raštai reko
menduoja vykdyti garbhiidhiina-samskiiros apeigą. Jei tėvo sąmonė užterš
ta, tai turi neigiamos įtakos sėklos kokybei. Tuomet po tėvo ir motinos 
sueities atsiradusi gyva būtybė gims i Hiraųyak~ą ir Hiraųyakasipu panašiu 
demonu. Taigi būtina užtikrinti kuo palankiausias sąlygas vaikui pradėti, 
o tai - tikrų tikriausias mokslas. 

36 TEKSTAS 

('I~I<~"Jpik~l ~ 4'141~ -q: I 
mrmr ~ ~ ~ 11ąą11 

tayor asurayor adya tejasii yamayor hi vaJ:! 
iik,~iptam teja etarhi bhagaviims tad vidhitsati 

tayoJ:! - jų; asurayoJ:! - dviejų asurų; adya - šiandien; tejasii - stiprybė; 

yamayoJ:! - dvynių; hi - tikrai; vaJ:! - visus jus, pusdievius; iik!įiptam -
sutrikdė; tejaJ:! -jėga; etarhi- taip, tikrai; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo; tat- tai; vidhitsati- trokšta padaryti. 

Būtent ši nežabota dvynių asurą jėga ir kelia jūsą nerimą, nes ji grasina 
jūsą viešpatavimui. Tačiau aš niekuo negaliu jums padėti, nes tai jvyko 
Aukščiausiojo Viešpaties valia. 

Komentaras: Nors Hiraųyakasipu ir Hiraųyak~a, praeityje Jaya ir Vijaya, 
tapo asurais, pusdieviai, gyvenantys materialiame pasaulyje, negalėjo jų 
suvaldyti. Neatsitiktinai Viešpats Brahma tekste sako, kad nei jis, nei kiti 
pusdieviai negali sutramdyti stichijos jėgų, kurias šie demonai išlaisvino. Jie 
nužengė i materialų pasaulį Aukščiausiojo Viešpaties Dievo Asmens valia, 
ir juos įveikti tegali Pats Viešpats. Kitaip sakant, nors Jaya ir Vijaya gimė 
asurais, jiems nebuvo lygių materialiame pasaulyje. Tai dar vienas įrodymas, 
kad Viešpatyje prabudo karinga dvasia ir Jis panoro kautis. Viešpats yra 
visos būties šaltinis, tačiau kai Jis nori kautis, Jo priešininku tegali būti tik 
bhaktas. Taigi, Kumarai prakeikė Jayą ir Vijayą todėl, kad to norėjo Pats 
Viešpats. Viešpats nurodė Savo durininkams nužengti i materialų pasaulį 
ir tapti Jo priešais, kad Jis galėtų su jais susikauti, ir kad tokiu būdu Jo 
tarnai Jam asmeniškai pasitarnautų, patenkindami Jo troškimą kautis. 

Brahma aiškina pusdieviams, kad jų nerimą sukėlusi tamsa apgaubė 
visatą Aukščiausiojo Viešpaties valia. Jis norėjo pasakyti pusdieviams, kad 
šie Viešpaties tarnai, nors jie nužengė į visatą demonų pavidalu, turėjo 



Turinys
3.16.37 Išminčiai prakeikia Vaikuąthos durininkus, Jayą ir Vijayą 611 

nežabotas galias, kurios daug kartų pranoko pusdievių galią, ir pusdieviai 
buvo prieš juos bejėgiai. Aukščiausiojo Viešpaties valiai negali pasipriešin
ti jokia gyva būtybė. Brahma patarė pusdieviams net nesistengti priešintis 
tam, kas jvyko, nes tai jvyko Viešpaties valia. Niekas negali pasipriešin
ti ir tam, kuriam Viešpats patikėjo materialiame pasaulyje vykdyti kokią 
nors misiją, ypač jei jo misija susijusi su Viešpaties didybės skelbimu. 
Viešpaties valia visada bus išpildyta. 

37 TEKSTAS 

tą-~ -ą: ~Rtt1ŲJ;ąą%<Į<I~I 
m7f~ ~ftP:P"'tl'~il'tl~: I 

~ tą"~ ~ <it +l"(ą iMefr.a"-
'R1311 f<i'l {I~ fą qĘI '1 f.F; ~I fri tI Ų: II ą \911 

vi.{vasya yaiJ sthiti-layodbhava-hetur iidyo 
yogeivarair api duratyaya-yogamiiyaiJ 

k[jemarh vidhiisyati sa no bhagaviirhs tryadhl.{as 
tatriismadlya-vimrJena kiyiin ihiirthal} 

v1svasya - visatos; yaiJ - kuris; sthiti - tvermės; !aya - sunaikinimo; 
udbhava - kūrimo; hetuiJ - priežastis; iidyaiJ - seniausioji asmenybė; yoga
lsvaraiiJ - tobuliausiems yogams; api - net; duratyaya - nelengvai suvo
kiama; yoga-miiyaiJ - Jo yogamiiyos galia; k[jemam - naudą; vidhiisyati -
suteiks; sai} - Jis; nai} - mums; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; 
tri-adhisaiJ -trijų materialios gamtos gwJų valdovas; tatra- ten; asmadlya -
mūsų; vimrsena - apmąstymų; kiyiin - kokia; iha- apie tai; arthaiJ -nauda. 

Mano brangūs vaikai, Viešpats valdo tris materialios gamtos guąas ir 
atsako už visatos kūrimą, tvermę ir sunaikinimą. Jo nepaprastą kūrybi
nę galią, yogamayą, sunku perprasti net ir tobuliausiems yogams. Mus 
išgelbėti tegali Pats Dievo Asmuo, visų seniausioji gyva būtybė. Ko 
pasieksime, samprotaudami kas jvyko ir kodėl? 

Komentaras: Jeigu Aukščiausiasis Dievo Asmuo nori jgyvendinti Savo 
valią, mums nereikia dėl nieko jaudintis, net jei mūsų akimis jvyksta nelai
mė. Antai kartais nužudomas puikus pamokslininkas arba jis patenka i 
sunkią padėti. Atminkime Haridasą Thakurą. Jis buvo ištikimas Viešpa
ties bhaktas, nuženg<;s i materialų pasauli Viešpaties valia, kad skleistų 
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Viešpaties šlovę. Kaziui įsakius, Haridasa buvo išplaktas dvidešimt dvie
jose turgaus aikštėse. Jėzus Kristus buvo prikaltas prie kryžiaus. Prahladai 
Maharajai teko iškęsti daugybę sunkių išbandymų. Artimi Kr~ų.os draugai 
Paų.<;iavai prarado karalystę, iš jų žmonos buvo pasityčiota, juos persekiojo 
nesibaigiančios nelaimės. Bet mūsų neturėtų gluminti visos tokios bhak
tus užklumpančios nelaimės. Reikia įsisąmoninti, jog viskas, kas nutin
ka, yra Aukščiausiojo Dievo Asmens plano dalis. "Bhagavatam" teigimu, 
nelaimės bhakto nesutrikdo, jas jis pasitinka kaip Viešpaties malont;. Kas 
nelaimės ištiktas nenuleidžia rankų, toliau tarnauja Viešpačiui, tas būtinai 
sugrįš pas Dievą i Vaikuų.~hos planetas. Viešpats Brahma patikina pusdie
vius, kad bandymai išsiaiškinti, kodėl visatą apgaubė grėsminga tamsa, yra 
beprasmiai. Iš tikrųjų, tai atsitiko Viešpaties valia. Brahma tai žinojo, nes 
buvo iškilnus Viešpaties bhaktas, ir sugebėjo suprasti, kokie yra Viešpaties 
ketinimai. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti šdioliktąjj trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Hminčiai prakeikia du Vaikuf!fhos 
durininkus, Jayą ir Vijayą". 



Turinys

Apie autorių 

Jo Dieviškoji Kilnybė A. C. Bhaktivedanta Svamis Prabhupada i ši pasau
li atėjo 1896 metais Indijoje, Kalkutos mieste. Su savo dvasiniu mokytoju, 
Srlla Bhaktisiddhanta Sarasvačiu Gosvamiu, pirmą kartą susitiko Kalkuto
je 1922 metais. Bhaktisiddhantai Sarasvačiui, garsiam teologui ir šešiasde
šimt keturių GaU<;Iiyos Mathų (Vedų institutų) įsteigėjui, patiko išsilavinęs 
jaunuolis, ir jis įtikino pastarąjį skirti savo gyvenimą Vedų žinojimui skleis
ti. Srila Prabhupada tampa Bhaktisiddhantos Sarasvačio pasekėju, o po 
vienuolikos metų (1933 m. Alahabade) - oficialiai inicijuotu mokiniu. 

Pirmojo susitikimo metu Srila Bhaktisiddhanta Sarasvatis Thakura 
paprašė Srilos Prabhupados skelbti Vedų žinias anglų kalba. Vėlesniais 
metais Srila Prabhupada parašo komentarus "Bhagavad-gi:tai", prisideda 
prie Gau<;liyos Mathų veiklos, o 1944 metais pradeda leisti dvisavaitinį žur
nalą anglų kalba - "Back to Godhead" ("Atgal pas Dievą"), kurį dabar 
Vakaruose toliau leidžia Jo mokiniai daugiau negu trisdešimčia kalbų. 

1947 metais, pripažindama retą Srllos Prabhupados išprusimą ir atsidavi
mą Viešpačiui, GaU<;Iiyos vai~!Javų bendrija suteikia jam "Bhaktivedantos" 
titulą. 1950 metais, būdamas penkiasdešimt ketverių metų amžiaus, Srila 
Prabhupada atsisako šeimyninio gyvenimo ir tampa vanaprastha - duoda 
atsiskyrėlio įžadus, daugiau laiko paskirdamas studijoms ir knygų rašymui. 
Jis išvyksta i šventą Vrndavanos miestą ir apsigyvena istorinėje viduram
žių Radha-Damodaros šventykloje. Čia, kuklioje aplinkoje, jis keletą metų 
atsidėjęs studijuoja ir rašo. 1959 metais Srila Prabhupada duoda sannyiisos 
įžadus. Radha-Damodaros šventykloje Srila Prabhupada pradeda kurti 
savo gyvenimo šedevrą- daugiatomį 18 000 posmų "Srimad-Bhagavatam" 
("Bhagavata Puraųos") vertimą su komentarais. Parašo "Easy Journey to 
Other Planets" (lietuviškai "Anapus laiko ir erdvės"). 

1965 metais, išleidęs tris "Bhagavatam" tomus, Srila Prabhupada atvyks
ta i Jungtines Amerikos Valstijas jgyvendinti misijos, kurią jam pavedė 
dvasinis mokytojas. Vėliau jis išleidžia daugiau kaip šešiasdešimt tomų 
autoritetingų vertimų su komentarais bei studijų, kuriose apžvelgia Indijos 
religijos ir filosofijos klasikinius kūrinius. 

1965 metais krovininiu laivu atvykęs i Niujorką, Srila Prabhupada prak
tiškai neturėjo jokių lėšų. Tik kitų metų liepos mėnesį, patyręs dide
lius sunkumus, jis įkuria Tarptautinę Krišnos sąmonės organizaciją. Kai 
1977 metais Srila Prabhupada paliko šį pasaulį (lapkričio 14 d.), jo vado
vaujama organizacija jau buvo išaugusi i pasaulinio masto konfederaciją, 
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kurią sudarė daugiau kaip šimtas iisramų, mokyklų, šventyklų, institutų 
bei žemės ūkio bendruomenių. 
Vakarų Virdžinijoje Sri1a Prabhupada įkūrė pirmąją Kr~ųos sąmonės 

žemės ūkio bendruomenę. Be to, Vakarų šalyse jis įvedė Vedų švietimo 
sistemą - gurukulq. 

Srlla Prabhupada- taip pat ir keleto stambių tarptautinių kultūros centrų 
Indijoje įkūrimo iniciatorius. Numatyta, kad aplink Sridhama Mayapu
ros centrą Vakarų Bengalijoje iškils dvasinis miestas. Šiam grandioziniam 
užmojui įgyvendinti prireiks virš dešimties metų. Vrndavanoje (Indija) 
pastatyta didinga Kr~ųa-Balaramos šventykla ir viešbutis svečiams iš 
viso pasaulio. Stambus kultūros bei švietimo centras yra ir Bombėjuje. 
Daugelyje svarbių Indijos vietų taip pat bus sukurti centrai. 

Vis dėlto vcrtingiausias Srllos Prabhupados indėlis- tai jo knygos. Moks
lininkų nepaprastai vertinamos už autoritetingumą, minties gilumą ir aišku
mą, jos naudojamos kaip akademiniai vadovėliai daugelyje koledžų. Sri1os 
Prabhupados raštai išversti daugiau kaip i 50 kalbų. Leidykla "The Bhak
tivedanta Book Trust", įsteigta 1972 metais Srilos Prabhupados knygoms 
publikuoti, šiuo metu yra pati stambiausia Indijos religijos bei filosofijos 
literatūros leidėja pasaulyje. 

Jau būdamas garbingo amžiaus, per dvylika metų Srila Prabhupada su 
paskaitomis keturiolika kartų apkeliavo planetą, pabuvojo šešiuose konti
nentuose. Nepaisant to, kad buvo labai užimtas, Srila Prabhupada visą laiką 
daug rašė. Jo raštai sudaro ištisą Vedų filosofijos, religijos, literatūros bei 
kultūros biblioteką. 
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